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                                                             ÖZ 

 

Hamzanâme, 14. yüzyılda şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından kaleme alınmış, 

Anadolu’da ortaya çıkan klasik Türk nesrinin ilk ve meşhur örneklerindendir. Söz ve gramer 

açısından oldukça başarılı bir metin olan Hamzanâme’nin tespit edilmiş yetmiş iki cildi vardır. 

Bu çalışmada, daha önce bu kapsam ve muhtevada incelenmemiş Hamzanâme’nin onsekizinci 

cildi ele alınmıştır. Öncelikle metnin özeti sunulmuş, devamında metnin transkripsiyonlu 

çevirisi yapılmıştır. Daha sonra metnin tümünü kapsayan bir sözlük ortaya konmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Hamzavî, Hamzanâme, Eski Anadolu Türkçesi, 14. Yüzyıl. 

 

 

 

 

                                           ABSTRACT 

 

Hamzanâme was one of the first and famous examples of the classical Turkish prose that 

emerged in Anatolia in the 14th century, written by Hamzavî, the brother of Poet Ahmedî. 

Hamzanâme, a very successful text in terms of words and grammar, has seventy-two volumes 

identified. This study deals with the eighteenth volume of Hamzanâme, which has not been 

studied in this context and content before. First of all, a summary of the text was presented, 

followed by a transcribed translation of the text. Then, a glossary covering the whole text is 

presented. 

 

Keywords: Hamzavî, Hamzanâme, Former Anatolian Turkish Period,14th Century. 
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                                                  ÖNSÖZ 

Şair Ahmedi’nin kardeşi Hamzavî tarafından 14. yüzyılda kaleme alınan Hamzanâme, 

gramer ve halk edebiyatı açısından değerli bir eserdir. Hakkında az araştırma yapılmış olan 

Hamzanâme, söz ve gramer hususiyetleri bakımından Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini yansıtır. Eser, akıcı ve sade bir üslupla kaleme alınmıştır.   

Bu çalışmada; meşhur şair Ahmedi’nin kardeşi Hamzavî tarafından 14. yüzyılda kaleme 

alınmış Hamzanâme’nin 18. Cildi  incelenmiştir. Hamzanâme, konu bakımından dini olmakla 

beraber; destan, masal ve hikayelerle birlikte çok kapsamlı bir metindir. Eski Anadolu Türkçesi 

dönemine ait dil özelliklerini yansıtan nadir eserlerdendir. Eser, baştan sona mensur olup halk 

nesri adını verdiğimiz türdendir. Hamzanâmelerde, Hazret-i Hamza’nın kahramanlıkları 

anlatılarak, halkın dini ve kahramanlık duygularını canlı tutmak gibi önemli bir işlev ifa 

edilmektedir. Hamzanâme’nin Türkiye’de ve Türkiye dışındaki kütüphanelerde nüshaları 

vardır.  

Bu çalışmada; Hamzanâme’nin 18. Cildi, son edebi kriterlere uygun olarak bir yüksek 

lisans tezi formatında incelenmiştir. Bununla, ilgili veya benzer çalışmalara önemli bir destek 

ve ön ayak olduğunu söylemek de çok iddialı sayılmaz. Bu şekilde, söz konusu eserin İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesindeki nüshası latinize edilerek 

günümüz Türkçesine kazandırılmış olmaktadır.  

Çalışmamız; üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde; Hamzavî’nin hayatı, 

eseri Hamzanâme hakkında genel bilgi ve metnin özeti verildi. İkinci bölümde; 

Hamzanâme’nin 18. cildi, Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerine uyularak 

transkripsiyonlu bir şekilde latin harflerine aktarıldı. Üçüncü bölümde ise söz varlığı açısından 

oldukça zengin olan metnin sözlüğü yapılarak metinde geçen tüm kelimelerin anlamları, 

bağlamına göre verilmeye çalışıldı.  

Bu tezin vücut bulmasında çok büyük teşvik ve emeği bulunan kıymetli danışman 

hocam Prof.  Dr. Muhammet YELTEN’e sonsuz şükranlarımı arz ederim. Ayrıca, maddi ve 

manevi desteklerini hiç esirgemeyen aileme teşekkürü bir borç bilirim. 

Yunus KUMRU  

                                                                                                                2019 – İstanbul 
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                                                        BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 

 1.  HZ. HAMZA’NIN HAYATI 

Hz. Hamza; Abdülmuttalib'in 12. oğlu olup Hicretten önce 52 (miladi 570) yılında 

Mekke'de dünyaya geldi. Asıl adı, Hamza bin Abdülmuttalib’dir. Annesinin ismi ise; Hale’dir. 

Çocukluğu Mekke’nin dışında geçti. O dönemde Kureyş kadınları, doğan çocuklarını bir 

sütanne tarafından emzirilmesini sağlarlar, daha sonra da iyi yetişip gelişmesi için civar 

bölgelerdeki kabilelere gönderirlerdi. Babası da bu adete uyarak; Hamza'yı başka bir kabilenin 

yanına sütanneye gönderdi. Peygamber Efendimiz’in (S.A) amcalarının en küçüğü olan Hz. 

Hamza, aynı kadın tarafından bir yıl ara ile emdirildiğinden; Peygamber Efendimiz’in süt 

kardeşidir.1  

Hz. Hamza 12 yaşlarında; avcılık, atıcılık ve güreş sporuna karşı ilgi duyan güçlü, 

kuvvetli ve atak bir gençtir. Orta boylu, güçlü kuvvetli ve heybetli olup, iyi bir avcı, keskin bir 

nişancı, cesur bir savaşçıdır. Arkadaşları ile yaptığı güreşleri kazanır, sıklıkla Mekke dışında 

ava çıkardı. Ailesi tacir olmasını istemesine rağmen, avcılık ve pehlivanlık ona daha cazip 

geliyordu. Yılın dört ayında (Zilkade, Zilhicce, Muharrem, Recep), yasaklanmış olmasına 

rağmen yapılan savaşlara; "Ficar Savaşı" denirdi. Bunlar, çok kanlı ve dikkat çekici olduğundan 

Hz. Hamza cesaret ve kahramanlığını bu savaşlarda, özellikle Hicretten önce 32 (miladi 590) 

yılında çıkan Dördüncü Ficar Savaşında tanıtma fırsatı buldu. 

Hz. Muhammed, yakınlarına İslam’ı tebliğ ettiğinde; Hz. Hamza hemen Müslüman 

olmamıştı. Hz. Peygamber'i çok sevmesine ve korumasına rağmen Kureyş'i ikiye böleceği 

endişesiyle İslamiyete karşı çıkmıştı. Ebu Leheb ve Ebu Cehil gibi müşriklerin ileri gelenleri, 

Onu sürekli Hz. Peygamber ve Müslümanlara karşı kışkırtıyorlardı. Rivayete göre; 

Peygamberimiz bir gün Safa tepesinde iken, Ebu Cehil ve arkadaşları onun yanına gelerek 

hakaret ederler. Abdullah b. Cüda’nın cariyesi, bu olayı Hazreti Hamza’ya anlatınca, akrabalık 

hissiyatı ile Hz. Hamza çok sinirlendi. Silahını alarak, Kureyş kafirlerinin bulunduğu yere geldi. 

                                                           
1M. S. Gündüz, “Hz Hamzanin Hayati, Kişiliği ve İslam Tarihindeki Yiri”, Siirt Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, Cilt 4, Sayı 2,  2017, 211-242. 
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“Kardeşimin oğluna, kötü söz söyleyen, kalbini inciten sen misin?” diyirek, yayı ile, Ebu 

Cehil’in başını yedi yerinden yardı. Bu olaydan sonraki gün ise müslüman olmuştur.  

Lakabı “Esedullah”, yani “Allah’ın Aslanı” dır. Hz. Hamza Ammare ve Ya’la 

isimlerinde iki çocuğu olduğundan, Ebu Ya’la veya Ebu Ammare künyesi ile de çağrılırdı. Hz. 

Hamza, Hicrete katıldı. Bedir Savaşı’nda yer aldıktan sonra 625 yılında Uhud Savaşı’nda, 

sonradan Müslüman olacak olan Vahşi tarafından, sırtından mızrak darbesi ile şehit edilmiştir.2 

 

2.  HAMZANÂMELER 

Resul-i Ekrem’in amcası ve süt kardeşi olan Hz. Hamza’nın hayatı ve 

kahramanlıklarının anlatıldığı Hamzanâmeler, Arap kaynaklı olup daha sonra Farslar 

aracılığıyla Türk Edebiyatına geçmiştir. Hz. Hamza’ya atfedilen maceralarının anlatıldığı bu 

eserler Araplar arasında Siretü Hamza, Esmarü’l-Hamza; Farslar’da Kıssa-i Emir Hamza, 

Kitab-ı Rümuz-ı Hamza, Dastan-ı Emir Hamza; Anadoluda ise Hamzanâme olarak meşhur 

olmuştur. Hz. Hamza’nın peygamberimizi korumak ve İslamiyeti yayma konusunda gösterdiği 

kahramanlıklar ve bu yolda yaptığı işler, İslam aleminde geniş yankı bulmuştur.3,4 

Hamzanâme yazılı hale gelmeden önce Anadolu’da sözlü olarak halk tarafından dilden 

dile anlatılarak günümüze kadar gelmiş olmakla beraber zengin ve karmaşık bir olay yapısına 

sahip olduğu için her dilde farklı Hamzanâmeler oluşmuştur. Hz. Hamza’nın kahramanlığı, 

cesareti, güçsüzün yanında yer alması İslam aleminde olduğu gibi Türk milletinin duygularını 

derinden etkilemiş olup yüzyıllar boyunca okunmuştur.  

                                                           
 

 

2 Lütfi Sezen, “Halk Edebiyatında Hamzanameler” Kültür Bakanlığı, 1991, 33-40. 

3 Muhammet Yelten, “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti Olarak Hamzanâme’nin Hitap Ettiği 

Zümreler”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, Volume 8/13 Fall, 2013, p. 179-247. 
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Hz. Hamza’nın (ö. 3/625) menkıbevi hayatı etrafında oluşan halk hikayeleri, IX. 

yüzyıldan itibaren önce sözlü gelenekte oluşmuş, XIV. yüzyıldan itibaren de Farsçada yazıya 

geçirilmiştir. İlk Türkçe Hamzanâme’yi, Ahmedi’nin kardeşi Hamzavî kaleme almıştır. Türk 

nesrinin sade ve güzel ilk örneklerinden olan Hamzanâmeler, büyük bir halk kitlesi tarafından 

kahvehanelerde, resmi kurumlarda, evlerde, hastahanelerde, dükkanlarda ve daha ismi 

belirtilmeyen nice yerlerde sevilerek okunmuş veya meddahlar tarafından anlatılmıştır. Hz. 

Hamza’nın cesareti, savaşçılığı ve güçlü şahsiyeti, şehid edilmesinden sonra Araplar arasında 

destanlaşmaya başlamış, kısa zamanda meddah ve kussas denilen şifahi Arap hikayecilerinin 

belli başlı konularından biri olmuştur. Daha sonra yazıya geçirilen bu hikayeleri İranlılar 

birtakım yeni unsurlar katarak geliştirmiş, Türkler de dini bir muhteva ile zenginleştirmişlerdir.  

Hamzanâme, Resul-i Ekrem’in amcası ve süt kardeşi olan  Hz. Hamza’nın 

kahramanlıklarının anlatıldığı epik hikayelerden oluşan ve “Kıssa-i Emir Hamza, Dastan-ı Emir 

Hamza, Kitab-ı Rumuz-ı Emir Hamza, Hamzanâme” gibi adlar taşıyan eserlerin genel adıdır. 

Türkler arasında sözlü gelenek içinde X. yüzyıldan itibaren anlatılmaya başlanan Hz. Hamza 

hikayeleri XIV. yüzyılın sonlarına doğru yazıya geçirilmeye başlanmıştır. Halk nesri (sade 

nesir) dediğimiz yalın, açık, anlaşılır bir nesir diliyle oluşturulan; yüzyıllar boyunca halk 

kahvelerinde, Yeniçeri ocaklarında ve sınır boylarındaki kalelerde okunan, meddahlara konu 

olan “Hamzanâme”leri yazıya aktaran ilk kişi, şair olan Ahmedi’nin kardeşi olan Hamzavî’dir. 

Bütün tarihi kahramanlarda olduğu gibi Hz. Hamza’nın, özellikle yapmış olduğu savaşlar başta 

olmak üzere başından geçen çeşitli olaylar gerçekliğini yitirmiş ve pek çok olağan üstü 

maceralar, bu arada başka dönemlere, yer ve kişilere ait hadiseler onun şahsiyetine atfedilmiştir. 

Araplar arasında Siretü Hamza, Esmarü’l-Hamza; İranlılar’da Kıssa-i Emir Hamza, Kitab-ı 

Rümuz-ı Hamza, Dastan-ı Emir Hamza; Türkler’de Hamzanâme olarak bilinen bu destani 

hikayelerin yapısı gibi teşekkülü için nakledilen rivayetler de karışıktır. Evliya Çelebi’nin 

verdigi bilgiye göre (Seyahatname, I, 525) Resul-i Ekrem’in hikayecisi Sahib-i Rumi ilk defa 

bir Hamzanâme tertip etmiş, daha sonra Ebü’l-Meali bunu genişletip altmış cilde çıkarmıştır. 

Mevcut Arapça Siretü Hamza’ların müellifi Ahmed b. Muhammed Ebü’l-Meâlî el-Kûfi’dir. 4 

Zamanla Hz. Hamza’nın başta savaşları olmak üzere başından geçmiş olan olaylar bu 

hikayelere eklenmiş olup günümüze aktarılmaya çalışılmıştır. Böylece bu destani maceralar, 

olaylar olmak üzere Türk halkı çevrelerinde ilgiyle okunmuştur. G. M. Meredith-Owens, bütün 

                                                           
4 Albayrak N. (1997), “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul,  s. 516-517. 
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belirti ve delillerin Hamzanâmeler’in İran kaynaklı olduğunu gösterdiği kanaatindedir. Van 

Ronkel de De Roman van Amir Hamza adlı kitabında bu hikayelerdeki Hamza ile Şahname’nin 

Rüstem’i arasındaki benzerliklere dikkat çeker. Ahmedi’nin kardeşi olan Hamzavî’nin eseri 

olan Hamzanâme İslami kahramanlık hikayelerinin, Türk halk edebiyatındaki ilk örneği 

denmektedir. X. Yüzyıldan beri Türk boyları arasında anlatılan Hz. Hamza öyküleri, bu türün 

Türkler arasında ortaya çıkmaya başladığı devreyi de göstermektedir. Evliya Çelebi 

Seyahatnamesinde, “Hicret’in 261. senesinde (miladî 874) 60 cildi bulan Hamzanâme’nin 

Meddahanı Rum tarafından 360 cilde kadar çıkarıldığı” anlatılmaktadır. Evliya Çelebi’nin bu 

notundan hareket ederek, Hamzanâme’nin de Battalname ve Saltukname gibi Türk toplulukları 

arasında sevilerek anlatılan, dinlenilen bir ürün olduğunu anlamaktayız. “Arap ve Fars 

kaynaklarından gelen bu nevi eserlerde daha ziyade hayali unsurlar, hayali olaylar, hayali 

hikayeler hakimdir. Buna karşılık Türklere ait olanlarda daha çok gerçeğe bağlı kalınmıştır. 

Çalışmamıza konu teşkil eden, Hamzavî’nin eseri  Hamzanâme’nin 18. Cildi; Yapı 

Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Y- 0148, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, 

Pertevniyal Kitapları, Nu. TY 0812/4 ve İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Nd. 2496 olmak üzere üç farklı yerde bulunmaktadır.5 

 

3. HAMZAVÎ HAKKINDA 

Hamzavî hakkında, bibliyografik eserlerde yeterli bilgi bulunmadığından, hali hazırdaki 

malumatımız; kendi eserinden edinilenlerden ibaret kalmaktadır. Hamzavî, Hamzanâme adlı 

eseriyle ile meşhur olmuştur.  Hamzavî’nin doğduğu, yaşadığı ve öldüğü yerler tam olarak 

bilinmemektedir. 14. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı tahmin edilen Emir Süleyman’ın 

musahiplerinden meşhur şair Ahmedi’nin kardeşi olduğu rivayeti en çok itibar gören görüştür.      

Hamzavî’nin Hamzanâme dışında; İskendername (Kıssa-i İskender) adlı bir eseri daha 

bulunmaktadır. Bu eserde, Büyük İskender ile ilgili hikayeleri anlatılmıştır. Bu iki eser dışında 

bize ulaşan başka bir eseri bilinmemektedir. Eserlerini sade bir dille yazmış olması; 

                                                           
5Muhammet Yelten, “HAMZA-NÂME’NİN YENİ CİLTLERİ VE OKUNMA MEKÂNLARI”, Turkish Studies - 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/9 Summer 

2013, p. 151-165, ANKARA-TURKEY 
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Hamzavî’nin en önemli özelliğidir. İlerleyen dönemlerde bu yönüyle eleştirilen Hamzavî’yi, 

Aşık Çelebi kaleme almış olduğu tezkirede, halk arasında okunmaya mahsus sade bir eser 

yazdığından dolayı şairler zümresinden saymamıştır. 6 

Hamzavî’nin gerçek adı da bilinmemekte, Hamzavî adını da yazıya geçirmiş olduğu 

Hamzanâmeler’den aldığı aktarılmaktadır.  Hamzavî’nin en önemli özelliği eserlerini sade bir 

dille yazmış olmasıdır.7 Hamzanâmeler zengin, karmaşık ve bazen mükerrer maceraları ihtiva 

ettiğinden her dildeki yazmaları farklı sayıda ciltlerden oluşmaktadır. İran kaynaklarında 

zikredilen ciltlerinin sayısı altmış dokuz ile seksen iki arasındadır. Sahipkıran adıyla da 

menkibede tanınan Hz. Hamza, fiziksel ve ruhsal yapısıyla, tam bir efsane kahramanıdır. Daha 

önceki destan kahramanlarımız için söylediklerimiz, hemen hemen Hz. Hamza için de 

geçerlidir. İşte bu olağanüstü özellikler, halk arasında O’nun adı etrafında oluşturulmuş 

efsanelerin zincir halkaları biçiminde büyüyerek İslami-Türk destanlarının bir başka ürününü 

ortaya koymuştur. Tip ve motif yapısıyla da Hamzanâme, bu gruba giren diğer ürünlerin ortak 

özelliklerine sahiptir. Kahramanın kişiliğinde toplanan olağanüstü güç ve yetenek, destan 

geleneğini halk hikayelerine taşıyan önemli bir unsur olmuştur. Arapçada ise pek çok dilim 

ihtiva eden on ile on beş cilt arasında değişmektedir. Biz de Hz. Hamza’nın menkıvebi hayatını 

konu edinen ve büyük halk kitleleri tarafından yüzyıllarca sevilerek okunan Hamzanâmenin 18. 

Cildinin günümüz Türkçesine kazandırılmasını amaçladık. 

 

4. HAMZANÂME (18. CİLT) METNİNİN ÖZETİ  

Hikaye, Emir-i Arab ve Sahibkıran’ın güzidelerinden olan Rüstem-i Alemşah’ın gelip 

Gerdusi Şahı esir olduğu kaleden kurtarmasıyla başlar. Sonra Sehrab vezirin fethettiği Harcene 

şehrinden aldığı malları götürmeden yetişmek için Lehrasb’ı da yanına alarak Sehrab vezirin 

olduğu yere gittiler. Orada Sa’d-ı Nebire’ ile karşılaşıp savaştılar.  Yollarına devam edip dere 

kenarına varınca, çadırlar kurup yerleştiler. Askerleriyle beraber yemek yediler. Rüstem-i 

                                                           

6Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri, Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, Ötüken yay., İstanbul: 

1985, s. 375. 

7M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 1, Akçağ yay., Ankara: 2004, s. 190. 
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Alemşah, bulundukları yerden biraz daha ileri gidip orada olanlara, bulundukları yerde neler 

yaşandığını sordu. Oradakiler, Rüstem’e “Bizler tüccarız. Gemi ile Firengistan diyarına 

giderken fırtına çıkıp bizi buraya attı. Burada birtakım kişiler gördük ve onların yanlarına gidip 

kimin askerlerisiniz diye sorduk. Onlar; bizler Antalya sultanı Daray-ı Frenk’in askerleriyiz ve 

başımızda Sehrab adlı vezir vardır. Harcene şehrinden aldığımız malları gemiye yükleyip 

gideceğimiz zaman karşıdan Hamza ve yanında iki tane pehlivanın nara atıp orada olan frenk 

askerlerini öldürdüklerini gördük.” dediler. Tüccarlar; Hamza küffar askerleri ile savaşırken 

Rüstem-i Alemşahın da cenk etmesini istedi. O da isteksiz bir şekilde cenk etti. Savaştan sonra 

delikanlı bir çok yerinden yaralanmıştı. Hamza ile beraber yakında bulunan bir dağa çekildiler. 

Sa’d-ı Nebire, Zengave’yi yanına çağırıp neden savaşmadığını ve savaştan niçin kaçtığını 

sorarak “Seni yarın Hamza’nın yanında rezil edeceğim” dedi. Sad’ın söyledikleri karşısında 

gururu incinen Zengave, Sehrab vezirin önünde frenk şapkasını giyer ve müslümanlıktan çıkar. 

Sad’ın yerini ona söyleyince; onlar da Sad’ın olduğu yire gidip onu yakalayıp Sehrab vezire 

götürdüler. Sad’ı karşısında gören Sehrab vezir ona acıyıp yaralarını sardırıp yanına aldı. 

Firengistan’a gitmek için gemiye vardıklarında; Sehrab vezir gemide olan hocalara; “Ey hocalar 

bizi geminize alın beraber Firengistan’a gidelim. Birbirimize yardımımız olur. Bizim ve iki 

atımız için ücret ne ise veririz” dedi. Hep beraber Firengistan’a doğru yola çıktılar. Yemek 

yerlerken tüccarların reisi, Rüstem’e buraya neden geldiğini sordu. Lehrasb ve Seyyare, atlarını 

gemiye yerleştirirken karşılarında aniden Seyyare-i Ayyarı gördüler ve ona hoş geldin deyip 

“Ya Seyyar neden ayrıldın?” dediler. Seyyare-i Ayyar şu cevabı verir “Rüstem olmayınca bizim 

düzenimiz bozuldu ve Harcene şehrine gelip sizi oradakilere sordum ve oradakiler yerinizi 

söyledi ve gelip sizi buldum”.  

Seyyare-i Ayyarın söylediklerini dinleyen Rüstem tekrar  sorar “Ya Seyyare babam olan 

Ayyardan herhangi bir haber var mı?”. Seyyare “Evet,  Esma Perri’nin  Zengave’yi öldürüp 

Kaf dağına kaçtı” dedi. Duydukları karşısında Rüstem sinirlenir ve Esma’yı bulup öldürmek 

istese de, oradakiler Rüstem’i zabt ederler. Yaşanan olaydan sonra Esma Perri geri dönünce 

karşısında Rüstem’i görür. Onun Lendüha’ya, oğluna ve yaşadığı yerdeki halkına çok eziyet 

ettiğini  müşahade edince Rüstem’e gitmemesi için yalvarır. Aksi halde Nuşirrevan’a karşı 

duramayacağını söyledi. Rüstem ise, atına atlayıp Harcene şehrine gitti. Oranın halini görünce 

hemen girmek istedi. Fakat oradaki erişkin kişiler Rüstem’e izin vermeyip burada durmamasını 

ve hemen Rum’a sefer etmesi gerektiğini söylediler.  Rüstem ve askerleri Rum’u feth etmek 

için yola çıktılar. Rüstem’in Rum’a geldiğini haber alan Emir-i Arab haberi şaha söyleyip 

yerinden hareket etmemesini söyledi. Rüstem in gönderdiği elçi nameyi Şaha sunar. Şah 
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nameyi okuduktan sonra cehud sıtmasına yakalanır. Şahın isteği üzere, yanında bulunan hoca 

hemen eline kalem alıp nameyi yazıp gelen elçi ile Rüstem’e iletmesini ister. Rüstem nameyi 

okuduktan sonra gönlü rahatlayıp Ayyar ile gemiye binip  Harcene şehrine doğru yola çıkar.  

Sahibkıran, Rum’a Sad-ı Şamı adı ile gelip Kartus Çoban ile dost olmuştu. Beraber 

Kayser’e gittiler. Kayser, Kartus ve Sad-ı Şamı’ya  bir hile yapıp onları başka kaleye yolladı. 

Bir gün Kartus dağda yatarken arslan gelip onu öldürdü. Bunun üzerine, Sad-ı Şamı Kartus’un 

oğlu olan Çoban Peçe’yi yanına alıp  obasında Hamza’nın elini öptürdü. Benim oğlumdur 

dedikten sonra, Hamza Çoban Peçe’yi dizine alıp okşadı. Çoban Peçe kısa süre içerisinde 

büyüyüp güçlendi. Oradakiler Çoban Peçe’nin babasından daha kuvvetli olduğunu söylediler.  

Bir gün ihtiyar çobanlar oturup kendi aralarında konuşurken ağlamaya başladılar. Peçe 

onların yanlarına gidip ağlamalarının sebebini sorar. İhtiyar çobanlar ilk başta olayı anlatmak 

istemediler. Ama Peçe ısrar edince ihtiyar çobanlar olayı Peçe’ye anlattı. O da babasını 

gömüldüğü yire götürülmesini istedi. İhtiyar çobanlar nedenini sorunca; babasını dirilteceğini 

söyledi. İhtiyar çobanlar; “Ey Peçe ölüler hiç dirilir mi?” demesine rağmen o, ısrarından 

vazgeçmedi. İhtiyar çobanlar Peçeye olayın gerçeğini anlatınca, Peçe’nin gözleri kızarıp hemen 

“Beni Kayser gavuruna götürün, onu öldürmeden rahat etmem” dedi. Peçenin aceleciliği 

karşısında şaşıran çobanlar söylediklerine pişman olup dediler ki ey Peçe acele etme önce 

ihtiyaçlarımızı görelim sonra Kayser’e saldırırız. Ama Peçe herhangi bir şey gerekmediğini, 

hemen varıp Kayser’i öldürmek istediğini söyledi. Çobanlar aralarında konuşup Peçe’nin 

etrafında toplandılar. Peçe ile Kayser’in olduğu kaleye vardıklarında, çadırlarını kurup 

otururlarken karşıdan birisinin geldiğini gördüler. Merak edip adam yolladılar. Gelen haberden; 

Hamza, askerler ve komutan Turan’ın Rum’a gelip Kayser’den intikam alacaklarını öğrenince 

durumu Çoban Peçe’ye anlattılar. Öte taraftan kendisine doğru gelenin Kayser’in adamı 

olduğunu anlayan Peçe hemen getirilmesini istedi. Kayser’in adamı yakalanıp getirildi. Peçe 

onu öldürecekken Peçe’nin adamları engel olup  dediler ki; “Eğer Kayser müslüman olursa 

bizim için iyi olur. Çünkü onun askerleri fazla, başa çıkamayız” dediler. Çoban Peçe 

söylenenleri kabul edip bir name yazılmasını emretti. Name yazıldıktan sonra aracılar ile 

Kaysere  yolladı. Kayser'in otagına gelen çoban, girmek için izin istedi. Peçe’nin yazdırmış 

oldugu nameyi Kayser’in vezirine verdi. O, nameyi okudu. Kendisine yazılan cevaba sinirlenen 

Kayser nameyi vezirinden  aldıktan sonra yırtıp gelen çobana fırlattı. Yırtılan nameyi alan 

çoban, Peçe’nin yanına gidip yaşanan olayları anlattı. Durum karşısında sinirlenen Peçe 

tedarikler gördürüp askerleri ile beraber Kayser ile savaşmaya gitti. Peçe’nin askeri olan Turan, 



 

8 
 

Kayser’i karşısında görünce Peçe’den Kayser’i öldürmek için izin istedi. Peçe izin vermeyip 

babasının intikamını kendisinin almak istediğini söyledi. 

Meydana giren Peçe nara vurup Kayser’i istedi. Peçe kendisine doğru geleni Kayser’e 

benzeterek ona ; “Hoş geldin babamı öldüren Kayser gavuru” dedi. Asarun Rum Peçe’nin 

söyledikleri karşısında şaşırıp der ki ben Kayser gavuru değilim. Peçe karşısındakinin Kayser 

gavurunun olmadığını anlayınca Asaruna neden efendin değil de sen geldin diye sordu. 

Asarunda der ki: “Ey Peçe ben olayları sana anlatmaya geldim”. Olayları Peçe’ye anlatınca 

Peçe “Kayser hüküm sürdüğü yirde canavarları zabt etmez mi?”.  Asarun, “  Ey Peçe dağda 

gezen canavarlar zabt olurmu?” dedi. Kendisine verilen cevaba sinirlenen Peçe’de; “O zaman 

neden padişah oldu?, hemen gelsin onu öldüreyim” dedi. Asarun der ki olmaz Peçeyi sana 

gönderemem. Çünkü efendimin emrinde onun için canını verecek adamlar var. Sen benimle 

gelmezsen, seni bağlayıp efendimin yanına götürürüm. Kendisine verilen cevap karşısında 

sinirlenen Asarun gürzüyle Peçe’ye vurmaya başladı. Peçe, Asarunun hamlesine gürzüyle 

karşılık verdi. Kayser’in önünde, onun emrindeki beş tane pehlivanı öldürdükten sonra nara 

vurup Kayser’e seslenip üzerine doğru yürümeye başlar. Peçe’nin kendisini öldürmeye 

geldigini anlayan Kayser hemen askerlerine Peçe’yi öldürmelerini emretti. Kayser’in askerleri 

Peçe’ye saldırdılar. Ama Çoban Peçe aç kurt gibi üzerine gelen Rum askerlerini bölük bölük 

etti. Efendilerinin kaçtığını gören küffar askerleri de onun arkasından savaş meydanından 

kaçtılar. Peçe nara vura vura şehre girdiğini anlayan Kayser, yeni geçmiş olduğu tahtından 

atlayıp harem tarafına kaçtı. Saraya giren Peçe, Kayser’i göremeyince nara vurup saray içinde 

olanları öldürmek isteyince; onlar Peçe’den aman dilediler. Peçe, “Eğer aman isterseniz bana 

Kayser’i bulup getirin” dedi.  

Kayser’in hilekar veziri, Kayser’i bulup dedi ki “Efendim bu soruna ancak Turan çare 

olur, onu çağıralım ona kızınızı verip ondan başlarındaki belayı kaldırmasını isteyelim”. Kayser 

vezirin bu tedbirini beğenip Turanın hemen çağrılmasını istedi. Hilekar vezir hemen Turanı 

çağırması için adam yolladı. Turanı  karşısında gören Kayser ona; “Ne muradın varsa yerine 

getirelim bizi Peçe’den kurtar” dedi. Turan kendisinden yardım istenmesi karşısında memnun 

olup Kayser’e “Sizi Peçe belasından, kızını bana vermen şartı ile kurtarırım” dedi. Kayser kabul 

edince, atına atlayıp Peçe’nin yanına gelen Turanı gören Peçe neler olduğunu sorar. Turan da 

anlatır. Peçe Turana, “O halde Kayseri öldürelim” dedi. Turan, Peçe’ye yalvararak Kayser’i 

öldürmemesini isteyerek “ Ey Peçe sen Kayser’i öldürürsen; Kayser’in kızı da kendini öldürür 

ve ben ondan mahrum kalırım” dedi. Peçe Turanın söyledikleri karşısında yumuşayıp tamam 

Kayser gelsin elimi öpsün onu affedeyim dedi. Peçe’nin söylediklerini hemen gidip Kayser’e 
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söyledi. Ama Kayser, Peçenin korkusundan ağlamaya başladı. Kayser’in hilekar veziri: 

“Efendim siz korkmayın. Biz Peçe’nin icabına bakarız” deyip onu rahatlattı. Ardından Peçe’ye, 

affederse kızını ona vereceği haberini gönderdi. Kızın namını duyan Peçe dedi ki; eğer kızını 

bana verip elimi öperse onu affederim. Kayser Peçe’nin yanına gidip  elini öptükten sonra, Peçe 

Kayser’e “Ey Kayser babamı öldüren canavarları neden getirmedin” dedi. Peçe’nin sorduğu 

soruya Kayser der ki;  “Ey Peçe ben dağda gezen canavara ne karışabilirim , ne de 

getirebilirim”. Peçe Kayser’in söylediği sözlere sinirlenip dedi ki: “Sen nasıl padişahsın ki 

dağda gezen canavarları zabt edemiyorsun. Ben onları bulup öldürürüm ama senin kızını da 

hemen isterim” dedi. Kayser karşı çıkıp acele etme hele akşam olsun onu hamama götürüp 

temizleyelim ve temiz elbiseler giydirelim ve sana öyle verelim dediler. Peçe duruma itiraz 

etmek istedi oradakiler dediler ki;  Bu şah kızıdır burada adet böyledir deyip kızı Peçe’den 

alıkoydular. Peçe, Turanın da bulunduğu sofrada bir şeyler yiyip içtikten sonra uykuları geldi. 

Yataklarına gidip uyumak isterlerken Kayser’in adamları her ikisini de bağlayıp Kayser’in 

huzuruna getirdiler. Kayser her ikisin öldürülmesini istedi. Kayser’in veziri olan Calun buna 

izin vermeyip Kayser’e; “Efendim şimdi bu ikisini öldürürseniz, Hamza bunların öldüğünü 

işidip üzerimize gelip hepimizi öldürür. Bilirsiniz ki onun atı çok hızlı olduğundan çok çabuk 

gelir” dedi. Vezirini dinleyen Kayser, Turan karşısına getirilince; “Benim askerimdin.  Çok 

ihsanlarımı gördün. Neden onun tarafına geçtin?” diye sordu. O da cevaben; “Efendim, Peçe 

ile savaştım. O beni yendikten sonra öldürmeyip islama davet etti. İslamın ne kadar güzel bir 

din olduğunu anlayınca onun tarafına geçtim” dedi. Turanın verdiği cevaplar karşısında 

sinirlenen Kayser, Turanın öldürülmesini ister. Ama Turan der ki; “Ey Kayser beni öldürürsen 

pişman olursun. Bu durumda, Peçe sizi bulup öldürür”. Kayser, vezirlerine dönüp ne yapılması 

gerektiğini sordu. Onlar da, efendilerine alınması gereken tedbirleri söylediler. Öbür taraftan 

ise Turanın emrindeki askerler Turanı arıyorlardı. Kayser’in olduğu kaleye gelip önlerine çıkan 

küffarı tepeleyip Turanı sordular. Kaleden dışarı bakan Kayser, Turanın askerlerine dedi ki; 

“Turan burada değil. Buradan sağ çıkıp gitti”. Turanın askerleri, Kayser’in söylediklerine 

inanmayıp dağın bir tarafında oturdular.  

Öbür taraftan Peçe’yi sandık içine koyup dereye attılar. Sandık rüzgarın etkisiyle 

birlikte Behmen-i Haraminin yaşadığı yere geldi dere kenarında eğlenen Behmenin askerleri 

gelen sandığı gördü. Dereden çıkardıkları sandığı efendileri Behmen-i Haraminin önüne 

koydular. Sandık açılınca Peçe içinden fırlayıp ejderha misali, “Ey Kayser neden beni bağlayıp 

sandık içine koyup deryaya attın” diye haykırdı. Bu durum karşısında şaşıran Behmen-i 

Harami,  “Sen kimsin ne işin var burada” diye sorar. Karşısında Behmen-i Haramiyi gören Peçe 
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onu kemerinden kapıp dereye attı. Efendilerinin Peçe tarafından deryaya atıldığını gören 

Behmenin adamları dönüp; “Sen ne biçim insansın?. Hiç iyilik bilmez misin?. Zira iyilik 

bilseydin seni sandık içine koyup deryaya atmazlardı” dediler. Behmen-i Haraminin adamları 

Peçe’yi  dereye atmak için saldırdılar. Fakat Peçe kılıcıyla hepsine vurmaya başladı. Onlar, 

Peçe’yi yenemeyeceklerini anlayınca arzusunu sordular. Peçe, Behmenin yirine oturup 

oradakilere dedi ki, “Bana Kayser Gavuru ve Turanı bulup getirin. Aksi halde hepinizi 

öldürürüm”. İçlerinden akıllı birisi çıkıp Peçe’ye dedi ki; “Emriniz baş üstüne. Fakat sizin 

dereye attığınız Kayser değil, efendimiz Behmen-i Haramiydi. Söylenenler karşısnda şaşıran 

Peçe, Behmenin adamlarına “Gelin müslüman olun” dedi. “Müslümanlık nedir?” diye  

sorduklarında; Peçe, onlara müslümanlığı anlattıktan sonra, müslüman olmazlarsa hepsini 

öldüreceğini söyledi. Behmenin adamlarından on iki bin kadarı müslüman olup efendilerinin 

hazinesini Peçe’nin önüne getirdiler. Peçe, bunların ne olduğunu sorunca; “Bunlar efendimiz 

Behmenin mallarıydı. Artık sizindir” dediler. Peçe kendisine sunulan malları kabul etmeyip 

“Bunlar sizindir. Bana mal gerekmez” dedi. Bunu duyan Behmenin  adamları sevinçli bir 

şekilde malları aralarında bölüştükten sonra Peçe’ye teşekkür ettiler. Peçe onlara dönüp; “Şimdi 

Kayser’i öldürmeye gidiyorum. Onun mallarını da size getireceğim” dedi. Yaşadıklara yire bir 

bölük asker bırakıp hep beraber, Peçe ile Kayserin kaldığı yire doğru yola çıktılar. Kayser’in 

yaşadığı yire gelince  çadırlarını kurdular. Peçe’nin geldiğini öğrenen Kayser, Peçe ile 

savaşmak için askerlerinin hazırlanması için emir verdi. Peçe’nin narasından Kayser’in aklı 

başından gidip onunla savaşmaya başladı. Diğer taraftan Kayser’in askerleri de Peçe’nin 

çobanlarına saldırdılar. Kayser ve askerleri mağlup olacaklarını anlayınca; savaş meydanından 

kaçıp kalelerine sığınıp kapılarını kapadılar. Peçe, kaleye girip oradakiler ile cenk etti. Bu 

durumu gören Kayser’in adamlarından bazıları, onun yanına gelip gerekli tedbiri almazsa; 

Peçe’nin hepsini öldüreceğini söylediler. Kayser vezirlerine gerekli tedbirin ne olduğunu 

sorduğunda; Calun adlı vezir; “Buna ancak Turan çare olur. Çünkü Turan kızınıza aşık. Onu 

Turana verirsek başımızdaki belayı def edebilir” dedi. Kayser’in emriyle Turanı zindandan 

çıkarıp Kayser’in huzuruna getirdiler. Turana, “Bizi bu  beladan kurtarırsan ne istersen 

yaparım” deyip ona kaftan da giydirerek Peçe’ye yolladı. Turanı karşısında gören Peçe, neler 

olduğunu sorunca; o da olanları anlatır. Peçe de Kayser’i affettiğini ve gelip elini öpmesini ister. 

Turan, Kayser’e der ki; “ Ben Peçe’yi ikna ettim. Geri gelebilirsin”. Kayser kızını 

Turana verdikten sonra  Peçe’nin otağına gelip ondan özür diledi. Peçe de Kayser’i affetti. Peçe, 

Turana dönüp, “Kayser’e söyle beni bir daha sandığa koyup deryaya atmasın” dedi. Turan da; 

“Senden korktuğu için artık atmaz” dedi.  
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Hamza, Harcene şehrine gelip Peçe’yi aradığı halde onu bulamadı, Ömer, gelenin 

Hamza olduğunu görünce hemen Gerdüsü şaha haber verdi. Gerdüsü şah, evladları, vezirleri 

ile  dışarı çıkıp Hamza’nın ayağını öptü. Sa’d-ı Nebire ile Zengave yolda, Sehrab Frenkin 

askerlerine rast geldiler. Savaşta Frenkin askerlerinin yerine kendi askerlerini öldürdüğünü 

gören Zengave, Sa’d-ı Nebirye kızar. Sad’ın uyuduğu gören Zengave, onu iple çekip Sehrab 

vezirin huzuruna getirdi. Sad-ı Nebireyi karşısında gören Sehrab vezir, onun gençliğine 

acıyarak yaralarını sardıktan sonra Zengāve ile gemiye binip Firengistana doğru yola çıktılar. 

Hamza, Sad’ın Firengistana gittiğini duyunca, Gerdüsü Şaha dönüp dedi ki; “Gel 

beraber Harcene şehrini tamir edelim”. Tamir bittikten sonra, karşıdan tozlar içinden birilerinin  

geldiğini gördüler. Hamza, Ömeri yollayıp kimin geldiğini bakmasını istedi. Ömer de atına 

atlayıp kendilerine doğru gelene doğru gitti. Karşısında Peçeyi görünce sevinip onunla konuştu. 

Ömer geri dönüp Hamza’ya gelenin Çoban Peçe olduğunu söyledi. Hamza da; “Ben Peçe’yi 

uslandırırım” dedi.  Öbür taraftan Turan ile Peçe aralarında konuştuktan sonra  Peçe Hamza’ya 

name yazıp göndermeye karar verdi. Peçe’nin emriyle yazıcı getirilip Peçe ne söylediyse yazdı. 

Peçe nameyi bir çoban ile Hamza’ya yolladı. Çoban Hamza’nın olduğu çadıra gelip izin isteyip 

nameyi Hamza’ya verdi. Nameyi okuyan Hamza sinirli bir halde, Peçe’ye cevabını yazıp gelen 

çoban ile geri yolladı. Kendisine gelen cevabı okuyan Peçe sinirlendi. Ertesi günü her iki taraf 

savaş meydanına geldiler. Çoban Peçe, gergedanını sürüp nara vurup Hamza’nın gelmesini 

istedi. Hamza da atını sürüp meydana gelerek Çoban Peçe ile konuştu.  Fakat Peçe dinlemeyip 

kılıcıyla Hamza’ya vurmaya başladı. Hamza, Peçe’nin vurmasını güçlükle engelledi. Sinirlenen 

Peçe, Hamza’ya bir daha vurmak isteyince Hamza, Peçe’nin kılıcını elinden alıp vurmaya 

başladı. Peçe’ye vurmaktan yorulunca, durmak istedi. Fakat Peçe durmayıp Hamza’ya vurmaya 

devam etti. Orada olan Emir-i Arab, Hamza’nın yenilmek üzere olduğunu görünce hemen 

Peçe’nin elindeki kılıcı alıp Hamza’ya vurmasını engelledi Hamza da arkadan gelip Peçe’nin 

kemerinden kapıp yere attı dönüp Peçe’nin askerlerine dedi ki; “Bu benim oğlum ben ne 

yaparsam yapayım sakın yirinizden hareket etmeyin yoksa sizi öldürürüm”. Turandan tenbihli 

olan Peçe’nin askerleri yerinden hareket etmediler. Öbür taraftan Turan, Kartus Çoban’dan 

kalan birkaç ihtiyar çoban ile Hamza’ya gelip onunla konuştu. Hamza, Peçe’yi yenmek için 

Ömer-i Ayyardan yardım istedi. Ömer ise Peçe ile konuştu. Peçe dedi ki; “Önce Kayser 

gavurunu öldüreyim sonra Hamza’dan özür dilerim. 

Ömer-i Ayyar ın cebinden çıkarıp gösterdiği küpeyi, Peçe beğenip istedi. Ömer ise 

hemen vermeyirek; “Git önce Hamza’dan özür dile sonra küpeyi alırsın” dedi. Peçe de, 

Hamza’nın yanına giderek özür dileyip elini öptü. Bunu gören Ömer, küpeyi Peçe’ye verdi. 
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Peçe küpeyi alıp kulağına taktı. Hamza, Peçe’ye oturması için bir sandalye verdi. Hamza’nın 

emri ile sofralar kurulup içkiler içilmeye başlandı. Herkesin büyük kadehten içtiğini gören 

Peçe, “Ben de büyük kadehte içki istiyorum” dedi. Peçeye dediler ki; Sen büyük kadehten 

içemezsin. Hamza buna razı değildir. Peçe, Hamza’ya dönüp onunla konuştuktan sonra Peçe’ye 

büyük kadehte içki verdiler. Büyük kadehte içkiye alan Peçe içmeye başladı. Hamza’nın 

kendisine söylediği şeye sinirlenip tabancısıyla Hamza’ya vurdu. Hamza haykırıp hemen 

Peçe’nin başına vurup yardı. Yaşanan olaylardan sonra herkes meclisten çıkıp kaldıkları 

çadırlara geri döndüler.  Peçe, sabahleyin aklı başına gelip etrafa baktı. Kimseyi göremeyince 

bilmediği yere geldiğini anladı. Çok susamıştı. Sahrada rast geldiği bahçenin kapısını çalıp su 

istedi. İçeriden yüzü açık güzel bir kız çıkıp Peçe’ye su verdi. Suyu içerken gözlerini kıza dikti. 

Kızı  atının üzerine alıp öpmeye başladı. Kız feryat etmeye başlayınca; köy halkı Peçe’nin 

başına geldiler. Peçe, kılıcıyla gelen adamlardan sekiz tanesini öldürdü. Durumu gören kızın 

babası Kıruz hemen Peçe’nin başındaki halkı dağıtıp onları yemeğe davet etti. Kızını da 

annesinin yanına yemek getirmesi için yolladı. Gelen yemek ve içecekleri tüketirlerken Kıruz, 

Peçe’yi lakırdıya tutup Derusinin gelmesini bekledi. Derusi gelince; Kıruz, Peçe’yi hemen ona 

verdi. Derusi de Peçe’yi sandık içine koyup dereye attı.  

Salim-i Harami, şeker aramak için adamlarıyla dolaşırken, bunları gören Peçe 

saldırmaya başladı. Onun adamlarından bir kaçını öldürdü. Bunu gören Salim-i Harami de 

Peçe’ye kılıcıyla saldırdı. Peçe, Salim-i Haramiyi orada olan kürekle vurarak yere yıktıktan 

sonra üstüne çıktı. Aciz kalan Salim-i Harami, Peçe’yi  yaşadığı yere davet etti. Peçe, Salim-i 

Harami ile birlikte onun yaşadığı yire geldi. Sarayına gelen Salim-i Harami, Peçe’yi cadısına 

şikayet ederek bir çözüm bulmasını isteyip ona yalvardı. Cadı, Peçe’nin yanına gidip ona sihir 

yaptı. Cadısının yanına gelen Salim-i Harami, onun Peçe’ye ne yaptığını öğrendi. Ertesi günü 

Hamza çadırına gelip oturdu. Etrafda Peçe dışında herkesin olduğunu görünce; Peçe’nin nerede 

olduğunu sordu. Oradakiler onu görmediklerini söyleyince; Hamza, Peçeyi bulması için Ömeri 

görevlendirdi. Bir name yazıp Ömere verip  dedi ki; “ Ey Ömer hocaya rica et bana Peçe’yi 

bulsun”. Ömer de Dananenin olduğu yer olan Medaneye doğru yola çıktı. Hoca Dananenin 

yanına gelince;  Hamza’nın selamını söyleyip Peçe’nin kayıp olduğunu ve onu bulmasını rica 

etti. Bunun üzerine, Hoca Danane bir name yazıp Ömere verdi. Nameyi alan Ömer, onun elini 

öpüp yola çıktı.  

Hamza, Hoca Dananenin namesini okuduktan sonra Gerdusi şah Kıruz ve beyleri davet 

edip onlara; “Kim benimle yola çıkar?” diye sordu. Oradakilerden sadece Kıruz gelmeyi kabul 

etti. Kıruz ile birlikte gemiye binip yola çıktılar. Burada kimsenin yaşayıp  yaşamadığını 



 

13 
 

Kıruzdan sorar. O da cevaben; “Hayır efendim burada kimse yaşamaz” dedi. Yollarına devam 

ederlerken karşı tarafta olan geminin içinde bir adam gördüler. Peçe, karşıda gemi görünce 

feryat etmeye başladı. Bunu duyan Ömer, dikkatlice karşıya bakınca onun Peçe olduğunu 

anladı. Hamza’nın yanına gidip; “Efendim karşıdaki Peçe’dir” dedi. Hemen gemilerle Peçe’nin 

olduğu yire yanaştılar. Ömer Peçe’ye seslendi. Ömerin sesin işiden Peçe yardım istedi. Hamza 

çare bulamayınca Ömere döndü. Ömer de çare bulamayınca, hemen Lendüha’nın yanına gidip 

onun yardımını istediler. Lendüha, “Babam benimle barışırsa Peçe’yi indiririm” dedi. Hamza 

Lendühaya dönüp dedi ki, “Peçe benim oğlumdur onunla barışmak istiyorum”.  Lendüha bu 

fikri beğenmeyip kendi fikrini söyleyince Hamza, onun söylediği fikri beğendi. Peçe’nin yanına 

gidip; “Peçe, aşağa atla. Korkma biz seni tutarız” dediler. Fakat Peçe korktuğundan dolayı 

atlamak istemedi. Oradakiler hemen Peçe’nin aşık olduğu kızı getirdiler. Sevdiği kızı karşısında 

gören Peçe aşağı atladı. Açılan yelkenleri parçalayıp denize düştü oradakiler hemen halat atıp 

Peçe’yi kurtardılar. Gemidekiler, Peçe’nin önüne yemek koydular. Ama Peçe yemek yemeyip 

kızın adını dilinden hiç eksik etmedi. Hamza yanına gelip onunla konuşurken Firuz çıka geldi. 

Firuzu gören Peçe, onun yakasına yapışıp; “İşte kızın anası” dedi. Durumu gören gemidekiler 

hemen Firuzu Peçe’nin elinden kurtararak olayın aslını sordular. Firuz da Hamza’ya olayın 

aslını anlatıp af diledi. Hamza der ki; “Ey Firuz bu olayda senin herhangi bir suçun yoktur”. 

Peçe tekrar kızın verilmesini isteyince Ömer izin vermedi. Ona; “Şimdi yirinde durmazsan seni 

kızın anasına ve babasına veririz. Onlar da seni bir taşın üzerine çıkarırlar. Bir daha kızı 

göremezsin” deyince Peçe susup geminin bir kenarına geçip oturdu. Hamza, oradakilere dönüp 

kızın babası kim olduğu sorunca; “Salim-i Haramidir” diye cevap verdiler. Geminin yönünü, 

Salim-i Haraminin kalesine doğru çevirip giderlerken aniden çıkan rüzgar gemiyi sallıyordu. 

Salim-i Harami, yaşadığı yerden bakıp gelenlerin Hamza ve onun emrindeki askerler olduğunu 

görünce paniğe kapıldı. Cadısının olduğu yere gidip ondan yardım diledi. Cadı Hamza’nın 

olduğu geminin direğin üstüne çıkıp sihir yapmaya başladı. Gemide olanlar, direğe bakıp 

oradakinin kim olduğunu sordular. Ömer gemidekilerin baktığı yere bakınca cadıyı tanıdı. 

Gitmesi için  direğe vurup onu indirmek istedi. Fakat cadı fırtına çıkarınca gemidekiler, Ömere 

gelip ondan  dua etmesini ve cadının yapmış olduğu  sihirden kurtarmasını istediler. O da dua 

edip cadının yaptığı sihirden kurtuldular. Sonra, gemi ile yollarına devam ettiler.  

Salim-i Haraminin yaşadığı yere gemi ile gelip karaya çıktıktan sonra, barınaklar 

kurulmaya başlandı. Hamza ve Ömerin geldiğini gören Salim-i Harami, bunların cadıları 

öldürdüğünü ve burayı feth edeceklerini anlayarak kendinden geçti. Hamza ile savaşmaya karar 

verip askerleriyle kale dışına çıkıp nara vurup Hamza’ya meydan okudu. Hamza ile cenk 
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etmeye başladı. Hamza, gürzüyle Salime vurdu. Fakat muvaffak olamayınca, kemerinden 

yakalayıp kolunun üzerine aldı. Zor durumda olduğunu anlayan Salim-i Harami, Hamza’dan 

aman istedi. Hamza; “Müslüman olursan seni affederim” dedi. Salim-i Harami de müslüman 

olup Hamza’nın emrine girdi. Sonra Hamza’nın ayağına yüz sürüp öptüğünü gören Salim-i 

Haraminin askerleri de müslüman oldular. Peçe, Salim-i Haramiyi görünce kılıcıyla saldırmak 

istedi. Fakat Ömer, Peçe’ye; “Hemen yerinde dur” dedi. Hamza, Salim-i Haramiye olayın aslını 

anlattı. Salim-i Harami, kardeşi Saram Nama üç bin kadar asker bırakıp Hamza ile beraber 

gemiyle Firengistana doğru yola çıktılar. 

Öbür taraftan Sehrab vezir, Sa‘d-ı Nebire ve Zengave gemiye binip Antalya şehrine 

çıktılar. Bunların geldiğini duyan Antalya sultanı Daray Şah, bunları kıyıda karşılayıp sarayına 

davet etti. Başta Sehrab vezir olmak üzere yanındakiler, Daray Şah’ın sarayına gittiler. Sehrab 

vezir Sa‘d-ı Nebire ile aldıkları malları meydana koyduktan sonra karşısındakilerin kim 

olduğunu soran Daray Şaha Zengave cevap verdi. Fakat Zengave söylediklerine pişman olup 

dedi ki; Ey Lahun neden efendinle konuştun. Daray Şah’ın yanında ne güzel itibarım vardı. 

Senin yüzünden itibarım yıkıldı. Vezir, hemen Sa’d-ı Nebirenin öldürülmesi gerektiğini 

söyleyince; Daray Şah Sa‘d-ı Nebire’nin öldürülmesine izin vermeyip emriyle meydana kırmızı 

kum döktüler. Daraya; “Hamza’nın savaşta öldürdüğü kişileri getirin” dedi . Başını kaldırıp 

Sa’d-ı Nebire ye; “Ey Sad, bu kadar kişiyi sen mi öldürdün? diye sordu. Sa’d-ı Nebire; “Evet 

bunların hepsini ben öldürdüm. Beni öldürürseniz şehit olurum. En büyük arzum da şehit 

olmaktır”  deyince; Daray Şah, Sa’d-ı Nebirenin boynunun vurulması için cellada emir verdi. 

O da kılıcını çekip tekrardan Daray Şah’dan izin istedi. Daray Şah öldür dedi. Ama orada olan 

Daray’ın akıllı veziri olaya müdahale edip efendisine; “Efendim, şimdi siz Sa’d-ı Nebı̄re’yi 

öldürürseniz  başımız belaya girer. Hamza, sizin şehzadenizi öldürür Hamza’nın karşısında 

kimse duramadı. Sa’d-ı Nebire’yi şimdilik hapiste tutun” dedi. Daray Şah vezirin cevabını 

beğenip, Sa’d-ı Nebire’yi zindana attı. 

Diğer taraftan, Lehrasb, Seyyare ve Rüstem tüccarların gemisi ile Firengistan’a geldiler. Oranın 

nasıl bir yir olduklarını bilmedikleri için etrafı araştırması için Lehrasb’ı yolladılar. Lehrasb 

atını sürerken bir sahraya denk geldi. Sahranın içinde gördüğü bir bağa varınca atından inip 

kapıdan içeriyi gözetledi. Kadınların içki içip eğlendiklerini gördü. Orada olan Nigar’ın yüzünü 

görünce aşık olup kendinden geçti. Nigar, içeride carriyeler ile eğlenip onların yardımıyla 

esbabını çıkarıp havuza girdi. Yardımcılarının da havuza girmelerini istedi. Onlar da 

elbiselerini çıkarıp havuza girip hep beraber oynaşmaya başladılar. Nigar ve carriyyeler 

havuzda oynaşırken Lehrasb, Nigarın tenini görünce aklı gidip gür bir sesle ah diyirek olduğu 
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yirin duvarı üstüne yıkıldı. Dışarıdan gelen sesleri işiden Nigar ve carriyeleri, sesin geldiği yere 

gelip bir deli ile karşılaştılar. Onu kapının dışına bıraktıktan sonra, kapıyı kapatıp eğlenmeye 

devam ettiler. Dışarıda gözünü açan Lehrasb, atına atlayıp derdime derman olur deyip doğruca  

Rüstem’in yanına geldi. Lehrasb’ın derdini dinleyen Rüstem tamam Lehrasb gidip o kızı sana 

alacağım. Rüstem’in verdiği cevap karşısnda  Lehrasb bir anda canlandı. Beraber atlarına 

atlayıp Nigar’ın olduğu yere geldiler. Gelenleri gören Nigar yardımcısına dönüp; “ bunlar 

kimdir?” dedi. Banu gelenler hakkında bilgi verince; Nigarın emriyle bağın kapısını açıldı. 

Rüstem’i ve Lehrasbı gören Nigar, Rüstem’in cemaline hayran kalıp ona karşı sevgi besledi. 

İçeri giren Rüstem, Seyyare ve Lehrasb atlarından inip kendileri için kurulan sofraya oturdular. 

Nigar gelenlerle tanışmak için cariyesini yolladı. Cariye bunların yanına gelip; “ Nigar  sizi 

çağırıyor buyurun” dedi.  Durumu gören Lehrasb ve Seyyare dönüp Rüstem’e; “Ey Rüstem sen 

Nigarla tanışırken bizim Nigarla tanışmayıp ondan mahrum kalmamız doğrumudur?” dediler. 

Rüstem gelen cariyeye dönüp, “Nigara sor.  Üçümüz de gelebilir miyiz?” dedi. Cariye, Nigar’a 

dönüp sorduğunda; o da izin verdi. Nigar gelenleri karşılayıp Rüstem’in oturması için bir 

sandalye verdi. Rüstem Nigara “Yoldaşlarım dışarıda gelmelerinde mahsur varmı?” diye sordu. 

Nigar; “Hayır. Gelebilirler.” Deyince, dışarıdaki yoldaşları Rüstem’in yanına gelip oturdular. 

Nigarın, kase içinde ikram ettiği şerbetleri içmeye başladılar. Nigar’ın isteğiyle kendilerini 

tanıttılar. Rüstem ile Nigar aralarında konuştular. Nigar, Rüstem’in neler yaptıklarını işitip 

hayran olmuştu. Banu, Rüsteme dönüp Lehrasb’ı sordu. Rüstem, Banu’ya Lehrasb’ı anlattı. 

Nigar, Rüstem’i yanında isteyince Banu kederlendi. Rüstem Banu’ya dönüp kendisini 

tanıtmasını istedi. Banu da Rüsteme kendini tanıttı. Banu’yu dinleyen Rüstem hemen Nigar’a 

dönüp dedi ki; “Hemen dalaletten ayrıl ve İslam dinine gir ki huzur bulasın”. Nigar’a 

müslümanlığı anlatınca başta Nigar, Banu ve carriyeler müslüman oldular. Durum karşısında 

memnun olan Rüstem Banu’ya dönüp; “Banu, Lehrasb sana aşık oldu. Onunla evlen ve bizim 

de dünya ahiret kardeşimiz ol” dedi.  Banu kabul edince, Lehrasb sevinerek içki içmeye 

başladılar. Rüstem tekrar Banu’ya dönüp; “Ey Banu, buraya Sa‘d- ı Nebire diye birilerini 

getirdiler mi?. Sa‘d-ı Nebire’nin yerini söyle ki onu kurtaralım” dedi. Banu Rüstem’e dönüp; 

“Evet. Yakın bir yire getirdiler” deyince Rüstem, onun gösterdiği Sa’d-ı Nebıire’nin tutulduğu 

yir olan Cellab-ı Frenk’in kalesine geldiler.  

Öbür taraftan, Antalya  sultanı Daray Şah eğlenirken emrindeki askerlerin feryadının 

nedenini sordu. Onlar da, oğlunun savaşta öldüğünü söyleyip leşini babalarının önüne koyunca 

Daray Şah feryat edip sakalını yolmaya başladı. Sonra oğlunu gömüp yas tuttu. Bu acı ile 

Daray-ı Frenk hemen Sa’d-ı Nebirenin getirilmesini istedi. Sad-ı Nebire, zindandan çıkarılıp 
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Daray-ı Frenk’in huzuruna getirildi. Daray-ı Frenk, onunla konuştuktan sonra öldürülmesi için 

celladına emir verdi. Ama Daray-ı Frenk’in veziri olaya müdahale edip şahına dedi ki; “Biz 

şimdi bunu öldürürsek başımız belaya girer”. Bunun üzerine, Daray-ı Frenk vezirine dönüp 

çarenin ne olduğunu sordu. O da; “Şahım, Sa’d-ı Nebire’yi Merzuk Şaha yollarsak, o icabına 

bakar.  Biz de ondan kurtulmuş oluruz” dedi. Daray Şah, vezirin bu tedbirini beğendi. Yazıcıya 

kendi ağzıyla name yazdırıp elçi ile Merzuk Şaha yolladı. Sad’ı Nebireden kurtulan Daray-ı 

Frenk rahatlamış şekilde oturuken gürültü koptuğunu duydu.  Birkaç kişi, Daray-ı Frenk’e gelip 

feryat ediyorlardı. Daray-ı Frenk gelenlere neden feryat ettiklerini sorunca; onlar başlarından 

geçen olayları anlattılar. Veziri efendisine dönüp; “Efendim, Sa’d-ı Nebire’yi öldürseydiniz 

işimiz çok zordu” dedi. Daray-ı Frenk, işe yaramayını getirmek isteyince; oğulları babasına 

yerinden kalkmamasını isteyip bizler getiririz dedi. Babası oğullarına kaftan giydirip yanlarına 

otuz bin kadar asker verip işe yaramayanı getirmeleri için  Mihr Efzunun kalesine yolladı. 

Lahut, etrafta olanları öğrenmek için casus yolladı. Zengave, Rüstemin geldiğini haber alınca 

yüzünde kan kalmayıp didinmeye başlamıştı. Etrafındaki pehlivanlar, Zengaveye bunun 

nedenini sordular. Zengave, Rüstem beni almaya geliyor deyince orada olan pehlivanlar; “ 

Rüstem’in seni almasına izin vermeyiz” dediler. Zengave, onlara Rüstem’i anlatınca orada olan 

pehlivanlar da Rüstem’e hayran kaldılar. Rüstem, Zengave’nin olduğu kaleye gelip karşısına 

çadırlarını kurdu. Zengave, bir name yazdırıp elçi ile Rüstem’e yolladı. Elçi, Rüstem’e gelip 

yazılan nameyi ona sundu. Nameyi alan Rüstem, onu okuduktan sonra sinirlenip huzuruna 

gelen elçiyi kovdu. Cenk hazırlıkları başladı. Kaleden çıkıp cenk meydanına başta Rüstem-i 

Alemşah, Lehrasb ve Seyyare geldiler. Rüstem-i Alemşah nara vurup hemen karşısına birisinin 

gelmesini istedi. Zengave, Rüstem’e Şaşa’ı yolladı. Meydana giren Şaşa’a Rüstem’le 

konuşmaya başladı. Şaşa’a ters bir şeyler söyleyince, Rüstem sinirlenip kılıçıyla ona vurmaya 

başladı. Şaşa’nın miğferi kırılıp yere düştü. Bunu gören Frenk askerleri feryat etmeye 

başladılar. Bunu duyan Demdeme, hemen meydan girip Rüstem’e kılıcıyla vurmaya başladı. 

Ama Rüstem, Demdemeye de karşılık verip onun kolunu ve başını ayrı ayrı yerlere yolladı. 

Durumu gören küffar askerleri, hemen Rüstem’e saldırmaya başladılar. Rüstem, üzerine gelen 

küffarı kılıcıyla def etti. Küffar aldıkları darbelere karşı gelemeyip  feryat edip sağa sola 

kaçıyorlardı. Savaş sonucunda Rüstem Şaşa’a ait ne varsa el koyup Mihr Efzunun askerlerine 

bağışladı.  

Daranan ve Lahut Rüstem’i arıyorlardı. Daray-ı Frenk, kendisine gelen askerlere, 

feryatlarının sebebini sordu. Askerler, kardeşi olan Demdemenin ölümüne Rüstem’in sebeb 

olduğunu söylediler. Daray-ı Frenk, sinirlenip intikam almak için dört oğlunu, altmış bin asker 
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ile Rüstem’den intikam almaları için yolladı.  Daray-ı Frenkin dört oğlu, Mihr Efzunun kaldığı 

yere gelip çadırlarını kurdular. Mihr Efzun, Rüstem’in katına gelip Daray-ı Frenk’in oğulları 

ve askerlerinin geldiğini söyledi. Mihr Efzunun gayretini gören askerler; “ Efendim, biz de 

savaşıp şehit olmak istiyoruz” dediler. Bu duruma Rüstem sevinip onlara dua etti. Ahfade, bir 

name yazdırıp Rüstem’e yolladı. Rüstem’in yanına gelen elçi izin istedikten sonra, Ahfadenin 

namesini Rüstem’e sundu. Nameyi alıp okuduktan  sonra, Rüstem cevabi namesini aynı kişi ile 

Ahfadeye yolladı. Rüstem’in namesini okuyan Ahfade sinirlenip askerlerine savaş için 

hazırlanmalarını istedi.  Nara vurup Rüstem’i istedi. Meydana giren Rüstem ve Ahfade cenk 

etmeye başladılar. Rüstem, Ahfadeye kılıçıyla vurup onu yenmek üzereyken küffar askerleri 

imdada yetişip Rüstem’e vurmaya başladılar. Rüstem, küffarın vurmalarını engelledi. 

Rüstem’in inadından vazgeçmeyeceğini ve onu yenemeyeceğini anlayan Ahfade, geri çekildi. 

Rüstem de, çadırına gelip Mihr Efzunla konuştu. Sonra cenk meydanına gelip Ahfade ile tekrar 

cenk etmeye başladılar. Ahfadenin yıkıldığını gören Kahkaha, Rüstem’in öldürülmesini istedi. 

Küffar askerleri Rüstem’e saldırmaya başladılar. Küffarın Rüstem’e saldırdığını gören Seyyare 

ve Lehrasb emrindeki askerleriyle birlikte küffara saldırdılar. Gün aydınlanınca; Ahfade, 

Kahkaha ve emrindeki askerler savaş meydanından kaçtılar. Rüstem, esirlere müslüman 

olmalarını nasihat eyledi.  

Sarayında olan Daray-ı Frenk dışarıdan gelen feryatların nedenini sordu. Olaylar 

kendisine anlatılınca, name yazdırıp başka kalelerdeki beylere elçiler ile yolladı. Lahut ve 

emrindeki üç yüz bin kadar asker Rüstem’in yaşadığı yer olan Antalya önlerine geldi. Lahut, 

Rüstem’in askerinin çok olduğu görünce, Daray-ı Frenk’e ne yapmaları gerektiğini sordu. 

Veziri olan Necdem Palvardan da çözüm üretmesini istedi. Çözüm önerisini duyan Daray 

memnun oldu. Lahut ve Lahunun geldiğini öğrenen Rüstem’in askerlerin moralleri bozuldu.  

Bunu gören Rüstem askerlerine dönüp moral verdi. Banu’yu kalenin iç kısmına koyup, Lahun 

ve askerleri ile  beraber Antalya önlerine gelip çadırlarını kurdular. Ertesi günü herkes cenk 

meydanına geldi. Kahkaha, Rüstem’le savaşmak için izin istedi. Rüstem de atını sürüp 

meydanda Kahkaha ile  savaşmaya başladı. Rüstem Kahkahı yenip düşmanın çadırının önüne 

gelince; oradaki kişiler Rüstem’e hayran oldular. La Hun, Rüstem’e dik dik bakıp intikam 

almak için kılıçyla hamle etti.  Rüstem, La Hunun hamlesini bertaraf ettikten sonra kılıcıyla ona  

vurmaya başladı. Lahunun yaralandığını gören kardeşi La Hut, Rüstem’e saldırdı. Fakat 

Rüstem onu da engelledi. Rüstem tekrardan La Huta vurmak isterken La Hun Rüstem’in 

vurmasını engellemeyi başarmasına rağmen çok yorulmuştu. Bundan dolayı, aciz kalıp 

savaşmayı bıraktı. 
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Daray-ı Frenk, La Hut ve askerleri tarafından öldürülecekken Nagah ve askerleri 

yardıma yetişti. Daray-ı Frenk çok sevindi. Lehrasb da savaşmak istiyor ve şehit olmak 

istiyordu. Savaştan sonra Rüstem, yaralı halde bir mağaraya sığınmıştı. Çobanların su 

tulumundan su alıp yaralarını sarmıştı. Askerleri rahatlamış şekilde kaldıkları yere döndüklerini 

gören Daray, onlara Rüstem’i sordu. Onlar da; “Dağa kaçıp sığındı” dediler.  Daray-ı Frenk, 

Lehrasbın hemen getirilmesini istedi. Getirilen Lehrasb’a; “Eğer bize Rüstem’in yirini 

söylersen senüñ yaranı sardırırım”dedi. Fakat Lehrasb, Rüstem’in yerini söylemedi. Onu, 

Merzuk Şaha yollamak isteyince; veziri bunun tehlikeli olabileceğini söyleyerek Şahı fikrinden 

vazgeçirdi. Sonra Lehrasbın yaralarını sardırıp zindana attılar.  

Zengave ve yanındaki adamlar, Rüstem’in yaralı olarak saklandığı magaraya gelip onu 

buldular. Zengave, Rüstem’in başını dizine koyup okşadı. Rüstem gözünü açtığında 

karşısındakinin Zengave olduğunu öğrendikten sonra tekrar bayıldı. Zengave, Rüstem’i 

bayılmış halde alıp Daray-ı Frenk’e götürdü. Gözünü açan Rüstem, yaralı Lehrasb ve Ahfadeyi 

gördü. Daray-ı Frenk, Rüstem’den oğlunun intikamını almak isteyip onu öldürmek istedi. 

Vezirleri, Rüstem’in öldürülmesinin sakıncalı olacağını söyleyip Rüstem’in yaralarını sardırıp 

zindana attılar. Ardından Mihr Efruza haber yolladılar. Hamza çadırında otururken, Rüstem’i 

göremeyip oradakilere sorar. Onlar da; “Biz görmedik” deyince Hamza onun bulunması için 

Ömer’i görevlendirdi. Ömer atıyla birlikte Firengistana doğru yola çıktı. Firengistana gelen 

Ömer, Rüstem’i sorduğu adam onun başına gelen olayları Ömere anlatır.  O da geri dönüp 

öğrendiklerini Hamza’ya rapor eder. On bin kadar askerin  başına tayin edilen Ömer, yola çıkar. 

Rüstem’i gergedana bağlanmış halde gören Hamza, küffara kılıcıyla saldırdı. Durumdan 

haberdar olan Şahan ve Samana da meydana gelip Hamza’ya saldırdılar. Babasının iki kişiyle 

savaştığını gören oğlu Rüstem, durumdan kurtulup yardıma koşup babasına saldıran kişilere 

kılıcıyla vurmaya başladı. Savaş sonucunda küffar askerleri yenilip geri çekildiler. Rüstem de 

babasının yanına gelip ayağını öptü. Rüstem’le Hamza aralarında konuştuktan sonra; Hamza 

oğlundan Sad-ı Nebīre’yi sordu. Sadın olduğu yere gidip onunla savaştı. Fakat o yaralı şekilde 

kaçtı. Öbür taraftan Hamza, oğlu Rüstem’i sağ bulduğu için şükür edip meclis kurdurup içkiler 

içilmeye başlandı. Sa’d-ı Nebire’yi karşısında gören Merzuk Şah, onunla konuşunca sinirlenip 

öldürülmesini istedi. Fakat Veziri, Sad-ı Nebīreyi  Behrūc  Hana göndermesini tavsiye etti. 

Behrūc  Han, Merzuk Şahdan gelen nameyi okuduktan sonra Sa’d-ı Nebirenin 

getirilmesini istedi. Behrūc  Han başlangıçta Sad’a hayran kalıp sevgi ile bağlanmasına rağmen 

bir süre sonra onun sözüne sinirlenip öldürülmesini istedi. Fakat Behruc’un veziri, onun 

zindana atılmasını tavsiye etti. Behruc’un kızı Sad’ın yaptıklarını duyunca ona gönlünü 
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kaptırdı. Rüyasında Sad’ı görüp ah çekerek terli bir biçimde yatağından kalktı. Kız, kendisinin 

ağladığını gören yardımcısına durumunu anlatıp kimseye söylememesi için söz aldı. Behervec 

Han, ziyafet için  herkesi sarayına davet etti. Şadıman, Say’e “Kızımı getir ona söyleyeceklerim 

var” deyince; Say’e zindana gidip Banu’ya babasının Sadı görmesine izin verdiğini söyledi. 

Banu, sevinerek yüzünü örtüp Sad’ın olduğu yire  geldi. Banu’yu karşısında gören Sad ona aşık 

oldu. Banu, Sad’a yemek verilmesini isteyince; Yardımcısı Say’e Sad’a yemek verdi. Yemeğe, 

Banu’yu da  davet etti. Banu ile Sad birlikte yemek yemeğe başladılar. Banu, Sad’a kendi eliyle 

yemek yedirdikten sonra, güler yüzle kapıdan çıkıp gitti. Banu’nun çıktığını gören Şadıman’a, 

Sad’a aşık olduğunu söyledi. Buna içerlenen Şadıman, Sad’ın içeceğine ilaç koydu. Fakat 

rüyasında, “Sad’dan özür dileyip müslüman olması gerektiği” söylendi. Sabahleyin yatağından 

terli biçimde kalkan Şadıman, Sad’ın yanına gidip ondan özür dileyip müslüman olduğunu ve 

Banu’yu ona verdiğini söyledi. Onlar konuşurken Banu ile Say çıka geldiler. Onlar da 

gördükleri rüyadan etkilenip müslüman olmuşlardı. Şadımanın da müslüman olduğunu öğrenen 

Banu, çok sevindi. Şadıman, Banu ve Say birlıkte yola çıkıp bir sahraya geldiler. Sad da bunları 

gizlice takip etmişti.  Karşılarına çıkan arslanın Banu’nun üzerine geldiğini gören Sad haykırdı. 

Bunu duyan Daray, Banu’nun tehlikede olduğunu görünce hemen dağdan inip arslanı kaçırttı. 

Sad, kılıçıyla arslana vurup onu öldürdü. Oradakiler Sada hayran olmuşlardı.  

Sabah Sad’ın tutulduğu zindana geldiklerinde; onun yerinde olmadığını gören Banu, 

durumu Behrūc Hana haber vermişti. Buna sinirlenen Behrūc Han, Sad’ı bulmaları için 

Şadımanın kardeşi Şadanı ve iki pehlivan  yolladı. Şadan ve yanında iki pehlivanın geldiğini 

gören Say, Sad’a haber verdi.  Askerler hazırlanırken Sad, Banu’nun moralinin bozuk olduğunu 

gördü nedenini sorunca; Banu da anlattı. Sad atını meydana sürüp Şadan ile konuşmak istedi. 

Şadan Sadı dinlemeyip ona saldırdı. Sad’ın Şadanı yeneceğini gören emrindeki askerler, Sad’a 

saldırdılar. Ama Sad onları da def  etti. Serhab ve Sercab, dağılan askerleri toplayıp tekrar Sadın 

üzerine saldırmalarını emretti. Sad üzerine gelen askerleri öldürdü. Geri kalan küffar askerleri 

teslim olup müslüman olmuşlardı. Savaşın sonunda, Serhab ve Sercabı, Sad’ın önüne 

getirmişlerdi. Onlara; “Müslüman olmak istermisiniz?” diye sordu. Serhab ve Sercab; “Evet 

müslüman olmak isteriz” diye cevap verince Sad çok sevindi. Meclis kurulup hep beraber yiyip 

içtiler. Sad ve beraberlerindekiler, Müşteri Sadın olduğu kaleye geldiler.  

Sad, Müşteri Sadın yanına gidip adab ile selam verip nameyi sundu. Onu alıp okuyan  

Müşteri Sad,  Sad’a dönüp muradını sordu. Sad dedi ki ; “İslam  dinine girmeni  teklif 

ediyorum”. Lakin Müşteri Sad, Sad’ın teklifi karşısında gülerek dedi ki; “Ey Sad benim de 

muradım budur. Fakat beni yenersen öyle müslüman olurum” dedi. Savaşmaya başladılar. 
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Müşteri Sadın sandalyesinin kırıldığını gören Sad, onu kemerinden kapıp kolunun üzerine alıp 

devirdi. Sad’a yenilen Müşteri Sad, sözünde durup müslüman oldu. Efendilerinin müslüman 

olduğunu gören emrindeki askerler de islam dinine girdiler. Müşteri Sad, Sad için sofra 

kurdurup eğlenmeye başladılar. Banu ve Şadıman, Müşteri Sada varıp onun ahvalini öğrendiler. 

Bildiklerini, Behrūc  Han’a varıp anlattılar. Behrūc  Han gür bir sesle ah deyip askerlerin 

hazırlanmasını emretti. Onların başına  birini tayin edip Sad’ı getirmeleri için yolladı. Sad’ın 

olduğu yire gelen askerler,  Sad’a bir name yolladılar. Nameyi okuyan Sad, hazırlık yaptıktan 

sonra atını meydana sürüp nara vurup Behrūc  Hanı istedi. Behrūc  Han da atını sürüp meydana 

gelip Sad’ın inadından vazgeçip kendisiyle gelmesini istedi. Ama Sad, bunu kabul etmeyip 

Behrūc  Hanla cenk etmeye başladı. Sad, Behrūc  Hanın hamlesini engelleyip onu kemerinden 

yakalayıp yire çarpıp öldürdükten sonra çadırına döndü. Tekrar cenk meydanına gelip 

Behrūc’un emrinde olan Şahayla dövüşmeye başladı. Şahayın, Sad karşısında aciz kaldığını 

gören Merdane yetişip kılıcıyla Sada vurmaya başladı. Lakin Sad Merdanenin vurmasını 

engelledi. Merdane gürzüyle Sad’a tekrar vurdu. Lakin gürzü elinden fırlayıp arkaya düştü. 

Bunu gören Şahay, Sadı kemerinden yakalamak istedi. Fakat başaramayınca vazgeçip kaçtı. 

Orada olan yüz bin kadar frenk askeri Sadın üzerine saldırdı. Fakat Sad hepsini öldürdü. Savaş 

meydanında olan islam askerleri tekbir getirip küffar askerlerinin üzerine yürümek istediler. 

Sad, Frenk’e vuracakken Merdane bunu engelledi. Savaş sonucunda küffar askerleri yenilip 

çekildiler. Müslümanlar ele geçirdikleri esirleri Sad’a  getirip müslüman getirdiler. Sad’ın 

teklifi ile, onlar müslüman oldular. Sonra, Şehab ve Ateş Andeziyi sağına, Müşteri Sadı soluna 

alıp Şadımanı da askerlerin komutanı tayin etti. Yiyip içip sohbet ederken Sad; “Ey beyler 

benim Behrūc  Hanın yaşadığı yeri feth edesim var. Ne dersiniz” dedi. Oradakiler Sadın isteğini 

kabul ettiler. Bu duruma sevinip sefer için askerlerinin hazırlanmasını emretti. Yirmi bin kadar 

asker sefer için hazır oldular. Yola çıkıp Behrūc  Hanın olduğu kaleye gelip konaklamak 

istediler. Fakat, garip seslerin gelmesi üzerine tereddüt ettiler. Duydukları seslerden askerlerin 

morallerinin bozulduğunu gören Sad, kılavuz çağrılmasını istedi.  Gelen kılavuza; “Geldiğimiz 

yerden gidilmez mi? diye sordu. Kılavuz; “Gidilir efendim” deyince, Sad  ve emrindeki askerler  

yola çıktılar. Nigar ağlamaya başlayıp; “Eğer gidersen ben de zehir içip intihar ederim” dedi. 

Sad, Nigarın ağladığını görünce ; “Peki. O zaman sizi, sandık içine koyup öyle yola çıkalım” 

dedi.  Daverin olduğu yire sandıklar ile vardılar. Sad Davere bir name yazıp Banu ile yolladı. 

Banu, Sadın yazdığı nameyi Daver’e sundu. Daverin emri ile  sandıklar getirildi. Banuda 

yüzünü örtü ile örtüp karşılarına oturmuştu. Daver ile Nigar konuştuktan sonra, Daver meclis 

kurup beraber yiyip içmeyi teklif etti. Banu, önce elbiselerimi değiştireyim deyip dışarıya çıktı. 

Getirdikleri sandıkları açınca, Sad ve emrindeki pehlivanlar kendilerini dışarı  attılar. Rüstem 
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ve Şamerdam ne olduğunu anlayınca hemen Sad ile konuşmak istediler. Sad onları dinlemeyip 

saldırdı. Şamerdam kılıcıyla Sad’a vurmak istedi. Fakat Sad karşılık verip Şamerdamı hayli 

hırpalamıştı. Şamerdamın yorulduğunu gören Banu, Sadı teşvik etti. Sad, Banu’dan aldığı 

moralle Şamerdamı yenmek üzere iken; kardeşleri Sad’a saldırdılar. Fakat Sad onları da yendi. 

Sad ile gelen pehlivanlar da saray içine girdiler . Sad nara atınca; saray halkı bunlarla başa 

çıkamayacaklarını anlayıp aman isteyerek teslim oldular. Sad saray halkından müslüman 

olmalarını istedi. Aksi halde, rahat edemeyeceklerini söyledi. Saray halkı müslüman olup rahata 

erdiler. Sad saray halkından efendileri Daray-ı Frenk’i getirmelerin istedi. Onlar da efendileri 

Daray-ı Frenk’i bulup Sadın önüne getirdiler. Sad ona da müslüman olmasını teklif etti. Fakat, 

Daray-ı Frenk bunu kabul etmeyince, Banu hemen Darayın boynunun kesilmesini istedi. Lakin 

Sad teklifi kabul etmeyip Darayı zindana atıp ona nasihat edilmesini istedi.  

Ertesi günü, Daray-ı Frenk oradakilere Sadla konuşmak istediğini söyledi. Sadın yanına 

varınca; ona müslüman olmaya karar verdiğini bildirince, Sad Allaha çok şükretti. Beylerine 

Behrūc  Hanın üzerine gitmek istediğini söyledi. Oradakiler Sadın teklifini kabul ettiler. 

Hazırlıklar tamam olduktan sonra yola çıktılar.  Yoldayken Behrūc  Hana ait bir kısım askerlerle 

karşılaşıp onları yenip yollarına devam ettiler. Bu sırada, Behrūc  Hanın sağ kalan askerleri geri 

döndü. Behrūc  Han, güvendiği pehlivanlarından ikisini hazırlayıp onlara kaftan giydirdi. O iki 

pehlivan asker istemeyip yola çıktılar. Bir süre sonra Sadla karşılaşıp ona; “ İnadından vazgeç 

yoksa pişman olursun” dediler. Sad hayır deyip onlara gürzüyle vurdu. Sadın gürz darbesiyle 

iki pehlivan yıkıldı. Sad bunların kemerinden yakalayıp  kolunun üzerine alıp müslüman 

olmalarını istedi. İki pehlivan da müslüman oldular. Durumu gören Nuyan Sada vurmak 

isterken Merdane Nuyana engel oldu. Sad kendisine vurmak isteyen Nuyanı yenip onu da 

müslüman yaptı. Askerlerin sayısı kırk bin olan Sad, yoluna devam edip Behrūc  Hanın olduğu 

kalenin karşısına kondular. Name yazdırıp elçi ile Behrūc  Hana yolladı.  Behrūc  Hanın 

sarayına gelen elçi nameyi sundu. Nameyi alıp okuduktan sonra sinirlenip cevap yazıp gelen 

elçiye bir kaftan giydirip geri yolladı. Sonra meydana gelip nara vurup Sadla savaşmak istedi. 

Fakat Zerguş Frenk, efendisinden izin istedikten sonra meydana gelip Sadla konuşup inadından 

vazgeçmesini istedi. Sadın inadından vazgeçmeyeceğini anlayan Zerguş Frenk, kılıcıyla Sada 

hamle eyledi. Fakat Sad, Zerguşun hamlesini bertaraf ettikten sonra kılıcıyla Zerguşa öyle bir 

vurdu ki  sersemleyip yere düşürdü. Onun yere düştüğünü gören iki frenk askeri hemen Sada 

hücum eylediler. Sad iki frenk askerinin saldırısını bertaraf edip onları da öldürdü. Zerguş 

Frenkin yenildiğini gören Behrūc  Han, askerlerin Sad’a saldırmalarını emretti. Sad’a 

saldırıldığını gören kırk bin islam askeri, küffar askerlerine karşılık verdi. Ortalık kan gölüne 
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döndü. Sad savaşırken Behrūc  Hanın oğlu Nuç ile karşılaştı. Onu da esir aldı. Savaş bitip  

herkes çekildikten sonra, Sad; Behrūc  Hanın oğlu Nuca islam dinine girmesini tavsiye etti. 

Nuc, müslüman olunca; Sad duruma sevinip ona kaftan giydirdi. Nuc, Saddan babasıyla 

savaşmak için izin istedi. Sonra, meydana girip nara vurdu. Babasını istedi. Babası meydana 

gelince  onun da islam dinine girmesini, çünkü islam dinin çok kutsal ve değerli bir din 

olduğunu söyledi.  Behrūc  Han; “ Sad beni yenerse müslüman olurum” dedi. Nuc geri dönüp 

olanları Sada söyledi. Sad, meydana gelip Behrūc  Hanla savaşmaya başladı. Savaşta Behrūc  

Hanı yenince; O da  sözünü tutup müslüman oldu. Behrūc  Hanın müslüman olduğunu gören 

emrindeki askerler Sad’a saldırmak istediler. Fakat islam askerleri  küffar askelerini yendi. 

Savaştan sonra Behrūc  Han başta şehzadesi Nuc olmak üzere halkına müslümanlığı tavsiye 

etti. Halkı da efendilerinin tavsiyelerini dinleyip müslüman oldular.  

Rüstem’i gören Lehrasb, onu durdurması için Calunu gönderdi. Meydana gelen Calun; 

“Ey Rüstem yine mi geldin?” deyip kılıcıyla Rüstem’e vurmaya başladı. Fakat  Rüstem Calunun 

kendisine vurmasını engelledi. Sonra kılıcıyla Caluna öyle bir vurdu ki, Calun meydandan 

kaçıp geldiği yire sığınmak zorunda kaldı. Calunun kaçtığını gören emrindeki askerler de 

Rüstem’e karşı gelemeyeceklerini anlayıp kaçtılar. Rüstem, Banu’ya giderken Seyyare ile 

karşılaştı.  Onu da yenip yoluna devam etti. Mihr Efzun, Banu’ya gelip Hamza’nın geldiğini 

söyledi. Banu ve Seyyare Hamza’nın ayaklarını öptüler. Hamza, oğlu Rüstem’e yardımlarından 

dolayı onlara teşekkür etti. Çadırlar kurulduktan sonra sohbete başladılar. Hamza, Sad’ı sordu. 

Seyyare, Sad’ın başına gelen olayları Hamza’ya anlattı. Sonra, Hamza; “Bunda da bir hayır 

vardır. Fakat gelseydi iyi olurdu” deyip dua etti. Ardından Hamza Lehrasb ile Banu’yu 

evlendirmek istediğini söyledi. Fakat Lehrasb, Hamzaya; “Ben şimdilik düğün istemem. Çünkü 

şehzademiz Sa’d-ı Nebīre’yi görmeden düğün etmem. Ayrıca onun başı beladayken benim 

evlenmem yanlış olur” dedi. Hamza da hata yaptığını anlayıp Lehrasba teşekkür edip onun bu 

düşüncesinden dolayı onu takdir etti. Böylece bu cild burada biter. 
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[1b/1] Ala ey sāḳı̄ bezm-i ma‘āni 

getür cām-i şārab-ī erguvānı 

 

ḳanı şol (2) mey ki andan mı küşādān 

fenā bezminde sermest oldı yārān 

 

(3) ḳanı devr eyleyen ab-ı ḫayātı 

ḳi bu ḳadar  işbu devrānuñ sebātı 

 

bu fırsat (4) degmede el virmez iy yār 

ayaḳ devrinde iḥmāl itme zinhār 

 

tehi (5) ṣanma bu çarh-i āsiyābı 

ögütmişdür nice Efrāsiyābı 

 

gider (6) fenāya āḫir taḥt-ile tāc 

olursın tahta-i tābutā muḥtāc 

(7) Rāviyān-ı aḫbār muḥaddis̱ān-ı rūzgār bu resm üzere ʽayān  ve bu üslūb (8) üzere beyān 

olunur ki ol zamān Emı̄r-i ‘Arab ve Ṣāḥibḳırān (9) şarḳ ġarb ḫażretlerinüñ evlādlarınuñ 

güzı̄delerinden Rüstem-i Alem-şāh-ı Rumí (10)  çünki ḳal’a-i bālā öñinde cellāb-ı frengi  ḳatl  

idüp dedesi Gerdūsi  (11) șāḥı ḥalāṣ idüp cümle anda olan eḥl-i İslāmı ol belādan (12) ḳurtardı 

andan Seḥrāb vezı̄r kim Ḫarcene şehrinden aldıġı mālı (13) gemilere ḳoyup götürmeden bolay 

ḳim yitişem diyüp  Lehrāsbʼı yanına (14)  alup ılġār ile ol maḥalle irișdi ḳim Sad- ı Nebı̄re anda 

ceng  [2a/1] itmișdi ammā ‘aceb kim eyledi ki cenḳden vāfir leșler  yatur ‘aceb bunda ‘aẓı̄m 

cenḳ (2) olmıș diyirek ileri deryā ḳenārına varup bir bölük ‘asker oṭurup (3) ṭaʽām yirler. 
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Rüstem ilerü varup eyitdi: “Kimlersüñüz ve burada cenk iden (4) kimler idi, ḥiç gördüñüz 

mi?”didi Ol kimesneler eyitdiler: “Server  bizler (5)  bāzergānlarız, Firengistāna gideriz, rūzgār  

muḫālef olup buraya düşdik, (6) bu ṣaḥrāya vāfir  ‘asker ḳonmış gördük, su’āl itdük şeḥr-i 

Anṭalya (7) sulṭānı  Dārā-yı  Frenk vezīri Seḥrāb Ḥarceneyi fetḥ idüp cümle mālıñ (8) alup 

bunda gemilere ḳodılar. Bugün yarın ḳalḳup gitmek üzere iken (9) birgün anı gördik. Nāgāḥ bir 

sehm-nāk na‘ra ẓāhir oldı. Allaḥ birdür benüm (10) Sa’d-ı münire ciger-gūşe-i Ḥamza-i 

Ṣāḥibḳırān da diyü bir de gördük iki dilāverler (11) biri otuz arş ḳad çeker ḳara yaġız dilāver 

biri yetmiș yedi arış (12) kad çeker karşuki kūhistān ṭarafından gelüp irişdükleri gibi ol (13) 

Nev-civān böyle naʽra urup kendüsini Frenk ʽaskerine urdı ol (14) bālā-ḳadd ʽasker kenārında 

hemān şöyle ṭurdı dikildi kaldı ol bir (15) ḳūtāh-ḳadlar nev-civān fi’l-ḥāl fenā virüp allaḳ bullaḳ 

eyledi. (16) Şöyle kim bī-pervā bu çoḳlıḳ ʽaskeri ṣaġından ve ṣolundan yarup çıḳup (17) öñine 

bir kimesne ḥāʽil olmazdı. İki üç kere ol bālā-ḳadd yoldaşınuñ yanına (18) varup bilmem ne 

söyledi ol daḫı göñüllü göñülsüz cenge girüp aḫşām (19) olınca cenk idüp iște bu ḳadar adam 

ḥelāk oldı. Ammā çoġun [2b/1] ol nev-civān ḥelāk eyledi. Ol bālā-ḳadd yan çizdi. Meger 

derūnında yaramaz (2) var imiş. Āḫir çoḳlıḳ sebebiyle ol nev-civāna çoḳ yirden zaḥm (3) 

yetişdirdiler. Āḫir aḫşam olduḳda gördük, ᾽askerden çıḳup (4) geldükleri ṭaġ yolına ṭoġrı 

çekilüp gitdiler. Saʽd-ı Nebīre Zengāve’ye: (5) “Niçün böyle nāmerdlik eyledin? Yarın Ḫamza 

bārgāhına varduḳda senüñ (6) öñine tezekküb ḳoyup rüsvāy ideyim.” dir. Ol da ḳahırlanup 

Sehrāb [7] vezı̄r öñinde Frenk olup șabḳa giyüp Müslümān tāçın çıḳarup (8) ve Saʽd’ın zaḫm-

dār yatup ḳalduġı yiri ḫaber virir ve bu ḳadar adam (9) ile varup gine kendüsi Zengāve Saʽd’ın 

ʽaḳlı yoġ iken Saʽd’ı (10) bende çeküp bunlara teslīm ider. Bunda ʽaskere getürüp Seḥrāb (11) 

vezı̄r ol nev-civāna naẓar idüp bu tāẕelikde yalñız itdügi erlige (12) taḥsı̄n idüp Saʽd’a 

merḥamet idüp zaḥmların ṣarup tīmār [13] eyledi. Ben bunı Şāḥumıza getürürem şāyed bu da 

bizüm dı̄nimize gire böyle (14) bir er dünyaya az gelür öldürmek ḥayfdur diyüp öyle bend ile 

(15) gemiye ḳoyup kendüler de gemiye girüp ʽazm-i Firengistān idüp gitdiler”. (16) Didiler: 

Rüstem bunlardan Saʽd-ı Nebīre’nüñ aḥvālüñ gūş eyleyüp āḥ (17) eyledi. Bu kez bildi ki taḥḳīḳ 

Zengāve mürted olmış ve Saʽd’ı ol (18) ḥāliyle giriftār idüp getürüp gitmişler , ġażabından 

gözleri (19) ṭās-ī pürḫūna dönüp gögsi gürleyüp ölsün  bre mel‘ūn Ḥaḳ [3a/1 ] Te'ālā ecelden 

amān virirse senüñle söyleşem diyüp andan (2) dönüp:  “Ey ḫocalar lüṭf eylen bizi de gemiñüze  

bile alup sizüñle (3) yoldaş olup Firengistān’a bilece gidelüm. Belkim maḥallinde birbirimiẕe 

fā’idemüẕ (4) ṭoḳunur. Biz de ḳirāmuza ḳaʼilüz. İki kişi ve iki de atlarımız vardur. Bir (5) ġayri 

yükümüz bu ḳadar .ˮ didi. Bāẕergānlar nola gelün diyüp bunları (6) ṭa᾿āma daʽvet eylediler, 

bunlar da atlarından inüp oturdılar bunlar (7) ile ṭa’ām yiyüp bāẕergān başı Rüstem su’āl idüp 

başın (8) iki sipāhi arasında ol esīr olandan daḥı tāze bu ṭarzıyla (9) Firengistān’da senüñ ne 
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maṣlaḥatın var didi. Rüṣtem eyitdi: “Ol (10) Nev-civān benüm ḳarındaşım oġludur ola kim bu 

ṭārıḳ ile ḫalāṣ idem.” (11) diyüp bāẕergānlar gördiler. Eyyām-ı muvāfıḳ hemān gemiye girdiler. 

Rüstem de (12) Lehrāsb ile atların gemiye ḳoyup kendüler daḥı girüp bir de anı (13) gördiler ki 

Seyyāre-i ʽAyyār çıka geldi Rüstem ‘üñ ayaġına düşüp (14) görişdiler. Rüstem de: “Ḥoş geldin 

ʽAyyār, nedir aṣlı, niçün ʽaskerden (15) ayrıldın?” didi. Seyyāre-i ʽAyyār: “Ey dilāverüm sen 

anda olmayıcaḳ (16) ne bize dirlik serāperde baña zindān oldı. Emr-i Ḫudā’nıñ serverim (17) 

beni öldürürse de yanına giderim diyüp ṭuramadım gelüp [18] Ḫarcene’ye irișdüm, ḫarāb görüp 

şāḥı ṣorup ḳalʽa-i bālāda (19) ḫaber alup anda varup sizi ṣorup bu cānibe gitdi.” [3b/1] didiler. 

Hele elḥamdallaḥ gelüp irdüm didi. Rüṣtem eyitdi: “ʽAyyār Atam Emı̄r’den (2) ne ḫaber geldi 

mi?ˮ didi. Seyyāre belı̄, Server meger ol zamān Esmā Perri Ṣāḥib (3) ḳırānun Zengāve gibi zı̄r-

i dest kimesnenüñ kötegine arḳa virdügin (4) görüp bir ḫaṭā olmaya diyü ḳapdırup Ḳāf’a iletür. 

Ṣāḥibḳırān (5) bu ḫuṣūṣdan ʽaẓīm elem çeküp Esmā’ya ḫışım ider ve ḥatta ḳılıç (6) çeküp ḳatl 

itmek ister elinden güc ile ḳurtarup barışdır. (7) Baʽri bir ḳaç günde ṣoñra taḥt ile Esmā Perri’ye 

getürüp geldi. (8) Ammā Ṣāḥibḳırān Ḳubād-ı şeḥriyāra ve Lendühā‘ya çoḳ cefālar eyledi. (9) 

Ne isterseñüz benüm oġlum istedügi yirde otursun benüm ṣandālı̄mda (10) ve bārgāhımda sizüñ 

ne alāḳañız vardur diyüp ziyāde (11) elem cekdi. Ḥattı sizin bu cānibe gitdügüñüzi işidüp 

ʽAşḳara (12) binüp babam ̔ Ömer-i ̔ Ayyārı öñüne ḳatup bu ṭarafa yola girdi. (13) “Gine maḳbūl 

beylerden birḳaçı ardına düşüp ya Ṣāḥibḳırān (14) Rüstem böyle ʽaskerin bıraġup gitdi siz de 

böyle ʽaskeri (15) bıraġup gidersiz düşmān ẓuḥūr iderse ʽaskerin ḥāli nice (16) olur ve hāl 

ḳarşumuzda Nūşirrevān gibi bir düşmān durur (17) beraberden güya imdadı gelürse ḥāl nice 

olur işitdigim (18) kabus niyāze dāre elçiler ile nāmeler gönderüp daʽvet (19) eylemişler. Anlar 

gelüp cenk olursa ḥāl müşkül olur ḫuṣuṣā [4a/1]  Keyyūsun ve nizesin ve elcü dimesin ve ṭūlūn 

ʽumudun (2) menʽ ider bizler de kimesne yoḳ imdi ya oturun şāḥa (3) güşmāl virüp ṣāliḥ olun 

yāḫūd buyurun cümleʽaskerin (4) varalım görelim Ḫarcene aḥvāli nice oldı gine ṣoñra Şāḫ (5) 

ile maʼreke ḳabildir didiler. Ṣāḥibḳırān bu cevābı işidüp ya mu‘tād -ı (6) ḥele yalvarup güciyle 

döndürüp gine serāperdeye getürdiler (7) andan müşāvere idüp ṣāḥibḳırān Seyf-i ẕü’l- ye 

zenden su’āl (8) idüp: “Ey kāmil sen nice eylersin bizüm bunda ṭurmamızmı ḫayırlıdur (9) bu 

yoḫsa buradan ʽasker çeküp diyār-ı Rūma sefer edelümmi?ˮ didi. (10) Seyf-i ẕü’l- ye zenden 

cevāb virüp eyitdi: “Ya Ṣāḥibḳırān allaḥü ʽa ‘lem (11) (…..) budur kim gerci Rüstem Gerdūsi 

Şāḥın feryādına meded (12) yetişüp amma Saʽd-ı Nebīre, Zengāve sebebiyle Firengistāna sefer 

ider (13) ve anda çoḳ ma‘reke olup ol diyārıñ çok yirin fetḥ iderler siz de (14) ḫayırlısı budur 

kim ardınca varup bolay kim  siz ol diyārı getüri (15) fetḥˮ idesin. İmdi ortalıḳ uzan Şāḥa aḥvāli 

bildirüp (16) bundan Rūma sefer idesin ḥuṣūṣa Şāhın siziñle cenke (17) iḳtidārı yokdur ol 

peḥlivānlar gelesiye baḳar didi. Emı̄r-i ʽ Arab (18) daḫı Şāha ḫaber gönderüp işte benüm şöyle 
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bir niyyetim var dur ṣaḳın (19) yiriñizden ḥareket itmeyüp diyar-ı islāma el uẕatmayasın yoḫsa 

[4b/1] ḫaber alup ʽaşḳar üstüne binüp bilürsin baña menzil ḥā’il olmaz (2) muḳaddemā Ḳārun-

ı ʽAcem ve Ebā ʽÖmer ve Zūpūnʼa eyledigüm işi saña da idüp (3) tı̄ġ-ı ateş -tāb ile başın kesüp 

taḥtın ġayrılara virirem diyü (4) nāme gönderdi. Bu ḫaber Şāḥa varduḳda ḥavfından vücūdı 

lerzān (5) olup cevāba ḳadir olamaz Baḥtek’i ceḥūd sıtması ṭutdı. (6) Āḫir hoca şāḥum senüñ 

ṭarafından ben cevāb vireyim diyüp cevāb- (7) nāme yazup n’ola var ṣaġlıġ-ıla tā sen 

gelmeyince bizim de kimse (8) ile ceng ü cidālümüz bu ḳadar eger idersem ḥaḳḳumdan gelsün 

diyüp (9) ʽaḥd- nāme virdi, andan Şāḥibḳırān emr eyledi. Medāyin’den göc (10) idüp bu cānibe 

ʽazm eylediler. Geliyorlar imdi Ben ḳulun ṣabr (11) idemeyüp bu ḥaberi ile ḥākipāye irişdüm 

diyüp sözi (12) ḫatm eyledi. Rüstem bu meserret ḫaberleri işidüp ‘aẓı̄m ṣefa eyledi. (13) İmdi 

ʽAyyar ḥemān gidelüm diyüp üçü ol ḥocalar ile gemiye (14) girüp oturdılar. Mellāḥlar demür 

ḳoparup yelken acup (15) muvāfık rūzgār ile ḳandasın diyār-ı Firengistān ve Dārā-yı (16) Frenk 

ve Dārāb Şāḥ diyüp cekilüp gitdiler. İşte siz neyleyüp (17) ne itdiler işte bunlar gitmekde ve 

Ṣāḥibḳırān daḫı Ḫarcene’ye (18) gelmekde. Eẓı̄n cānib ammā sen dāstān-ı Ṣāḥibḳırān ‘ı bir 

yüzden (19) daḥı dinle. rāvı̄ öyle rivāyet ider ki ol zaman ki Ṣāḥibḳırān-ı [5a/1] ʽĀlem Saʽd-ı 

Şāmī nāmıyla Rūm’a geldük de Ḳarṭūs nām bir çoban dı̄vāne-yi (2) server kendüye bende 

ḳılmışdı. Ṣoñra Kayṣar’a varup Ḳayṣar da bunları (3) ḳal‘a-i maʽmūriye nām bir ḳal‘aya 

gönderüp ḥı̄le eylemiş. Çoban-ı (4) dı̄vāne bir ṭaġda yaturken arslanlar pāralamışlardı ve bir 

küçük (5) oġlu ḳalmışdı. Adına Çoban Peçe ṭāʽifi dirlerdi. Ḥatta Ḳarṭūsi (6) dı̄vāne Ṣāḥibḳırānı 

obasına getürüp żiyāfet eyledükde Çoban (7) Peçe üç dört baġanda çeker gibi ḳolundan 

yapışmış Ṣādıḳ arḳ (8) getürüp Ḥamza’nuñ elin öpdürdi. Ya Ṣaʽd-ı Şāmī gör benüm oġlumı (9) 

demiş idi. Emı̄r-i ‘Arab gördükde bir başı ḳalbaḳlı burnu sümüklü (10) oġlancıḳdır dizine alup 

oḫşadı allaḥ ḳorusun örnem olur (11) didi. Zı̄rā daḫı küçücekden erlik nişānı var idi. İri kemikli 

idi (12) işte ṣoñra Ḳarṭūs oldı. Bu da atası ḳocı yanında pervarda (13) olup büyüyüp yigit oldı, 

ammā bu da babası gibi füvāne (14) ḳopdı elli sekiz arşı ḳad çekerdi babasınuñ Rüstem 

çobandan (15) büyük deste cūb ḳullanurdı. Bilenler Ḳartūsi’den ḳuvvetde ziyāde (16) dirlerdi. 

Ammā bu daḥı atası Ḳartūsi gibi dı̄vāne idi. Bir gün (17) atāsı yirinde olan iḥtiyār çobanlar ile 

oturup ̔ işret (18) iderken Ḳartūsi añup hey Deriġ şimdi ṣaġ olaydı oġlu (19) böyle nuan olduġun 

göreydi ḥoş ṣafā iderdi diyüp [5b/1]  bi iḥtiyār aġlaşdılar. Çoban Peçe görüp niçün aġlaşursunuz 

bana da bildiriñ (2) ben de bile aġlayayım didi. Nesne yoḳ diyüp savuşdırmak istediler, (3) 

iḳdām idüp kaḥ yalvardı kaḥ ḳaḳadılar. Āḫir eyitdiler: “Senüñ baban (4) var idi bezm ulumuz 

idi sencileyinʽaḳılluca idi, ammā arḳasında (5) ḥoş geçendeñ neyleyelim gitdi” didiler. Çoban 

Peçe yan var aġlayacak (6) geleñ benümde arḳama biniñ ḥoş geçenen didi. Çobanlar aġlarken 

(7) bi iḫtiyār güleşdiler döndi ya benüm ʽaḳıllı babam ḳanda gitdi (8) didi. Dilāver öldi didiler. 
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Ya niçün öldi didi, bir altına (eline) niye (9) ḳovduñuz tiz çıḳarın yan yaṭup ṭurur didi. Bunlar 

gine gülişüp: (10) “Ḥāy! Dilāver ḥiç ölü dirilür mi?” didiler. Çoban Peçe ben anı dirildürem 

(11) alayın da nereye gömdüñüz baña gösterinˮ didi. Bunlar ‘āciz olup (12) Āḫir atasının 

serkezşten ḥikāyet idüp dilāver bir zamān (13) bunda Saʽd-ı Şāmī dirler bir peḥlivān geldi atan 

ile dögüşdiler. (14) Ol Saʽd-i Şāmī atañı baḳup kendüne ḳul eyleyüp barışdılar. (15) Babanda 

Saʽd-ı Şāmī pek sevüp atañla bile gitdi. Ḳaysar Rūm (16) dirler bir büyük gāvar bādişāḥı vardır 

anda vardılar ol sebeb (17) oldı. Senüñ babanı arslanlar pāraladılar didiler. Dı̄vāne bunı (18) 

işidüp ġażabından aġzı köpürdi gözleri ḳızardı baḳa ol (19) büyük gāvurı baña gösterin ta ben 

varup ol Ḳayṣar gāvurun başın [6a/1] ḳoparmayınca artuḳ oturmam vefar ile ṣevabun ayyam ve 

ol arslanlar (2) naṣıl nesnedir didi. Bunlar söylediklerine pişman oldılar amma ne [3] fā’ide 

artıḳ ṭutalup ḳapılmaz tı̄z olun Ḳayṣar kāvarı baña gösterin [4] diyüp dilinden düşmez oldı, beḥi 

Dilāver Ḳayṣar ulu pādişāḥdır [5] ʽaskeri bizim ḳoyunlarımızdan çoḳdur sen yalñız neylersen 

olmāẕ ṣabr [6] eyle tedarük görelim didiler. Çoban Peçe tedarük nedür tı̄z getürin (7) diyüp 

amān virmez oldı. Āḫir bunlar beri de gelüp müşāvere eylediler. (8) Artıḳ buña çāre yoḳdur ya 

bu didi ki bunuñda eceli geldi ḥelāk olur, (9) Bāḫū da Ḳayṣardan atasının intiḳāmın alur diyüp 

ne ḥāl ise [10] yedi gün müḥlet aldılar. Dı̄vāne ise tı̄z olun babamı öldüren Ḳayṣar [11] ḳāvarı 

bende öldüreyim dir idi. Bunlar ta‘accüb iderlerdi nedür bu dı̄vānenün [12] teḳabdi dirlerdi. 

Baʽde eṭrāfa ne ḳadar çobanlar var ise cem eylediler. Yedi [13] biñ eli çomaḳlı çoban cem 

eylediler. Andan dı̄vānenüñ öñüne düşüp [14] yol girdiler ammā ol çobanlarında ḥer birisi yanar 

ateş idi. Bunlardır [15] çekilüp ḳandasın Ḳaysar Rūm diyüp getdiler. Günlerde birgün yaḳın 

[16] gelüp bir ṣaḥrāda ḳondılar. Otururken nākāh gördiler bir ṭarafdan bir toz (17) ḳopdı kende 

gece gelüp ol ṣaḥrānun bir ṭarafına on biñ miḳdārı (18) ʽasker ḳondılar ammā anlarda bunları 

görüp bu ʽasker ne ʽasker ol (19) didiler. Anlardan bunlara bunlardan anlara Ādem varup ḥaber 

aldılar, rāvī ider. [6b/1] Meger Ḳayṣar’a ḫaber geldi ki Ḥamza Rūma gelür diyü iḥtimāldir ki, 

intiḳām içün (2) gele diyüp ʽasker cem‘ iderdi. Bu kez bu ʽaskerin de başlarına Tūrān (3) 

dirlerdi. Ġayri yir ḳaṣabada olurdı meġer Ḳayṣar’ın serʽaskeri (4) idi, aña da Kayṣar’dan ḫaber 

varmış idi ki gelmesin diyü ol daḥı anda (5) giderdi çobanlar ḫaber alup geldiler. Çoban Peçe’ye 

bildirdiler anlardan (6) gelen adam da Çoban Peçe’nüñ ʽaskerin bilüp Tūrān gelüp eyitdiler: (7) 

“Ḥamza Saʽd-ı Şāmī nāmı ile bunda geldükde yanında bir dı̄vāne varˮ idi. (8) Ḳarṭus’ı çoban 

dirlerdi, anuñ bir oġlu ẓuhūra gelmiş Çoban Peçe (9) büyük olup atasınıñ ḥelākine Ḳayṣar Rūm 

sebeb oldı diyü (10) ḥaber almış. Ḥāl yedi biñ eli deste cūbālu çoban bālā -ḳadd çobanlar (11) 

ile Ḳayṣar’dan intiḳām almaġa gidermiş didiler. Meger beriden çoban (12) Peçe bu gelen 

Ḳayṣar’ın adamı olduġun bildükde yanında ki çobanlara (13) eyitdi: “Varup bunları tepelimmi 

didi ? ˮbunlar yoḳ ṣabr eyle (14) ḫaber gönderelim eger saña ḳul olup müslümān olup ve bu 
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ḳadar ʽ askeriyle (15) saña tābiʽ olursa ʽaskerin çoḳ olur eyüdür zīrā Ḳayṣar’ın (16) ʽaskeri 

çoḳdur senüñde çoḳ olsun didiler. Çoban Peçe deben imdi; (17) ḫaber gönderin didi. 

Dı̄vāne’nüñ aġzından bir nāme yazup bir ḳaç (18) çoban ile ḥaber gönderdiler, elçi geldik de 

Tūrān ḥaber oldı icāzet (19) virdi içeri alup nāmesini ṣundı, alup oḳudılar demiş ki: [7a/1] “Ya 

Tūrān Ḳayṣar babam öldürmiş ben de anı öldürsem gerekdür imdi , gelüp baña Saʽd-ı (2) Şāmı 

tañrısına īmān getürüp müslümān olasın ve cümle ʽaskeriñle baña (3) ḳul olup öñüme düşüp 

baña Ḳayṣar’ı gösteresin öldüreyim yoḳ (4) dirsen seni öldürürüm şöyle bilesinˮ demiş. Tūrān 

aḥen cūb (5) dı̄vānenüñ bu cevābıñ işidüp ḥemān ġaẓaba geldi: Vay bre  Nā- bekār (6) dı̄vāne 

altı yedi biñ çoban ile Ḳaysar gibi ulu pādişāhı ḳarşulayup (7) iṣyān idesin imdi ben anı 

uṣlandırayım diyüp nāmesin (8) pāre pāre idüp elçinin üzerineˮ atdı. Çobanlar nāmenin 

pārelerin (9) alup Çoban Peçe’ye gelüp ahvāli naḳl eylediklerinde dı̄vānenüñ dibelik (10) ʽaḳlı 

gitdi nāmenin  yırtılduġuna ziyāde ġażabnāk oldı. Ḥemān (11) yirinden ṭurup yürüdükde yedi 

biñ çoban ile ṣaf bağladılar, Tūrān’a (12) ḥaber oldı dı̄vāne yavuzlandı tedarük gör didiler. 

Tūrān da emr eyledi, (13) on biñ ʽasker ile süvār olup elleri baġlayup durunca ḥemān (14) 

dı̄vāne piyāde elli sekiz arşı ḳaddiyle ḳırmızı libāslar giymiş başına (15) peleng postundan  

ḳalpaḳ giyüp üzerine yedi ḳat zincı̄r ṣarmış (16) omzunda ol ʽacāyib deste cūb bir ḥeybetle 

meydana girdi ki (17) görenler deḥşet aldılar andan naʽra urup: “Ey ḳavuruñ ḳāvarları (18) 

gelün sizi öldüreyimˮ didi. Oldem Ḳamūsi Rūmi nām bir peḥlivān (19) at sürüp meydana girdi 

Dı̄vāne görüp ḥoş geldin babam öldüren [7b/1] ḳāvur didi. Ḳamusı gülüp: “Ey Dı̄vāne ben 

senüñ baban öldürmedim ammā seni (2) öldürürüm. İmdi gel Ḳayṣar’a ḳul ol; ulu pādişāhdur, 

saña çoḳ (3) ri‘āyet ider.ˮ didi. “Dı̄vāne bire gidi Ḳayṣar ne ḳāvurdur ki, ben ana (4) ḳul olmam, 

ben Sa ‘d-i Şāmı ḳulıyam ġayri kimesneye ḳul olmam.” didi. (5) İmdi gel şunı ṭut getürebilürsin 

Ḳayṣar’a yādigār getür diyüp (6) ḳol ḳaldırup Ḳāmūs’a bir deste cūb öyle urdı kim ol da [8a/1]  

yetişüp iki eliyle bir  deste cūb şöyle urdı kim Tūrān gürzin beraber (2) virdi āmmā 

żabt ̣idemeyüp başın ḳaçurdı arḳaya alduḳda (3) başı at başına berāber oldı deme-i nefesi 

sinesinde baġlanup (4) ayaḳları rikābdan boşanup dirāz be dirāz bağladı. Çoban Peçe anan (5) 

ile ḳanāʽatitmeyüp yanına varup Tūrān dur atayım diyince ḥemān (6) depme ile girişdi ol ḳadar 

depme urdı kim Tūrān ölme mertebesine [8b/1] diyüp gitdi. Tūrān ol on biñ ʽaskerden üç biñ 

adam ancaḳ (2) bulup döndürdi. Çoban Peçe’ye getürdi Dı̄vāne bunları ḳırayım (3) diyüp el 

deste cūba urunca yoḳ Server bunlarda senüñ ḳulundur (4) diyüp men eylediler ve anlarda 

ı̄māna geldiler. Nāmem Dı̄vāne’nüñ on (5) biñ ʽaskeri olup Tūrān gibi peḥlivān kendüye yar 

oldı Dı̄vāne (6) ḥaẓ idüp bu maḥalde ʽaḳlına söz söyledi ki ta‘accüb eylediler: “Ey (7) Tūrān 

çünkü sen Ḳayṣar ḳavaran ʽaskeri imişsin imdi (8) benimde ser ʽaskerim ol ˮ didi. Tūrān nola 

Server emr senüñ diyüp (9) tekrār elin öpdi, Tūrān ʽaḳl peḥlivān idi ḳalbi şehādet (10) eyitdi ki: 
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“Bu Dı̄vāne Ḳayṣar’a cevāb virmek ḳabildir amma Tūrān ise (11) Ḳayṣar’ın ḳızına ʽaşḳˮ idi. 

Aḥvālüñ Dı̄vāne’ye añladup Server (12) Ḳaysarın bir ḳıẓı vardır severem baña olakim bir çāre 

ḳılasın didi. (13) Çoban Peçe ya alsana didi. Tūrān eyitdi: “Ḳayṣar virmez (14) beni beġenmez 

didi, Dı̄vāne elem çekme ben anı saña alıvıreyimˮ didi. (15) İşte Dı̄vāne ṣadāḳatı bārī kātible 

bu ḳadar ʽaskere mālik oldı. (16) Tūrān gibi peḥlivān kendüye yar oldı. Andan ol aradan güç 

idüp (17) ʽazm Ḳayṣar idüp gitdiler ammā ḳacan ʽaskerin bir bölügi varup (18) Ḳayṣar’a 

irişdiler, önüñde tācların zemı̄ne urdılar ded bided: “Ey (19) Şāḥ Rūm başımızda gelen 

serencām didükde Ḳaysar nedür? ˮ didi. Eyitdiler: [9a/1] “Şāḥum bundan ne olsa gerek biz 

Tūrān Āḥen cūb ḳullarında güz emriñiz (2) üzere on biñ ʽasker ile gelürken Çoban Peçe nām 

bir dı̄vāne (3) bulmazˮ aldı. Yedi nāmdār peḥlivān  ḳatl eyleyüp Tūrān gibi eri  (4) yıḳdı üzerine 

ḥücūm eyledik yedi biñ eli deste cublu zı̄r-i dest (5) çobanlar ile ol dı̄vāne bizi şöyle ḳırdılar 

kim biz güceyle (6) ḳaçup elinden ḳurtulduḳ ammā Tūrānı öldürmek istedige āḫir (7) Tūrān 

amān dileyüp dı̄vāneye ḳul oldı bizim ʽaskerden daḫı (8) o coban adam aña tābiʽ oldılar meger 

bu dı̄vāne Ferṭuş Çobanuñ (9) oġlı imiş ana ne Ḳayṣar sebeb oldı ḥelākına dirler işte (10) yedi 

biñ zı̄r-i dest çobanlar ile gelürken bize rast geldiler Tūrān (11) eyitdi: “Şāḥa böyle armaġan ile 

varalım dirken şakār  alamayup (12) kendi şakār ”oldı. Ḥattı Ṣa’id-i Şāmī tañrısı birdir (13) 

senüñ ḳulun oldum deyince ḳurtulmadı biz ḳacup bir ṭaġa (14) ṣıġındıḳˮ idi. Gördeñ Tūrān cıḳa 

geldi: “Ey peḥlivān nice (15) ḳurtuldun didiñ dı̄nine girdim didi ve bizden ucban kimse [16] 

kendi işte bize uymayup bunda geldin(geldeñ) imdi tedārik görün (17) dı̄vāne yaman ḫaṣımdır 

bir ḥamlesine saklar ve Rüstemler ṭāḳat (18) getüremezler ḥele ġāfil olmānˮ didiler. Ḳayṣar’ın 

cān başına (19) ṣıçradı beylerine baḳup eyitdi: “Ne dirsiñüz Tūrān gibi bir ʽaḳl [9b/1] peḥlivāna 

varup bir dı̄vānenüñ dı̄nı̄ne girüp ḳulluġun iḥtiyād ide, (2) ne dimekdürˮ didi. Vezīrler eyitdiler: 

“Şāḥum Tūrā’nun bunda günāḥı yoḳdur (3) bir amān bilmez dı̄vāne ġālbe gelmiş neylesün ne 

çāre olmışdır. Niḥāyet (4) bel ki müdārā ider murādıˮ didiler. Ḥele Ḳayṣar yanında yüz elli biñ 

(5) ʽasker bulandı ḥāẓır olup ġün imdi gelsün görelim nice olur (6) didi. Ḫaber geldi ki yarın 

dı̄vāne gelür ḳarşu ḳonar didiler, bunlarda (7) siperine ḥāżır oldılar irtesi anı gördiler Çoban 

Peçe irişdi. (8) Fā’ide üzere üc biñ coban davam ʽaskeriyle Tūrān Āḥen cūb ser (9) ʽasker ileri 

gelüp Ḳayṣar ̔ askerenin bir cānına muḳābil bārgāḥlar (10) ḳurdı ardınca yedi biñ eli deste cūblu 

göcsede ve bālā-ḳadd (11) çobanlar ile deste çobanların omuzlarına urmışlar. Çoban (12) Peçe 

bu ḥeybetle gelüp ḳondı Ḳayṣar ve beyleri ḥayrān oldılar. (13) Ben Ḥamza’dan ḥavf iderken 

şimdi bu dı̄vāne ne belādur ḳandan (14) peydā oldı didiler. Ammā beriden Çoban Peçe geldükde 

Ḳayṣar’ın (15) ̔ askerin görüp ḥemān yürümek istedi gine gitdi. Dümencileri (16) ḳomayup ḥele 

ṣabr eyle gönlüm ne cevāb vire ṣoñra cenk (17) idelim ‘ādet budur didiler. ʽAmma ḥemān ki 

ḳondı dı̄vāne ḳanı bir (18) yazıcı gelsün Ḳayṣar Ḳavara mektup yazsun didi. Bir kātib (19) 
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getürdiler kātib daḥı oturup eline divit ḳalem alup beldi ki [10a/1] üzere yazmaḳ diledi. Dı̄vāne 

ḥayḳırup; berü gel ben ne dirsem anı yaz (2) yoḫsa seni ḥelāk iderim didi. Kātib ḳorḳusundan 

ditremege (3) başladı ḥele gelüp öñünde diz ceküp ḫavf ile oturdı. (4) İmdi buyur sulṭānım ne 

yazayım didi Dı̄vāne ʽaḳlı yetdikce ḥer ne (5) didi ise yazup eline virdi müḥürleyüp bir çoban 

eline (6) virüp gönderdi. Ol çoban daḥı yanına on dāne çoban (7) alup revān oldı Ḳayṣar’ın 

otaġı öñüne gelüp elçiyüz bizi (8) Ḳayṣar ‘a buluṣdurun didiler. Ḳayṣar’a ʽarż eylediler Ḳayṣar 

getür (9) görelim didi. Öñlerine yine düşüp içeri getürdiler. Ol Çoban (10) Ḳayṣar’a baş ḳoyup 

nāme ṣundı, alup Ḳayṣar’a virdiler olda (11) vezı̄r eline virdi olda āvāz ile oḳuyup Dı̄vāne dimeş 

ki: (12) “Ben ki Çoban Peçe’yim sen ki Ḳayṣar ġāvursun benüm babam Ḳarṭūs (13) Çobanı 

neyledin? eger ṭurursa virüp sende gelüp elim öpüp (14) başın ḳurtarasın eger öldürdün ise 

bende seni (15) öldüreyim yoḳ dirsen ṣoñra minnetsiz öldürirem ve cümle (16) ̔ askeriñ ḳırarum 

şöyle bilesin” demiş. İmdi ḥemān sözüm (17) ṭutup babamı getüresin ya gel öldüreyim demiş. 

(18) Ḳayṣar-ı Rūm bu cevābı işidüp ḥayrān oldı yavuzlanup (19) bre yaban delüsi: “Senüñ 

babanı ben mi öldürdüm ṭaġda arslanlar [10b/1]  ḥelāk eyledi, benden ne istersin var ol ṭaġ 

cānavārlarıyla cekiş (2) anları bulup baban yirine ḳatl eyle.” didi. Bu yüzden cevāb nāme yazup 

(3) gönderdi. Yanında olan Rūmīler eyitdiler: “Şāḥum ne itibar bir dı̄vāne’ye (4) biz anı döge 

döge uṣladıruzˮ didiler. Çün bu ṭarafdan cevāb nāme Çoban-ı (5) Peçe’ye geldi. Ḳaḳoyup bre 

bu gidi ġāvurları cānavār adamı nice (6) paralar imiş, ben size hele anı buldurırım diyüp 

çobanlara ḥāẓır (7) olun ḳavarları ḥep ḳıralum diyüp tedārige başladılar. Bu ṭarafdan Ḳayṣar’ıñ 

(8) cāsūsları bu ḫaberi Ḳayṣar’a didiler. İrtesi yirlerinden ṭurup (9) ve ceng-i ḥarbiler çalınup 

meydan yirine gelüp alaylar bagladılar. Meydana (10) kim gire dirken Tūrān çoban Peçe’ye 

baḳup eyitdi: “Server ben (11) girüp Ḳayṣarın peḥlivānlarını öldüreyimˮ didi. Dı̄vāne ḳomadı 

(12) yoḳ ben babam öldüren ḳavarları kendüm öldürmek isterem (13) diyüp ḥemān ʽazm-i 

meydan idüp biraz cevelān idüp naʽra urup: (14) “Ey Ḳayṣar ḳavarı babamı öldürdün gel ben 

de seni öldüreyim (15) ̔ inād idersen ṣoñra pişmān olursun didi. ˮ  Ḳayṣar eyitdi: (16) “Şu sapsuz 

dı̄vāne bir ḳatı deli ancaḳ ve ne baṭṭal olur hele (17) bir ʽaḳıl varup şuña naṣı̄ḥat eylesün.” didi. 

Aṣārun-ı Rūmī (18) nām bir peḥlivān meydana girüp ʽaşk olsun deli bey didi. Çoban (19) Peçe 

merḥabā hoş geldin Ḳayṣar ḳavarı didi. Aṣārun-ı Rūmī ben [11a/1] Ḳayṣar ḳavarı degilüm didi. 

Dı̄vāne ya niçün ol gelmedi ki ben anı öldürirüm (2) sen niye geldin didi. Asārun eyitdi: “Server 

saña aḥvāli bildirmege geldüm (3) bu ḫuṣuṣda Ḳayṣar’ın günāhı yokdur senüñ babanı 

maʽmūriye nām ḳal‘aya (4) gönderdiler. Anda ṭāġda yatup ḳalur arslanlar pāralayup öldürdi (5) 

öyle olınca Ḳayṣar’dan sen ne istersin böyle itme Ḳayṣar ulu (6) şeḥriyārdur gel seni aña 

getüreyim saña cok ri‘āyet ider” didi. (7) “Çoban Peçe bu nice sözdür ol diyāra Ḳayṣar ḥükm 

itmez mi” didi. (8) “Aṣārun ol ḥükm ider” didi. “Çoban Peçe ya niçün żabt itmezler (9) ol 
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cānavārları” didi. “Aṣārun nice ḳabil ḥey! Server ṭaġda gezen (10) cānavār żabṭ olur mı?” didi. 

Dı̄vāne eyitdi: “Ya niçün pādişāḥ oldı (11) imdi var babana söyleme baña Ḳayṣar’ı gönder 

öldüreyimˮ didi. Aṣārun (12) gördi olmaz: “Ey Dı̄vāne ol gelmez anuñ bencileyin hezār ḳulları 

(13) vardır, cümle yoluna cān virürler çünkü söz ḳabūl itmezsin bildigünden (14) ḳalma seni 

baġlar getürirem diyüp üç gürz urdı Dı̄vāne redd idüp (15) bir dosta cevāb öyle urdı kim 

kemerine varınca ḫārdˮ eyledi. Aṣārūn (16) girdi andan beri daḥı geldi olda girdi. Ḳayṣar’ın 

gözi önüñde (17) beş benam peḥlivān öldürdi artıḳ meydana kimesne girmedi. Dı̄vāne (18) 

naʽra urup bre Ḳayṣar ḳavarı ne ṭurırsun meydana gel seni öldüreyim (19) çünkü gelmezsin işte 

ben vardım ṭayan diyüp elaya ṭoġrı [11b/1] yürüdük de Ḳayṣar ḳuman eyledi. Yüẕ elli biñ ̔ asker 

üzerine (2) ḥücūm eylediler. Çoban Peçe ḥayḳırup aç ḳurṭ ḳoyuna girer gibi girüp (3) 

Rūmʽaskerin bölük bölük idüp kırmaga başladı, ol yedi biñ (4) çobanlar ve üç biñ Rūm 

ʽaskeriyle yürüyüp Dı̄vāne’ye ḳafā-dār olup (5) ‘aẓı̄m ceng-i maġluba oldı. Ta gün ḳubbe felege 

dikilince ceng (6) olup ḳan ırmaḳ olup aḳdı çuḳur yirler ḳanıyla ṭoldı çoban (7) Peçe kendince 

ilerüye düşdi aġzı köpürdi ve gözleri ḳarārdı. (8) Beyne’ṣ- ṣalāteyin olınca öñüne bir kimesne 

ḥā’il olmadı. Bre Ḳayṣar Ḳavarı (9) ṭur yirinde işte vardum diyüp ḥayḳıra ḥayḳıra giderdi Āḫir 

ʽalemleri (10) üẕerine düşdi. Ḳayṣar’ın iki müte‘ayyin pehlivānı var idi, birine (11) Ḥādūn-ı 

Rūmī ve birine Ḳārun-ı Rūmī dirler idi. ʽAleme arka virüp (12) beklerler idi. Ol ḥāli görüp 

ikiside ḳılıcların ̔ üryan idüp (13) yüridiler. Dı̄vāne’ye ḳılıc urdılar dı̄vāne deste cūb ḳarşu virdi. 

(14) Virir deste cūb uruşda cānlarını çıḳardı andan ʽalemlere sürdükde (15) Ḳayṣar gördi, eger 

ṭurur ise bu ġāzı̄ ele virer ḥemān at (16) başın çevirüp şeḥre ṭoġrı ḳacdı ʽaskeri ol ḥāli görüp 

(17) ḳaçan ḳaçanan oldı. Niceleri ṣaḥrāya daġlup ve niceleri ḳal ‘aya (18) doġrı ḳaçdılar, dı̄vāne 

bunlar ile ḳal‘aya bile girdi ḳorḳularından (19) ṭuyamadılar. Ḥikmet buña dı̄vāne ḥiç ses itmedi. 

Tūrān ʽaskeriyle [12a/1] ṭaşrada ḳaldı. Çün Ḳayṣar ḳalʽaya girdi emr itdi: “Şeḥir kapuların (2) 

ḳapadılar ol maḥalde dı̄vāne naʽra urup bre Ḳayṣar ḳavarları ne ḳacarsıñuz (3) ṭurun sizi 

öldüreyim diyüp gine” ḳoyuldı. Küffārın feryādı göḳlere (4) çıkdı. Bre bu dı̄vāne āḫir bunda 

damı geldi, gine belāya uġradıḳ dirler (5) idi. Şeḥir içi feryād fiġān ile ṭoldı dı̄vāne ise gūnā gūn 

(6) naʽralar urup küffār ḳanından şeḥrüñ ṣoḳaḳları ṭoldı. Āḫir bunlar (7) ḳıra ḳoġa ta Ḳayṣar’uñ 

sarāy ḳapusına gelüp ḥemān deste cūb elinde (8) sarāy ḳapusından içeri oldı ve sürüp dı̄vān 

ḥāneye gire düşdi. (9) Ḳayṣar ise ḥenüz gelüp taḥtına oturmışdı ne ‘aceb ḥāl oldı (10) bu dı̄vāne 

ile derde uġraduḳ dirken dı̄vāne’dür ḥayḳuraraḳ çıka (11) geldi. Bir urduġunı bir daḥı urmaz 

Ḳayṣar ol mālı görüp ḥāy! Lāt ü (12) Menāt ḥışmına uġrayacaḳ diyüp taḥtından atlayup sürüp 

(13) ḥarem ṭarafına ḳaçdı. dı̄vāne irişüp taḥtına bir deste cūb (14) öyle urdı ki ḥārd eyledi ve 

dı̄vāne de olanlara girişdi. Bunlar amān: (15) “Ey dilāver murādın nedür bizim ne ġünāḥımız 

var didiler ve ḥer ṭarafdanˮ (16) çaġrışdılar. Dı̄vāne eyitdi: “Amān isterseñiz gelün sizleri (17) 
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öldüreyim ḳanı Ḳayṣar ḳavarı baña bulup virüñ diyüp geçüp (18) bir pulād ṣandālyede ḳarār” 

eyledi. Ḳayṣar’ın bir ḥı̄lekār vezı̄ri var (19) idi. Medaran ḥı̄lekār dirler idi. Ḳarṭūs Çobanıñda 

helākine [12b/1] ol tedbir eylemişdi. Ol Ḳayṣar’a bulaşup Şāhum buña dermān olursa (2) gine 

Tūrān āhen cöb eliyle olur anı daʽvet idelim sizüñ ḳızıñıza (3) ṭālibdir ḳızım saña vireyim tek 

bu dı̄vāne bizim üzerimizden ḳaldır (4) diyelim didi. Ḳayṣar bre meded neylersen eyle ḥemān 

bu ṣapuz delüden (5) bizi ḳurtar didi. Medaran ḥı̄lekār tı̄z adamlar ṣalup varın Tūrān’ı (6) daʽvet 

idin gelsin seni Çoban Peçe ister diyü adam gönderdi. (7) Ṭūrān daḥı ṭaṣrada ṭurup ʽaceb nice 

oldı şol Dı̄vāne (8) yalñuz ḳorḳarım bir ḫaṭā ola dirken ol kimesneler ḳalʽa ḳapusın (9) acup 

Tūrān gelüp gel seni Server Çoban Peçe ister veḥm Ḳayṣar (10) senden ricā iderkem bizi bu 

dı̄vāne ile barışdırasın sen (11) benüm yanımda ne murādın var ise ḥāṣıldır didi. Tūrānda Şād 

(12) oldı ki ḳızını baña vire diyü ḥemān bir ḳaç beyler ile atlarına süvār (13) olup Çoban Peçe 

ḥużūrına geldi Dı̄vāne “ḥāy Tūrān Bey (14) ḥoş geldin söyle bu ḳavarlara Ḳayṣar’ı bulsunlar 

yoḫsa cümlesini (15) öldürürüm didiˮ. Ṭūrān beḥiyi Server Ḳayṣar senden amān ister (16) didi. 

Dı̄vāne nola: “Ey Tūrān Bey ben didim bunda gelsün öldüreyim (17) andan amān vireyimˮ didi. 

Tūrān eyitdi: “Ey benüm uṣluca serverim (18) olda ölmemek ister bu yoḳṣa öldükden ṣoñra 

amānı kim (19) virirˮ didi. Dı̄vāne eyitdi: “Ya benüm babam ölmek istedimi ki anı [13a/1] 

öldürdilerˮ didi. Ṭūrān eyitdi: “Ḥele server Ḳayṣar’ın suçu yoḳdur ben (2) saña babanı öldüreni 

bulayım bu şeḥriyārı incitme barış. ˮdidi. (3) Dı̄vāne daḥı Ṭūrān’ı cān-ı göñülden muḥabbet 

itmişdi, “Ḥoş imdi senüñ (4) ḫāṭırın içün geçdüm gelsün elüm öpsün.” didi Ḳayṣar’a söylediler. 

(5) Ḳayṣar bu kerre ḳorḳar gelmege ve hem ʽār ider: “Ey beyler bir dı̄vāne ölüyi (6) diriyi 

bilmez ben nice anuñ yanına varup elin öpeyim ve hem Tūrān (7) benüm ḳulum iken varup 

böyle bir dı̄vāneye ḳul olup yezden- (8) perest ola. Ben aña nice ḳızım vireyim.” diyüp aġladı. 

Müdārān-ı ḥı̄lekār (9) ve Cālūt vezı̄r eyitdiler: “Şāḥum ne çāre murād ḥāṣıl içün müdārā (10) 

idersin. Biz anların tedārüklerin görürüz.” didiler. Bir rivāyetde ḳızı (11) Ṭūrān istemez ḥemān 

Ḳayṣar Dı̄vāneyi aldatmaḳ içün vezı̄rleriyle (12) ḫaber gönderüp: “Eger benüm ṣuçumdan 

geçerse bir güzel ḳızım vardur (13) aña vireyim.” dir. Dı̄vāne ḳız nāmın işitdükde: “Ḫoş imdi 

güzelce (14) ḳızı baña virürse, ṣuçundan geçdüm gelsün elüm öpsün.” didi. Vezı̄rleri (15) varup 

Ḳayṣar’a söylediler. Ḳayṣar daḫı ḥezār ḫavf-ıla Dı̄vāne’nüñ (16) yanına geldi, Ḳayṣar gördi 

Dı̄vāne deste cubun dizi altına (17) ḳomış gömürdenür ḥezār ḫavf-ıla gelüp divānenüñ elin öpdi. 

(18)Vezīrleri Server iste Ḳayṣar budur didiler. Çoban Peçe ḥay! Ḳayṣar (19) ḳavar ḥoş geldin 

diyüp deste cubun gösterdi, işte şunuñla [13b/1] bu Meruceni azayım didim, Ṭūrān bey ḫāṭrı 

içün geldüm ammā babamı (2) öldüren cānavārları niçün getürmedin didi. Ḳayṣar eyitdi: 

“Ṣerver ṭaġda (3) gezen cānavāra ben ne ḳarışurum ve ne getürebilürümˮ didi. Dı̄vāne ya sen 

naṣıl (4) pādişāhsın ki öyle cānāvarları żabṭ idemeyesin ve hem sen ol (5) cānavārlara didi kimki 
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babamı öldürsünler didi. Ḳayṣar yoḳ Dilāver (6) benüm ṣabrım yoḳdur anlar kimseye 

ṭanışmazlar didi. Dı̄vāne ḥoş imdi (7) ben anları bulurum didi, ammā senüñ bir güzelce ḳızıñız 

var imiş (8) virirmisin didi. Ḳayṣar ġulam viririm didi. Dı̄vāne ben ḳızı kendim içün (9) isterim 

didi. Ḳayṣar’a nur virdim didi. Dı̄vāne Çoban Peçe imdi öyle ise (10) tīz imdi hemān getür didi. 

Ḳayṣar nola Server hele aḥşām olsun (11) ṣabr eyle ḫamāma ḳoyayım pek pākīze esbāb 

giydireyim andan gerdek (12) olursuñuz didiler. Dı̄vāne aḥşām geçen olur ve ḥamāmda neyler 

bizim (13) obāmızda ḥamām filān yoḳ didi. Bunlar hele bu şah ḳızıdur ‘ādet (14) budur diyüp 

gücüyle aḫşāma alıḳodılar ve Ḳayṣar bir ġayri nimet (15) getürüp ḳurdılar. Çıḳup vezı̄rleri ile 

oturdı andan ṭaʽām gelüp (16) bunları żiyāfete başladı. Dı̄vāne Ḳayṣara baḳdıḳca Ḳayṣar’ın ̔ aḳl 

(17) giderdi hāy ṣanmalar ḫışmına uġra bulıkem şunuñ şerrinden (18) ḳurtulsam diyüp yüregi 

ditrer idi. Andan nīmet ḳalḳup [19] meclis ḳurulup bāde içmege meşġūl oldılar ve şarābı dārū 

[14a/1] baḳup Dı̄vāne ile Ṭūrān’ı derüden geçirüp ikisinde muhkem ben de (2) ṣañdılar amma 

birer ve eytde Dı̄vāne ‘ādet üzere Ḳayṣar’ın ḳızı (3) bile gerdege ḳodılar. Çoban Peçe içeri girüp 

Ḳayṣar’ın ḳızın (4) görüp hāy! güzelce ḳız sen benümsin diyüp tīz ṣarılup (5) bir ḳaç kerre öpdi 

ve hemān istedigim düşüñe girüp bir murād (6) ola ḳıza ise Ḳayṣar ıṣmarlamışdı ki ald edüp 

dārū virüp (7) baḳasın diyü bu mahalde ḳız eyitdi: “Hele ṣabr eyle dilāver otur ben (8) fāhişe 

değilim ki hemān al aşaġı idesin ve ben ḳız oġlanım (9) erkürmedim(erkürmedüm) hicāb iderim 

diyüp işāretˮ eyledi. Cārriyyeler ṣofra (10) ile ṭaʼām getürüp ve bir ṣüraḥi ve bāde getürüp 

öñlerine ḳodılar (11) Dı̄vāne’nüñ ise öyle ḳız gördi ki yoḳ idi  güzelce ḳız (12) bizi cekin 

neyleriz hemān binelim diyüp bu veciḥle geriye Ḳayṣara ricā ider idi. (13) Bānū yoḳ ṣabr eyle 

‘ādet böyledür. Server diyüp bir ḳac loḳma ṭaʼām (14) yidirüp andan birbiri ardınca üc ḳadeḥ 

şarāb içirüp meded çoban (15) Peçe daḫı uyḳum geldi tīz yatalım dirken dārū yetişüp arḳası 

(16) üzerine bagladı. Ammā ne çāre yoḳdur elhi ve Seyare riyyānı bulup hele Ḳayṣara ḫaber 

(17) bindiler ol daḥı emr eyledi ḥużuruna getürdiler beriden Ṭūrān da (18) dārū virmişlerdi. 

Ḳayṣar şād olup meded hemān bunların ikisinde (19) öldürün ḳurtulalım didi. Medarān cümle 

ḥīlekār hemān öldürün didi ammā [14b/1] Cālūt nām vezı̄ri ḳomadı baḳa şāḥum bunuñ 

babasınuñ ölmesine sebeb (2) siz oldıñız. Ḥamzanıñ derūnunda ol elem bāḳı̄dir bunı 

öldürdigimiz deli (3) Ḥamza işidir anañ ʽașḳarına yol ḥā’il olmaẕ ḥaber alup üstüme gele (4) ve 

sen benüm yariġarımun oġlun öldürdün diyüp intiḳām ḳaṣd ide. (5) Ṣoñra ne cevāb virirsin ḥele  

ḳabāḥatimiz ʽafv olun didi. (6) Ḳayṣar ne idelim bu dīvānı bize az işmi eyledi. Cālūt fikr idüp 

(7) eyitdi: “Şāhum bir fikr eyitdim, görün eger ma‘ḳul ise idelim ˮdidi. (8)  Ḳayṣar söyle 

görelim ʽaḳla uyarmı didi. Cālūt eyitdi: “Şimdi bizi (9) bir ṣandıḳ içine ḳoyup deryāya atalım, 

ṣoñra Ḥamza gelüp da‘vā iderse (10) and içmege ḳolay olsun ṣaġ geldi ve ṣaġ gitdi diyü biñ 

(11) and içseñ bașımız aġrımazˮ didi. İște bunda biri ma‘ḳūl (12) gördiler, zīrā bu dı̄vāne bir 
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ḳaç gün bizle cenk eyledi soñra bir geceye (13) çıkup gider diriz didiler. Andan bir ṣandık 

getürüp içine ḳoyup ṣal (14) girecek yollarını muḥkem żiyāfet ile ḳalḳan eylediler. Andan bir 

ḳaç (15) kimseler gece içinde getürüp iskeleye eylendiler, bir ḳabaġa ḳul (16) deryā ortasına 

eylenüp ṣanduġı ṣuya bıraḳdılar dönüp ḳaba (17) gelüp ḫaber virdiler. Ḳayṣar andan emin olup 

emr eyitdi: “Tūrānı oña (18) getürdiler Ṭūrān kendini bend içinde görüp niye uġradıġın, (19) 

ama Ḳayṣarʽ ʽitāb idüp “Ey Nā-bekār sen benüm ʽaskerim olup bu [15a/1] zamāndan berü 

iḥsānım gördügün niçün vardın bu dı̄vāne’ye ḳul oldunˮ didi. (2) Ṭūrān eyitdi: “Bu dilāver 

meydanda beni erlik ile baṣdı ben de ḳul oldum (3) vefakâr eyledim öyle bir dı̄vāne İslāmın 

şerefin bilüp añlayup Ṣaʽd (4) Şāmı tañrısı diyüp pāre pāre olur ya ben ʽaḳl gecinürdü niçün (5) 

İslām ḳadrin bilmem elḥamdüllaḥ dı̄n islāma geldim ol dı̄vāne sebeb oldıˮ (6) didi. Ḳayṣar 

babana söyleme, ṣanamı secde eyle seni āzād ideyim gine (7) ser ʽaskerim ol didi. Ṭūrān Āḥan 

cöb eyitdi: “Ey şehriyār ben iʽtiḳāt (8) ile müṣlümān oldum imdi, eger beni pek pāre idersende 

dīnimden dönmezemˮ (9) didi. Ḳayṣar ġażaba gelüp cellāda emr eyledi. Orşul Nā- bekārın 

bulanun (10) didi. Tūrān eyitdi: “Ey Şāh Rūm gerçek beni ḳatl idersin gine ṣoñra (11) pişmān 

olursun zı̄rā ben bilürüm bir zamān ol kim baña muhtacˮ olursun. (12) Zīrā ben bu gece 

vāḳı‘amda Ḥamza’nıñ ceddi ḥazret ḥaliyle allahı gördüm efendin (13)  Çoban Peçe ṣandıḳ ile 

deryāya ṣaldılar ammā ölmeyüp gine ḫalāṣ (14) olup Ḳayṣar’ın üzerine gelür ol zamān Ḳayṣar’ı 

Dı̄vāne’nüñ elinden (15) sen ḫalāṣ idersin didi. İmdi sen beni ḫelāk idersin, olda [16] seni helāk 

ider bilmiş ol didi. Ḳayṣar bunun sözine ḥayrān oldı (17) gördüki vāḳı‘a ʽaynı ile öyle olmış 

didi. Āḫir fikr vardı. (18) Vezı̄rleri: “Ey şehriyār gel imdi bunı şimdilik öldürme ḥaps [19] eyle 

görelim ne ẓuhūr ider şāyed ḥapisde ṭura ṭura gine eski dı̄nine [15b/1] döne ve hem vāḳıʽa 

söyledügüne göre sözinüñ aṣlı cıḳa dı̄vāne gine gelürse (2) bārı̄ bunuñ sebebiyle barıșursın” 

didiler. Ḳayṣar tedbiri begendi ba‘de (3) Ṭūrān’ı zindāna ḳoyup ḥaps eyledi. Andan ṭașrada olan 

ʽaskerini şebḫun (4) eylediler. Anlar ise ġāfil idi davranınca nicesi șeḥīd ve nicesi (5) ẕaḥm-dār 

oldılar. Ṣabaḥ olınca tāramār olup ḳaçup bir ṭaġa irișüp (6) ḳondılar ammā bu ṭarafdan ṣabāḥ 

olduḳda Ḳayṣar ʽaskeri ḳalʽaya geldiler bunlar (7) daḫı arḳalarından deste cūblar ile ḳal‘aya 

yüridiler, ḥayli kāfir tepelediler. (8) “Elbetde bizüm efendimüzi neylediñüz virün” dirler idi. 

Ḳayṣar ṭarafından (9) and içüp “Bizde yoḳdur, ṣaġ salim çıkup gitdi” didiler. Bunlar ise, (10) 

inanmayup gitmezler idi. Ol ṭaġın bir ṭarafında sākin olurlar ammā (11) ezin cānib bu ṭarafdan 

cünki Çoban Peçe’yi ol ṣandıḳ ile deryāya atdılar. (12) Ṣabāḥa deg bitüp çıḳaraḳ gidüp ṣabāḥ 

olduḳda rūzgār sürüp (13) bir kenāra getürdi. Meger kim ol kenārda bir ḳalʽa var idi. İçinde 

harāmı̄leri (14) olurlardı. Beylerinüñ adına Beḥmen-i harāmı̄ dirlerdi, dā’im işleri ḳan (15) 

döḳüp baș kesmek kārbān ūrmak idi. Behmen de deryāya ḳarışdı (16) bir ‘ālı̄ köşk yapdırmış 

idi ve on iki biñ ḥarāmı̄ ʽaskeri (17) var idi. Kāḥi ol köşkde oturup ʽişret iderdi. Mekkari (18) 
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melʽūnlar ile ‘ayş ü ‘işret iderdi. Nāgāh gördi ḳarşudan deryādan (19) mevci bir ṣanduġı süre 

süre getirüp gelür tīz bir iki ḥarāmī [16a/1] gönderüp içinde māl vardır kimi ġark olmışdur 

deryānun mevci getürdi. (2) Bu ṣandıḳda olan bizim naṣı̄bı̄mizdir ṣaḳınun ḳapaġını açman didi. 

Anlar (3) ṣanduġı alup getürdiler ammā bu ṭarafdan Çoban Peçe’nin deryāda ʽaḳlı (4) başına 

gelüp gördi. Kendüyi bir ṭar yire ḳomıșlar ḥiç ses yoḳ (5) ammā ṭurmayup ḥareket ider ʽacabā 

beni bunda kim ḳodı bre beñ ṭurun (6) bre Ḳayṣar ḳāvarı bre Tūrān bre çobanlar ḳandasıñuz 

beni bu deryādan (7) çıkarın diyüp çaġırırken çaġıra çaġıra gördi. Kimse gelmez yorulup (8) 

ṣallanmaḳdan serasime oldı. Cün kenāra geldi, ol harāmı̄ler varup (9) ṣanduġı ṭaşra çıḳardılar. 

Çoban Peçe de ṭaşra çıḳdıġın bilüp (10) ḥiç ṭanımadı ḥele ṣanduġı getirüp Beḥmen-i ḥarāmı̄ 

öñüne ḳoydılar emr (11) eyledi, ṣanduġı açdılar açarken eyitdiler: “Ya altun ola ya cevḥer ṭolu 

(12) dirken nāgāh dı̄vāne ejderha misali atılup ṣanduḳdan ṭașra çıkup (13) ḥayḳırdı ve bendlerini 

ḳırup pāre pāre Ḳayṣar ġāvurı “Beni niçün (14) baġlayup bu ṣanduġa ḳodun” didi. Beḥmen 

ḥarāmı̄ șașdı bre sen (15) kimsin ve naṣıl Ḳayṣar deyince dı̄vāne baḳdı bre ḳavar sen benümi 

ṣanduġa (16) ḳorsun yoḳsa ben senimi ḳoram diyüp bir eliyle yaḳasına ve bir (17) eliyle 

Beḥrāmın kemerinden ḳapup omuzuna aldı Beḥmen: “Ey dilāver (18) amān meruun ile nedür 

ṣucum bileyim deyince Çoban Peçe ḳaldırup (19) bunı deryāyaˮ fırlatdı. Var gine gel ṣoñra 

amān vireyim Behmen deryānun [16b/1] derin yirin bulup ceḥennem deryāsına dek gitdi. 

Behme’nüñ adamları ayaġa (2) ṭurup bre ẓālim sen naṣıl ḥarı̄fsin biz seni deryādan çıḳaravuz 

(3) sen bizüm begümizi deryāya atup ḥelāk idesin. Eyülik bilmezsin (4) ẓāhir eyü adam olaydın 

seni ṣanduġa ḳoyup deryāya atmazlardı. Bre (5) ḳuman şol Nābekār’ı biz daḥı bunı deryāya 

atalım diyüp ḥücūm idince (6) dı̄vāne bir ḳaçının daḥı muşt ile kellesini ṭaġıtdı. Āḫir yanından 

alarġa (7) olup: “Be ḥey Nābekār deli misin yoḫsa, murādın nedür.” didiler. Çoban Peçe (8) 

geçüp Beḥme’nüñ yirinde oturdı ve ḥaykırup: “Bre Ḳayṣar ḳavarı (9) ḳanı benüm deste cūbum 

ve Tūrānı çaġıruñ baña ve gözümce ḳız-zede yoḫsa (10) cümleñüzi ḳırarum” didi. İçlerinde bir 

ʽāḳıl kimesne var idi. Ol fikr (11) idüp bu ḥarı̄f dīvāne ancaḳ Ḳayṣar da bunı ẓāhir ḳaṣd ile böyle  

(12) bend idüp deryāya atdırdu. İmdi buña müdārā gerekdür diyüp ilerü (13) geldi: “Ey peḥlivān 

nola emriñüz baş üstine heb getürelüm ammā ol (14) deryāya atduġuñuz Ḳayṣar degildür” didi. 

Dı̄vāne ya bu kimdir? didi. Bunlar: (15) “Server, buña Beḥmen-i Cezīre- nişīn dirler, Ḳayṣar’un 

vilāyeti buraya uzaḳ (16) ol seni ṭutup ṣanduġa ḳoyup deryāya bıraḳmış biz bulup çıkarduḳ. 

(17) Begimüzi öldürdin” didi. Çoban Peçe bu kez ṭuydı ḳıṣṣayı: “Ya bu (18) Behmen midür? 

Ben Ḳayṣar’ı ṣandum. Ben anuñ çoḳ ḳavarlarını ḳırdum, benden (19) amān istedi. Sarāyına 

getürüp çoḳ şarāb ve kebāb yidürdi, [17a/1] içerdi. Ben uyudum bir de uyandum kendümi ol 

ṣandıḳda buldum cünki (2) böyle oldı. Gelüñ imdi müslümān olun sizüñle varalım Ḳayṣar (3) 

ḳavarı öldürelim, mālın ḥep size vireyim benüm on biñ ʽaskerüm (4) vardur.” didi. Bunlar: 
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“Müslümānlıḳ nedür diyelim? didiler. Çoban Peçe (5) eyitdi: “Saʽd-ı Şāmī tañrısı birdür 

dirseñüz ḳabūl iderüm dimezseñüz (6) ḥep sizi ḳırarumˮ didi. Bunlarda gördiler olmaz bir ṣādıḳ 

dı̄vānedür (7) bunuñ dı̄ni ḥaḳdır diyüp on iki biñ harāmı̄ler cümlesi müslümān (8) oldılar. Varup 

Behme’nüñ ḥazı̄nesinde sende olan mālı getirüp Dı̄vāne’ye (9) ‘arż eylediler. Çoban Peçe : “Bu 

nedür?” didi. Eyitdiler: “Begimüziñ mālı idi, (10) şimdi senüñdür.” didiler. Dı̄vāne baña māl 

gerekmez varın hep sizün (11) olsun didi. Bunlār şad olup üleşdiler bu kerre cān ile müslümān 

(12) olup dı̄vāneye muḥabbet eylediler. “Zı̄rā Beḥmen ẓālim ve kimseye ḫayru olmazdı (13) bu 

ṣādıḳ ve cömerd Dı̄vāne ancaḳ eyü elimize girdi didiler. “Çoban Peçe (14) eyitdi: “İmdi 

Ḳayṣar’a giderüm varup Ḳayṣar’ı öldüreyüm cümle (15) māluñ gine size vireyümˮ didi. Bunlar 

birbirine bunuñ elinden çoḳ ḥüner (16) gelür ḥele göresiz daḥı doyum oluruz diyüp yol tedarikin 

görüp (17) bārgāhdan ḳātardan ve zaḫīreden ne lāzım ise ḥāẓır ḳıldılar andan (18) ḳal‘aya bir 

dizdār ta‘yı̄n idüp Çoban Peçe’ye yādigār-ı surh gergedān (19) süvār itdürüp ʽazm-i Ḳayṣar 

idüp revāne oldılar. Günlerde bir gün [17b/1] Çoban Peçe on iki biñ ḥarāmı̄ ʽaskeriyle Ḳayṣar 

Ṣaṣārına ḳarşu (2) ḳondılar. Ḳayṣar ḫaber oldı: “İşte Çoban Peçe gine ḫalāṣ olmış (3) on iki 

biñden nicevez ̔ asker ile geldi bilmem bu ḳadar ̔ askeri” ḳaldı. (4) Bulmış didiler. Ḳayṣarıñ cān 

başına ṣıçrayup gine ḥāẓır bey namāz (5) ḳırḳ elli biñʽ asker ile berāber muḳābil olup elleri ve 

ṣaflar (6) ḥemān Çoban Peçe gergedān sürüp naʽra urup: “Ey Ḳayṣar Ḳavarı (7) meydana gel 

beni ṣanduġa ḳoyup deryāya atmaḳ nice olur diyüp (8) şöyle ḥayḳırdıkim Ḳayṣarıñ yuda ki 

aġzınaˮ geldi. Andan ḥer kim (9) meydana girdi Dı̄vāne amān virmeyüp ḳatl eyledi. Ḳayṣar 

gördi (10) olmaz ḳuman eyledi. Elli biñ ʽasker yürüdükde beriden on (11) iki biñ ḥarāmī 

ʽaskeride bu diyüp cenk maġluba olup (12) bir faṣl elleşdiler. Bunları bölük bölük idüp rast 

geldü (13) ḥelāk iderdi. Ol harāmı̄ dilāverleri daḫı iş görmüş olmaġa (14) kāfirleri öñlerine 

ḳatup Āḫir kār Ḳayṣar gine ṣanup ḳal ‘aya ḳacdı. (15) ʽAskeride gine ḳalʽaya der girdiler ammā 

ḳırılanıñ ḥaddi ḥesābı yoḳ (16) idi. Ḳalʽa ḳapuların ḳapadılar Çoban Peçe ḳorımam Ḳayṣar 

Ḳavarı (17) öldürmeyince diyüp oldı gine öldügüne dirildigine baḳmayup ḳal ̕a ḳapusınā (18) 

irişüp deste cūb ile döge döge ḳapuyı baḳup içeri (19) girdi, ḫalḳ nā-çār öñün alup eḥl ʽayāl 

gayretine cenge başladı. [18a/1] Bir eli kimesne gelüp Ḳayṣar’a: “Ne ṭurursun tedārükün gör 

dīvāne ḳapuya (2) yıḳup şeḥre girdi didiler. Ḳayṣarıñ ʽaḳlı gitdi ḥemān vezı̄rlerin cem (3) idüp 

bre nice olur ḥāl bu defʽa cümlemizi ḳırar didi. Cālūt vezı̄r: (4) “Şāḥum buña dermān gine 

Ṭūrāndan olur ġayriden çāre yoḳdurˮ didi. (5) Ḳayṣar eyü didiñ Nābekārı ne ḥāl ise eyü 

öldürmediñ diyüp (6) emr eyledi. Varup Ṭūrān’ı zindāndan çıḳarup getürdiler Ḳayṣar eyitdi: 

(7) “Ey peḥlivān işte gördüġüñ vāḳı‘a gelüp çıkdı imdi kerem eyle (8) bizi şol delü ile ṣāliḥ 

eyle senüñ daḥı ḥer ne murādın var ise (9) benüm yanımda ḥāşıl olurˮ didi. Ṭūrān eyitdi: “Nola 

Şāḥum ben Dı̄vāne (10) döndürüp senüñle ṣāliḥ ideyim ve buradan ḳaldırupˮ getüreyim. (11) 
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Artuḳ senüñle ḫuṣūmet itmeye zīrā eger ben atañ ṭabı̄‘atını bildim (12) ber doṣtsız gemiye 

beñzer ḥemān dümenci ister kim ne çāre berabersin (13) ol cāniye gider didi. Ḳayṣar buña ḫil‘at 

virüp ʽazadın diledi. (14) Lütf eyle benüm eytdügüme ḳalma didi. Andan Ṭūrān dı̄vāneye ḳarşu 

(15) çıḳup gördi bir alay kāfirleri öñüne ḳatup ḳıra ḳoġa gelür gitdi. (16) Ḳavarlar Ḳayṣar ḳavarı 

ḳandadur tı̄z baña gösteriñ öldüreyim bu yoḥsa (17) cümleñizi ḳırarum diyüp ḥaykırup gelür 

Ṭūrānı görünce bildi ḥāy: (18) “Ṭūrān bey ḳanda idiñ Ḳayṣar ḳavarı senide ṣanduġa ḳoyup (19) 

deñize atdımı?” didi. Ṭūrān yoḳ Server zindānda ḥapis çekerdim sen  [18b/1] geldin beni āzād 

itdiler diyüp ayaġına düşdi. Çoban Peçe de Ṭūrān’ı (2) öpüp ḳuçdı andan Dı̄vāne eyitdi: “Yürü 

Ḳayṣar’ı öldürelim” didi. (3) Ṭūrān yoḳ Server Ḳayṣar’ı baña baġışladı ḳızın baña virecek oldı. 

(4) “Eger sen şimdi Ḳayṣar’ı öldürecek olursañ ḳızda kendüsini (5) öldürür ben şöyle maḥrūm 

ḳalurum” didi. Dı̄vāne ḥoş imdi oldı (6) ḫāṭrın içün ammā babamı öldüren cānāvarları bulup 

baña (7) virsün anları öldüreyim ve ḥem Ḳayṣar ḳavarı bir daḥı bize ḳanuḳa (8) eylemesün zı̄rā 

gine ṣanduġa ḳor didi. Ṭūrān yoḳ Server (9) artıḳ öyle itmez senden ḳorḳdı diyüp dı̄vāneyi 

döndürdü. (10) Bārgāhına getürdü ʽasker dahı ḳondı ṭaġda ölen ʽaskeri (11) daḫı ḥaber alup 

geldiler. Çoban Peçe’ye buluşup görişdiler Çoban (12) Peçe bunları gördükde ḳanda idiñüz 

Ḳayṣar ḳavarı sizide (13) ṣanduġa ḳoyup deñize atdımı deyü su’āl ider idi. On (14) biñ ʽasker 

iki biñi şebhunda ḥelāk olup gine ḥarāmı̄ (15) ̔ askeri ile yirmi biñ ̔ asker öldü andan Ṭūrān gine 

Ḳayṣar’a (16) varup işte, Şaḥum Dı̄vāne ne ḥāl ise döndürdüm şöyle beyḥude (17) cevāb 

söyledi. Ammā yine ḳabildir bir yoluna ḳorum eger ḳızıñ baña virdi (18) seni bunuñ belāsından 

ḳurtarayım didi. Āḫir Ḳayṣar’a nacār ol (19) ḳā’il oldı iḳrār eyledi. Olup köye ḫilʽatın giydi. 

[19a/1] Ṭūrān şād olup gine Çoban Peçe’ye geldi eyitdi: “Dilāver bu ḥuṣuṣda (2) Ḳayṣar’ıñ aṣlı 

ṣuçı yoḳmış baban ölmege Saʽd-ı Şāmī sebebˮ olmış. (3) İmdi sen baban intiḳāmıñ Saʽd-ı 

Şāmī’dan almaḳ gereksin Ḳayṣar’dan (4) ferāġat eyle ṣuçuda var ise baġışla didi. Çoban Peçe 

eyitdi: (5) “Ya Ṭūrān ḥoş imdi baġışladım didi, ḳu saña ḳızı virsün ve Ḳayṣar (6) ḳavar gelsün 

elim öpsün ˮdidi. Ṭūrān gine varup bu aḥvāli (7) Ḳayṣar’a didi. Ḳayṣar da neylesün müdārā 

maḥalli bir şehriyār Rūm iken ḳalḳup (8) serābından ̔ aẓminle Çoban Peçe’nüñ bārgāḥına geldi. 

Dı̄vāne’nüñ (9) elin öpdi. Dı̄vāne gine Ḳayṣar’a ḫışımla baḳup: “Ḳayṣar ḳavarı (10) ṭoġrı söyle 

babamı sen mi? öldürdin” didi. Ḳayṣar Rūm ḳorḳusundan (11) cān vire yazdı ḥele güciyle 

kendüsin cem idüp “Ey Server (12) yoḳ ben öldürmedüm ṭaġda arslanlar paraladı ammā ḥep 

Saʽd-ı (13) Şāmī sebebˮ oldı. Babañı getirüp kendi çoḳ şarāb içirüp (14) ʽaḳlı gitmiş uyumış 

yaṭurken arslānlar bulup ḥelāk eyitdi, (15) diyüp ol ḳadar söyledigi Çoban Peçe Ḥamza ile 

düşmān eyledi. (16) Dı̄vāne eyitdi: “Şimdi Saʽd-ı Şāmī ḳandadur?” didi. Eyitdiler: “İşte (17) 

Ḫarcene’de oturur.” didiler. Bu kez Dı̄vāne eyitdi: “Bu dagda ise (18) Saʽd-ı Şāmī tañrısı ḳā’il 

olur mı?” didi. Ṭūrān imdi māhfi degüldür” (19) didi. Dı̄vāne eyitdi: “Ammā ṣaḳuñ söyle 
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Ḳayṣar ḳavarı beni bir daḫı [19b/1] ṣanduġa ḳomasın” didi. Ṭūrān bir daḫı ḳomaz senden ḳorḳar 

diyüp bir taḳrı̄b (2) Ḳayṣar Rūm ile dīvānı barışdırdı. Andan dīvāne Saʽd-ī Şāmī oldıgı yire (3) 

gidelim diyüp güc idüp ḳandasın Saʽd-ī Şāmī diyüp bu ḳadar ʽasker (4) ile gitmekde ezin cānib 

bu ṭarafdan Gördüs Şāḥ ḳalʽa belādan (5) Rüstem-i ʽAlemşāḥ gitdükde ṣoñra ḳālḳup Ḫarcene 

şeḥrine geldi. Daġılan (6) ʽaskeri şeḥre birikdirüp ve eṭrāfdan ʽamele cem-i idüp şeḥri ʽimarata 

(7) başladı. Bu ṭarafdan Ṣāḥibḳırān ʽalem daḫı bir gün gelüp gördi (8) şeḥir ḥarāb olmış bildi. 

Rüstem Gerdūsi Şāḥun imdādına irişeme (9) miş lākin gördi bu ḳadar ʽasker cem olmış ṭurur 

ʽÖmer bildikim (10) bu ʽasker ile Ṭūrān Gördüs Şāḥdır görüp Ṣāḥib-(11) ḳırānın geldügün 

ḫaber virdi. Gördüs şāḥ evlādları ve vezīrleriyle (12) Ṣāḥibḳırāna  ḳarşu gelüp ʽemre çoḳ iḥsān 

eyledi. Ḥamza Gerdūsi (13) şāḥı görüp ʽizzet eyledi. Ol daḥı Ṣāḥibḳırānın ḥakipāyene (14) yüz 

sürüp berāber ʽaskeri ṭarafına gelürler iken Ṣāḥibḳırān (15) Rüstem’i su’āl idüp Gerdūsi Şāḥ 

daḥı Rüstem ḳalʽa belādan (16) emr erlerine ḳalʽa elinden coḳ maḥalde yetişüp Cellāb Freng’i 

ḳatl idüp (17) ʽaskeri bir başına idüp cümle mālın bizlere virüp şeḥri ta’mir idin (18) diyüp 

vālidesiyle bir cāmeşūr deġişecek miḳdārı añlatup ḳulı (19) Leḥrāsb peḥlivān ile Seḥrāb Frenk 

ardınca gitdi. Ṣoñra Saʽd-ı [20a/1] Nebīre Zengāve-yi ġūristan ile gelürken yol beklüp Seḥrāb 

Frenk ʽaskeri (2) üzerine varırlar. Saʽd-ı Nebīre kendin seḥrāb ʽaskerine urup çoḳ (3) yirinden 

ẕaḥm-dār olur ṣoñra Zengāve’ye ṭaʽn ider. Zengāve daḫı intifā‘lden (4) mürted olup Saʽd-ı 

uyurken bende çeküp Seḥrāb vezı̄re getürüp (5) kendi daḫı Frenk olur Seḥrāb Saʽd-ı Nebīrenin 

erligine ve gencligiñe (6) acıyup ẕaḥmlarını tı̄mār ider gemiye alup Zengāve aġusıyla (7) 

Firengistān’a getürdiler. Ṣoñra Rüstem bu ḫaberleri işidüp Seyyā da (8) ʽAyyār ve Lehrāsb 

peḥlivān ile bāzergānlar kimesne binüp bize bir (9) adam ile bu ḫaberleri taḥrir vārsāl eyledi. 

Kendi Firengistān’a gitmiş (10) didi. Ḥamza bu ḫaberi işidüp Gerdūs’i Şāḥın şeḥr bünyādına 

(11) eyledi ki saʽyı görüp eyitdi: “ Ey şāh öyle ise bizler daḫı (12) bu şeḥri binā eylemede 

yardımˮ idelim bāri Firengistā’a gidelim İnşā -Allah (13) cümle Firengistān’ı fetḥ idelim didi. 

Ḥarcenen edin şeḥr maʽmūriye (14) ḳoyup ta‘mīr e başladılar. Tamām olduḳda Ḥamza ve 

ʽÖmer ḥātūnları ile (15) ẕevḳ ve ṣefāda şeḥri Maʽmūriye daḥı tamām olup bir gün anı gördiler 

ki, (16) toz toza ulaşup bir ʽasker gelüp şeḥr muḳābelesinde ḳatup ḳarār eyledi. (17) Ḥamza  

ʽÖmer’e baḳup ʽAyyār var bir ḫaber getür bunı ʽaskerdir didi. ʽÖmer ʽAyār (18) sürüp ʽaskere 

gelüp ḥaber aldıkim bu ̔ asker Ḳarṭusen dīvāne’nüñ (19) oġlu Çoban Peçe tekdür gölden gecirüp 

Ṭūrān buluşup ḫaber ṣordı.  [20b/1] Ṭūrān Āḥen çöb ʽÖmer’e ikrām idüp eyitdi: “Ey sulṭān 

ʽAyyāran bu dı̄vāne (2) beraber ṣādıḳ dı̄vānedür şāyed bir ḥı̄le idüp beraberde tābi “itmediler. 

Diyü (3) bu tedbı̄r ile bunda getürdüm Ṣāḥibḳırān ʽalem anı terbiye ider (4) diyüp ʽÖmer’e 

söyledi ve Ḥamzayı gönderdi. ʽÖmer daḥı Ḥamza’ya gelüp müjde (5) idüp aḥvāli ḥaber virdi. 

Ḳarṭūs oġlu Çoban Peçe imiş (6) babasınuñ ḳanın senden ṭaleb ider ve bunda tedbir Ṭūrānuñ 
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imiş. (7) İmdi ʽarab ancaḳ yüz dı̄vānedür diyüp medḥ eyledi. Ḥamza da başın (8) ṣalup ben anı 

bir iyice usladayım diyüp ammā bu ṭarafdan Çoban (9) Peçe Ḥamza ʽaskerin görüp Ṭūrān’ı 

eyitdi: “Bunlar ġāvurlar mıdır? (10) ḳıralammıˮ didi. Ṭūrān eyitdi: “Yoḳ işte bunlar Saʽd-ı Şāmī 

adamlarıdurˮ (11) didi. Dı̄vāne eyitdi: “Anlarıda ḳıralımˮ didi. Ṭūrān eyitdi: “senüñ ḫaṣmın 

(12) Saʽd-ı Şāmīdır anı gör ki hemān arḳasın bare getüresinˮ didi. (13) Zīrā ol zamān benüm 

gibi olda saña ḳul olurmı didi. Ṭūrānı eyitdi: (14) “Yā Saʽd-ı Şāmı baña ol zamān ḳul olurmı? 

ˮ didi. Ṭūrān belı̄ (15) didükde Çoban Peçe eyitdi: “Bende Saʽd-ı Şāmī’ya bir deste cūb öyle 

(16) urayım ki ne başın ve ne arḳasın diyüp bir nāme yazdırup (17) dilediġi gibi aġzına geleni 

taḥrir idüp ve bir adamıyla Ṣāḥibḳırān (18) ṭarafınaˮ gönderdi. Ḥamza elçiye ikrām idüp nāme 

acup oḳudı (19) öyle yazmışki: “Ben ki Ḳarṭūsi Bey oġlu Çoban Peçe’yim ya Saʽd-ı [21a/1] 

Şāmī babamı öldürdün ben de seni öldüreyim ʽinād idersen minnetsiz (2) öldürürüm diyüp 

ḫatm-i kelām itmiş. Ḥamza nāme oḳuduḳda elçiye ikrām idüp (3) eyitdi: “Var ol Dı̄vāne’ye 

söyle gelsün elimi öpüp baña ḳul olsun (4) ṣoñra kendini döge döge ʽaḳlını başına getürirüm 

diyüp cevāb gönderdi. (5) Elçidir ben ḫavf ile gelüp Ṣāḥibḳırā’nuñ cevābların didükde dı̄vāne 

(6) yavuzlanup ḳudurdı. Ḥemān ceng-i nidā itdirüp irtesi olduḳda (7) iki ṭarafdan meydān olup 

ḥemān dı̄vāne gergedān sürüp: “Ya Saʽd-ı Şāmī (8) gel babamı öldürmüşsün beni de öldür ya 

ben seni öldüreyim” (9) diyüp naʽra urdıḳda, Ṣāḥibḳırān daḥı at sürüp Dı̄vāne muḳābil (10) 

olup ḥemān Dīvān-ı Saʽd-ı Şāmī sen misin?” didi. Ṣāḥibḳırān: “Belı̄ benüm (11) didükde 

Dı̄vāne: “Ya benüm babamı niçün öldürdün, ol öleyim diyü saña (12) yalvardı mı idi. Şimdi 

ben de seni öldüreyim de var babanı Āḫiretde (13) bul da berāber getür senüñle babam ile çoḳ 

ẕevḳ idelüm” didi. Ḥamza da (14) eyitdi: “Beḥey dı̄vāne Āḫiret ol bir maḥalle midür dir dimez 

Ḥamza’ya bir deste (15) cūb öyle ʽaşḳ eyledi ki Ṣāḥibḳırān ʽacele gürzin berāber virüp (16) güc 

ile men̕ eyledi. Ammā ziyāde infiʽāl eyledi ammā bu ṭarafdan Ṭūrān-ı (17) Āhen Çub, Çoban 

Peçe’nin ʽaskerine tenbīh idüp eger Ḥamza (18) dı̄vāne baṣarsa ölmeye kim Ḥamza ʽaskerine 

yürüyesiz hemān ṭurup (19) sabr idesiz diyü ıṣmarladı. Ammā bu ṭarafdan dı̄vāne bir deste cūb 

daḫı Ṣaḥib [21b/1] ḳıran ḥavāle eyledi. Ḥamza anı daḥı menʽ eyledi. Dı̄vāne’nüñ aġzı köpürüp 

(2) irişüp bir deste cūb daḫı urdı Ḥamza üç ḥamlesin menʽ idüp (3) kendi daḫı ḥamle ideyim 

ẓannında iken dı̄vāne irişüp Ḥamza beraber deste (4) cūb daḫı urdı. Ḥamza: “Bre ṭur dı̄vāne bizi 

meydan vir didükde dı̄vāne (5) irişüp bir daḫı ḥamle idince Emı̄r-i ̔ Arab hemān ḳul ṣanup deste 

(6) cūbun ṣapından ḳavrayup çeküp elinden ẕar ẓor” aldı. Ve kendi (7) deste cūbuyla Çoban 

Peçe’ye bir kötek öyle urdı kim dı̄vāne (8) arḳa virince dem nefesi sine sinde baġlayup başı at 

başına çevirüp (9) berāber olup ʽaḳl dā’iresinden çıḳup Server at başın çevirüp (10) yetişdi. 

Dı̄vāne’nüñ deval kemerine el urup naʽra urup ẓor idüp (11) ḳolınıñ üzerine alup ve başı 

üzerinden çevirüp yire urdı. (12) ʽÖmer de muḥkem ben de çeküp serāperdeye getürdi andan 
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Ṣāḥibḳırān-ı (13) ʽĀlem Çoban Peçe’nüñ ʽaskerine ḥayḳırup: “Zinhār yiriñizden ḥareket (14) 

itmeñ bu dı̄vāne benüm ḳulum oġludur neylersem iderem eger ḥareket (15) iderseñüz sizüñ 

cümleñizi ḳırarum.” didim Anlar da ḥōd muḳaddem (16) Ṭūrān’dan tenbīhli idiler aṣlı ḥareket 

itmediler. Ṣāḥibḳırān at (17) başın çevirüp serāperdeye geldi. ʽAsker de dönüp ḳondılar. (18) 

Bu ṭarafdan Ṭūrān-ı Āhen cūb çoban Peçe’nüñ babası vaḳitden ḳalma (19) bir ḳaç iḫtiyār 

çobanlarını alup beni sürüp bārgāh Süleymāna gelüp [22a/1] Emı̄r-i ʽArabın ayaġına düşüp: 

“Ya Ṣāḥibḳırān bizler cümle ḳuluñuz ola kim (2) şol dı̄vāne kendine yar idesin gördüm olmaz 

beraberde ṭābi ‘ (3) olur diyü ḳaṣdıyla bunda getürdüm” didi. Ḥamza Ṭūrān riaʽyet idüp (4) bir 

ṣandālı̄, taʽyīn eyledi. Andan emr eyledi. Çoban Peçe bendiyle cıḳurına (5) getürdiler. Ḥamẕa 

da gördükde ya: “Saʽd-ı Şāmī babamı öldürdin benide mi (6) öldürmek istersin” didi. Ḥamza: 

“Ey Dı̄vāne babañı ben öldürmedim (7) ṭaġda arslanlar pāraladı imdi gel baña ḳul ol babañdan 

(8) artuḳ yanımda maḳbūl olursunˮ didi. Dı̄vāne eyitdi: “Yoḳ babamı (9) sen öldürdün ben de 

seni öldürmeyince ḳul olmamˮ didi. Ṣāḥib (10) ḳırān cünki ḳulum olmazsan bende seni 

öldürürüm didi. Dı̄vāne (11) eyitdi: “Ya ben ölmeye ḳā’il degülümˮ didi. Emı̄r cihān gülüp: 

“Be ḥey (12) Dı̄vāne ʽaḳlını başına devşür ben seni öldürmege sañamı da inşuram (13) şimdi 

öldürürüm gidersin” didi. Gel ʽinād itme diyüp cellā da (14) işāret eyledi ki ḳorḳu da cellād 

daḥı ḳılıc ceküp Ṣāḥibḳırā’nuñ (15) emrin ṭutdı keserem başını didi. Çoban Peçe olmaz babamı 

(16) öldüreñi bende öldürürüm deyince Āḫir dı̄vāneden ʽāciz oldılar. (16) Āḫir ʽÖmer ʽAyyār 

Dı̄vāne’nüñ mizācın ṭuyup ayaġa ṭurup: “Ya Ṣāḥib (17) ḳırān baña ne virirsen bu dı̄vāne sana 

rām idemedi”. Ḥamza eyitdi: (18) “ ̔ Ayyār bu dı̄vāne baña ziyāde elem virdi saña ikrām ideyim 

tek bir çāre [22b/1] eyle zīrā babasının elemi ḥālā derunumdadur bu Dı̄vāne daḥı bir elem 

virmeye zīrā (2) sözünden dönmez bir çāre ḳılˮ didi. Oldem ʽAyyār-ı ciḥān ileri gelüp eyitdi: 

(3) “Ey Dilāver baḳ saña ne diyeyim Saʽd-ı Şāmī senüñ efendüñdür babanı Saʽd-ı (4) Şāmī 

öldürmedi babanı Firengistān’da bir kāfir öldürdi. Şimdi (5) biz de anda gideriz baḳ saña anı 

göstereyimˮ didi. Ḥemān Dı̄vāne (6) baḳup eyitdi: “Ḳuzum yelkenci ḳanı baña Ḳayṣar Ḳavar’ı 

göster öldüreyimˮ (7) didi. ʽÖmer-i ʽAyyār eyitdi:“Olsun Ḳayṣar Ḳavar’ı ya ben saña 

göstereyim (8) ḥemān öldür yoḳsa Saʽd senüñ baban bu mıdur, Saʽd-ı Şāmī senüñ (9) babanuñ 

efendisidür, baban ḳulıydı aldı sen de ḳulı ol baḳ (10) ḳulaġına bu güzel mengūşu ṭaḳ didi. Bir 

mengūş çıḳarup (11) Dı̄vāne’ye gösterdi mengūşı baḳ cümle beylerin daḥı ḳulaġında (12) 

vardır. Sen de ṭaḳ Saʽd ḳulı oldum. Dı̄vāne eṭrafındaki (13) beylerin ḳulaḳları oldum ṣenku gibi 

görüp ʽÖmer’e yalvarmaġa (14) başladı. Ḳudura geberisi Saʽd-i Şāmī ‘ye yalvar baña daḫı ol 

(15) mengūşun daḥı kesin didi. Sögmege başladı. ʽÖmer bunıñ (16) bendin alup uzagı dalup 

mengūş geçürdi. Dı̄vāne (17) yirinden ṭurup Ṣāḥibḳırā’nuñ varup elin öpdi Ḥamza (18) daḥı 

buña siyāh şı̄r-i asiyabı altında ṣandālı̄, virdi. Çoban (19) Peçe daḫı geçüp oturdı beyler de 
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ʽÖmer’e taḥsı̄n eylediler. Ḥamza da [23a/1] ‘Ömer’dür vāfir iḥsān eyledi. İşte bunda ṣoñra ḥer 

ḳaçan düşmān ile muḳābil olup (2) meydana bir kāfir pehlivānı girse ḥemān ʽÖmer-i ʽAyyār 

Çoban Peçeye yanaşup (3) işte babañı öldüren budur diyüp Dı̄vāne daḫı ḥemān meydana girüp 

(4) güci yetdügini babam öldürdün diyü amān zamān virmeyüp ḥelāk (5) ider ve ölünce 

babasınuñ ḳanın unutmāyup ṭaleb itse gerekdür (6) özge uṣlu yigitdür andan ʽaskeri daḥı ḫaber 

alup gelüp bir ṭarafda (7) ḳonup ḳarār eylediler. Boşuna Ṣāḥibḳırān emr eyledi, bir ‘ālı̄ meclis 

(8) ḳurup ʽişrete başladılar. Cümlesi kerem olup nesnedar olduḳda (9) Emı̄r-i ʽĀlem buyurup 

raʽd- nerre kellesin getürüp ve doldurup eline (10) ṣundılar. Emı̄r-i ʽArab alup bir sergüşezt 

naḳl idüp baʽde nūş (11) eyledi. Andan doldurup Lendühā‘ya ṣundular ol daḥı keẕālik bilā (12) 

çüra̕ nūş eyledi. Andan melik ḳayṭafa virdiler ol daḥı bilā cür ̕a (13) nūş eyledi. İşte ḥāle riʽad 

nerrenün kalesinden ancaḳ tamām (14) nuş ider üç kimesne vardır bunda ṣoñra bāraca bāraca 

beḥmen (15) Kūhistān ve Malek beḥmen gördi. Ḥāḳānī ve mālik aẕdar necefi ve beḥmen (16) 

kebir varşun ben Lendühā ṣaṭavan ben Lendühā siyāḥ şeyler (17) gine bu üslūb üzere devr 

iderken Çoban Peçe görüp ben de (18) ol ḳadeḥden isterüm diyüp bundan ḥerkes içemez didiler. 

Dı̄vāne (19) yanında olanlara söylen baña daḫı ol ḳadeḥ ile virsünler diz eydi. [23b/1] Anlar 

Ṣāḥibḳırān rāżı̄ degildür didiler. Dı̄vāne dibelük mıṣr olup Ṣāḥibḳırān (2) ḫiṭāb idüp: “Ey Saʽd-

ı Şāmī niçün bize küçük ḳadeḥden içirirsin (3) söyle baña da ol büyük ḳadeḥle virsünlerˮ didi. 

Ṣāḥibḳırān ey Dīvāne (4) sen ol büyük ḳadeḥi ḥasım idemezsin didi. Dı̄vāne aġlamaġa başlayup 

(5) elbetde bende isterim(isterüm) diyüp Lendüḫā āḫir eyitdi: “Ya Ṣāḥibḳırān ḥele bir (6) yol 

virün diyü ricā ˮeyledi. Ṣāḥibḳırān daḥı emr idüp riaʽd nerre gelesen (7) doldurup Dı̄vāne’ye 

ṣundılar. Dı̄vāne ne ḥāl ise içdi, ammā artuḳ (8) mest olup Ṣāḥibḳırāna baḳup benüm babam 

Saʽd-ı Şāmī öldürmiş (9) ben aña bu intiḳāmı ḳurmayam diyüp gömürdenmeye başladı. Siyāḥ 

(10) sır ḥumer Nā- bekār Ṣāḥibḳırān işidir deyince Dı̄vāne çevre (11) getirüp siyāḥ beşirin 

ṣuratına bir ṭabanca öyle urdıkim aġzı (12) ḳan ile ṭolup olde ḥayḳırup Çoban Peçe’ye bermest 

urup (13) başın yardı iki Dı̄vāneler ayaḳ üzere ḳalḳup bere ġöġe (14) ḳaldırdılar. Meclis ayaḳ 

elinde ḳalup Āḥir Emı̄r ʽarab yirinden (15) atılup yirin bir baña virin birmege salkup ayırdı, 

amā meclis taliḫ olup (16) ḥerkes bārgāḥlarına daġıldılar. Ḥamza Çoban Peçe’ye muḳayyed 

olmadı. (17) Olda raḫşene binüp Belerke Ḥana giderken ḥalef semana gidüp (18) ṣabāḥ oldı bir 

küreye geldi. Dı̄vāne’nüñ ʽaḳlı başına gelüp gördi, (19) ʽasker yoḳ yir bilmedügi yirdir ġāyet 

ṣusuz ol ġale ol köye [24a/1] girüp bir ḳapuya geldi ḳaḳadı ṣu istedi. Nāgāḥ içerüden bir güzel 

ḳız (2) çıḳup yüz göz açıḳ elinde māşrāba ile ṣu getürdi ṣundı. (3)  Dı̄vāne bunı gördük de tekrār 

mest olup dı̄vāne ṣuyı alup ḫarāreti (4) kemālinde ḥem ṣuyı içüp ve ḥem ḳızın yüzine gözlerini 

diküp baḳar (5) Āḫir Dı̄vāne’nüñ gözi ḳızup meşrebe verirken ḳul ṣanup ḳızı (6) ġāvur uyup at 

üstüne alup şāb şāb öpmege başladı. Ḳız (7) feryād idüp köy ḫalḳı Dı̄vāne’nüñ başına üşdiler, 
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Dı̄vāne (8) el tı̄ġa urup yedi sekiz adam ḥelāk eyledi. Dāvı ider meger bu ḳız (9) Ḳıruz kişi 

bunun ḳızı idi. Ḥamza Firengistān gitmek içün (10) Gerdüs Şāḥ buña ıṣmarlamış idikim gemiler 

tedareken de idi evladım da (11) Ḳıruz çıka gelüp gördi. Ḳız beni bir ḥarı̄f at üzere almış (12) 

durmaz öper ḳız feryād ider Ḳıruz gördi bu bir dı̄vāne meşreb (13) kimesne hemān ileri gelüp 

ḫalḳı daġıtdı ve Dı̄vāne’ye hāy! beyim buyurun (14) yemek yiyelim şarāb içelim ḳız senüñdür 

diyü müdārā idüp Dı̄vāne (15) atından indirüp öne aldı ve ḳızı bir taḳrı̄b vāldesiniñ yanına (16) 

yemek getürmege gönderüp ne ḥāl ise ta᾽ām ve şarāb getürüp (17) yiyüp içerken Dı̄vāne’nüñ 

şarābına dārū ḳoyup içirdi. Deḥem Dı̄vāne’nüñ (18) kim oldıġını kendisinden su’āl eyledi idi. 

Ḳıruz daḥı bunı işitmiş (19) idi bildi laḳırdıya ṭatup tamām Derusi yetişüp beḳledi. Ḳıruz 

[24b/1] Dı̄vāne bende çeküp ve bir ṣanduġı ḳalḳan idüp dı̄vāne içine (2) ḳoyup deryāya ṣaldı 

ṣanduḳ ile dı̄vāne deryā da giderken (3) dı̄vāne’nüñ ʽaḳlı geldi ḳulaḳ urup diñledi ses yoḳ ṣu (4) 

çaġıldısı gelür ol gün ve ol gece deryā da gidüp bir bāzergān (5) kimesne rāst geldi bāzergānlar 

ṣanduġı görüp ṣandāl (6) donadup aldılar cümlesi eyitdiler: “Bu ṣandıḳ içinde ḥer ne māl çıḳarsa 

(7) berāber taḳsīm idelim diyüp ḳulˮ eylediler. Ṣanduġı gemiye aldılar birde (8) ḳayāġın urup 

ḳopardılar oldamde Dı̄vāne taşra çıḳup berabere (9) ḳanı güzelce neylediñüz diyüp bāzergānlar 

naṣıl güzelce görmediñ diyüp (10) ṭururken Dı̄vāne eline bir kürek ḳapup: “Ya Ṣaʽd-ı bunlara 

gör ki (11) önün ki beraber neylersin deyince tı̄z güzelce getürin ḳanda (12) ḳodıñız bulun diyüp 

bir ḳac adam ḥelāḳ” eyledi. Gördiler olmaz (13) içlerinden bir ʽaḳlı (….) diyüp meger ol 

yaḳında Sālim-i harāmı̄ (14) namında bir harāmı̄ var idi. Şerrinden ‘ālem bizar idi hemān 

ʽaḳıllarına (15) ol gelüp işte güzelce bizim elimizden bunda aldılar diyüp (16) dı̄vāne ol ṭarafa 

ḳaraya bıraḳdılar ve ol harāmı̄leri gösterüp (17) ṣandāl ile gemiye ḳaçdılar. Meger Sālim-i 

Ḥarāmī daḥı şekar içün (18) refiḳleri ile ol arada gezer idi. Dı̄vāne ḥarāmīleri görüp (19) 

berabere giydiler ḳanı güzelce diyüp bunlara surmāl eyledi. [25a/1] Bir ḳaçın ḥelāk eyledi. Āḫir 

Sālim-i ḥarāmı̄ işte saña güzelce diyüp tīġıñ (2) ʽūryan idüp dı̄vāne’ye bir tı̄ġ ḥavāle eyledi. 

Dı̄vāne Sālim-i ḥarāmı̄ye bir kürek (3) urup yıḳdı ve gögsüne çıḳup ḳanı güzelce bevl diyüp 

dökmege (4) başladı. Sālim-i Ḥarāmı̄ baḳdı. Bu dı̄vānedür beyim güzelce ḳalʽaya gitdi. (5) 

Senüñ ile berāber gidelim diyüp andan ḳal‘aya geldiler, ammā meger bu Sālim-i (6) Ḥarāmīnin 

bir saḥire ṭāyesi var idi. Ṭāyesine Dı̄vāne’den (7) şikāyetler idüp amān beni bundan ḳurtar 

güzelce diyü dünyāyı (8) ḥarābe virir ġaliba dı̄vāne olmaḳ gerekdür diyü cāzūya ricā eyledi. (9) 

Mel‘ūn daḥı taşra olup dı̄vāne’nüñ yanına geldi. Çoban Peçe (10) cāzūyı gördükde: “Hāy! 

güzelcenün atası ḳanı güzelce deyü yalvarmaġaˮ (11) başladı. Cāzū: “Ben saña güzelceyi 

göstereyim diyüp bir sihir idüp (12) dı̄vāne’nüñ ʽaḳlıñ alup dı̄vāne ile berāber ġā’ib” oldı. 

Birazdan (13) cāzū gelüp Sālim-i Ḥarāmīye bir su’āl eyledi. Dı̄vāneyi neyledin didi, (14) Cāzū 

eyitdi: “Ben anı deryā ortasında bir yire ḳodım eger düşecek (15) olursa biñ pāre olur ve ḥalāsı 



 

43 
 

daḫı mümkünˮ degildür. Meger ḳuş olup (16) uca didi. Sālim eyitdi: “Sen anı öldürmeñ gerek 

idin ḳorḳarmaga (17) ḳurtulˮ didi. Cāzū ḳorḳma didi, rāvı̄  eydür: “ Ḥaḳı̄ḳat bir aṭada (18) bir 

seyuri bu cefayā üzerinde bir ḥaremen muḳadderi düz yir var idi. (19) Eṭrafı on mināre ḳadar 

yüksek idi, anda bıraḳmışdı Dı̄vāne’nüñ [25b/1] ʽaḳlı gelüp güẕelce geldimi diyirek yirinden 

ṭurup eṭrafan devr idüp (2) çaġırdı beraber güẕelce ṣāḳlayan beni kim ḳodı bunda ben bu yirden 

(3) ḥaẓ eylemedim gel beni aşāġı indirde çāpuḳ güzelce getür deyü caġra (4) baġra gördi bir 

ferd yoḳ gördi çāresi yoḳ kim aşaġı ayana (5) nā-çār olup ḳaldı aġlamaġa başladı. Eyitdi: “Ya 

Saʽd-ı Şāmī tañrısı (6) amān gene meded eyle diyüp aġlamada ammā rāvı̄ ˮider. İrtesi Ḥamza 

(7) serāperde Süleymān gelüp oṭurup cümle beyler gelüp cem oldılar. Emı̄r (8) ʽArab gördi 

Çoban Peçe gelmedi bir miḳdār daḥı ṭurup tamām aḥşām (9) garib oldı. Emı̄r Cihān ʽÖmer 

ʽAyyar Yaḳub ʽAyyar siyāh şerriyle (10) bu iki dı̄vānenüñ ġoġası olmadı lākin, Çoban Peçe 

bunlar eylem (11) gelmedi var gör bu ferahlığa ugrama dedün ʽÖmer’i gönderdiler. (12) ʽÖmer 

varup ʽaskeriyle şebḫūn cümle ḥaber virdiler ki, serā (13) perdeden ḳalḳup buraya geldi didiler. 

ʽÖmer ʽAyār ne yire olup ʽayar gelen (14) Emı̄r ʽArab pıraḳdan ḳanda gitdiginden ḥaberi bu 

ḳadar çoban virdi. (15) Ḥamza dı̄vānı acup ʽÖmer’i Medāne’ye ḥoca Dānā’ye Çoban Peçe’nin 

(16) ṣāḥibi ḫaberi içün gönderüp ʽÖmer de baḳa şol tābekār Dı̄vāne (17) içün bu ḳadar yol 

giderüz diyüp çāre yoḳ vir elin Medāyin delüsin (18) bir gün Medāne’ye gelüp ḥoca Dānāneñ 

ḥalutanı dāḫil olup Ḥamza’nun (19) selāmın ara ba’de Dı̄vāne’nüñ ġā’ib oldıġından su’āl 

eyledi. [26a/1] Ḥoca daḫı bir hāl idüp bildi ʽÖmer’e eyitdi: “Ya ʽÖmer oġlım Ṣāḥibḳırān selām 

(2) iderim yolundan ḳalmasun inşallāḥ ol Çoban Peçe bulur diyüp (3) cevāb virmeyen nāme 

virüp Ḥamza ṭarafına emrˮeyledi. İrsāl eyledi. ʽEmı̄r (4) nāme alup ḥocanuñ elin öpüp sürüp 

Ṣāḥibḳırāna geldi (5) ḥocanuñ nāmesi ṣundı Ḥamza ḳırāʽat eyledi. Salim de ṣoñra benüm (6) 

oġlım yolundan ḳalma İnşā-Allah yolda bir cezīrede yol üzerende (7) bulup ḫalaṣ eylersin diyü 

yazılmış Ḥamza daḥı Gerdūsi Şāḥı (8) daʽvet eyledi beyleri suʽāl eyledi ol daḫı Ḳıruz daʽvet 

(9) eyledi. Kimleri ḥāẓır oldugun suʽāl eyledi. Ḳıruz daḫı (10) ḥaẓrete içde cevāb virdükde 

Ḥamza emr eyledi. Deryā kenārına ʽaskeri (11) ile güc idelib cümle ʽasker gemiye yaralup 

Ṣāḥibḳırān ʽalem (12) daḥı ḳıruẕal kimseler cümle ʽaskerdir ʽazm Firengistān (13) idüp revān 

olmadılar ve hem dahı Ḳıruz ile (….) didin.  (14) Ḳıruẓ ile ʽAceb babandan sorup ḳoġasan bir 

cezīre (15) görendi ziyāde gögseñ Ḥamza bu Cezīre Ḳıruzdan su’āl (16) idüp Ḳıruz eyitdi: 

“Devletlü Ṣāḥibḳırān, bu Cezire’de bir ferd yoḳdur. (17) Ḥemān per ḳalbaḳdur ziyādesiyle buca 

ve seyre şāyetdür.” diyüp (18) gemiyi ol ṭarafa sürdiler. Yaḳın varup gördiler. Yüz meyl eṭrafını 

(19) cevirür ʽaẓı̄m mināre gibi amma üzerinde ḳuş gibi [26b/1] bir kimesne görinür. ‘Aceb bu 

adamıdur nedür? Adam ise “Nice çıḳdı ola.” (2) diyüp meger bu görinen Çoban Peçe idi. “Beni 

bunda kim ḳodı.” diyüp (3) çaġırdı bağırdı. Bir kimesneden imdād yoḳ gemileri görüp (4) 
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adamları görünce ḥemān feryāda başladı. Ammā ʽÖmer ʽAyyār diḳḳat idüp (5) Çoban Peçe 

olduġun bildi. Gelüp Ḥamza’ya “İş bu görünen Çoban (6) Peçe’dür.” diyüp Ḥamza’ya söyledi. 

Daḥı yaḳın varup ʽÖmer ʽAyyār’a bir kerre (7) Dı̄vāne’ye çağırdı. Dı̄vāne, ʽÖmer’ün sesini 

işidüp bildi. (8) Ḥemān feryād idüp: “Cānum yelkenci beni bundan ḳurtar ve Saʽd-ı Şāmī (9) 

bunda mıdur? Söyle ḳurtarsın beni bunda güzelce ḳızın atası (10) getürdi, ḳodı.” diyüp feryāda 

başladı. Ḥamza gemilere ṭur idüp (11) Dı̄vāne’nüñ ḫāliṣane çāre bulmaḳ istedi. Bu cāzū şerrine 

uġramış (12) ammā buña bir çāre olsa diyüp elime düşdi. Zı̄rā ziyāde yoksıñ (13) bir kimesne 

yetişmez eṭrafı uçurum çıḳılmaz inilmez çārusi yoḳ. (14) Emı̄r-ī Ciḥān ʽÖmer ʽAyyar’dan bir 

çāre umardı ammā ̔ Ömer’den bir çāre mümkün (15) olmadı. Ṣāḥibḳırān çok iḳdām eyledi. “Bir 

çāre bulmayup biraġup (16) gitmeñ daḥı olmaz. Böyle bir baḥādır dilāver tābiʽ olduḳdan başḳa 

(17) Ḳarṭūs Dı̄vāne’nüñ ṣadaḳatı ve ḫiẕmetleri ḥatrından iḫrāc olmayup (18) ve birde buñu ta 

ʽAcez’i bıraġup gitmen Ṣāḥibḳırānlara ʽardur.” (19) diyüp ḳaldı. Ammā rāvı̄ eydür: Meger 

Ṣāḥibḳırān Rüstem-i ʽAlemşāḥ ḳıṣṣsanuñ senden [27a/1] berü Ḳubād-ı Şehriyar ile incinüp 

ṣoḥbet itmezdi. Bu kez bu müşkül ḳıṣṣa (2) fetḥin Ḳubād’uñ eliyle eylemiş idi. Ḥemān Ḳubādı 

Lendühā’ya eyitdi: “Eger babam (3) benümle barışur ise bu Dı̄vāneyi āsān vechile yire 

indüreyim.” diyüp (4) Lendühā daḫı Ṣāḥibḳırāna bu ḥuṣuṣı söyledi Ḥamza eyitdi: “İmdi ḥemān 

(5) tek indiresin ol benüm oġlumdur barışalımˮ didi. Lendüḥā daḥı (6) Ḳubād’a didükde, Ḳubād 

emr eyledi nice gemileri bir yire yanaşdırup (7) ol gemilerün yelkenlerin ḳat ḳat idüp girdiler 

ve bir nice peḥlivānlar (8) ellerine alup ḥāẓır durdılar andan eyitdi: “Diyüñ imdi söylen (9) 

Dı̄vāneyi kendüsini pertab idüp bu yelkenlerin üzerine atup (10) düşdükde bu yelkenler 

pāralanup deryāyaˮdüşer. Ol maḥalde (11) peḥlivānlar kemendler atup Dı̄vāneyi bend idüp 

gemiye almağa ġayret (12) eylesünler didi. Cümle beyler Ḳubād’ın bu tedbirin begenüp taḥsı̄n 

(13) eylediler. ʽÖmer-i ʽAyyār daḥı bu tedbı̄ri der-ḫāṭır idemedi ʽÖmer daḥı Ḥeẕar (14) Āferīn 

ʽaḳlına ey Ṣāḥibḳırān ẕāde ancaḳ olur didi. Andan işte (15) berminval üzere gemiler bir yire 

cem̕-i idüp yelkenlerin gerüp kendileri (16) kemendleri idüp andan ʽÖmer-i ʽAyyār Çoban 

Peçe’ye çaġırup: “Ey Dı̄vāne (17) kendüni yuḳarudan aşaġı şol beyāẓ bezler üzerine at (18) 

ḳorḳma ölmezsin seni ṭutarızˮ didi. Bu kez Dı̄vāne kendüyi (19) aşaġı atayım diyüp gine görür 

ziyāde bu yüksek yüregi dayanmaz [27b/1] gine girüye çekilür bekler bre ḳorḳma at kendüni 

bizler ṭutarız diyüp (2) ḥayḳırdılar, ammā ölmedi cān ‘azı̄z kendisini atamadı. ʽÖmer gördi (3) 

olmaz gine çaġırup Dı̄vāne işte güzelce ḳız gemidedür kendüni (4) at al yoḫsa atası alup getürür 

didükde Dı̄vāne güzelce ḳız (5) adın işidüp daḥı tiz deli oldı: “Ey güzelce ḳız ḳandasın (6) diyüp 

bir kez yelkenlerin üzerine ol ḳadar aġır gövde ile pertāb idüp (7) gürleyüp yelkenlerin üzerineˮ 

düşdi. Yelkenler pāre pāre olup (8) deryāya düşerken kemend ile ṭutup gemiye aldılar Dı̄vāne 

gemiye (9) girince güzelce ḳız ḳandadur didi. ̔ Ömer-i ̔ Ayyār gülüp görürmüsün (10) gidi deliyi 
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daḥı henüz ulumadan ḳurtulup gine ḳız ister alurmuṣun (11) didi. Dı̄vāne eyitdi: “Alurum 

ḳuzum yelkenci ḳarındaş vir ḥemānˮ (12) didi”. Beyler güleşdiler ve taʽaccüp idüp ʽaceb bu 

Dı̄vāne güzelce ḳızı (13) ḳanda görüp bilmüş ola didiler ammā Fīrūz Reis duydı ḳıṣṣa-ı (14) 

ammā ne çāre ve ne ḥāl oldı ki bunı bu ṭaş üzerine çıḳarmışlar (15) dir idi. Zīrā kendi ṣıdḳ ile 

deryāya atmışdı beyler cümle başını (16) üşüp arḳasından baş libāsların çıḳarup ġayri esbāb 

(17) giydirüp öñüne ṭaʽām ḳoydılardı yidi ammā Dı̄vāne’nüñ dilinden (18) güzelce ḳız düşmez 

idi. Andan Ḥamza: “Ey Dı̄vāne seni bu ṭaş üzerinde (19) kim ḳodıˮ didi. Çoban Peçe eyitdi: 

“Güzelce ḳızın babası [28a/1] beni ṣandıḳ ile deñize atdı atası bunda getürüp ḳodıˮ didi. Bunlar 

(2) eyü seyrān bu güzelce ḳız kimdür ve anası kimdür ve babası kimdür?” (3) dirler idi. Ammā 

Fīrūz da Dı̄vāne kendüyi bilmez ḳıyās iderdi Dīvāneʽ (4) nüñ sözlerin diñlerken Dı̄vāne’nüñ 

gözi Fīrūza rāst geldi: (5) “Hāy! güzelce ḳızın babası işte bunda diyüp Fīrūz’uñ (6) yaḳasından 

yapışup bre gidi güzelce ḳızı getür yoḫsa şimdi (7) senüñ bu yumrucuk ḳoparurum” didükde 

beyler üşüp güc ile (8) Fīrūz’ı elinden aldılar.  Sus ‘ayıbdır bu Ṣāḥibḳırānuñ ḳapudānıdur (9) 

senüñ didügin bu degildür didiler ammā Dı̄vāne aġlamaġa başladı. (10) Ya Saʽd-ı Şāmī güzelce 

ḳız bu gidinün ḳızıdur baña alavir diyüp (11) ḫalḳ ta‘accüb eylediler. ʽÖmer ise eyü seyr biz bu 

Dı̄vāne ile (12) ne belāya uġraduḳ bir zamān babasın öldüreni arardı. (13) Şimdi bu güzelce 

ḳızı daḫı bulmaḳ gerek artuḳ zanpāralıġa (14) ḳalḳdı. Çelebi didi; Çoban Peçe ise cānım 

yelkenci ḳız bu (15) (…) bu beni ṣanduġa ḳoyup deñize atdı söyle güzelce ḳızı (16) virsün 

didükde Āḫir Ṣāḥibḳırān eyitdi: “Ya Fīrūz nedür bunun (17) ʽaslı gerçek arañızda öyle bir ḳıssa 

varmı? yoḫsa bu Dı̄vāne seni (18) beñzetdi mi? ˮ didi. Fīrūz eyitdi: “Devletlü Ṣāḥibḳırān ben 

ḫatā itdüm (19) diyüp bunda ẕikr olundıġı üzere ṣanduġa ḳoyup deryāya atduġun [28b/1] cümle 

nāḳl idüp ʽözrün diledi ve lütf ile Server ṣucum ʽafv buyur (2) diyüp niyāzˮ eyledi. Emı̄r-i 

Merdān sübhānallah ya Fīrūz bu ḫuṣūṣda (3) senüñ ṣuçun yoḳ imiş ḥemān iş taḳdı̄ründür didi, 

ammā (4) Dı̄vāne ʽÖmer ʽAyyāra ṭurmayup ḳanı güzelce ḳızdur idi ʽÖmer-i ʽAyyāra (5) gördi 

olmaz ey Nā-bekār (deli) ṣuṣ yoḫsa şimdi güzelce ḳızın (6) atasını çaġırırım seni gine ol ṭaşan 

üzerine çıḳarır didi. (7) Bu kez Dı̄vāne cāzūdan ve ṭaşdan ḳorḳup sesin kesdi (8) bu ḫuṣūṣda 

Dı̄vāne’den ḳurtuldılar ammā Ṣāḥibḳırān bu Dı̄vāne’nüñ (9) güzelce ḳızın anası didü ki kim 

olsa gerek didi. eyitdiler: (10) “Ẓāḥir cāzū olmaḳ ola didiler. ʽEmı̄r-i ʽArab eyitdi: “Ya Fīrūz 

ḥiç (11) bu vādı̄lerde öyle bir kimesne var mıdır? eger bilürsen ḥaber vir (12) varup ḥaḳḳından 

gelelim bu yollardan gelüp geçen emin olaˮ didi. (13) Fīrūz du’ā idüp ey Server buraya yaḳın 

bir cezīre vardır ve ḥem (14) ḳalʽası daḥı vardır on biñ miḳdār ḥarāmı̄ler gemiler peydā 

eylemişlerdir. (15) Başlarına Sālim-i ḥarāmı̄ dirler baḥādır ḥarı̄fdir ḫavfından dürüst (16) 

yoldan gemiler giremeyüp uzaḳdan dolaşurlar ve bir tāyesi vardır (17) ziyāde seḫḫāredür Çoban 

Peçe daḥı anuñ şerrine uġramışdur (18) didükde, Ḥamza bunı işidüp: “Ya Fīrūz gemileri ol 
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cānibe sür” didi. (19) Fīrūz  nola diyüp gemileri ol ṭarafa sürüp Sālim-i Ḥarāmı̄nin [29a/1] 

ḳalʽasına yaḳlaşdılar, bir şedīd rūzgār ẓuhūr idüp öyle bir fırtına (2) ḳopdı ki deryā bir ḥāl olup 

ḳaṣırġadan daġlar gibi ṭalġalar ẓāhir (3) olup ḥer biri bir ṭarafa düşüp mellāḥlar şaşup yelkenler 

pārelenüp (4) biz böyle rūzgār görmedik ḥer cānibden eser diyü ḥayretde ḳaldılar (5) ammā bu 

ṭarafdan Sālim-i ḥarāmı̄ daḥı uzaḳdan Ṣāḥibḳırā’nuñ gemilerini (6) görüp ve muḳaddem ḥaber 

almış idi kim, Ḥamza Firengistān’a gitmek (7) üzeredür diyü taḥḳı̄ḳ bildi kim bu gemiler 

Ṣāḥibḳırānuñdur ve gelmesi (8) daḥı kendüyedür zīrā kendinüñ ẓulmi şāyī‘ idi. Ḥemān ṭāyesi 

ḳatına (9) gelüp amān ey ṭāye iş bu gemiler Ḥamza’nuñdur bir çāre eylemezsen ḥāl (10) müşkül 

olur diyüp yalvardı. Cāzū eyitdi: “Sen ṣefānda ol dilersen (11) cümlesin ġarḳ ideyimˮ didi. 

Sālim amān neylersen eyle beni ḫalāṣ (12) eyle diyüp oldem cāzū bir siḥir idüp nā bedīd oldı 

ve ḥavādan (13) gemilerin üzerine gelüp siḫre başladı.  Ol idi kim ol fırtına (14) cāzū’nuñ siḥri 

idi melʽūn süzilüp Ṣāḥibḳırā’nuñ gemisinüñ (15) orta diregiñe oturup siḥir iderdi ʽÖmer-i 

ʽAyyār ise ḫavfından (16) eṭrafı gözedir idi, bir de Nāgāh gördi bir ʽacūze geminüñ orta (17) 

diregiñde oturmış durur. Ol dem ʽÖmer bildi kim bu cāzūdur uṣul (18) ile ḥavādan geminüñ 

diregine çıḳup bir cāzū-yi laʽīne bir teber öyle urdı kim (19) biñ pāre idüp gemiye lāşe-i murdarı 

düşdi. Ol dem bir ṭarraḳa [29b/1] çatlayup ol ẓülümāt-i fırtına sākin oldı ve gemiler birbirin 

bulup (2) ʽÖmer’e duʽā eylediler devletlü ṣāḥibḳırān meger bizim çekdügümüz bu cāzūnuñ (3) 

siḥri imiş. “Elḥamdüllaḥ ḳurtulduḳ” didi. Andan yollarına revān oldılar. (4) Bir gün Sālim-i 

Ḥarāmīnin ḳalʽası önüñe çıḳup serāperdeyi ḳorup (5) cümle ʽasker kup ḳondılar Sālim ol ḥāli 

görüp cān başına (6) ṣıçrayup cāzū’nuñ ḥelāk olduġun bildi ama çeri ve ʽāḳıl bir kimesne (7) 

idi. Fikr idüp eyüsi budur ki evvel bir kerre Ḥamza ile imtiḥān (8) olayım eger baña ġalebe 

iderse ḳulluġun ḳabūl idüp ḫalāṣ (9) olurum diyüp hemān emr eyledi. On biñ ʽaskeriyle 

ḳalʽasından (10) ṭaşra çıḳup Ṣāḥibḳırāna ḳarşu alay ve ṣaf baġlayup beriden (11) Ḥamza daḫı 

alaylar baġladuḳda Sālim-i ḥarāmı̄ meydana girüp naʽra urup: (12) “Ya Ḥamza gel meydana 

kimesne istemem didi. Server daḥı aşḳar sürüp (13) muḳābil oldı söyleşerek cenke” başladılar. 

Ḥamza: “Ya Sālim (14) gel müslümān ol ṣuçundan geçdümˮ didi. Sālim: “Ya Ḥamza benüm 

de murādım (15) odur baña ġalebe itmeyince olmazˮ didi. Emı̄r-i ciḥān ya şöyle mi (16) diyü 

āḫir Sālim’e bir gürz urup Sālim daḥı gürz berāber virdükde (17) ḳulları pāyidār olmayup 

arḳaya alduḳda ʽaḳıl dā’iresinden çıkup (18) Server kemerinden ḳapup ḳolının üzerine aldı 

Sālim bu ḥāli [19] gördükde amān ya; Ṣāḥibḳırān ḳuluñum diyüp müslümān oldı Server [30a/1] 

gine atının üzerine ḳorḳda Sālim inüp dilāver-i ̔ alemin pāyine yüz (2) sürüp cümle ̔ askerleriyle 

müslümān oldılar andan serāperde didi. Gelüp çoban (3) Peçe Sālim’i gördükde bildi bereñdi 

ḳavar ḳanı güzelce ḳız ammā hele (4) güzelce ḳızın atasını bizim yelkenci ḳarındaş öldürdi gel 

bende (5) seni öldüreyim didi. ʽÖmer: “Ṣus dı̄vāne ne söylersen diyüp (6) azarladı amā Sālim 
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de dı̄vāne görüp ḥayrān olup bre seni (7) kim atdırdı”? didi. Ṣāḥibḳırān: “Ya Sālim nedür aṣlı 

bu dı̄vāne seni (8) ne yalvarusun bunun ol taş üzerinde oldıġın ne yalvarsınˮ (9) didi. Sālim 

duʽā idüp bunı bir kimesne ṣanduġa ḳoyup deryāya (10) atmış ṣandıḳ daḫı buraya gelüp bizler 

daḥı ṣanduḳda māl vardır diyü (11) çıḳarup yirde açduḳ ṣandıḳdan bu dı̄vāne çıḳup ḥemān ḳanı 

(12) güzelce diyüp bizlere ḥücūm eyledi. Gördüñ çāre yoḳ niḥāyet (13) cevābda güc ṭayim bir 

sāhra idi. Elḥamdüllaḥ sizler ḳatl itmeseñiz (14) diyüp andan ḳarındaşı Ṣāram Nām ḳarındaşıñ 

üç biñ ʽasker (15) ile yirine bıraġup gitdiler. Biñ ʽasker alup Ṣāḥibḳırān (16) ile gemilere girüp 

ʽazm Firengistān diyüp lenkaz alup revāne (17) oldılar: “Ezin cānib bu ṭarafadan Seḥrāb vezı̄r 

Saʽd-ı (18) Nebīre ve Zengāve alup bir muvāfıḳ rūzgār ile bir gün Firengistān (19) yaḳasına 

çıḳdılar. Saʽd-ı bend ile ve mālı alup Anṭalyaya ḫaber [30b/1] olup bunları ḳarşuladılar. Seḥrāb 

vezı̄r mālı ʽarż idüp bend ile Saʽd-ı (2) Nebīre’yi ʽarż idüp ḥalḳalayup mālı ḥazı̄neye Saʽd-ı 

meydana (3) ḳodılar Zengāve daḫı Dārāy Şāḥ ḳarşusında el baġlayup ṭururdı. (4) Ammā 

Zengāve mālı ḥaẓ ider idi ki vardıġı gibi kendüyi bir gösterüp (5) ṣandālı̄, taʽyin ideler ġāyesi 

ider idi. Der: “Ey Frenk eyitdi: “Ey (6) vezı̄r ṣaṣı kimdir dı̄vāne Zengāve suʽālˮ eyledi. Seḥrāb 

vezı̄r eyitdi: (7) “Şāḥum bu ġuristānıdur  ateş fırṣat imiş, Rüstem nām (8) Ḥamza oġlu ile cenk 

ider bizden fırṣat olur şimdi put (9) fırṣat olup bu meydanda olan bend ile buña Saʽd-ı Nebīreˮ 

dirlermiş. (10) Ḥamza Nebīresidür bizler deryā kenārında iken bunlar gelüp yüz biñ (11) 

ʽaskerimize ḥücūm idüp cenk ider tā aḥşām olunca bu ḳadar (12) adamlarımız ḥelāk eyledi ve 

bu ḳadar yirinden zaḥmlar yiyüp gine aṣlı (13) aldırmayup az ḳaldı ki bu ḳadar ʽaskeri tār-mār 

ide. Hele aḫşām (14) olup varup beraberde zaḥmların ṣarup yatur bu peḥlivān gelüp (15) ḫaber 

virdi ve bende çeküp getirüp Saʽd-ı teslı̄m eyledi. Ve Frenk (16) olur şapka giyüp bu ḳadar māl 

ile bu yezden fırṣatı bend (17) ile baña teslı̄m idüp bize de lāzım geldige bu peḥlivān kelleyi 

(18) riʽāyet iderüz diyüp Zengāve ve ṣefa eyledi. Meger bu Dārāban (19) bir bey taḥt peḥlivānı 

var idi adına Lā Ḫūn çün ḥud(ḥur) dirlerdi. [31a/1] Ol dem Lā Ḫūn dönüp eyitdi: “Şāhum gerçi 

size düşen ikrāmdır. (2) Ammā benüm sözüm ṭutarsañız bu na bekarıñ başın kes ḳurtul (3) 

şerrinden bu ḥayırsız ādama beñzer ṣoñra żararın görürsün zı̄rā bu (4) ateş per sallaña ve bizden 

per sallaña ḥaber” eylemede. Şimdi puṭa per salkım (5) ne ḫaber ide ve ne işe yarasa gerekdür 

imdi böyle pelirdin ne (6) erlik gelür ve ne ḥaḳı̄ḳat tāmul olunur didi. Zengāve bu sözi (7) işidüp 

renk duyı minnettar olup mürted oldıġına pişmān (8) olup: “Hey Deriġ, benüm Rüstem yanında 

ne güzel raġbetim var idi (9) gördünmi bunlar Nizeyye benüm ṣuçumı başıma ḳaḳdılarˮ didi. 

(10) Bu Lāḥūt-ı ḥūn u cevr ziyāde baḥādır peḥlivān idi ve bir gün ṣabāḥda (11) birligin adam 

ḳanını şarāba ḳoyup içirdi gine eyitdi: “ Baña ḳalsa (12) üc dı̄ni gezen ve ḫaber ile mebni ḳapuya 

uġratmamˮ didi. Ammā Dārāy-ı (13) Frenk: “Ey dilāver ne ḳadar ise bir dilāverdür gelüp 

dı̄nimize (14) girdi ve bize bu ḳadar eyüligi daḫı olmış lāyıḳ ve sezā degildürˮ didi (15) Artuḳ 
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Lāḫūt ṭanımadı āmma Zengāve’ye çoḳlıḳ i‘tibār olmayup (16) kendi peḥlivānları arasında 

ṣandālye, verdiler. Zengāve ziyāde (17) eleme düşdi. “Hayf ben Nuşirrevān gibi pādişāḥın pāy-

ı (18) taḥt peḥlivānı olmışken böyle Nā-bekār frenklere gelüp böyle (19) ḥürmetsīz oldum” didi. 

Andan Dārāy-ı Frenk eyitdi: “Saʽd’ı bend ile [31b/1] dı̄vāne getürdiler ḳat-ı siyāset düşdiler 

üstād eydür: bu ḳat-ı seyāset (2) didükleri bir sefereˮ idi. Bir büyük deri döşerlerdi ve üzerine 

ḳırmızı ḳum (3) dökerlerdi ki ḳan döküldükde yire dökülüp pāk itmege muḥatāc olmaya (4) 

ṣoñra gine ol deri ile ḳumı ḳaldırup dökerlerdi rāvī eydür: (5) Saʽd-ı Nebīre’nüñ cenkde ḥelāk 

eyledi ki kimesnelerüñ da‘vācıları anda (6) ḥāẓır oldılar andan Dārāy-ı Frenk baş ḳaldırup: “Ya 

Saʽd baḳa ne (7) çoḳ da‘vācılaruñ var ḥeb bu ḳadar adamı sen mi öldürdün? diyince (8) Saʽd 

“Belī ben öldürdüm” didi. Dārāy Şāḥ göre Nā-bekārı inkār daḥı (9) itmez didi. Saʽd-ı Nebīre: “ 

Ya niçün inkār ideyim ben şimden girü meftuh (10) ḳalmış kişiyim bu ḳadar kāfir ḥelāk idüp 

ġazā eyledüm şimdi beni (11) daḫı öldürürseñüz ne güzel şehı̄d olup sa‘ādete vāṣıl (12) olurum 

bildiginden didi. Dārāy-ı Frenk bu cevābları işidüp  (13) ziyāde ġażaba geldi bre cellād ur şol 

Nā-bekārın boynunˮ (14) didi. Cellād daḫı tı̄ġ çeküp durdı tekrār icāzet istedi. (15) Zı̄rā kim 

evvel danışurlardı andan öldürürlerdi. Dārāy (16) Şāḥ gine ur bu boynuñ diyince meger bir ̔ āḳıl 

vezı̄ri var idi. (17) Ol eyitdi: “Ey şehriyār şimdilik bunı ḥaps eyle zīrā bunuñ (18) daʽvācıları 

ṣarpdur ṣoñra cevāb virmek müşkil olur ve ben (19) işitdim ki Ḥamza ikiyüz biñ ʽaskeriyle 

bunuñ içün bu ṭarafa [32a/1] gelür imiş ve ciger-gūşen Cālāb-ı Firenk’den daḫı ḫaber” gelmedi. 

Belki ḳal‘a-i bālā öñinde (2) Ḥamza irişüp iḥtimāldür ki  ol da oġlunı esīr itmiş ola. Ol zamān 

(3) sen de bunı virüp oġlunı almaḳ olur, ammā şimdi sen bunı ḥelāk (4) idecek olursan Ḥamza 

da anda şeḥzādemüze amān virmeyüp öldürür (5) ve bundan ötürü Ḥamza da Firengistān’a sefer 

eylemesi muḳarrerdür. Ḳorḳum (6) oldur ki bunuñ sebebiyle bu diyārlar elden gider zīrā 

işitmedin mi yedi (7) iḳlı̄m sulṭānı Nūşirevān bunca yıldur Ḥamza ile cenk ider başa (8) 

çıḳabildi mi? Ve bir peḥlivān bulup ḥaḳḳından gelemedi. Nice diyārlarını (9) fetḥ idüp yezdān-

perest eyledi. Ḥamza özge ḥasım-i ḳavīdür sā’ire (10) ḳıyās olınmaz anuñ elinden Ḳāf devleri 

ḳurtulmamışdır. İmdi ḥele (11) bu Sa‘d’ı bunda getürmeñ ḫaṭā oldı. Bunuñ ölüsi ve dirisi (12) 

bu diyāra belā oldı. Gūyā kendi elimiz ile ol diyārdan bir ateş (13) getirüp bunda kendi 

diyārımızı ateşe virdiñ imdi ḥele (14) bunı şimdilik ḥaps itmek ulıdur görelim ṣoñı nere varır 

(15) didi. Dārāy-ı Frenk daḫı bu sözi ma‘ḳūl gördi buyurdı (16) Saʽd-ı gine zindāna getürüp 

ḥabs eylediler. Seḥrāb ol vezı̄rin (17) sözünden ziyāde elem çekdi ammā gördi sözi ḥaḳdır zīrā 

eger biz (18) yalñız Saʽd’a cevāb viremediler ḳanda ḳaldı kim Ḥamza cümle ʽaskeriyle (19)  

kale öñüne kimler ḥā’il  olur işte Saʽd Nebīre bunda bend içinde [32b/1] ḥaps içere ḳaldı ammā 

sen ḳıṣṣa-i Sālār Rūm Rüstem-i ʽAlemşāh’dan (2) diñle ezin cānib rāvī eydür, ol zamān ki 

Rüstem ve Leḥrāsb ve Seyyāre (3) ile ol bāzergān  gemilerine girüp ʽazm-i vilāyet-i Firengistān 
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idüp (4) gitdiler bir gün bunlardur gelüp Firengistān’a çıḳdılar ve atlarun gemiden çıḳarup (5) 

bāzergānlara vedāʽ idüp gitdiler. Ammā Frengistā’nuñ ne cānibi idügin (6) bilmezler biraz yir 

gidüp bir dıraḥt sāyesinde Rüstem atından inüp (7) Leḥrāsb’a eyitdi : “Dilāver biz bunda biraz 

ṭuralum sen yüri var bir (8) miḳdār ileri cüstü cū gör bura neredür Dārā-yı Frenk vilāyeti (9) bu 

araya yakın mıdur? Ve Saʽd-ı Nebīre neylediler. Ol kim bir ḫaber alasın (10) bazankave olsun 

ol Nā-bekār ḥele elime bir kerre girerse edecegim? (11) ben bilürüm diyüp gögsi gürül gürül 

gürledi. Ben senüñ (12) sözüñle serāperdeyi Süleymān’ı terk eyledüm gine ṣu günde baña böyle 

(13) ḥı̄le eyleyesin ḥele ölmeye illā ḫayırdır idi. Server ol arada (14) Seyyāre ile oturup 

Leḥrāsb’ı gönderdi. Leḥrāsb at (15) sürüp ol ḳadar gitdi kim Nāgāh bir ṣaḥrāya çıḳa geldi naẓar 

(16) gelüp gördi. Bu ṣaḥrā nihayetinde bir baġ vardır ki çevresi (17) dīvār ol bāġın ḳapusına 

geldi gördi ḳapu kūşāde atından (18) inüp māniʽ olur yoḳ ḳapudan içeri girüp gördi alayı (19) 

māhtābān Nigārlar bu bāġın içinde oturup ̔ işret iderler ammā [33a/1] cümlesinüñ fevḳinde āfet-

i devrān ve fitne-yi āḫir zamān oturur kim bir kerre (2) yüzün görenüñ iḥtiyārı elden gider. 

Leḥrāsb’ı derdmendin ol Nigār’ı (3) Nāz Perver’i görünce göñül mürġun ol ḥümāya esīr eyledi. 

Ḥemān anlar görmeden (4) acmazdan bir dıraḫt ardında bunları seyrede ḥayrān olup Nigār’ın 

ḥüsnüne (5) ḥāmūş olup ḳaldı. Nigār’ı ̔ alem ol maḥalde biraz oturup ̔ işret eyledükden (6) ṣoñra 

ayaġa ḳalḳup ḳoltuġuna cārriyeler girdiler. Ol baġ-ı behişt-āsānın (7) ortasında bir ḥavuẓ var 

idi. Ṭāvusı cānān gibi ol ḥavużun kenārına gelüp (8) eyitdi: “Ḳızlar gelin siziñle ḥavża girelüm 

diyüp ḥemān Nigār-ı ʽālem soyunup (9) üzerinden esbābları çıḳarup beline bir ibrişin ḳuṭa 

ḳuşanup (10) bir ḳaç māḥrū cāriyyeler ile ol ḥavża girüp māḥiler gibi oynaşmaġaˮ (11) 

başladılar. Leḥrāsb bi-çāre bu kez Nigār-ı ̔ ālemin ol sīm tenini görüp (12) ̔ aḳlı gidüp bī-iḥtiyār 

bir āḥ! ser sūznāk eyleyüp ʽaḳlı gidüp yanı (13) üstüne yıkıldı. Nigār’ın yanında olan tāye ve 

cāriyyeler ol āḥı (14) işidüp beliñlediler. Nigār’a eyitdiler: “İnḳarı ʽalem-i baġda adam var 

ancaḳ (15) şöyle bir ses işitdük imdi ḥavużdan çıḳun bir görelüm nedür (16) diyüp Bānū’yı 

ḥavużdan çıḳarup libāsların giyüp ḳaṣra götürdiler. (17) Ammā ṭāye cāriyyeler ile sürüp 

Leḥrāsb yatduġu yire geldiler (18) gördiler. Bir Dilāver düşmiş ʽaḳlı başında yoḳ bī-ḥūş yatur 

ḥemān (19) bunlar ḥer ṭarafdan yapışup dertmendi baġdan ṭaşra sürüyüp [33b/1] çıḳarup dīvār 

dibine bıraġup andan baġ ḳapusın ḳapayup kendi (2) ʽāleminde oldılar, ammā Leḥrāsb da 

yataraḳ ʽaḳlı başına geldi. Gözin (3) açup kendüyi ġayri yirde gördi gine āḥ! eyleyüp yirinden 

ṭurdı (4) gördi kendüyi ḳabūl itmeyüp baġdan taşra bıraḳup ḳapılarını bend (5) eylemişler: “Ḥāy 

dirīġ baña oldı olacaḳ ammā şimdi Serverim ötede baña (6) muntaẓırdır bārı̄ varup aña ḫaber 

ideyim belki benüm derdime bir dermān (7) ide diyüp atına binüp āḥ vaḥ iderek sürüp 

Rüstem’in ḳatına (8) geldi. Rüstem gördi Leḥrāsb bir ḥāle varmış ki bir yıllık ḥastaya dönmüş 

(9) beñzinde ḳan eṣeri yoḳ söz söylemege mecāli yoḳ şöyle ki atından (10) güc ile inüp bir aḥ 
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idüp otura vardı. Rüstem eyitdi: “Nedür hālin (11) belān mı ḳoġaladı beñzin aldırmışsınˮ didi. 

Leḥrāsba eyitdi: (12) “Server ben de bilmem nolduġum ammā göñül mürġūñ şikār itdirdümˮ 

didi. (13) Rüstem güldi: “Ey Nā-bekār teziyye ḳanda buldın söyleˮ didi. Leḥrāsb’a (14) gine āḥ 

idüp: “Ey dilāver tiz buldum ammā gine tı̄z yavı ḳaldım peştenün (15) öte ṭarafında bir ṣaḥrā 

var niḥāyetinde bir baġ-ı beḥişt-asā gördüm yaḳın (16) varup gördüm ḳapusı açıḳ içine girdüm 

gördüm bir alay insān (17) güzelleri ol baġ içinde işretˮ iderler. Cümleden beri belā-nīşin (18) 

ve ḥüma-pervāz işte aña göñül virdüm ammā ṣabrum ḳalmayup āḥ ser çeküp (19) ʽaḳlum gitdi 

yıkılmışım beni ḳabūl itmeyüp baġrın (…) bıraḳmışlar. [34a/1] Ḳapuyı ḳapamışlar ̔ aḳlum geldi 

kendümi ol ḥālde buldum artıḳ bir kimse de bulmadım ki (2) kimin ḳızı olduġun ḥaber alam 

āḫir işte size geldüm ki intiżār (3) çekmeyesin ve belki benüm derdüme dermān idesin didi. 

Rüstem daḫı aşıḳ (4) olduġı yoḳ başına gelmemiş bunun ḥāline gülüp: “ Ey Server ne var (5) ta 

böyle kendüni alduracaḳ bir ḳız ḥātırı içün gel baña ol baġı (6) göster inşāa’l-lah ol ḳızı saña 

ala vireyem” didi. Leḥrāsb bir miḳdār (7) cānı yirine geldi ve teselli virüp elem çekme seni (8) 

ḳabūl itmeseler seni ṭaşra bıraḳmazlardı, belki başın keserlerdi ammā: (9) “Ey dilāver ne var 

idi, teziyye ʽaḳlıñ aldıracaḳ ḥele ḳız kimin nesi (10) bir ḫaber alṣaḳ ḳorsaḳ biz de bunda diyar-

ı Firengistān’ı fetḥe geldik. (11) Seni teziyye esı̄r itdürdüñ ammā ḥele ḥāṭırın ḥoş ṭut soñı (12) 

ḫayırdır gel ḥemān gidelim” didi. Andan ikisi de süvār olup gitdiler. (13) Ammā beriden çün 

Bānū ḳaṣrına geldi “Kimdür ol kimse görün” didi. (14) “Ṭāye gitdi” didiler birazdan ṭāye geldi 

Bānū su’āl eyledi: “Ṭāye (15) bilmem sulṭānım bir yigit ancaḳ sizi görüp derdinden ̔ aḳlen żāyi‘ 

idüp (16) baġlamış āḫir biz ṭaşra çıḳarup bıraḳduḳ ʽaḳlı gelmedi meger taşrada (17) atı daḥı 

varmış atı ayaġına baġlayup ḳoduḳ gelüp gitdük” didi. Nigār-ı (18) ʽālem görün ḳalḳduḳda 

neyler” didi. Gözetdiler Leḥrāsb çün ḳalḳdı. (19) Atına binüp gitdi, gelüp ḫaber virdiler, 

buyurdı ḳapuyı açdılar. Kendi [34b/1] ṣefāsına muḳayyed oldı ammā kim ola ḥayf şundan bir 

ḥaber alamaduḳ didi. (2) Zīrā Banun da ḳalbinde muḥabbet es̱er var idi ṭāye daḥı sulṭānım ̔ aceb 

(3) cehra-dār kimse idi. Bes bellü bir müte‘ayyin peḥlivāna beñzer ve üzerinde yādigār (4) 

libāsları ālāt-ı ḥarbī var idi didi. Vāḳı‘a Leḥrāsb güzel yiğit (5) idi ḳumrāl ṣaḳallu koyu ela 

gözlü er idi, cünki Rüstem ile ol araya (7) geldiler gördiler baġ ḳapusı açıḳ ḥemān içeri oldılar. 

Cārriyeler ḳaṣırdan (8) bunları görüp Nigār’a gösterüp ol yigit gine geldi ammā yanında (9) bir 

yoldaşı daḥı var didiler. Nigār bu yuḳarudan nazar idüp Rüstem’üñ (10) cemāliñ görüp ḥayrān 

oldı zīrā bir Yusuf - ṣūret ḳaḥramān- (11) ṣıfat İskender Şevket Dārāt- Rüstem’i Ṣelābet dilāver 

dür. Nigār (12) bu ṣūretde Rüstem’i gördükde bi iḥtiyār muḥabbet eyledi, bunlar da üc (13) kişi 

Rüstem ve Leḥrāsb’a ve Seyyāre gelüp Nigārın ol baġ içinde (14) ʽişret eytdü ṣaffa cemene 

gelüp atlarından inüp çıḳup ol (15) ṣaffaya oturdılar. Ḳaṣra toġrı naẓar idüp ʽaceb ne ẓuhūr ider 

(16) ola dirken yuḳarudan Nigār ṭāyesine eyitdi: “Var ol taze yiğidi (17) baña daʽvet eyle gelsün 
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göreyim ne kimesneler der?ˮ didi. Ṭāye nola (18) diyüp Rüstem’üñ ḳātuna gelüp ādāb ile selām 

virdi andan: (19) “Ey Dilāver sizi bu ḳaṣrıñ ṣāḥibi Nigār ister buyurun ḳaṣra (20) çıḳunˮ didi. 

Rüstem diledi kim gide Leḥrāsb eyitdi: “Ey Dilāver bizler [35a/1] ol baġ seyirden maḥrūm 

olmaḳ inṣāf mıdur? siz gidesiz biz bunda (2) kalāvuz  nice olurˮ didi. Seyyāre eyitdi: “Ya ben 

bunda yalñız ṭurarmı ? yam (3) siz giderseñüz ben de giderümˮ didükde. Rüstem ṭāyeye eyitdi: 

“İmdi (4) Nigār’a danış üçümüz de gelelüm mi yoḫsa yalñız benmi geleyim işte (5) bu 

refīḳlerimiñ ḫāṭırları ḳaldıˮ didi. Ṭāye tekrār varup Nigār’a (6) bu aḥvāli söyledi. Bānū nola 

gelsünler didi. Ṭāye gelüp buyurun: “Ey (7) Dilāver ḥeb bilece gelsünler didi. Bunlar da 

yirlerinden ṭurup anların (8) ol arada bend idüp ṭāye öñlerine düşüp kendiler gelüp ol (9) ḳaṣr -

ı dil-güşāˮ çıḳdılar. Leḥrāsb ile Seyyāre ḳapuda ṭurup Rüstem (10) içeri girdi. Bānū’yı ʽālem 

Rüstem’i gördükde ayaġa ṭurup ̔ izzet (11) eyledi. Ḥoş geldüñ ey Dilber-i ̔ Ālem buyurun diyüp 

taḥtına teklı̄f (12) eyledi. Rüstem ḫayır, Nigār lüṭf eyle ammā ben taḥtına oturmam diyüp (13) 

pāy-ı taḥt yirinde bir zerrīn ṣandālı̄, var idi. Gecüp anda oturdı (14) Nigār ḳanı yoldaşıñuz 

didükde Rüstem taşradan icāzet isterler (15) didi. Nigār gelsünler didi. Tāye varup anlarıda 

getürdi, Rüstem’in (16) yanına oturdılar andan zerrīn kāseler ile sükeri şerbet gelüp (17) bunlara 

ṣundılar anlar da alup içdiler andan Nigār emr eyledi. Ol (18) birbirinden güzel cāriyyeler 

teziyye meclis ḳurup bāde-i gülgūn (19) gelüp ʽayş başladılar bir ḳac cem içüp neş̕ e geldükde 

ḥicāb [35b/1] def’ olup Bānū’yı ciḥān baş ḳaldırup: “Ey dilāverler ḥoş geldiñiz (2) ammā lütf 

idiñ bize bildiriñ kimlerseñiz beñzeri bu vilāyet (3) adamına beñzemezsinˮ didi. Rüstem belı̄: 

“Ey Bānū miṣāfiriz (4) ammā ḳorḳarum kendümizi bildirsek bizden ayaba idesinˮ didi. (5) Bānū 

niçün böyle buyurursun ḥiç sizden ayaba olurmı lüṭf (6) eylen söylen didükde Rüstem eyitdi: 

“Ey Nigār ben ḳulun ḥāl ̔ alemde (7) meşḥūr olan dehriñ ḳaḥramānı o zamānuñ Sām-ı Nerīmānı 

(8) Ḥamza Ṣāḥibḳırān oġlu Rüstem’i ʽAlem Şāḥ Rūmıyım ki diyār-ı (9) Ḥarcene Degürdüs Şāḥ 

ḳızından dünyāya gelmişmidürˮ didi. (10) Bānū eyitdi: “Ey Dilber’i ʽAlem yoḳsa ol Rüstem 

sen misin ki diyü ḥāl (11) Hindi ve faylusi ḳaldırup zemı̄ne urup ḥelāk itmişsiñiz (12) ve yalñız 

başınla Nūşerrivā’nın ve anuñ on iki kerre yüz biñ ʽaskerin (13) tāra-mār idüp kendüsin 

ḳaçırmışsınˮ didi. Rüstem belı̄: “Ey Nigār (14) az ʽatan var olsun işte ol destemem didükde 

Bānū merḥabā (15) ey merd kezgin yarıñ allaḥ ol sınamasın diyüp tekrār ayaġa ṭurup (16) 

Rüstem baş ḳoyup izzetˮ eyledi. “Ey Ṣāḥibḳırān ʽizzet eyledi. Ey Ṣāḥibḳırān (17) olsun 

bilmeyüp eger emriñizde ḳuṣūr itdik ise ʽafv buyuruñˮ (18) didi. Rüstem lüṭfuñuz mezı̄d olsun 

biz ne gedeyuz lüṭfundan (19) diyüp taraḳı eyledi. Amā rāvı̄ eydür meger Rüstem’üñ diyü ḥāli 

ol [36a/1] ḥālīyle ḥelāk itdügi ʽArab ve ʽAcem’de ve Rūm’da yedi iḳlı̄m dört köşede (2) destān 

olup meşḥūr olmışdı, Bānū da işitmişdi. Rüstem ziyāde (3) ta‘ẓı̄m eyledi. Andan Lehrāsb’ı suʽāl 

idüp bu dilāver kimdür? didi. Rüstem: (4) “Ey Bānū-yı Ciḥān bu yoldaşım daḫı Lehrābs’ı 
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Kürdistānī dirler bir ʽażı̄m (5) şeḥr vardır. Anuñ pādişāḥıdır ulu şāḥ ve peḥlivāndır ve cānıyla 

ben deñizdürˮ (6) didi. Nigār tebessüm idüp gūş-i ceşm-ile baḳduk da Leḥrāsb ṣefāṣından (7) 

cānı aġzına geldi. Zı̄rā Nigār Rüstem’i isteyüp yanına daʽvet eyitdigiñden (8) Rüstem de aña 

meyl idüp Bānū da elden gidiyor diyü ziyāde eleme (9) düşmüşdi. Bu kerre ḫaṭa eyledi andan 

Bānū Seyyāre su’āl eyledi. (10) Rüstem buda atamıñ yādigārı Sultān’ı ʽAyyāran ʽÖmer bin 

ümmüyenüñ (11) ciger-gūşesidür kim ol daḥı ̔ ayyārlıḳda bir gelmişlerdendür, didükde bilürüm 

(12) anuñ da vaṣfın çoḳ işitdüm didi. Döndi Rüstem baña da eyitdi:(13) “Ṣormaḳ ̔ ayıb olmasun 

siz ḳanġı baġañ güli ve ḳanġı baġçanuñ (14) sünbülüsüñüz siz de kendiñizi bize bildiriñ ẓāhir 

bir ulu sultānuñ (15) duḫter-i pākīze aḥterisinüz didi. Bānū eyitdi: “Server ben cāriyeñ (16) bu 

araya yaḳın bir şeḥir vardır adına şeḥr Anṭalya dirler. Şāḥına (17) Dārāy-ı Frenk dirler ben anuñ 

ḳızıyım adıma Miḥr Efrūz dirler ammā benüm (18) başḳa ḳalʽam vardır vālidemdenˮ ḳalmışdur. 

Zīrā dilāver bu diyāra ‘ādet (19) budur ki bir pādişāḥ olsa ḳaç ḳalʽaya ḥükm iderse kimüñ oġluna 

ve kimüñ [36b/1] ḳızına baḫş ider. Ol ḳalʽada benüm vālidemden degdi vālideme ise atasından 

(2) degmiş bu bāġ da işte benümdür ol ḳalʽaya tābi’den (…) bunda gelüp (3) kendi tevābiʽimle 

bir ḳaç gün ʽişret idüp gine ḳalʽama giderüm (4) ḥele elḥamdüllaḥ bu maḳāmda sizüñ gibi ulu 

serfirāz-ı ciḥān ile müşerref (5) olduḳ” didi. Rüstem eyitdi: “Ey Nigār ḥoş çünki bize bu ḳadar 

muḥabbet (6) eyledin ve şeref ḥāṣıl itdüñ imdi: “Ey Nigār ol zamānda tamām (7) olur ki rāḥ-ı 

ḍelāletden çıḳup dı̄n-i İslāma gelesin ki ḳalbiñ (8) nūr ı̄mān ile pür nūr olaˮ didi. Nigār nola 

server ḥiç şübhe ḳalmadı ki (9) sizüñ dı̄niñiz ḥaḳdur bu ḳadar kemāle vāṣıl olmışsuñuz ḥep bu 

(10) lüṭuf ḥaḳdur imdi ḥemān bu cāriyyeñe islāmı telḳīn buyurun (11) didi. Server Şād olup 

ı̄mān telḳīn eyledi. Bānū da müslümān (12) oldı kimse muḥālefet itmeyüp ḫiẕmetinde ne ḳadar 

ḥarem ve cāriyye (13) var ise cümlesi müslümān oldılar. Rüstem de şād oldı āferīn: “Ey (14) 

Nigār yüzin aḳ olsun iz ̕ānuñ yirinde imiş imdi çünki bir (15) sözümüz ḳabūl eyledin senden 

ricā iderim bu Leḥrāsb dilāver (16) saña göñül virüp ʽaşıḳ zāruñ olmışdur allaḥ teʽālā emriyle 

bunı (17) ḳabūl idesin ve benüm dünyā ve āḥiret ḳız ḳarındaşım olˮ didi. Bānū (18) eyitdi: ʽEy 

merd-i güzin ben senüñ şimdi cāriyeñ mesābesindeyim (19) mübārek ḳademeñizle ḥaḳ teʽāla 

ḥidāyet idüp sizüñ yüzüñüzden [37a/1] kāfir ẓulumātından çıḳup nūr ı̄mān ile müşerref ˮ oldıḳ. 

İmdi bir adına (2) ḳuluñuza virirseñüz söziñiz ḳabūl iderim yoḫdur bir bādişāḥ ola (3) emir 

sizüñdür didi. Leḥrāsb da işidüp şād oldı andan ṣefā ile (4) ʽişrete başladılar ve gine esnā-yı 

kalemde Rüstem eyitdi: “Ey Bānū ʽaceb bu yaḳında (5) baban Dārā’ya Saʽd-ı Nebīre nām bir 

dilāver getürdiler miˮ? didi. Nigār: “Belı̄ (6) Server getürdiler ḥāl babamıñ ḥabsindedür zı̄rā 

Cellāb’ı Frenk (7) Nām oġlu ve Ṣeḥrāb adlu bir vezı̄rin babam bu ḳadar ʽasker ile Ḫarcene (8) 

üzerine göndermişdi varup Ḥarcene fetḥ” iderler. Celāb bir ḳalʽa (9) varmış anıda fetḥ iderler. 

Seḥrāb mālı alup gelecek zamānda (10) ol Saʽd ile Zengāve ḳalʽa belāya ʽasker gönderüp żabt 
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(11) itdirür didi. Rüstem eyitdi: “Ey Nigār ma‘lūm oldı ḥemān gidelüm (12) diyüp bāġda 

olanları ḥer ne var ise düşirüp bir ḳaç şāẕ ṣankār (13) binici ḳoyup ʽacele ile revān oldılar  

ḳalʽasına gelüp dāḫil ˮ oldılar. (14) Bānū taḥtına çıḳup ḳarār eyledi. Rüstem pāy-ı taḥta oturup 

andan (15) Bānū buyurdı ol ḳalʽada olan ḳavmi daʽvet eylediler. Cümle a‘yān (16) vilāyet ve 

peḥlivānlar dı̄vāne cem-i olup Rüstem’i ve Leḥrāsb’ı görüb taʽaccüb (17) itdiler andan Bānū 

baş ḳaldırup: “Ey beyler benden ḥoşnud mısuñuz?ˮ (18) didi. Anlar da duʽā idüp: “Ey Bānū 

senüñ lüṭfuñ ve keremiñ ḳat (19) ḳat görmişüzdür. Bizler sizden ḥoşnuduz rāzıyuz. Lütfuñuz 

[37b/1] dā’im ve ʽömriñüz mezı̄d olsunˮ didiler. “Bānū ḥoş imdi ben de sizden ḥoşnudum (2) 

ammā bu Server’i gördüñüz mi? Ḥażret-i Ḥamza Ṣāḥibḳırān oġlu Rüstem’dür. (3) Salār-ı 

Rūm’a velvele viren budur ve ol bir Dilāver daḫı Gürcistān (4) sulṭānıdur. Bunlar bu diyāra 

gelüp benüm baġuma ḳadem baṣup baña misāfir (5) oldılar. Bu dilāver beni dünyā ve āḫiret 

ḳarındaş eyledi ve bu Server nāmzāde (6) eyledi. Allaḥ müyesser iderse bu dilāverler bu diyār 

Firengistān’a ḳılıç urup (7) āyin-i İslāmı yürütseler gerekdür. İmdi ḥer ḳanḳuñuz müslümān 

olursa (8) ben de evveliñden ziyāde ri‘āyet ve iḥsān iderüm, olmayanuñ ḥaḳḳından (9) gelürüm, 

ne derseñüz didükde altı yedi biñ ʽaskerden üç biñi (10) cānıyla müslümān oldılar. Ġayrısı 

müdārā ile müslümān olduḳ” (11) didiler. ḥele Bānū tez olup ḳalʽa ḳapularında adamlar ḳoyup 

babası (12) ṭarafına göz ḳulaḳ oldı. İşte bunlar bı̄-perva ʽayş u nūşda (13) ve ṣafāda ezin cānib 

rāvı̄  eydür: “Beriden şehr-i Antalya sultānı (14) Dārāy-ı Frenk nāgāḥ ẕevḳinde iken üç yüz 

mikdārı Frenk (15) nālān ü giryān dı̄vān-ı Dārāy’a girüp dād u feryād pādişāḥum gitdi. Ciger 

(16) guşeñüz ve bizüm bu ḳadar ʽaskeremüz ve māl u emlaklarumuz diyüp ḳalʽa-yı bālādan 

(17) ḳurtulan kāfirler feryād eylediler. Dārāy-ı Frenk tı̄z söylen (18) diyüp can başına 

sıçraduḳda eyitdiler: “Şāḥım şeḥzāde Ḥarcene şeḥrin (19) fetḥ idüp Gerdüs şāḥı esīr idüp ol 

ḳadar mālı şeḥzāde [38a/1] Seḥrāb vezı̄r ile bunda irsāl  idüp kendi Gerdūs Şāḥ ḳızı Rabi‘a-i 

Aṭlas (2) Pus nām Ḥamza-i Ṣāḥibḳırā’nuñ ḥātūnı imiş, ḳalʽa-yı bālā nām bir ṣarb ḳalʽaya (3) 

ḳaçar, şeḥzāde ol ḳızı arżūsıyla ḳalʽa-yı bālāya varduḳ, muhāṣara idüp (4) şehzāde ġayret idüp 

fetḥ itmek ḳaṣdıyla tamām ḳalʽayı alurken ṣoñra (5) Rabi‘a’dan Ḥamza’nuñ bir oġlu vücūda 

gelmiş Rüstem-i ʽAlemşāḥ dirler imiş. (6) Ol nā-bekār yalñız gelüp ansız bir naʽra urup 

ḳıyāmetler ḳoparup (7) bu ḳadarʽaskeri yarup oġlun şeḥzādemüzi  bir tı̄ġ ile ḥelāk (8) idüp ve 

bir ḳafādarı daḥı gelüp ikisi bu ḳadar ʽaskeri  tār-mār ve çoġun (9) ḥelāk eyledi. Ṣanemler 

ḥışmına uġrasın şehzādenüñ ölüsin (10) güc-ile ḳapduḳ, birazumız firār idüp geldük. Seḥrāb 

vezı̄ri de gitmiş (11) bulduḳ. Her ne ḥāl ise geldük diyüp leşi meydana ḳodılar ve feryāda (12) 

başladılar. Dārāy-ı Frenk oġlunun ölüsin görüp feryāda (13) başladı, ṣaçın ve ṣaḳalın yoldı. Eḥ-

il dı̄vān daḥı aġlaşaraḳ (14) şeḥzādelerin defn idüp mātem eylediler. Ol dem Dārāy-ı Frenk bu 

acı (15) ile emr eyledi: “Varın zindāndan Saʽd-ı Nebīre’yi getürin ḳatl ideyüm” (16) didi. Varup 



 

54 
 

Saʽd’ı zindāndan bendiyle getürdiler. Dārāy-ı Frenk (17) eyitdi: “Ey Nā-bekār Yezdān- 

perestler sizler yalñız başuñuz ile  (18) bu ḳadar ʽaskere el ḳoyasız. Ol Rüstem didükleri oġlan 

(19) bu ḳadar ʽaskerüm bozup ciger-guşem öldüre. Ben sizlerden [38b/1] nice intiḳām alurum” 

didi. Saʽd-ı Nebīre eyitdi: “Ey şehriyār ṣuc kimindür? (2) Ṣāḥibḳırānların diyārlarına ve 

ʽanḳaların loḳmalarına ḳaṣd ve ṭamaḥ (3) idenlerin ḥāli işte böyle olur. Sizler Ṣāḥibḳırānı kendi 

(4) ṣakarlarıñız ṣāḥlar ve peḥlivanlarıñız gibi mi ḳıyās idersiñiz.”  Şimden (5) girü bu 

Firengistān diyārları ḥāli üzere olup ve siz amān amān (6) ṣafāda oturup raḥat mı iderüz. Ḳıyās 

eylersüñüz, la vallaḥ (7) göresiz benüm esīr olduġum Ṣāḥibḳırān ve dilāveran işitdükde (8) 

bunda ne velveleler zuḥūr ide ve bā-ḫuṣūṣa Rüstem-i ʽAlemşāḥ-i Rūmı̄ (9) ʽammüm gelmeye 

ve bu ʽasker-i İslām gelmeye mi ḳıyās idesiz. Bu diyār (10) at ayaġı altında pāy-māl olmaya mı 

sen de uyur ejderin (11) ḳuyruġuna baṣmaḳ nice olur. Ne diyāruñ ḳala ve ne cānun. (12) Meger 

müslümān olsun didükde Dārāy-ı Frenk Saʽd’ıñ bu cevāb (13) ların işidüp ziyāde elem çeküp 

ḥay Nā-bekār nedür bu senüñ (14) yüregiñ demürden midür? Bend içinde meydan-ı siyāsetde 

olup (15) gine müdārā itmeyüp ḥer sözin demir demrenlü oḳ söylersin. (16) Şimdi ben seni 

öldürüp oġlum intiḳāmın alayım da ṣoñra anlar da (17) bunda gelürler ise benden intiḳāmların 

alsunlar. Bre cellād (18) ur şol nā-bekāruñ boynın didükde bir ʽāḳıl vezir ayaġa ṭurup (19) 

şāḥum bu söz yolludur, ṣabr eyle devlete lāyıḳ bir sözüm vardur [39a/1] diyeyim maʽḳūl ise 

andan ṣoñra ḥer ne murād eylersen eyle” didi. Dārāy-ı (2) Frenk “Nedür söyle” didi. Vezı̄r 

eyitdi: “Gerçi siz şimdi bunı ḳatl (3) idersiz ammā ṣoñra kim olur bu dilāveriñ sözleri yirindedir 

ṣoñra (4) pişmān olursun. Ḥamza’yı ḥud işitdüñ, yedi iḳlı̄m şāḥı gibi (5) pādişāhla cenk idüp 

ʽacz eyledi ve ḥer ne cānibe teveccüh (6) eyledi ise öñüne bir kimesne pāyidār olmadı. İmdi 

bunda (7) daḫı gelmesi mukarrerdür. Şimdi buña ḳıyārsan ol da saña ḳıyār. İmdi (8) devlete 

lāyıḳ olan budur kim bunı öldürmek ile oġlun hayat (9) bulup girü gelmez ve ḥuṣūṣa evlādın bu 

öldürmedi Merzuḳ (10) Şāḥ senden ulu şāḥdur aña gönder ol neylerse eylesün (11) ġavġayı sen 

başından ṣav, ṣoñra Ḥamza gelürse dirsiz ki (12) Saʽd’ı gerçi getürdiler ammā öldürmeyüp 

Merzuḳ Şāḥ (13) benden ulu olmaḳla aña gönderdüm. Ol ḳatl eylemiş var intiḳāmuñ (14) andan 

al dirsin ve ḥem düşmān olmış olur ve ḥem düşmān (15) üzerinden def‘ idersin. Merzuḳ Şāhuñ 

ḳuvveti senden ziyādedür, (16) ol cevāb virsün.” didi. Bu cevābı ḥeb begenüp maʽḳūl gördiler. 

(17) Andan Merzūḳ Şāḥa bir nāme yazup: “Ey şeḥriyār bu ol (18) Saʽd-ı Nebīre dir kim yalñız 

bir başıyla yüz biñ ʽaskerüñ içine (19) at ṣalup üç biñ ʽaskeri ḳatl idüp gine selāmet [39b/1] 

çıḳup gidüp āḫir ṣoñra ḥile ile ele girmişdür. Ḥamza Ṣāḥibḳırā’nuñ (2) Nebīresidir. İmdi 

ḥużurıñuzda anuñçün göndermege göresiz nice (3) nābekārdur ve siyāsetle ḥelāk idesiz kim 

dı̄nümüz düşmānıdur. (4) Ol ölenlerin intiḳāmların bundan almış oluruz, zīrā bizden fırṣatdır 

(5) cümlemüze ġayret-i dı̄n lāzımdur.” diyüp işte nāme yazup elçi düzüp (6) üç biñ adam ile 
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Saʽd’ı gönderdi. Saʽd bu ḥāli görüp sübhana’l-lah (7)  başumuza daḫı neler gelecek diyüp 

ḳażāya rıżā diyüp durdı. (8) İşte Saʽd’ı getürüp gitdiler, ammā bu tarafdan Dārāy-ı Frenk Saʽd’ı 

(9) gönderdükde ṣoñra eyü ḳurtulduḳ şol nā-bekār oġlāndan diyüp (10) beyleri ile söyleşürken 

ḳapuda bir ġalebe ḳopdı. Bre nedür diyince bir (11) alay kimesneler içerü girüp tācların zemı̄ne 

urup feryād (12) eylediler. Dād b ı̄-dād didüklerinde bre bre nolduñız didükde, eyitdiler: (13) 

“Şāḥum ne gāfilsüñiz Keysu-pāy gibi bir peḥlivān ḥelāk oldı (14) ve Miḥrānuz gibi duḫterüñüz 

aldırdıñızˮ didiler. Dārāy-ı Frenk şaşup (15) bre kim aldırdı ve kim aldı?” didi. Anlar da biz de 

bilmeyüz Şāḥum (16) Ḥamza oġlu Rüstem-i ʽAlemşāḥ-ı Rūmī dirlermiş. Oġlunuz Çelebi (17) 

ḳatl itdeñde ṣoñra Seḥrāb vezı̄rin ardına düşer ḫaber alurkem (18) ḳarındaşı oġlu Saʽd-ı Nebīre 

esīr idüp Firengistān’a alup (19) giderler. Bir yoldaşı ve bir ʽayyārı ile gelüp Firengistān 

yaḳasına [40a/1] çıḳar bilmem kimden ḫaber alup duḥterüñüz Mihr-Efzūnuñ baġına dāḫil olur 

Mihr-Efzūn daḫı (2) anlara meyl eyler ve dı̄nlerine girüp Keysu-pāy pehlivan Bünyaz Kahi 

icāzetiñiz ile varup (3) Bānū ile ʽişret idüp edebiyle gelür giderdi, yine ol uslüb üzere vardı ḳi 

(4) ʽişret  eyle  bizler ṭaşrada durduḳ Bānū meger anları yirde  ardına ṣaḳlamış ve yüzine baḳup 

(5) aṣmış geyu māyū nedür aṣlı didükde düş gördüm Ḥamza’nun Rüstem nām oġlu gelüp beni 

(6) müṣlümān idüp tenbı̄h eyledi. Artuḳ niḳāb siz kimesneye görünmeyim, şimdi Rüstem şol 

yirde (7) ardında olsa ne cevāb virirdüñ dirken Rüstem perde ardında çıḳup yanında (8) bir bālā-

ḳadd pehlivānı āna ḳuma eyledi. Meger Mihr-i Efruza ol aşıḳ olmış Leḥrāsb dirler (9) imiş anuñ 

ile cenk eylediler cenk eylediler. Āḥir ol Keysu-pāyı ḳatl idüp leşin (10) ḳaṣırdan aşaġa atdı. 

Bize ḫaber oldı cümlemiz atlak bāġa yürüdükde Rüstem de ol (11) yoldaşı ile baġdan ṭaşra 

çıḳarup bizlere bir ḳılıç oynadıki Vezı̄rler daḥı ol ḳadar (12) ġayret idüp çalışdıḳ da peḥlivān 

aġzın intiḳāmın ile yüz olmadı. Ḳarşu (13) duran ḳırıldı ḳaçan kurtuldı kıṣṣa bir bir alat’-tavṣīl 

beyān eyledi. Dārāban ʽaḳlı (14) gidüp bre bunlar ḳac biñ ʽasker ile gelmişler didi. Be hey 

şāḥum bizler sizde ne (15) diriz ne ̔ asker var ne filan ḥemān iki yirde ʽAyyār üc adamda ̔ askeri 

(16) olsa ʽgayrı ḥāl idi didiler. Māḫir olup ne demekdür iki adam geleler ḳızım az duralar (17) 

ve Keysu-pāy gibi peḥlivānı ḳatl ideler ve on biñ ʽaskeri bozupda ḥāl ʽaḳla muḥālefdir (18) 

ḥayḳi ʽarż nāmūsa gitdi didi. Vezı̄r ʽaḳl eyitdi: “Gördüñmi şāḥım eger Saʽd-ı (19) öldürmüş 

olāydın iş yaman olurdı zı̄rā ben işitdim ki: Rüstem ile ḳan [40b/1] dökmege meyleder ki babası 

olsa ḳarşu ṭurana amān virmez. Bu ol Rüstem (2) size der ki yedi iḳlı̄m Şāḥı Nūşirevān buña 

bir vezı̄riyle bir peḥlivān elçilik (3) ile gönderür bu ikisinde öldürüp böyle gelen ʽaskeri ḳırar 

ṣoñra babasınuñ (4) ser ḳablanı olān Lendühā ile cekişür ol iki yirden ḥancer ile urup bir (5) 

aman bilmez dost düşmān bilmez kāfir olsun müslümān olsun kendüye ḳarşu (6) koyanı 

öldürür. Şöyle Ḥamza daḫı bunda gelmeñ muḳarrer dirˮ didi. Dārāy (7) bānce idelim ʽasker 

görün didükde ḥemān bey tahtı olan Lāḥūt ḥun ṣudan (8) iki oġlu yirlerinden durup Rüstem’in 
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cenkin istediler. Her birine Demdeme birine (9) Şa‘Şa‘ayın Lā Ḥūn dirler idi. Lāḥūt’un altı oġlu 

var idi. Aḥfere ve birine Ṣa’Ṣa’aḥ (10) ve birine Ḳaḥḳaḥa bin Lāḥūt dirlerdi. Ḥani bu maḥalde 

(11) Lāḥūt ḥūr ḥūr kendüsi gitmek istedi, eyitdi: “Şāḥım ne elem cekersin (12) yürüyün varayım 

ol iki Nā-bekārı ben de çeküp ḥużūrıña getüreyim muḫā (13) lefet iderler ise başların getüreyim 

didi. Dārāy-ı Frenk nola peḥlivān (14) var ḥemān ol ḳızım olacak melʽūnu daḫı ḳatl eyle amān 

virme didi. Yine (15) ol vezı̄r ʽaḳıl eyitdi. Baḳa şaḥım oġluñuz öldi gitdi ya ḳızıñı (16) niçün 

ḳatl idersin didi. Şaḥ eyitdi: “Anlara uyup yezdān-perest olda anları (17) baġanda ṣaḳlayup ol 

peḥlivāna ḥavāle eyledi ḥelākˮ itdürdi. Vezı̄r eyitdi: (18) “Neylesünler öñünden varmışlardır, 

lāzım geldigi müdāra iderler. İmdi (19) ḥele anlar ṭutulursa ṭutanlar ṭutulmaz ise öldürsünler 

amā ḳızınuzı [41a/1] bunda getürsünler su’āl idin eger su’ālde ṣucı var ise ḥaḳḳından gelüñ (2) 

ṣucı yoḳ ise niçün ḳatl idersin diyüp menʽ ˮ eyledi. Keysu-pāyı ḳatl eylediler (3) ise ben ma‘ḳūl 

itmişler. Sizüñ duḥteriñiz ile böyle varup ʽişret eyledi (4) diyüp bu maḳūla nice cevāblar 

söyledi. Ama Lāḥūt diledi kim ḳalḳup gide (5) işte Demdeme ŞaʽŞaʽa nām oġulları ayaġa ṭurup 

devletim ata size ne ḥācet (6) gidesiz. Öyle nā-bekārlardan olur ki ẕaḥmet cekesin ḥangiz de 

biz varup (7) bend idüp getürelim didiler. Lāḥūt nola nola diyüp icāzet virdi. Bunlar (8) 

cümlesinden küçük idiler, ama biri ḳırḳ altı ve biri ve biri ḳırḳ sekiz arş çekerdiler. (9) Bunlara 

ḥil‘at  giydirüp ve otuz biñ adam ta‘yı̄n idüp bunlardar tedariklerine (10) başlayup baġ ṭarafına 

cāsūslar gönderdiler ki gitmişlermi diyü gelüp ḫaber verdiler. (11) Anda bu iki dilāverler otuz 

biñ ʽasker ile ḳandasın Miḥr Efzūn ḳalʽası diyüp gitdiler. (12) Ammā üstād eydür ḳacan 

Zengāve Rüstem geldügünde ḫaberin işidüp beñzende ḳan ḳalmadı (13) anda manalara düşdi 

ve dendāmege başladı. Etrafda olan peḥlivānlar bunuñ (14) ol ḥālin görüp noldun ḳorḳma bunda 

peḥlivānlar coḳdur seni bizler Rüstem’in (15) eline virmeziz didiler. Zengāve eyitdi: “Ey 

Dilāverler daḫı sizüñ ol nā- bekārı (16) gördiñiz bu ḳadar bilmezsin gerçi ġaddi azdır ammā 

ḫasmı yüzer beş olsa (17) yanında bir ṣamān cūbı ḳadar yoḳdur diyüp Rüstem’i ol ḳadar ve ṣefa 

eyledi kim ḫayrānˮ (18) oldılar. Bunlar bunda beriden Rüstem ve Leḥrāsb-ı ve Seyyāra Nigār 

ile oturup (19) ḳalʽaya ʽişret iderken anı gördiler ṣaḥrā ṭarafından ṭūz koydı ve Kuser Ṣadā 

[41b/1] dı̄ney ṭutup meger Lāḥūt oġulları idi. Otuz biñ ʽasker ile gelüp ḳalʽaya (2) ḳarşu 

ḳondılar. Rüstem muḳayyed olmayup görelim neyler diyü ama bunlar ḳonduḳda (3) bir nāme 

yazup Bānū’ya gönderdiler: “Ey Bānū niçün böyle itdin Dārāy gibi (4) bir ulu pādişāḥıñ ḳızı 

ola sende layıḳmıdır? öyle bir ʽArab oġlana uyup (5) baban dīniñden çıḳdın imdi eger bu işi 

müdārā içün eyitdin ise bize (6) bildiresin bizde anların ḥaḳḳından gelelim eger ‘inād idersen 

bizden (7) żarar görürsünˮ demiş. Çün elçi Bānū’ya geldi Bānū taḥt üzere oturmış (8) nāme 

alup Rüstem’e virdi olda okudı Bānū’ya nāmenün mefhūmun ḫaber (9) virdi. Bānū feryād idüp: 

“Ey Ṣāḥibḳırān eger sen beni terk idüp ellerine (10) virecek olursan anlar beni biñ bāre eyleseler 
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dı̄nimden dönmemˮ didi. Rüstem’in (11) gözleri ṭas bürḥūna dönüp eyitdi: “Ey Bānū benüm 

ʽavrat ḳadar gayretim yoḳmudur (12) sen otur yirinde anların ḥaṣmı benümˮ didi. Elciye var 

söyle buradan ḳızıñız ile bilürler (13) ise alsunlar diyüp elçiyi ḳoġdı. Elcidir gelüp ḥāli bunlara 

ifade eyledi. Ama (14) beñzlerinde ḳan ḳalmamış eyitdiler. Ta‘accüb bunun cenkine ḥeves 

eytdüñüz bir kimesne yalñız (15) bir başıyla Firengistān’a gelüp bu ḳadar ʽaskere ḳarşu ḳoyup 

ḳıra ve tār-mār idesiz (16) ler nefʽal ile geldiñiz sizi bir elma gibi pāre urup ḥurd ider didi. İşte 

(17) Rüstem yazın cenkdür didi ḥāẓır olun didi. Bunlar kendüleri i’timādları (18) tedarüke 

başladılar ama bu ṭarafda Rüstem ol iki müslümān olanların ḳalʽa gir (19) melerine izin virdi. 

Ben anlar ile İḥşā-Allah başa çıkarım ṣaḳınup biriñiz [42a/1] yiriñizden ḥareket itmen didi. 

Cünkü ṣabāḥ oldı ḥemān küffār ṭarafından cenk-i ḥarbiler cā (2) lınup elleri baġlanup ve ṣaflar  

baḳdılar ol maḥalde anı gördiler ḳalʽa ḳapusunda Rüstem’i (3) ʽAlemşāḥ ʽaskeriyle ḳafāsında 

Leḥrāsb-ı ve Seyāre dañe bend ḳalʽadan çıḳup gelüp (4) üç ʽasker  ṭurdılar küffār daḥı otuz biñ 

ʽasker ile ṣaf baġlayup ḥemān Rüstem at (5) sürüp naʽra urup benüm Rüstem’i ʽAlemşāḥ Rūm-

ı bugün meydana er olan gelsün gör (6) sanki aña neylerüm didükde ḥemān Şa’Şa’a bin Lāḥūt 

ḳırk sekiz arş ḳadıyla (7) meydana girüp muḳābil oldı. Rüstem’i gözine ṣalandırmayup eyitdi: 

“Ey Nā-bekar ne (8) ʽaḳl ile bu Firengistān’a geldün sen Saʽd-ı esīrlikden ḳurtarayım dirken 

kendin (9) esīr olursın ya ḥuṣuṣu şāḥun oġlun da urmışsunˮ didi. Rüstem eyitdi: (10) “Ey 

pelīdi’bn-i pelīd sizüñ diyār-ı Ḫarceneden aldıñız mālı bende ḳorlarmı ḳıyās edermisizˮ (11) 

didi. Ve ol Saʽd’ın daḫı her bir ḳalene nice biñ kelleler yuvarlıḳda imdi bu diyār (12) Firengistān 

da işler idem ki ḳıyāmadıgın söylene diyüp Şa’Şa’a yavuzlanup (13) el titreye olup Rüstem’e 

ḥavāle eyledi. Rüstem sır virüp māni idüp Şa’şa’a (14) ḥāy! nā-bekār diyüp Rüstem’e bir gürz 

urdı Rüstem āsān men eyledi. Şa’Şa’a (15) ateş olup döñdi ḳadar varmışsın bārı̄ seni ḥelāk 

ideyim didi. Ḳılıcın (16) ḥavāle eyledi. Rüstem ayanda men idüp buña öyle bir ṭı̄ġ urdı kim 

Şa’şa’a (17) sır verince ölmeyüp miġferin meylenden ṭutup ta kemerine kemerine varınca iki 

(18) bāre eyledi. Frenk ̔ askeri ol ḥāli görüp feryād eylediler ḳarındaşı Demdeme meydana girüp 

(19) tı̄ġ ḥavāle eyledi. Server buña daḫı öyle bir tı̄ġ urdıkim bir ḳoluyla bir başı ḥavāya [42b/1] 

yarān olup yıḳılınca küffār ʽaskeri birden yürüp Rüstem daḫı tı̄ġın ʽüryan idüp bunlara (2) bir 

giriş girdikim ḫarran bayrağı gibi döñüp ṣaġa ṣola ḥamle itdikce (3) küffār öñünden geruḥ geruḥ 

ḳacarlardı. Bu ṭarafdan Leḥrasb’ı ve Seyāre daḥı ḳafā-dār (4) olup küffārın bir ṭarafın ḫatāyı 

virüp ol üç biñ ̔ asker ̔ alem dı̄nde ve üç (5) biñ ḳalʽa burcunda durup temāşā iderlerdi. Rüstem’e 

taḥsīn ve āferіn iderlerdi. (6) Bu üslūb üzere küffāra ḳılıc oynadı ki ḳan sebil olup aḳdı ol ̔ asker 

(7) gördiler üç adama bu ḳadar ʽaskerden bir zaḥm daḥı uramadılar. Āḫir yüzleri (8) dönüp 

ḳaçdılar, beriden Miḥr Efzūn bu būyrun atlu ʽasker aksalarına ireşüp (9) ḥem ġirüp ve ḥem 

ḳoġup andan dönüp ʽaskerin ġanāmın baġaladılar. Şa̕ şa’a (10) tek bir güzel bārgāhı var idi. Ol 
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bārgāhı Rüstem’e ḳurup māl ġanā’imi Miḥr Efzūn (11) ʽaskerine baḫş eylediler. Ol ḳuman 

islāma muḥabbeti daḫı ziyāde olup on ʽaltı (12) biñ ʽaskeriyle ḳalʽaya arḳa virüp oturup ‘ ayş ü 

nūşa başladılar ama beriden (13) Dārānan ve Lāhūtun gözleri yolda idikim Rüstem’i ne zamān 

getüreler diyü yirde (14) ṣaġdan ʽasker irişdi. Nedür aslı didiklerinde bunlar da feryād idüp 

şāḥım (15) ol iki şeḥzādeleri ḥelāk ve bizleri daḥı hemān üc kişi bozup ḳırup (16) māl ve 

bārgāḥları daḫı bıraġup gücüyle ḥalāṣ olduḳ didi. Rüstem elinden (17) didiklerinde ḥemān ol 

dört oġulları ayaḳ üzere durup babalarına eyitdiler: (18) “Bizler varup ḳarındaşlarımızın ḳanı 

alun diyüp Dārāy-ı Frenk bunlara altmış (19) biñ ʽasker taʽyı̄n idüp ṭabl-ı ʽalem ḳaldırup daḥıˮ 

oldılar. Bir gün Miḥr [43a/1] Efzūn ḳalʽasına gelüp bārgāhları ḳurup oturdular. Rüstem bunları 

ḫaber alup amā (2) acmaz ḳodı ama Miḥr Efzūn Rüstem’iñ ḳatına gelüp eyitdi: “Ey Server ẓāhir 

işitdin (3) bu gelen ʽasker düşmānıdır ḳalʽaya girin Rüstem bilürüm girmezsin ama icāzet 

virirseñiz (4) sizüñ ile ben de cenke gireyim zı̄rā cenkde benümde bir miḳdār ḥażm vardurˮ 

didi. Rüstem (5) eyitdi: “Ey Nigār bu işe ben rāżı̄ degülim evlayın zaḥm şedı̄d ile zaḫm-dār 

ḫamlede (6) olmayınca sebġa cenk yoḳdur ve ḥem evlād Ḥamza’ya düşmez Ṣāḥibḳırān’a 

vardıḳda ben Nigārı (7) cenke koyu virmiş didiklerinde bu nāmı ben ḳabūl itmemˮ didi. Varsın 

kendi ʽāleminde (8) ol didi. Ameyez der ki birḳac günden pederim Ṣāḥibḳırān ʽalem gelüp irişe 

(9) didi: “Ol seyri elbetde düşmāndan ḥalāṣ eyler didi, zīrā serāperde ġayed şeḥriyār (10) dan 

ve Lendühā’dan biraz sıtma” görmüşdi. Ol ḥarāretle anlardan ayrıldı ve derūnunda (11) elmi 

muḳarrer idi. Miḥr Efzūn Rüstem de bu ġayreti görüp taḥsı̄n eyledi ve beyler cümlesi: “Ey (12) 

Server bizler şimden gerü senden ayrılmayız didiler. Allaḥ göstermeye sende bir ḥāl olacaḳ (13) 

olursa bu diyārda baña da rāḥat yoḳdur anlar ḳalʽamı ḥā’il olur ḥemān bizler cümlemiz (14) 

şerbet şeḥādeti nuş eylemen ḥaḳdır der ve olası evlādır el-ḥamdüli-llah islāma ferāset (15) 

oldunˮ didiler. Rüstem ziyāde ḥaẓ idüp bunlara ḥayır duʽā eyledi ve eyitdi: “İmdi (16) niye 

sizden yardım dilemezem olki gibi ṣaf baġlayup ʽalem dı̄nde Ṭūrān duʽaya (17) meşġūl olun 

didi. Beriden Aḥferenin Lāḥūt ḳarındaşları ile müşāvere idüp (18) bir nāme yazup imdi: “Ya 

Rüstem işitdim seni bir merd kezyin dilāver imişsin (19) iki ḳarındaşım öldürdün yine saña 

ḳıymam gel benüm ḥikāyeme düşʽaẕdan dileyüp [43b/1] ḥizmet-i iḥtiyār eyle seni babamdan 

ve Dārāy’ı Şāḥdan dilek” ideyim. Zı̄rā dedeniñ (2) ḳızın ayırdup almışsın babamıñ ve Dārāy-ı 

Frenk’in saña ḳaṣdları benzer amā benüm (3) sözüm gecersenen bir er olduġun içün acırım zı̄rā 

er oldur ki er kıymetin (4) bile şeḥzaden saña bir ḳalʽada aldırayım eger ḳızına daḫı ḳaşḳ 

eylediñse (5) saña eli vireyim didi. Bāde elci Rüstem’e gelüp nāme virüp ma’ḫlūmı ma‘lūm 

oldı (6) elciye eyitdi: “ Ḥer sözi yirinde ama aṣlı olmamış ki bir müslümān kāfir ola kāfirde (7) 

ḳul ola imdi oralar beni meydan bilür eger ġalebe idersem dı̄nimden dönmem (8) ama ḳulluġun 

ḳabūl iderim ama ben de ġalebe idersem olda ʽinad itmeyüp benüm (9) ḳulluġum ḳabūl ide yoḳ 
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dirse ḳarındaşları yanına giderˮ didi. Ve elçiye ḫil‘at (10) giydirüp gönderdi. Elcidir gelüp 

cevāblara Aḥfere söyleyüp olda ḳaḳayup (11) cenk nidā itdirdin cün ṣabāḥ oldı. Frenk ʼaskeri 

Lā Ḥūnun dört (12) oġulları süvār olup gelüp meydanda ṣaf baġlayup Rüstem daḫı üç biñ (13) 

ʽaskeriyle ṣaf baġlayup ḥemān ʽAnḳā bin Lā Hūt meydana raḥşin sürüp ve (14) naʽra urup gele 

ya Rüstem didi. Rüstem de raḥşin sürüp muḳābil oldı söyle (15) şerek cenke başladılar. ̔ Anḳāyı 

gördi olmaz ve dal tı̄ġ olup üc tı̄ġ (16) urdı. Rüstem menʽ idüp eyitdi: “Ey nā- bekārsız aṣlı olur 

degilsiñiz (17) diyüp bir tı̄ġ urup iki yedi kāfirlerden feryād ḳoyup ḥemān ikinci yaderi (18) 

meydana girdi buña daḥı bir tı̄ġ urup iki pāreˮ eyledi. Oldem feḥmetesin (19) gireyim dirken 

Aḥfere ḳomayup kendüsi ʽazm meydan eyledi. Rüstem dāḫil olup [44a/1] dirdi. Rüstem bunun 

selāmın alup kodı bir bālā-ḳadd Server ġāyet beñzi (2) olda Rüstem’i görüp beñzi başın ṣalup 

bu tāzelikde bunun itdigi: “Erlikler (3) çoḳ işdir diyüp buna ḳarşu ḳomak ḥaṭādır diyüp ve 

dönüp: “Ey (4) Server niçün bu ḳarındaşlarıma merḥamet itmeyüp ḥelāk itdünˮ didi. Rüstem 

(5) be ḥey; Dilāver ṣucum yoḳdur anlar ister baḳalım sen merdane cenk eyle didi. (6) Lāḥūt 

bizim atamızdır şimdi işitdinmi didi. Rüstem müslümān olmaz ise anı (7) daḫı bir tı̄ġ urup iki 

pāre iderim didi. Ḥele oralar lāzım degil baḳalım (8) ne ḫaberden ḥālācsın didi, gel bārı̄ īmāna 

gel bana yar ol didi. (9) Aḥfere buna olmaz sözdür ki söylersin dört ḳarındaşım öldürdün (10) 

ben seni nice ṣalıvirdim didi ve ḥemān yirinde ṣu̕ āl eyledi. Rüstem sır virüp (11) men eyledi. 

Rüstem de ḥamle idüp olanda mani idüp ta aḥşām olunca cenk (12) idüp dönüp ḳondılar 

ḳarındaşı Ḳahḳaha eyitdi: “Niçün şol nā- bekār’ı öldür (13) medün intikāmızı alaydınˮ didi. 

Aḥfere eyitdi: “Elimden gelse bir ḥamlede (14) cānın alurdum ama ne fā’ide ˮdidi. Rüstem de 

bārgahına gelüp Mihr Efzūn eyitdi: (15) “Server Aḥfere den ḥazır gerekdir didi. Rüstem de 

du‘āda  ol allah keremdir diyüp (16) irmese yine meydana girüp cenk eylediler nāme bugün 

cenk idüp Aḥfere (17) ʽaciz olup ḳılıc ceküp Rüstem’e ḥavāleˮ eyledi. Rüstem’in başına candı 

(18) zaḥm urup Rüstem’in ʽemrinde ẕaḥm yedu ki yoḳ idi. Ġāyet ġażaba gelüp (19) gözleri 

ciḥānı görmez oldı: “Ey Nā-bekār beş gündür ben saña ḳıymadım sen [44b/1] sen ise fırṣat 

bulup beni ḳatl itmege seḥi idersin diyüp Aḥfere’ye bir tı̄ġ (2) öyle urdı kim Aḥfere tı̄ġ ve Server 

nice dört pāre olup Aḥfere cān (3) havli ile ḥayanlen idüp kendin bir ṭarafa ince bir zaḥm şedid 

urup (4) atın (…) zemīneˮ düşdi. Aḥfere yıḳılınca Ḳaḥḳaḥā ʽaskere ḳuman (5) idüp altmış biñ 

ʽasker birden yürüdi. Leḥrāsb-ı ve Seyāre ḳafā-dār olup (6) küffārı demet demet idüp ḳırmaġa 

başladı. Birden Bānū da üç biñ (7) ʽaskeride yürüyüp ḥayli Frenk ḳılıcdan gecdi Rüstem 

ḥürmeten cāndan mest (8) olmış ḳarşu gelen adammıdur senüñ midür görmezdi. Ḳaḥḳaḥā ḳarşu 

gelüp (9) ḥamle idüp Rüstem de tı̄ġ ḥavāle eyledi. Fetḥ idüp bir tı̄ġ urup tı̄ġ ve siper verince 

(10) dört bāre olup yıḳılınca ḳolları üzerine düşüp ḫalāṣ idince Rüstem (11) cok kāfir ḥelāk oldı. 

Gün zevāle varınca ʽalem ʽalemdarı aḳdarup (12) ikişer bāre idüp el-ḳıṣṣa artuḳ ṭuramayup 
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ḳacmaġa yüz ṭutdılar. Aḥfāre (13) Ḳaḥḳaḥā zaḫm-dār gücüyle birer ata bindirüp ḳacdılar altmış 

biñ adam ʽasker (14) tār-mār olup bir başın oldılar ʽaskerin bārigāḥları ve aḥvāli dökülüp (15) 

ḳaldı cümlesin żabṭ idüp Rüstem ṭutulan esīrlere naṣı̄ḥat idüp İslām (16) daʽvet eyledi, anlarda 

müslümān olup Rüstem ṣefā eyledi. Ol ḥāli ʽaskere bahs (17) eyledi bunlarda Rüstem’den bu 

seḥāveti görüp ḥayran oldılar. Mihr Efzūn (18) Bānū da gelüp Server’e bend idüp işte Server 

şimdi ṣoñra (19) babam Dārānan ve Lāhūt ḥareket itseler gerekdür eger rūzgār da anuñ da 

[45a/1] bozacaḳ olursan artuḳ ḳorḳma bu diyāra bir daḫı saña ġayrım yokdur didi. Server-i (2) 

Ḫudā keremdir ben dı̄n yoluna çalışurum ümīzdür ki menṣūr muẓaffer olam diyüp (3) ʽayş u 

nūşa başladılar. Bu ṭarafdan cünki ʽasker doġrı Dārāy (4) dīvānına girüp feryād idüp bre nice 

oldı didükde nice olsa gerek (5) bu nā-bekār peḥlivān -ẕademizün ikisini ḥelāk ve ikisi zaḫm-

dār öñünden (6) gücüyle ḳurtarduḳ. Dirken anlar daḫı gelüp irişdiler. Şāḥa baḳup (7) babalarının 

elin öpdiler Lāḥūt beñzi ḳızli gidüp aḳ oldı (8) Aḥfere aġlayup devletim ana keşki erler 

ortasında ḥużurıñda böyle geldin (9) ben de olaydum amma neyleyim beş gün cenk eyledüm. 

Nā-bekār acıḳdan mālik aṣrıñ (10) Rüstem ẓālidir ve feryatdan Şāh ṭılsımın bozup ʽaceb alan 

ḫarbe (11) ve bādekārlara mālik olmış ki tı̄ġına siper ve cebe vü cevşen ṭabanur hemān (12) 

adamı ḥıyar ṭoġrar gibi ve kendüye ursalar siper ve çevşenine ve bir ālātına (13) ālāt 

ḳarındaşlarımı birer ḳılıcda ikişer bāre eyledi. Ben her ne ālāt iderüm (14) ise kar itmedi. Ol 

ḳılıcı ile urup aṣlı siperem ve ḳılıcım payidar olmayup (15) elimde dört pāre oldı. Ḥayañleñ ile 

ḥalāṣ oldum. Tīġlar bileşüp beni (16) bu ḥāle ḳodı ve raḥşim helāk idüp beni gücüyle pilic gibi 

ḳapdılar. (17) ʽAskerimizde bozulup utanaraḳ güne baġraḳ ḳacup geldün diyü naḳl (18) Lāḥūt 

bunlara tevaḥuk idüp ḫāṭırların ḥoş eylede ben anda siziñ (19) dediginde alayım diyüp imdi 

tedarük görülsün diyüp Dārāy-ı Frenk: [45b/1] “Ey peḥlivān keşki evvel sen gitmiş olaydın dört 

dāne evlat ṣaġ olmış (2) olurdı. Lāhūt ṣaġ ol olacaḳ olur zı̄rā deveden gitdi (3) ezgedar degildür 

ḫuṣūsa ̣ pehlivān ʽalem gecürler yoḳ oġlı yoḳdurlarˮ didi. (4) Zengāve eyitdi: “Ey peḥlivān 

düşmāna ḥōr baḳma tedarükün muḥkem gör zīrā Rüstem (5) yaman ḥaṣımdır ˮ didi. Lāhūt 

Zengāve’ye eyitdi: “Ey uġursız gidesin (6) nerden getürdün ol Saʽd ṭutup bunda getürmesen 

bunda Rüstem’in (7) ne işi varˮ idi diyüp Zengāve eyitdi: “Benüm ne ṣucum var bir düşmāndan 

(8) ṭutup eliñde virdüm bende Rüstem’den ḳorḳumdan sizüñ daġañda ṭutup geldi (9) ve diniñde 

girdüm ḳabūl itmezseñüz bir diyāra giderim(giderüm)ˮ didi. Ama yine ṣuc (10) siziñdir buradan 

ʽaskeren gönderüp Ḥamza Ṣāḥibḳırān gibi biraz didin. (11) Ḥanuneni ve oġlı olan ve belī yanına 

nice ṣalup ben Saʽd’ı ḥı̄le ile (12) ṭutup vezı̄re teslim itmesem Saʽd daḫı böyle Rüstem gibi bāb 

yalñız (13) bu diyāra gelüp idi ve bu ḳadar mālı alup gelmeye ḳabili olur ol (14) Rüstem’den 

bu intiḳāmı sizde öyle ve vilayetiñiz ḥarb ider yalñız Nişaḳın (15) oġlu Cellāb ve yüz biñ ̔ askere 

neyledi bunlardan Saʽd’a ikiyüz (16) biñ ʽasker ile görelüp Ḥamza gelüp Rüstem’in aġyarı 
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Ḥamza’dan ayrılup (17) gelmişdür. Seyār’e işte aña tedarikinüz nedür görün sizüñ andan (18) 

ḫaberiñiz yoḳdur ʽaceb iş itmişsiz didükde Lāḥūt eyitdi : “Ey (19) uġursız şöyle ḳıyāmeti 

ḳobardun gelsüñler cümlesine ben cevāb [46a/1] viririmˮ didi. Eger ben viremezsem bu Frenk 

senān büyük maḥlukdur hezār (2) Rüstem’in cevāb virir peḥlivānlar vardır. Cümleden beri 

Ṣāḥibḳırān (3) Firengistān’a Niheng deryā nişin ve oġlu Niheng’i deryā-nişin bilürmisin onlar 

(4) gelürse bunda ecelleri getürür didi. Daḫı bu diyārda ṣaġ çıḳup diyārların (5) gidemezler didi. 

Zengāve yolıña öyle ola ama bunca rūzgār vardı. (6) Aḳlım dört köşede nice peḥlivānlar 

gelmişdir. Ḥer birinin nāmeleri cihān (7) tutsu ama yine anan nice ḳaḥrından beri ḥalās olmayup 

kimi müslümān olup (8) ve kimide ʽinād idüp ateşde tı̄ġına yanup ḥelāk oldılar ḥele imdi (9) iyi 

gör didi. Dārāy-ı Frenk daḫı ḥükm eytdu ki yirlere ḳal‘a şāḥlarına (10) nāmeler yazup tı̄z 

ʽaskeriñiz ile gelesiz didi. İşte şöyle bir düşmān (11) ẓuḥūr eyitdi: “Baña imdada diyü talebe 

eyledi. Anlarda işte gelmeñde Lāḥūt  (12) daḫı oġulları tı̄māranda ama rāvı̄  eydür: “ Yirmi ve 

yirmi beş gün içinde Antalya (13) öñünde üc yüz biñ ʽasker cem‘ olup ol ṣaḥrāy güna gün 

bārgāḥlar (14) ile ṭutanup Lāḥūt eyitdi: “Şāḥum bu ḳadar ʽaskeri neylersin (…) Rüstem’in (15) 

ʽaskeri azdır yanında bir miḳdār ʽaskeri var hemān on iki biñ (16) varup ol oġlanı bend ile 

getüreyimˮ didi. Dārāy-ı Frenk eyitdi: (17) “Baḳ Server kerem ile maġrūr olma ʽasker coḳ 

olması lāzımdır senüñ (18) añla debaġan degül öteden üzerimize Ḥamza gibi guy ḫaṣım gelir 

ḥele (19) bizler tedarikimizi muḥkem görelüm naṣıl olursa olsun diyüp Lāhūn da [46b/1] 

bunlara berāber alup yüz biñ ʽasker ile revānˮ oldılar. Ama bu merabına kırkbiñ ile (2) giderdi 

kim: “Ey Nā-bekār oġlan ben saña göstereyim bu diyārı Efriġ abada gelüp (3) benüm gibi bir 

ʽAnḳānın evlādların öldürme ki diyüp beriden Dārāy-ı Frenk’in (4) bir vezı̄ri var idi ʽAlem 

Necdem Palvar Dārāy vezı̄re baḳup ne dirsinʽAce Lāḥūt (5) Rüstem’e cevāb virebilürmi” didi. 

Vezı̄r reml idüp cevāb virdi ki (6) Şāḥum Rüstem’e cevāb viremez ama siz varırsañız Rüstem’e 

fırṣat (7) bulup ele getürürsiz didi. Dārāy-ı Frenk şād olup ḥemān emr eyledi. (8) İki yüz biñ 

ʽasker ile şeḥr Anṭalya önüñden güc idüp Lāḥūt’uñ (9) ardınca revāne oldı. Lāḥūt’a yetişüp er 

gibi ol işte ardınca bende (10) vardım diyüp işte bunlar gelmekde ama cāsūslar Miḥr Efzūn’a 

ḫaber getürüp (11) işte yüz biñ ʽaskeriyle Lāḥūt kendi gelür didiler. Miḥr Efzūn cān başına (12) 

ṣıçrayup sürüp Rüstem’e geldi. Eyitdi: “Server ḥużūruñuzda bir sözüm var ricā (13) iderem ki 

gece didi. Rüstem söyle maʽḳūl ise başu üzere ˮ didi. Bānū eyitdi: (14) “Server yüz biñ ʽasker 

ile Lāḥūt geliyor imiş yaman laʽnetdür gerci siz (15) bilürsiz aña cevāb  virürsiz lākin bu ḳadar 

var ki ʼasker ḥalidir maʽlūmuñuzˮ (16) dur. Çoḳluḳ erligi bu zı̄rā yāḫūd ʽasker coḳluḳdan ḫavfa 

düşer yāḫūd bir (17) ḥı̄le ile şebhun ayrılır imdi bu ḳadar erlekler itdiñiz: “Rüstem Destān ve 

Sām (18) Ḳahramān ancaḳ idebilür ama münāsib olan lüṭf idüp ḳalʽaya girmekdirˮ didi. (19) 

Rüstem tebessüm idüp: “Ey Nigār-ı ʽālem güzel buyurdun beni siz dilersin ṣaḳındıġından  
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[47a/1] ama şimdi ḳalʽaya gidüp bir ḳac gün cenk idem anlar da ʽāciz olup bıraġup (2) giderler 

ama vilāyetleri elçidir. Ḥiç bir ʽaṣırda olmamışdır ki bir kimse ḳalʽaya (3) kapanup düşmāndan 

ḥalāṣ ola elbetde bir çāre bulup fetḥ iderler. Bundan mā‘adā (4) beni bunda bend ile 

getürmediler ben kendi ayaġımla geldim ya fetḥ idüp bir nām (5) ḳoyam ya bu yolda baş virem 

mādāmki elim ayaġım ṭutar zaḫm-dār degilim (6) ʽaḳlım başımda Lāḥūt ve Dārāy degül bütün 

Firengistān üzerüme gelse (7) Allaḥ Teʽālā ‘ināyetde rıżā ḳadar ḥüḳüm yoḳdur ve ne ḳalʽaya 

girerim didi. (8) Kerem eyle baña bir daḫı böyle söz dimesenden ġayri kimse söylese idi. (9) 

Neylerdüm göre idiñ didi. Bānūsuz aġlamaz diyüp sükūn eyledi, ama gördi (10) Lāḥūt geliyor 

didiklerinde ol yeni müslümān olanların cümle beñzleri bozuldı. (11) Rüstem ol ḥāli görüp baḳa 

dilāverler ḳanḳı gezin derute ḫavf düşdi (12) ise varsın ḳalʽaya girsün. Ḥudā ḥakkı çün dize 

ḳadar elem cekmem didi. (13) Eger Allaḥ Teʽālā menṣur iderse sizler yine maḳbulumsuñuz ol 

serverler Rüstem’den (14) bu cevābı işidüp eyitdiler: “ Ey Server ṭutalım bizler ḳalʽaya girdik 

allaḥ (15) göstermesün ben de bir ḥaṭā eyledim Ṣoñra bizleri şabşaḥ dizüp kebāb (16) iderlerˮ 

didiler. Anda biñ ḳadar adam intiḥab idüp Bānū ile iç ḳalʽaya ḳoyup (17) ḳalʽa muḥāfaża itmek 

içün Rüstem ve Lehrāsb’ı ṭoḳuz yüz kimse ḳalʽaya ḳoyup (18) düşmāna ḳarşu ṭurdılar irtesi anı 

gördiler. Anṭalya ṭarafından Lāḥūt (19) yüz biñ ̔ asker ile gelüp bārgāhları ḳurup ḳarar eylediler. 

Gördiler [47b/1] ḳalʽa önüñde bir miḳdār ʽasker bārgāh ḳurup oturmışlar ama Rüstem bunların 

reza ḳadar (2) geldiklerinde aldamayup Bānū ḳalʽadan görüp saġa niyāz idüp sen bu fetḥ (3) 

arslanın sen ḥaʽinsin ol bizi İslām ile müşerref itmege sebeb oldı (4) diyüp duʽā iderdi. Ama 

beriden Lāḥūt aṣlı nāme bile göndermege irtikāb (5) itmeyüp ol gece ḳara ġul çıḳarup şāyet 

Rüstem belkim şebḥūn ide diyüp (6) ṣabāḥa ḳadar beklediler. Cün ṣabāḥ oldı ceng-i ḥarbiler 

calınup ḥerkes (7) ḥāẓır olup elleri baġlayup ṭurdılar iki ṭarafdan naẓẓar bir meydan idüp ʽaceb 

(8) meydana kim gire dirken Ḳaḥkaḥ’a bin Lā Ḥūn icāzet alup Lāḥūt ḥāydi (9) göreyim seni 

didükde ḥemān Ḳaḥḳaḥ’a raḥşu sürüp meydana girüp Rüstem’i daʽvet (10) eyledi. Rüstem daḫı 

raḥşin sürüp muḳābil oldı Ḳaḥkaḥ’a eyitdi: “Ey Server (11) pederimizide bize ol ḳadar ṭas 

eyledi kim taʽir olunmaz bugün ben de pederim naẓarından (12) ya senden intiḳām alam yāḫūd 

ben de bu yolda ḳarındaşlarımıza ḥelāk olamˮ didi. (13) Rüstem eyitdi: “Senüñ pederin mest 

mādām bi ʽaḳl bir ḫarı̄f imiş ki seni ateşe (14) ṣalmıṣ imdi gel müslümān ol senüñ ile bārī 

ḳarındaş olalım yirinde benüm (15) tı̄ġımdan ḥalāṣ olmaz bārı̄ sen başın ḳurtarˮ didi. Ḳaḥkaḥ’a 

eyitdi: “Ey nā-bekār (16) belki sen pederim elinden baş kurtaramayasın gibi pederim öldükten 

ṣoñra ṣaġ (17) olup neylerümˮ didi. Rüstem dey imdi ḥamle eyle bir alay  edāsız kimselersiz 

(18) ḥemān sizleri ḳırmaḳ gerek diyüp Ḳaḥkaḥ’a Rüstem’e üç ḥamle idüp Rüstem hamle (19) 

ler māniʽ idüp bir tı̄ġ  ḥavāle olup artuḳ ḳarār ḳalmayup ḥemān gergerdānın [48a/1]  sürüp 

muḳābil oldı, yaġin geldükde selām virüp Rüstem’in selāmın alup gördi bıraḳda (2) ṣaḳalllı 
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ḳızıl beñzli başına ad tekerligi gibi ḳadar bir ḳırmızı şabḳa giymiş üzerine (3) altun zincirler 

ṣarmış bir ḥeybetle geldigi görenler ḥayrān olup ama Lā Ḥūn (4) Rüstem’e ḥışımla baḳup: “ Ey 

Nā- bekār oġlan nedür bu senüñ itdügün ḳatli beni yaḳup (5) yandırdın bārı̄ senden intiḳām 

alayım diyüp Rüstem’e dik dik” baḳdı. Rüstem (6) imdi ḥamle eyle seni daḥı anların yanına 

göndereyimˮ didi. Lāhūt el titreye urup (7) Rüstem’e üc ḥamle eylediler, Rüstem üc ḥamlesini 

maniʽ idüp Nuyan kendüye geldükde Ṣā (8) ḥibḳırān zāda daḫı buña bir tı̄ġda urdı. Lāḥūt Server 

nice güzār ḳılup (9) Lāhūt ḥāy! deyince ḳoltuġı altına ṭoġrı cebe çevşen sakup gecüp gitdi. (10) 

Lāhūt’un yüregi aġzına gelüp zaḥm yidim ṣandı gördi zaḥm yoḳ amā ʽaceb (11) ẓor gördi başın 

ṣalup bārī bu nā-bekār ṣaġdan ziyāde bundan ġāfil olmamak (12) gerek diyüp ḫayrete Rüstem 

de siperi nīzesinden meydana silkivirdi. Siper tekerlenüp (13) gitdi ve cübbe ḥalkaları kevkeb 

misāli zemı̄ne döküldi andan irişüp bir nīze daḫı (14) ṣundı Lāhūt üc nizesin men idüp andan el 

gürze urup Lāḥūt  (15) Rüstem’e bir gürz urdı Rüstem gürzün berāber virüp gerci menʽ eyledi. 

(16)  Amā başı at başına berāber olup bir eyü darb yedi. Ba‘de Rüstem de bir gürz (17) urdı 

Lāhūt gürzün ḳarşu virüp gürz gürze ṭoḳunup ateşler (18) ṣaçılup arḳaya alduḳda vücūdı eger 

ḥānesine taḳılup başı at başına (19) berāber olup Lāhūt bir ḫarb yedi ki öbür damād yandı mest 

idi eyledi. [48b/1]  Rüstem yan yana gecüp meydan başına vardı şimdi bildikim Rüstem naṣıl 

er imiş (2) bu benüm ḥāneme uymadı dirken Rüstem irişüp bir gürz daḥı urdı Lāhūn (3) neḥal 

ise ayanda mani’ eyledi ḥele üç daḫı Lāhūt eyledi aradan birinciye (4) ḥamle ḥaṭā gecüp işte 

Lāhūn cānı ṭaraldı ve ʽāciz olup neyle cekir (5) bilemedi Rüstem de buña coḳ naṣı̄ḥat idüp dı̄ne 

daʽvet eyledi, Lāhūt deşnām idüp: (6) “ Ey Nā- bekār sencileyin oġlana ḳul olmaḳdan olman 

yekdürˮ didi. Rüstem ḳanup (7) öyle bir gürz urdı kim Lāḥūt gürzün berāber verince ateşler 

ṣaçılup (8) arḳaya aldıkda dem nefsi sinesinde bend olup gergerdān boynun ḳuca düşüp (9) 

Rüstem gürzün żabṭ idüp gecüp gitdi. Lāḥūt  bir zamān toz içinde (10) ḳalup gücüyle ʽaḳlı cem 

idüp ḳadın rāst idince Rüstem tekrār üzerine geldi kim (11) kemerende ḳābūp bende ceke Lāhūt: 

“Ḥāy! Nā- bekār, benüm gibi merd ciḥānı (12) bu ḥāle getüresin bādeḫı ciḥānda ṣaġ olup neye 

māl diyüp ḥan dāl (13) tı̄ġ olup Rüstem’in üzerine sürüp üç ḳılıç” urdı. Rüstem siper virüp men 

(14) eyledi. Lāḥūt gördi. Doġrı yolda bir iş idemedi vire bir ḳılıçda dahel gösterin (15) cevirüp 

ḳoltuḳ altında ḥavāle eyledi. Rüstem ḥāli görüp: Ḥāy! laʽyin neyledin (16) diyüp siper 

yetişdirüp men eyledi ama ġāyet ḫaṭā ṣavdı Server ʽalem per aḳşām (17) olup gözleri ḳarārdı 

eline ḳılıçın alup bre pelīd kör kılıç nice urlur (18) diyüp bir tı̄ġ öyle urdı ki Lāḥūt siper verince 

gögsine bir (19) zaḥm şedid urup ve raḥşen gelesin ṭüy gibi zemı̄ne bıraḳdı. Lāḥūt [49a/1] 

yıḳılınca yüz biñ ʽasker ol ḥāli görüp bir uġurdan Rüstem’in üzerine yürüyüp (2) Lāḥūt’ı ḳābūp 

getürdiler, Server ʽAlem bunda bir karṣu girdi kim deryāya (3) nihānın ṭolar ki küffārın feryādı 

esmāna çıḳdı Leḥrāsb-ı ve Seyāre ḳafā-dār olup (4) urdılar tı̄ġı Rüstem alaylar bozup ṣaġlar 
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sarʽkup ʽalemler üzerine yetişdi. (5) Yüz biñ ʽasker ile tār-mār idecek zamānda Nāgāḥ iki yüz 

biñ ʽasker ile (6) Dārāy-ı Frenk gelüp irişdi allaḥ ekber gör imdi günde küffār ʽaskeri üc (7) biñ 

olup Rüstem Lehrāsb ile ortaya alup ḳan atdar ḳan ḳuşandılar Rüstem (8) gördi Leḥrāsb’dan 

ġayri ḳafā-dārı yoḳ ġayrı kendünden imdi feṭḥ idüp (9) ġayrı şerbet şeḥādeti nūş ideriz diyüp 

cān göñülden cenke başladılar. Ol gün (10) Server aḫşām olunca cenk idüp ḳaḥramān ve sām 

idemez coḳluḳ belasıylem (11) ol gün Rüstem yedi yirinde zaḥm yedi, Lehrāsbın ise vücūdunda 

ṣaġ yiri (12) ḳalmayup Rüstem’e kāḥi Lehrāsb-ı selāmet ṭarafa sürüp ama kim Lehrāsb Mihr 

Efzūn (13) ʽaşḳıyla çalışırdı ama Rüstem Leḥrāsb’ın naʽrasın işitmeyüp ʽacabā nice oldı. (14) 

Bu da başıma bir belā  oldı  diyüp ol gün Leḥrāsb ile çalışurlardı Leḥrāsb (15) Rüstem’e ġayrı 

şerbet nūş itmeli diyüp Rüstem ġayret ile diyüp yoluñ öñine (16) düşüp yol açup gece 

ḳaranlıġunda ʽaskeri yarup ve  ʽaskerden  (17) çıḳarup ne ḥal ise bir ṭaġa çıḳup Rüstem gördi 

bir maġara içinde (18) ateş yanar meger çobanlar abada getdüler ḳoyun ṣürmeye gitmişler idi. 

Rüstem (19) Lehrāsb ile anda gelüp çobanların ṭulumundan ṣu alup  ve zaḫmların [49b/1] 

yıḳayup ṣarup bir iki boġcada bulup yidiler ḥamd idüp Rüstem eyitdi: (2) “Ey Lehrāsb göre 

ḥüdā rezzāḳ-ı ʽālemdür bize rızıḳlarımızı yine iḥsān eyledi, (3) diyüp birazdan çobanlar gelüp 

bunları görüp ben de misāfir gelmiş diyüp (4) bunları raḥşların arpa ve ṣamān getürüp ve 

bunlara ḳaymaḳ ve peynir getürüp (5) ḥāllerinde su’ālˮ eylediler. Rüstem eyitdi: ʽAsker cengde 

zaḫm-dār olup bunda dü (6) şdükˮ didi. Ama bir rivāyetde eyitdi: “Seyyād’e Saʽd’un ḥālini 

teftīş içün (7) Anṭalya’ya göndermişdi. Bir ḫaber alup gele diyü anuñ içün Seyā de bu (8) 

lınmadı ḥele bunlar yatup rāḥat olup cün seher zamānıˮ oldı. Rüstem yirinden (9) ṭurup ya 

Leḥrāsb senüñ ẕaḥmın çoḳdur sen bunda otur ben varup (10) ʽaskere yine kendim urup yıḳalım 

ḥaḳ teʼālā ne kerem ider didi. Leḥrāsb (11) eyitdi: “Server ḥiç olur mı ki ben senden bir sāʽat 

cüdā olam biñ zaḥm daḫı (12) olsa yine senden ayrılmam diyüp Rüstem çoḳ söyleme sen 

zebūnsın didi (13) ve baña ayaḳ baġı olursın diye gördi. Rüstem’in ardına düşüp (14) geldi bu 

ṭarafda Rüstem Leḥrāsb ʼasker kenārına gelüp naʽralar urup küffārı (15) ḳırmaġa” başladılar. 

Aḥfere anlatup Lāhūt daḫı ġayret idüp süvār oldılar. (16) Yine ʽaẓı̄m ḳatl olup ama beriden ol 

yeñi müslümān olanlar on biñ ʼ asker (17) bu ḥāli  görüp bunlar ittifāḳ idüp biñ ḳadarı anda 

ḳalup ṭoḳuz biñi (18) kendülerin küffāra urdılar Beyne’ṣ- ṣalāteyn olınca ṭoḳuz biñ ʼaskerden 

(19) altı biñ şehı̄d olup üç biñi zaḫm-dār olup gücüyle ḳalʽaya [50a/1] beriden Lehrāsb ile 

Rüstem cenk ide ide gitdikce küffārın ötesine düşdiler (2) küffārı ḳırup ḳoġup giderken Aḥfere 

bin Lāhūt’a rast gelüp bir faṣl (3) cenk eylediler ve Server ḳaḳıyup  elinde  bir ḳılıç bulındı bir 

zaḥm daḫı urup yıḳdı (4) üzerine üşüp ḳabdılar. Rüstem muḳayyed olmayup öñüne geleni zı̄r ü 

zeber idüp (5) giderken Lāhūt’a rāst gelüp birbirin bilüp muḳābil olup cenge başladılar. (6) 

Lāhūt yine ʽacz olup meṣni tı̄ġla ḥamle itmege başladı. Fırṣat bulup (7) Lāhūt Rüstem’e  ḥı̄le 
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ile bir zaḥm urdı Rüstem ġażaba gelüp: “ Ey ḥı̄lekār (8) melʽūn senüñ er gecünmege  yoḳ diyüp 

bārı̄ seni ḳatl ideyim diyüp buña (9) bir tı̄ġ öyle urdıkim Lāḥūt cān ḥavliyle davranınca 

omzundan bir ‘aẓı̄m  (10) zaḥm urdı at böyle düşüp bir cānıyla kende Leḥrāsb daḫı cenk (11) 

iderken beraberde düşüp üzerine varup baġlamaġa çalışurlar iken (12) Rüstem yetişüp ḳurtarup 

ya Leḥrāsb ben saña dimedimi  senüñ zaḥmın çoḳ (13) sen otur ol gün bir ḳaç def’a böyle oldıˮ 

baḳdılar. Rüstem süvār eyledi. (14) Aḥşāma ḳarşu Leḥrāsb meded Server ben gitdüm diyüp 

Rüstem yine bunı alup (15) ʽaskerden çıḳup gitdiler neḥāl ise yine ol ḳara bindiler atların öne 

ṣa (16) lup Rüstem Leḥrāsb zaḥmların ṣarup yürütdi anda kendi zaḥmın (17) ṣarup ol gece ac 

ṣusuz ḳaldılar ṣabāḥ olda ṣaġa (…) (18) idüp ta‘accüb fetḥ müyeser olmadı. Şimdi ṣoñra 

derdime dermān şehı̄d olmaḳdır (19) diyüp ḥemān yine Raḥşan’a süvār olup yürüdükde Lehrāsb 

aġlayup yemin [50b/1] virdi. Ceddün Ḥażret-i İbrahim ḥalilullah ruḥıçün beni bıraḳma 

zaḥımlarım ḳanı (2) dökdi bunda böyle ölmekden cenk yüzünde ölmekden yegdür didi. Yine 

oradan (3) ata binüp Rüstem’in ardına gitdi. Beriden Dārāy-ı Frenk: “Ey beyler ne ḥāldür bu 

(4) üç yüz biñ ʽasker ile bu ḳadar peḥlivānlarım iki adama cevāb viremediler (5) didükde ve 

ḳorḳarum hezimet vāki‘ oldı. Vezı̄r eyitdi: “Bize hezimet yokdur elem (6) cekme eline girer 

elbetde lākin ṣaḳın ġażab ile ḳıyma ṣoñra Ḥamzaʽdan żarar gö (7) rürsinˮ didi. Rüstem Ḥamza 

evlādıdır Nūşirevān on iki kere yüz biñ (8) ʽaskerin bozup ḥiẓmet ḳılmışdır. Bu ḳadara ḳā’il ol 

bunda bir ḥikmet vardır (9) yoḳsa coḳdan tār-mār iderdi, diyüp Lāhūn ile Aḥfere gördiler (10) 

evladıma berāber zaḫm-dār Dārāy bu ḥāle ḥaberān olup zaḥmların ṣarup (11) yaṭurdılar cün 

ṣabāḥ oldu ʽaceb yine gelürlermi diyüp ḥāẓırlandılar. (12) Birde Nāgāḥ Rüstem naʽra urup yine 

ʽaskere ateş gibi girüp: “ Ḥāy! ḥevay (13) ceḥāli ṭunra bölük bölük idüp ḳırmaġaˮ başladılar. 

Ḥāy! yine gelmişler diyüp (14) ḥerkes cān ġayusi oldı Selār Rūm yine bunlara ʽaceb velvele 

ṣaldı (15) küffārın ise cānları ḳorḳmışda geldi diyüp gerü önüñde ḳacarlar idi. Server (16) yine 

ġayret idüp ḳırup ḳaġup ve el-ḥāṣıl ol gün  ʽaceb cenk eylediler. Küffārın (17) ol ṣaḥrālara 

başlarına terk idüp ama Lehrāsbın ṭāḳatı ṭak ol āḫir öyle (18) zamānı Rüstem yine cenk meydan 

mest olup ardına ve önüñe baḳmayup Lehrāsb (19) gerüde ḳalup bir taġrib itdün baġlara üzerine 

uşup ben de ceḳdiler. Rüstem de [51a/1] ol ḳadar cenk eyledi ki aḥşām da irişüp yirmi üc yirde 

zaḥm urdılar ʽaḳlı (2) gitmek mertebesine vardı. Āḫirine uġrın acup çıḳup gitdi. Ol maġaraya 

gelüp (3) gücüyle atdan inüp ṣefaraya girdi ve baġlup ʽaḳlı gitdi bu taġda küffār (4) ʽaskeride 

eyü ḳurtulduḳ diyüp döndiler. Dārāy-ı Frenk bre ṣadmeler ḥışmına (5) uġrayacaḳ yoḳdur coḳluḳ 

ʽaskeri az ḳalup bir başın ide yazdı ḥele (6) biri ele girdi, ama biri ḳacdı nice oldı diyüp eyitdiler: 

“Şāḥum anuñ (7) ḳatı coḳ zaḫmlar var idi beraberde düşüp kalmışdır didiler. İmdi (8) Dārāy 

çok bu cevābı işiddi emr eyledi; imdi şunı arasınlarˮ didi. (9) eyitdiler: “Ḳanda bulanur ṣabāḥ 

gelür aḥşām gider yoldaşından su’āl (10) idin didiler. Varup Lehrāsb-ı getürdiler. Lehrāsb-ı 
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Dārāy gördüler (11) vücūdunda aṣlı ṣaġ yiri yok Dārāy eyitdi: “Ey Nā-bekār meger akda (12) 

toġru söyleˮ didi. Ayanda bulup tı̄mār idelim didi. Eger baña tābiʽ (13) olursañız sanada coḳ 

ri‘āyet idem didi. Elem cekmen sizde bir ziyānem (14) yoḳdur didi. Leḥrāsb-ı ben bu 

zaḥımlardan ḳurtulmam beni pāre pāre itdüñüz (15) ḫaber virmem diyüp Dārāy ise Rüstem’i 

daḫı ele getürüp ikisi daḫı (16) Merzūḳ Şāḥa göndermek idi var Saʽd-ı öldirir ise daval (17) 

öldürsün didi. Cünkü Leḥrāsb-ı ḫaber virmedi buyurdı-kim ḥelāk ideler (18) vezı̄r ḳomadı 

eyitdi: “Şāḥum bu ḫuda coḳ olmış daḫı neresin öldürmeli (19) hatrın var ise dirilmesine bir çāre 

eyleˮ didi. Zaḥımların ṣārup [51b/1] ḥabse gönderdiler. Görmedi ki yine varır ṣoñra Rüstem 

bunda o sizi coḳ (2) ḥatāda ider ḥele eytde ele getür didi. Dārāy vezı̄rin sözüyle zaḥımların (3) 

ṣarup tı̄māra başladılar. Şimdilik habsde dursun ʽaceb Rüstem’i nice bulsaḳ (4) diyü müşāvere 

iderken Zengāve didikleri ḥaramzāde fikr idüp gönlüñden (5) bāde şol Rüstem’i de Saʽd gibi 

ele getüre idim diyüp bunların ellerine virüp (6) öldürürler bende artıḳ ḳurtulurum diyüp ve 

ḥem bunlara ḥaṣ itmiş olurum didi. (7) Dārāyıma eyitdi : “Ey şeḥriyār eger minnet gecerse ben 

sayende Rüstem’i bulayımˮ didi. Dārāy (8) eyitdi: “Ey peḥlivān bu ne sözdür nā- bekār bu 

ḳadar işler ide ya niçün (9) minnet gecmez Bānū ḥer ne murādın var ise ḥāṣıldır ḥemān ṭurna 

cur (10) gibi eren bulursan yola ḳor kurtulayım bu belāyı ‘aẓı̄mden Dārāy Zengāve (11) 

didikleri nāmerd serāperde Süleymān da kendü söziyle bu ḳadar ḥengām idüp ġarabet (12) 

İḥtiyār ide veliyyü’n ni’met - altımda olan böyle Baḥādır Nāza civān merḥamet itmeyüp ḥem 

kendi (13) ḳıyāṣ eyitdi ve hem yine başı ḥalāsı içün olanada teḥālük revā gördi (14) Leḥrāsb  

atını  bulup getürdiler anda kendi daḫı süvār olup bir ḳac (15) ādem ile ̔ asker kenārına geldükde 

emr eyledi. Leḥrāsbın atan Lecāmeni (16) eger ḳāşene gecürüp ḳoyu virdi. At ise ol maġaraya 

gecelerde rāḥat (17) olup gidüp gelmekle mekānun ḳıyasıyla süheyl urdı. Rüstem’in anı daḫı 

(18) öger olmaḳla maġara içinde süheyl urunca bildiler ki Rüstem bundadur Zengāve (19) 

atından inüp gördi, berġardar atları taşrada ḳoyup kendi yalñız ġan [52a/1] içeri girüp gördi ki 

Rüstem el ḳan içinde yatur yine göñlüne merḥamet gelüp başın (2) dizine aldı ve vefārlıġda 

ḥikmet ḥudā bu maḥalde Rüstem’in ʽaḳlı başına gelüp gözini (3) acdı Zengāve görüp kimsin? 

didi. Buda kendin bildirüp Zengāve ḳuluñdur (4) nedür ḥālin nicesin didi. Rüstem eyitdi: “Ey 

Nā-bekār bizden ne kimlen gördüñ (5) ve İslām dı̄ninde ne ẓarar gördün varup Frenk dı̄nine 

girdün şimdi bu maḥalde (6) bunda gelmekden murādın nedür yoḫsa bir şeyṭānlıġınmı varˮ didi. 

Zengāve ḥāşā (7) sulṭānım benüm saña birbirimize ḳaṣdım yoḳdur niḥāyet ol zamān Saʽd’ın 

ṭa‘nındañ  (8) elem ceküp öyle bir ḥaṭādar itdüm ṣoñra hezār kere nādem oldum ama neyleyim 

artuḳ (9) ḥużurıñda gelmege ṣūretim yoḳ āḫir bu gece vāḳı‘ada eyitdiler Rüstem’den günāhın 

(10) dile ol kerem ṣāḥibidir ʽafv ider didiler. İşte bende ḥāḳipayene yüzüm sürdüm (11) imdi 

derki yine ḥizmetiñde ḳabūl idesiz. Rüstem: “Ey Nā-bekār ṣuçu saña ol ḳad (12) ḳaḥtaña senden 
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ḥaḳı̄ḳat gele ama cünkü geldin ʽözrün diledin ḳabūl idüp (13) ṣucudan gecdüm yine murādın 

bir ḥı̄le ise ne diyelim yine eyitdi ki yoluna geleˮ (14) didi. Zengāve yoḳ Server ḥaddimdir sen 

baña neyledün ki ben saña yaramaz ḳaṣdum (15) ola böyle maḥalde saña yardım itmege geldim 

ẓaḥmın ṣarayım filān dirki Ser (16) verden ḳan çoḳ aḳmaġal yaralarında zebūn olmış idi tekrār 

ʽaḳlı gidüp (17) beyḥuş olda āḫir Zengāve şād olup Server dārū virüp ben de ceküp (18) ṭaşra 

çıḳa didi ve işte bindirüp Dārāy’ı Rüstem’i bend içinde göründe şād (19) olup ḥil‘at girüp 

Zengāve eyitdi : “Şāḥum ḥemān ḳatl eyle didi. Dārāy [52b/1] Frenk öldürmek murād eyledi 

yine ʽaḳl vezı̄r eyitdi: “ʽAcele itme mādām bu diyāra (2) bizden birsenler ḳadem baṣdılar. İşte 

Ḥamza da geliyor ḥemān ikisinde Merzuḳ Şāḥ-ı (3) gönderˮ didi. Anda Rüstem’in ̔ aḳlın başına 

getürüp Rüstem gözün acup gördi (4) bu ḥālde kendüye bend urmışlar Dārāy’ı gördi ve Dı̄vāne 

de Lāḥūt ve Aḥfere (5) zaḫmlar ile oturmışlar, Dārāy-ı Frenk eyitdi: “Ey Nā- bekār oġlan şimdi 

(6) kendin nice gördün oġlum Celebi öldürdün Mihr Efruzu başdan (7) çıḳardun bu ḳadar ̔ asker 

ḳırdın ḥele elimeˮ girdin. Ol vaḳt Lā Ḥūn (8) eyitdi: “Şāḥum bunun ḥayli dalġın baña virin dört 

oġlum öldürdi (9) bārı̄ öldürüp ḳanın içemˮ didi. Rüstem yüzlerine baḳup bade namerd mel‘ūn 

(10) beni böyle lāyuʽḳal bend içinde öldürüp intiḳām almaḳ erlikmidir du… (11) bade ̔ avratdan 

köti mel‘ūn  eger ve eger Zengāve didikleri melʽūn ḥaḳ Teʽālā (12) ecelden baña amān virirse 

yedi yirin altına girersen daḫı seni  bulup diyüp (13) Dārāy Frenk eyitdi: “ Baḳa şol Nā-bekār- 

ı şöyle zebūn bend içinde müdārā da (14) itmez söyler beñinde bi ḥaḳ diyüp Rüstem ne ḳorḳum 

var ben senüñ bu ḳadar ʽaskerin (15) tudam sen beni öldürmek ne ḥaddindir elbetde atam 

Ṣāḥibḳırān sizdeñ (16) benüm intiḳāmım aldırṣaña siz beni öldürmek ile mi? ele getürdiñiz 

bendeñ (17) bütün işiñiz ḥı̄ledirˮ didi. Ama Dārāy Frenk ziyāde elem ceküp ḥelāk (18) itmek 

murād eyledi vezı̄rlere: “Ey Şeḥriyār cünkü elem cekersin ne içün söyle (19) dirsün ẓāhir bunun 

sözide eyusi bunı böylece ẓāhir diyüp āḫir [53a/1] Dārāy bunıda zindāna ḳoyup zaḥmlarını 

tı̄māra ˮ  başladı. Andan ḳızı Miḥr Efruz’a ḥaber gönderdi: (2) “Ey Ṣāhib suçu ne idi sen bunlara 

olup bu ḳadar ḳabāḥat idesinˮ didi. Bulunsun (3) cevāb gönderdi kim benüm babacıġım 

gördiñüz naṣıl afetdir muḫālefet mümkün degildür ṣanmalar fırṣat (4) virdi. Elem getürdiñiz 

ḥemān öldürüñ cümlemiz ḥalāṣ oluruz didi. Dārāy Frenk (5) gerçek ṣanup ṣarmın ʽafv eyitdi 

andan ḳālḳup neḥre gelüp ḳarār eyledi. Bunlar ile (6) girdiginden ‘aẓı̄m şenkler eyledi, ḳırḳ gün 

ḳadar gecdükde ṣoñra Rüstem’iñ ve Leḥrāsb da zaḥmdı. (7) Eyü olup bunları ḳırḳ biñ ʽasker ile 

Hāmān ile Sāmān nām iki Frenk (8) pehlivānların üzerlerine serdār idüp Merzūḳ Şāḥa irsāl 

eyledi. Bunlar gitmekde (9) sen bir ḳaṣr destanı Ṣāḥibḳırān ʽalemden diñle rāvı̄ ḥoş beyān ider 

ki (10) çünki Ṣāḥibḳırān Çoban Peçeyi ol ḳayada bulup andan Sālim-i harāmı̄ daḫı bende (11) 

çeküp andan ṣuların alup ve her levâzımın mükemmel görüp gemilerleʽazm serāperde ḳoyup 

(12) ḳarār eyledir. Ḥamza ʽÖmer-i ʽAyyāra var gör burası Firengistānıñ ne ṭarafdar ola kim 
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Rüstem’den (13) bir ḫaber alasun didükde ʽÖmer nola diyüp çıḳup gitdi gezerek bir gūh gelüp 

(14) yirinden su’āl itdükde ol ḥarı̄f eyitdi: “Bu diyārın Şāhına Dārāy-ı Frenk dirler (15) ya bunda 

Ḥamza oġlu Rüstem geldimiˮ didi. Belı̄ geldi diyü diyārların canların ḳan (16) ile ġarḳ eyitdi: 

“Āḫir Zengāve dirler bir ḳolı var imiş mürted olup Rüstem de zaḥm-dar (17) Pehuş yaturken 

bende ceker Dārāy-ı Frenk’e teslim ider olda öldürmege Ḥamza’dan [53b/1] ḫavf idüp Merzūḳ 

Şāḥaˮ gönderdi, daḫı yoldadır ve aṣl olmadılar didi. ʽÖmer (2) ʽacele ile Ḥamza’ya gelüp bu 

ḫaberi virir Server āh! idüp tı̄z emr eyledi, on biñ (3) ḥāżır ʽasker alup kendisi ġafar arḳasına 

gelüp ḫalı̄fe islāma siz ardımca (4) gelin diyüp ʽÖmer ʽAyārı öñüne ḳatup gitdiler ol gün gidüp 

irtesi ḳuşluk mahal (5) bir paşına üzere çıḳup adıña ya Taṭar eytdükde gördiler. Bir ʽasker 

çeklup gider ʽÖmer (6) ḥemān gidüp Rüstem Leḥrāsb bir gergedāna ṣarmışlar getürdiler dönüp 

Ḥamza’ya ḫaber virdi. (7) Ḥamza da ʽaşḳarı sürüp bir naʽra öyle urdı ki ‘aḳlın añladı nereye 

getürürsüñüz bre (8) melʽūnlar benüm ciger -guşem Rüstem-i ben Ḥamza Ṣāḥibḳırānım diyüp 

el tı̄ġ hatta ki urup (9) kırk biñ küffāra bir girdi ki yanar āteş gibi serverleri ʽṢāḥān ile Sāmāna 

(10) ḫaber olup Ḥamza’yı ḳarşuladılar. Tı̄ġ ḥavāle eydiler. Andan server birer tı̄ġında çıkardı 

(11) ama Rüstem atasının naʽrasın işidüp hāy Derbaġa ta‘accüb  ḥāl oldı pederim beni (12) bu 

ḥālde görmeñ gerek idi diyüp kendi ol ẓuhūr nidā Ḥamza’yı bend içinde (13) görüp ḳurtaram 

dirken bendi ḳırdıġı ḫāṭrına geldi. Ya ben anuñ oġlu (14) deglim diyüp ġayret ile bir duada 

şöyle eyitdi ki bend pāre pāre olup atladı. (15) binici  olan Frenk bu ḥāli görüp Rüstem’e bir tı̄ġ 

ḥavāle eyledi. Rüstem el ṣuretiyle dirsegine (16) çarpdıḳda Frenkin elinden ḳılıcı fırladıḳda 

ḳapup gitdi. Tı̄ġıyla bir tı̄ġ öyle (17) urdı ki zemı̄ne varınca iki pāre eyledi, andan Leḥrāsbın 

bendlerini çalup (18) ḫalās ̣eyledi. Bir de kāfir depeleyüp rāḥşelerine süvār olup benüm dı̄nim 

benüm Leḥrāsb [54a/1] diyüp kāfir ʽaskerine bir girdiler ki küffārın feryādları āsāna çıḳdı 

Ḥamza bir (2) yandan küffāra fenā virdi, arḳadan on biñ İslām beyleri cihān baṭanaları (3) daḫı 

irişüp küffāra bir mızraḳ atdılar ki ḳaçan ḳaçdı pek coġı tı̄ġdan (4) geçdi. Serveran İslām 

düşmān hürken yaġma idüp döndükde Rüstem atası Ḥamza’nuñ (5) rikābın öpdi elḥamdüllaḥ 

devletem ana mübārek cümlen görmek naṣı̄b oldı didi. Ṣonra (6) da bir żarār ol erġul dedeñ 

Gerdūs Şāḥa vāldeneʽaceb imdāda irişmiş (7) sin ama oġlum böyle yalñuz Firengistān’a niçün 

geldüñ ben bi bahādırlıġa sözüm yoḳ (8) ammā bize ḳatlanmaḳ gerek idi. Görene zaḥımlar 

çekdüñ ammā her yirde tı̄zlik itme diyüp (9) naṣı̄ḥat eyledi. Gerdūn ḫalı̄fe iṣlāmda ireşüp 

serāperde Süleymān-ı ḳordılar cümle (10) beyler gelüp Rüstem ile görişdiler. Ḥamza elinden 

ṭutup ḳabar ile uyuşdılar baḳa (11) oġlum ikiñizde de günāḫın var zı̄rā ulu saña dutmaz diye 

ben babana kendüñde (12) yirime otur dimedim hem büyük ḳarındaşındır hemde ḫalı̄fe 

islāmdır, anuñ (13) sözine muḥālefet itdin ḫuṣuṣa Lendühā benüm öz ḳarındaşım gibidir ben 

pāne kendi gece (14) aña ḳāymaḳam ol diyü ıṣmārlarım sen aña raḥm itmeyüp Zengāve didikleri 
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melʽun (15) aġusıyla ḳatline iḳdām ile böyle zaḥmlar urasın ama Ḳubād da ve Lendühā daḫı 

düşmez (16) diye. Çünki bir iş itmişsin anlarda taḥammül itmek lāzım gelür idi diyüp, hem 

tadıb (17) hem ḫātrın ele aldı iki ṭarafdan cümle ṣuçı Zengāve’ye yıḳdılar ol gelmezden (18) ol 

güzel ṣefamız var idi dirler. Ḥamza Rüstem’e Saʽid-i Nebīreden su’āl eyledi. [54b/1] Devletim 

Ḫarcene’yi ḥarb iden Süleymān’a babası Dārāy-ı Frenk bu diyārıñ şāhıdur (2) üçyüz biñ ̔ askere 

mālikdir bu diyāra biz geldükde bir baġda peḥlivānım Leḥrāsb (3) Dārānıñ ḳızın görüp ʽaşḳ 

oldı biz varduḳda müslümān olup bize tābiʽ oldı. (4) Anda añlatup ʽAyāram Seyāre’yi Saʽid-i 

Nebīreden bir ḫaber alsun diyü gönderdim (5) daḫı gelmedi. Ṣoñra daḫı birkaç def’a ‘aẓı̄m 

cenkler idüp zaḫm-dār oldıġdan bir ṣaġāda (6) yaturken Zengāve didikleri laʽin ḥı̄le ile beni 

bende çeküp Dārā’ya teslı̄m ider (7) olda öldürmege nerden ḳorḳaḥab anuñ içün Merzūḳ Şāḥa 

gönderdi. (8) Elḥamdüllaḥ sabāḥ ʽalayıñızda ḫalās oldum faḳaṭ Saʽidin ḥāli nice oldı bilmem 

(9) ʽayaramda ḫaber getüremedi. Nihāyet Bānū’dan işitdim Firengistān diyārına üç şāḥ (10) 

ḥükm idermiş beri Dārāy-ı Frenk biri Merzūḳ Şāḥ ve biri Beḥer-vec Ḫān (11) imiş Ḥamza 

elḥamdülillaḥ evladım seni ṣaġ buldum imdi didiki oda ḥayātda ola (12) diyüp bu şevḳle meclis 

ḳurup ṣefāda oldılar, ama bu ṭarafda Dārāy-ı Frenk Saʽd’ı (13) üç biñ ʼasker ile Merzūk  Şāḥa 

göndermiş idi. Bir gün nāme Saʽid teslīm alup (14) Merzūk Şāḥ Saʽidi görünce cemāline ḫayran 

olup ādemler bu kimin nesidir bunda (16) getürmekden muradıñuz nedür didi. Bu Ḥamza’nuñ 

oġlanuñ ogludur diyüp belāda (17) ẕikr olunan üzere naḳl itdiler Merzūk baş görüp : “Ey civān 

ol didekleri (18) erlikleri senmi eylediñˮ didi. Ben itsem söylemezlerdi. Merzūk Şāh göre nā-

bekārı (19) inkārda itmez gel çünki öyledir bizim dı̄nimize girsin pay taḥt peḥlivānı [55a/1] 

ideyim didükde Saʽid benüm ölümden payım bu ḳadar ben ḫarābe sehre iderüm yoḫsa (2) ṣanem 

didikleri nedür ki aña secde ideyim eger senüñde ʽaklıñ var ise müslümān ol (3) didi. Merzūḳ 

Şāḥ Saʽid’iñ sözünden gücenüp bre ḥı̄le  de urşul nā-bekārıñ (4) boynın didi. Bir ḫayır ḫān vezı̄r 

var idi eyitdi: “Şāḥum neylemek dilersin ṣaḳın ḫaṭa olur (5) bu ölüm eridir, ne bulursa anı söyler 

ammā bunı Dārā niçün” gönderdi. Bu Ḥamza’nuñ (6) Nebīresidür ṣoñra Ḥamza gürleyüp 

geldükde Merzūḳ Şāḥ evlad didi diyüp üzerine (7) ḥavāle itdirüp kendüsi ḫalāṣ ola didi. Aṣl 

ẓerāfet budur ki sende Beḥer-vec (8) ḫānı ḳat eyle diyü gönder didükde Merzūḳa ḫoş gelüp bu 

sebaḳ üzre bir nāme (9) yazup üç biñ adam ile Saʽid’i gönderdi. Beher-vec ḫān nāmeyi oḳuyup 

(10) ḥāli bildükde emr idüp nidāyla öñüne getürdiler. Saʽid’e naẓar idüp başdan ayaġa (11) 

ḳadar gözden geçürdi. Ḳalbinden Saʽd’a muḥabbet idüp ḥayfa şöyle civān ṣābaḥ ola (12) diyüp 

bir zamān fikre vardı. Baʽde baş getürüp eyitdi: “Ey Civān gerçeksen (13) ol ḳadar ʼaskere 

kendüni urur kiˮ didi. Saʽid belı̄ ol ḳadar daḥa olsa ḥavfım bu ḳadar (14) niḥāyet baña kendi 

yoldaşdan olup ol beni ele virdi yoḫsa öyle hezār ʽasker (15) benüm giryān rast uramaz didi. 

Merzūḳ Şāḥ aferin: “Ey muraduñuzın imdi (16) bize tābiʽ ol kendüme dāmād ideyim didükde 
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Saʽid ḫayır Şāḥum bu dördüncü def’a didi ki (17) tı̄ġ altına gelürüm hem de sizüñ diniñüz bu 

ḳadar ki tābiʽ olayım dı̄n müslümān dı̄nidir (18) didükde Beher-vec Ḫān bunuñ sözlerine ̔ acebe 

ḳalup ḥāy Nā-bekār sözi de [55b/1] erkana görince pervasız söylerˮ didi. Vezı̄rler eyitdi: 

“Şāhum ḥüdāperest neyler cümlesi (2) öyledür bunı söylemeyüp öldürmek gerekdir didükde 

Şāh eyitdi: “Bre ne dimekdür. (3) Siz tedbı̄r edemediñüz güya ol iki şahlar bunuñ helāk olmasın 

revā (4) görmeyüp baña göndermişler adam böyle bāhadıra ḳıyār mı aldı bunı zindāna (5) ḳoyup 

naṣı̄ḥat idiñ belki dı̄nimize girer olmazsa yine öldürmek ḳolaydır.” didi. (6) Andan Sarāy içinde 

bir zindān var idi böyle nāmerdleri anda ḳoyarlar idi Saʽid’i (7) daḫı oraya ḳoyup öñüne şarāb 

ṭaʽām ḳoydılar kim dı̄nimize gire ṣefā bunda (8) degül meger Beher-veciñ Frenkis nāmında 

hüsn-i cemāle mālik bir ḳızı var idi. Beher-vec (9) Ḫān ḥareme gelüp Saʽid’i añup şöyle güzel 

böyle yiğit aṣılzade imiş eger (10) dı̄nimize döneydi vilāyetimizün taṣarrfuna virüp ḳızım daḫı 

virirdüm āḥ! oġlum gibi (11) vāris-i mülk i saltānat iderdim didi. Ḫātūnı bulakim dı̄nimize 

döneydi didi. (12) ḥan ḳızıydı tamam gönlin bulmışdı. Ol dem göñlüne meyl düşüp āḥ şöyle  

(13) bir kere ṣarṣam dimege başladı. Bu fikr ile ol gece yatup ḫāba vardıḳda Saʽid’i (14) rü‘yāda 

ʽaynile görüp cān göñülden aşıḳ oldı. Ol ḥarāret ile uyanup (15) gözlerinden ḫayāli gitmeyüp 

āḫ idüp aġlamaya başladı. Ammā sırın kimseye dimeyüp (16) ol ḳülbenzi deruni ateş-i ʽaşḳ ile 

yandı ṭāyesi görüp eyitdi: “Ḳızım saña (17) ne oldı elemin nedür baña dimezsin ben senüñ ḥaliñ 

görüp baġrun ḫun olur, (18) baña derdiñ söyle elbet bir ʽ ilacın bulurum didükde ḳız daḫı 

ṭayesine ḥikāyeyi [56a/1] tāmamıyla añlatdı rüya nice olur didükde ṭāye nola: “Ey cānım çünkü 

böyledür (2) evvelden niçün dimedin bañaˮ didi. Bānū şaz olup hemān tāyenün elin öpdi. (3) 

cānım tāyacuġum ḥüḳüm ḳorḳdum ki beni anama babama söylersin didi. Tāy’e ā ḳız öyle şey 

(4) olur mı ben sevdā nedür bilmezmiyim başım yoluña fedādır ġam cekme didi. Bānū bre 

meded (5) kerem eyle didi, ama Beher-vec Ḫān Saʽidiñ kendülerine meyl itmesi içün bir baġ 

var idi. (6) Anda bir müferrih köşkde iki dāne ‘ammi-zādeleri olup birine Şādān ve birine 

Ṣādımān (7) dirler idi, bunları ta‘yı̄n idüp ol köşke getürüp Saʽidi yedirdüp içürdiler. (8) Beher-

vec Ḫānda gün gecmez kendi yanına çaġırup lütufla kendi dı̄nine daʽvet ider idi. (9) Ama Saʽid 

maʽḳūl cevablar ile ilzam ider idi. Ṣādımān Saʽide ziyāde muhabbet eyledigiñ (10) şahsi ṣohbet 

ider idi, ama Şādān bed aḫlāḳ idi Saʽide öyle ikrām oldıġından (11) elem çekerdi. Beriden tāy’e 

Beher-vec Ḫāna gelüp Şāhum Bānū’nun mizācı ḫoş degüldür (12) didükde imdi öyle tebdil-i 

hava eylesün didi. Bānū’nun Saʽidin oldıġı baġda (13) bir maḫṣūṣ ̣ köşki var idi anda gönderdi. 

Tāy’e eyitdi: “Şimden ṣoñra iş ḳolaydır (14) ḫāṭırın ḥoş ṭut muḥabbet iki başdan olursa ḥanlıḳ 

sarāy olurˮ didi. Bānū: (15) “Ey Tāy’e ne tedbı̄r idersin baḳayım” didi. Tāy’e eyitdi: “Tedbīr 

bu dur ki biraz taʽām (16) ḥāẓırlayup vāḳ‘a gördüm. Zindānda olan mücrimlere taʽrīf iderim 

diyüp pederinden (17) icāzet al ol büyük zindāna gidüp cümle mücrimlere ṭaʽām vir ve iḫsān it 
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Bade  (18) Şādımānı daʽvet idüp biraz iḥsān anada vaad idüp vāḳı‘a aḥvālin diyüp [56b/1] 

göñlün ideriz diyüp bu ta‘rı̄f  ile belki vuṣlat müyyesser olurˮ didi. Bānū şāẕ olup (2) bu ḥāli 

vālidesine ifade idüp pederinden icāzet alup bir kese altun aldı (3) vāfir ṭaʽām ile ḫādimler 

getürüp mukaddem büyük zindāna girüp maḥpuslara üleştirdiler. (4) Ba‘de Bānū’nuñ tāyesi 

Şādımān’a varup Bānū’nun vāḳı‘a gördigin ḥikāye idüp (5) bu gece düşünde yine görüp eger 

eyü olmaḳ dilersen fuḳarāya bezl-i taʽām ve iḥsān (6) eyle dimişler. Bānū da pederinden icāzet 

alup zindānda olan mecūsilere ṭaʽām ve (7) ṣadaḳa virdi ama sizüñ yanıñızda da bir mecūsi var 

imiş diler ki aña da ṭaʽām virdi icāzet (8) diler didi. Ṣādımān eyitdi: “Nola gelsün pederi icāzet 

virmiş ben ne diyeyimˮ (9) didi. Tāy’e dönüp gelüp Bānū’ya ḫaber virdi Bānū da tez olup 

kendin cevâhire (10) ġarḳ eyledi. Yüzine niḳāb aṣup ṣāye öñünce bir ḳaç ḫādemeler ile sürüp 

(11) Saʽid’iñ yanına girdiler dışaru da Ṣādımān karşulayup Bānū’ya ikrām eyledi. (12) Zı̄rā 

Bānū’ya daḫı ʽāşık idi. Ḳarındaş Şādān daḫı ḫūd dı̄vānesi idi. Ḥanı Beher-vec (13) Ḫāndan bir 

ḳaç kere ṭaleb itdiler idi daḫı vaḳit degildür diyüp ṣava didi. Zīrā iki (14) ḳarındaşın ḳangısına 

virsün bunlar da sabr ile açmazlardı Bānū da Saye’siyle Saʽidiñ (15) yanına girmekde Saʽid 

daḫı ta‘accüb ḥāle giriftār oldum gitdükçe ḥarbden ḥarbe getürdiler (16) ḫülāṣa çāre yoḳ Rüstem 

veyāḫud Ṣāḥibḳırān gelmeyince bu ḳadar vilāyet ne vaḳit feth ola ki (17) ben de ḫalāṣ olayım 

dirken bir bāl-i bülend nāzenīn Nāz Perver içerü girdi selām (18) virdi yanında ṣāye bir iki 

ḫādem var Saʽid iki  diz üzerine gelüp arab ile  [57a/1] ʽaleyk alup ama Bānū Saʽidi vaḳıʽasında 

görmekle bu ḥāle gelmişdi bu kere aşkar (2) görüp bīkarār oldı. Tāy’e dürtüp ṣırayla naziye 

ḥālini bildirme didi. Saʽid (3) ta‘accüb idüp bes bellü yüri şeḥzāde ammā baña meyli var faḳaṭ 

beni nerede gördi (4) didi. O da Bānū’yı gördigi gibi hemān meftūnı oldı ama Bānū kendüni 

cem-i (5) idüp aşādan eyledi. Tāy’e ol ṭaʽām edeb ile Saʽidiñ öñüne ḳodı buyruñ (6) Server 

Bānū Beher-vec Ḫānuñ ḳızıdur sizi vāḳı‘ada görüp muḥabbet itmeye işte (7) ziyārete geldi didi. 

Saʽid nola ḫoş geldiler lüṭufları dā’im olsun bizde bundı (8) bunca zamāndur çekeriz belki ṣoñı 

ḫayır olur didi. Tāy’e ṣoñı ḫayır  didi. Server (9) Şāhumuz da size muḥabbet itmişdir. Ḥemān 

arada bir ʽadavet dı̄niye vardır ol size yāḫūd (10) siz aña uyarsañız muḥabbet muḥkem olur 

ṣefāya vaṣıl olursuñuz didi. Saʽid nola (11) virirse olda olur diyüp ol ṭaʽāmdan bir iki loḳma 

yiyüp elin çekdi. (12) Tāye nedür aṣlı server didükde Saʽid biz şimdi eliñizde esīriz şāyed içine 

bir şeyi (13) ḫalaṭ ile ḥelākimize ḳaṣd idesiz çünki kendi mübārek elleriyle pişürdi lāyıḳ (14) 

olan bu ṭaʽāmdan berāber yiyelim bizde şübheden bir ṭaraf oluruz, Frenk ise (15) cānına minnet 

idi. Oldem babasına baḳdı Tāy’e baḳdı ortalıḳ tenḥā Bānū’ya (16) eyitdi: “Otur ne ṭurursun 

bunca gündür ḥer ne çekdügün degilmidürˮ didi. Bānū da (17) gelüp oturdı: “ Ey Server ḫoş 

geldüñ lüṭuf idüp buyuruñ diyüp ol ṣaġ (18) ellerin ṭaʽāma ṣunup ol kendü yiyüp ṣoñra Saʽide 

ṣundı olda alupˮ yedi. [57b/1] Bānū eyitdi: “Server işitdiñ siz Ḥamza Ṣāḥibḳırānuñ Nebīresi 
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imişsin eger gerçekmidür? ˮ (2) didi. Saʽid eyitdi: “Ey Bānūy ciḥānım işte beni şol ta‘rı̄f ile 

esīrˮ eylediler. Dört kere (3) tı̄ġ altına geldim Allah Teʽālā ḫalāṣ eyitdi: “Ḥakani var siziñ gibi 

bir şāh ḫūban ile (4) güreşdüñ bundan böyle ḫüdā keremdir didi. Bānū ṣefā idüp ḥele göñül 

virdikim (5) bu ‘āli naṣı̄b imiş didi. Bānū eyitdi: “Server siziñ bunda geldiñizde ve ṣefāñız 

işidüp (6) severim ṣoñra vāḳı‘ada görüp baġrır oldum şol ṭaraf ile cümleñ görmek (7) naṣı̄b oldı 

ricām budur ki bizim dı̄nimize girüp ṣefāda olasınˮ didi. Saʽid eyitdi: (8) “Ey Bānū sizüñ dīniñiz 

yoḳ ki ḳabūl ideyem ma’būd ya ḥaḳ oldur ki cümle yoḳdan var itdi (9) diyüp Bānū’yı elzemˮ 

eyledi. Ḳız daḫı ġayri ṣuvāya ḳādir olamayup gitdi. Şādımān (10) ḳapuda ṭurur idi duʽā idüp 

Bānū’ya ne çoḳ eglendiñiz didi. Ḳız eyitdi: “Ol ẓada (11) persin dı̄nimize da‘vet itdiñ faḳaṭ olur 

ḥāli yoḳ diyüp ṣaña şaḥ kendi gah gelür (12) ʽgiderˮ oldı. Şādımān şübheye varup mukayyed 

olup ṭuydı buda ʽaşıḳdır (13) tāze ḥayrān ḥayrin baḳup şaha daḫı dimege ʽar idüp āḫir ḳovdıgı 

Saʽidiñ (14) şarābına dārū ḳane irtesi bu ḫayātı idecen ḥikmet ḫüdā ol gece bu fikriyle ile 

uyḳuya (15) vardıḳda ḳıyāmet ḳopmış bir ḳaç zebāni bunun boġazına ateşden ẕincir merḳup 

(16) cihāna giderken gördi. Bir yir nurani ba‘żı ʽeṣirlere şefāʽat ide buda amān (17) baña da 

şefāʽat didükde ol pare mübārek eyitdi: “ben saña nice şefāʽat ideyem sen (18) evlādım Saʽide 

ḳaṣd eylediñ yarın Saʽid erkanda ı̄māna gelüp müslümān ol [58a/1] devlet bulasın ve Bānū anuñ  

ḳısmetidir andan daḫı fāriġ olasın Bānū ile bir olup (2) Saʽidi benden ḫalāṣ idesiz” buyurdı. 

Ṣādımāñ ayāġa düşüp ḳayı fīlḥāl (3) müslümān oldı. Saʽid daḫı ol gece vāḳı‘asında yarın 

benden ḫalāṣ olacaḳ didiler. (4) Uyānup ṣefā ile unudurken Şādımān gelüp eyitdi: “Server bu 

gece şöyle bir (5) vāḳı‘a gördüm müslümān oldım lākin sen daḫı İslāmı telḳīn eyle didi, zı̄rā 

ḫata (6) ide yazdım el-ḥamdüli’l-lah ḳaṣrımız ıslāhımıza sebebˮ oldı. Bugünden ṣoñra ḳulunum 

Bānū daḫı (7) hemşirem olsun diyüp tekrār ı̄mān tāzeldi Saʽid tez olup: “Ey şehzāde gel imdi 

(8) ben ḫalāṣ ile inşā-allah seni bu diyāra şāh ideyimˮ didi. Şādımān nola Server (9) cānım 

yoluña fedādır ama ṣabr idin Bānū da gelsün zīrā vāḳı‘amda öyle işaret olundı (10) dirken Tāy’e 

ile Bānū çıḳa geldi meger anlarda ol gece vāḳı‘a görüp müslümān olmışlardı. (11) Saʽidiñ 

ayaġına düşüp ı̄mān tāzelediler Server ṣefā eyledi. Bānū da Şādımā’nıñ (12) islāma geldügün 

görünce ṣefā eyledi baʽde tedbı̄r nedür diyü müşāvere itdiler Ṣādımān (13) eyitdi: “Buña çāre 

budur ki birde atlara binüp bu diyārdan ḳaçup getirür didi. Saʽid (14) daḫı yoḳ ḳaçdı nāmın 

ḳabūl itmem didi. Bānū eyitdi: “Server seni şartıla ḫalāṣ iderem atam (15) diyārına el ṣunmayup 

çıḳup gidelüm öyle olunca ḳaçdı. Olmaz ʽuhreyle ḫalāṣ (16) olmış olursunˮ didi. Niḥāyet ṣoñra 

gelüp islāma da‘vet eyleseñ olur. Saʽid bu ḳavle (17) rāżı̄  olup bendlerin aldılar Tāy’e Bānū 

Ṣādımān yürüdi yükde ḥafīf bahada [58b/1] aġır māl alup birer raḫşe süvār olup birer daḫı yedek 

alup baġ dıvarın delüp ṭaşra (2) oldılar. Ṣādımān öñlerine düṣüp ılġar ile şöyle gitdiler ki ṣabāha 

ḳadar üç menzil (3) yir gitdiler. İrtesi gün ṣahrāda atlarından inüp öte ṣaldılar kendileri daḫı bir 
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ulu aġac (4) sāyesinde ṣevāb nāza vardılar. Rāvı̄  eydür: “Meger bunların derd baġı bir rayiz 

pür ḥaşin idi. (5) Bir arslan iskān eytdür kendün atan recāsını tuyunca bunlarun üzerine 

yürüdükde (6) raḫşede didiñüp daġıldılar Saʽid bu ḥekāmdan uyanup kov didi. Bir arslan aġzın 

(7) açmış Bānū’nuñ üzerine geliyor Saʽidiñ ʽaḳlı gidüp dagda Dārāy ḥayḳırdı arslan (8) ürküp 

girü atladı. Bānū daḫı naʽradan ḳorḳup hemān otura vardı. Ṣaʽid Nigārıñ (9) ġayretine 

ḳarşulayup arslanıñ başına bir ṣıçra öyle urdı ki ġabżasına varınca gömeldi (10) arslan yıḳıldı 

bunlar ḫayranda ḳaldılar idi. Saʽid su’āl edince Server daḫı aṣlını (11) ḥikāye eyledi. Atdan 

raḫşeleri ṭutup yirlerine baġladılar yine ṣefada oldılar ama (12) bu ṭarafdan çünkü ṣabāḥ oldı. 

Bāġ-bān baḳup gördi ki baġların dīvārı bir ṭarafı (13) ḫarāb olmış bre maḥbūs ḳaçmasun diyü 

sürüp zindānda gördigü zincı̄rlerde degilmiş (14) Bānū da tı̄z sürüp vezīre ḫaber virdi. Ol bizden 

persat ḳaçmışdır bu ḫaberden (15) vezı̄riñ cān başına ṣıçrayup Beḥer-vec Ḫāna aġlam eyledi. 

Tiz serābı yir ḳaldırıp (16) gördiler. Bānū sāyesiyle yoḳ Ṣādımān daḫı bu ḳadar cümlesi ḳarar 

itmişler bildiler Saʽidi (17) bunlar ḫalāṣ idüp ḳaçmışlar. Beḥer-vec Ḫan ġażabından yün yutmış 

kaleye döndi (18) bre meded şunlaruñ ḥaḳḳından gelürüm dı̄ne ‘aẓı̄m iḥsān iderem didi. 

Ṣādımāñ [59a/1] ḳarındaş Şādān ve iki Frenk pehlivān ata binüp ve otuz biñ ʽasker ile öyle 

sürdiler ki (2) irte öyle zamānı anı gördiler kim şeḥr ṭarafından ṭozlar ẓāhir oldı. Ṣāye görüp (3) 

ḫaber virdi. Saʽid didi: “Derḥāl alan ḥarbe münferiḳ olup ṭurdı atlarına süvār olup (4) āmāde” 

oldılar. Saʽid gördi ki Bānū bir miḳdār bozuldı Saʽid: “Ey Bānū ḳorḳma Allah teʽālanuñ (5) 

izniyle ben cevāb viririm, sen ḥemān seyirci ol” didi. Bānū eyitdi: “Server ne elem çekeyim (6) 

esir isen ben senden ol gireyim atamıñ pehlivānlar ben bilürümˮ didi. İşte anlar daḫı (7) geldiler 

gördiler ki dört süvār sedā señündür olup ṭururlar ḥemān Saʽid raḫşan meydana (8) sürüp 

tıgamıñ önüñ alup: “Ey Nā- bekār bu ne olmaz işdür sen eyledüñ bir Şāhun (9) bu ḳadar taʽin 

yiyüp ikrāmın gördüñ ki ḳızını ḳandırup getürdüñ bārı̄ gel pāyemi (10) öp Bānū’yı baña teslı̄m 

eylesin şahdan ricā ideyim yoḫsa taʽglarda getürür giderim (11) yāḫūd başın keserimˮ didi. 

Saʽid ey Nā-bekār sen ne kalbin anısun benüm başı kesesin (12) ʽaḳlıñ başında ise ḳabūl eyle 

didükde tıġım ḥamle idüp cenke başladılar. Ahmer Frenk (13) daḫı Bānū’nuñ öñün alup eyitdi: 

“Ey Bānū niçün böyle iş itdin Firengistān da saña (14) bir ḳoca bulunmazdı ki varup bir ʽArab 

oġlanı bulduñ olda ġayri dı̄nde ola gel (15) günaḥına tövbe eyle atañdan sen ricā idüp cürmün 

ʽafvˮ itdireyim. Bānū eyitdi: “Ya (16) Aḥmer biñ dāne peder damāder olsa bu yolda cān başım 

fedādır imdi der neyden (17) ıraḳ ol yoḫsam seni helāk iderimˮ didi. Mālik Aḥmer eyitdi: “Ey 

Ṣelçar Çun ne (18) tı̄z ḳoca buldun diyüp bunlar daḫı cenke başladılar ama Bānū ḫayli 

Pehādarlardanˮ idi. (19) Aḫmar gibi bir iki pehlivāndan yüz çevirmezdi. Aḫmara ġalebe 

gösterdi ḥuṣūṣiyle ʽaşıkdır didi. [59b/1] ʽAcaba şîrâne ma’reke eylediler. Şādımān da gördi 

Saʽid ve Bānū birde pehlivāna muḳābildir ol daḫı (2) ḳarındaş olan Şādāna muḳābil oldı Şādān 
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eyitdi : “Ey Nā-bekār oġlan nedür bu itdügün (3) bre Nā-bekāra uyup çıḳup gidesin ya 

ḳurtulmañız ḳabilmidir Frenk ṣudandan ṣāġı (4) çıḳmañız gerek” didi. Şādımān daḫı has 

Ahmed: “ Ben vāḳı‘a gördüm hidāyet buldum cān (5) viririm bu yoldan dönmem imdi, gel 

senüñde ʽaḳlıñ var ise müslümān ol yoḫsa saña (6) ḳarındaşdır dimem, ḳıyārım didükde Şādān 

ḳatup ḥamle eyledükde bunlaruñ üçi birden (7) eyü cenk” itdiler. Āḫir Saʽid tı̄ġamı Bānū 

Aḥmeri, Ṣādımān daḫı Şādānı birde tı̄ġda (8) çıḳa didiler. Otuz biñ ʽasker bu ḥāli görüp birden 

hücūm itdiler Saʽid Bānū’ya eyitdi: (9) “Var Saye ile otur du‘āya meşġūl ol ḳorḳarum saña bir 

ḫaṭā irsendireler diyüp (10) kendüsi Ṣādımānı ḳafesine alup ʽaskere öyle girdi ki (…) cümlesi 

(11) tāru-mār” oldılar. Ama bu ṭarafdan Beḥer-vec ḫān bu üç dilāverleri otuz biñ (12) ʽ asker 

ile gönderüp fikr itdi ki, bu aṣlında yüz biñ dāne ʽaskere cevāb virmesi diyüp (13) yirmi biñ 

ʽasker ile daḫı Sercāb ile Serḥābıyla ḳoşup imdād gönderdi. (14) Bunlarda ol maḥalde geldi ki 

Saʽid ʽālemleri baġrıb ʽaskeri bozmışdı, ḳarşudan Sercāb (15) ile Serḥāb irişüp ḥemān göz 

açdırmayup daḫı ʽ askere ḳuman eyledi. Saʽid (16) ol ḥāli görüp: “ Hāy bre Nā- bekārlar ölüñüz 

diriyemi bindiñiz de geldiñiz diyüp (17) riʽad Dāray naʽra urup bunları ḳarşulayup ḳırmaġa” 

başladı. Sercāb ile Serḥāb (18) ikimiz birden idemez bel ki bir iş görelim yoḫsam biz daḫı 

Ḫarece sürülürüz [60a/1] diyüp Saʽid yirmi biñʽaskeri ḳırup gelürken bunlar erkan alup tı̄ġ 

ḫavāle itdiklerinde (2) Server mani‘ idüp bunları kemerinden ḳapup yire urdı Ṣādımān ikisin 

daḫı bende (3) çeküp Bānū’nuñ yanına aldı. Andan bu ʽaskere öyle tı̄ġ urdı ki iki biñ ḳadar 

adam (4) ḳatl idüp āḫir beş biñ ḳadar müṣlümān olup sā’ir ḳaçdılar. Bārgāhları ve her (5) neleri 

var ise bıraḳdılar Saʽid żabṭ idüp anda ḳarār eyledi. Andan Sercāb ile Serḥāb (6) öñüne getürtüp 

eyitdi: “Ne dirsin ı̄māna gelürmisiñüz yoḫsa başıñuz keseyim bunlar eyitdiler: (7) “Ḳuluñuz 

Server şimden ṣoñra biz anda varup neyleriz imdādıña şāhumuzda ı̄māna (8) gele Saʽid bunları 

ḫoş görüp bārgāḥların virüp ‘aẓı̄m ikrāmˮ eyledi. İşte (9) Saʽid Nebīre beş biñ adama mālik 

olup üç pehlivānlarıñ biri Ṣādımān (10) biri Serḥāb biri Sercāb oturup Bānū ile ̔ işrete başladılar 

o iki dilāverler eyitdiler: (11) “Serdār gerçi ḳonañ bend ḫüdā ziyāde isteyüp emı̄rdir ki bu 

diyārda da size cevābˮ virdi. (12) Bu ḳadar ammā böyle ṣaḥrāda oturdımı olmaz Beḥrūc Ḫān 

ṭurmayup ʽasker gönderir. (13) Ḫüdāvir miṣün küffārdan ġalebe olursa ḫaṣuṣaya Bānū 

yanıñızda Bir ḳalʽaya arḳa (14) virmek ḫayırlıdır Saʽid bu kere eyitdi. Ya şimdi öyle bir ḳalʽa 

nerede vardır ki fetḥ (15) ideriz eyitdiler: “Sulṭānım şunda bir ḳalʽa vardır gine Müşteri Sād 

Frenk dirler (16) anı bir ḥāliyle żabt itsen ṣarp ḳalʽadır” didiler. Saʽid emr eyledi, göçüb bir gün 

(17) ol ḳalʽaya yaḳın bir ṣahrāda ḳondılar. Server bir nāme yazup gider bu nāmeyi Müşteri (18) 

Sāda getürüp bir ḫaber getüre didi. Ḳanġamıza emı̄r ider isen getürerüz didiler ammā [60b/1] 

göñüllü göñülsüz Saʽid fehm idüp eyitdi: “İmdi siz oturuñ ben gideyim elci ṣözünde (2) anı 

göreyim naṣıl kimsedir belki hemān bu ġażabın alup bir ḥāl idem diyüp bunlar eyitdiler: (3) 
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“Ya size bir ḫaṭā’ irişürse bizim ḥālimiz nice olur ˮdidiler. Saʽid ḳakayup ya bana (4) söylersiz 

böylemi böylemi aġẕād idersiz elhamdüllah biz esīr iken ḫalāṣ olup siziñ (5) gibi pehlivānlara 

da beş biñ adama hidāyet ireşüp müslümān oldılar. Ḫüdā fırṣat virise (6) ḫarab temaşerim ile 

fetḥ idem diyüp hemān yirince adamlarıyla revān olup kendi meger (7) rāvı̄  eydür: “ Beḥer-

vec Ḫanda Müşteri Sāda adam gelüp bir bizden fırṣat esīrim var idi. (8) ḳızım ayarandı ʽasker 

ardınca gönderdim ammā sende āmāde olasın ol cāniye varırsa (9) ele getür ḳızımı saña vireyim 

demiş bu da nizye on biñ adam ḥāẓır idüp (10) cāsūsı gönderdükde ḥarı̄f gelüp gördigi ḥāl böyle 

Saʽid ol Ṣaḥrāyı ḫavf i’ladan (11) gün itmiş beş biñ ʽasker ile ḳarār eytmiş gelüp Müşteri ‘ye 

ḫaber virdükde baḳup (12) ʽaskerin ḳalʽadan çıḳarup Saʽidiñ üzerine gideyim dirken Saʽid 

ireşüp (13) Müşteriniñ bārgāḥı öñüne gelüp elçiyim Saʽide ta Medārdan nāmem vardur diyüp 

(14) kendüsin ʽarż itdi. Göre Nā- bekārı ben anuñ üzerine gideyim dirken ol benüm üzerime 

(15) gelüp ʽaceb murādı ne ola getürüñ görelim didi. Saʽidi içerü getürdiler Saʽid (16) dilāver 

otuz altı arş ḳaddiyle içerde girüp selām virdi arab ‘arżda (17) duʽāʽ eyledi. Müşteri ḫoş geldiñ 

diyüp emr eyledi. Ṣandālı̄, ḳodılar gecüp oturdı (18) ama birbirine guşe çeşmede baḳup Müşteri 

Sād-ı begendi Ebu Gezide ancaḳ allah vire [61a/1] şunı da ele getürdüm diyüp göñlünden (…) 

iken Müşter-i daḫı Saʽidüñ (……) (2) merdane görüp begendi, bu gece  bu diyār adamına 

beñzemez Saʽid bunı ḳandan ele getürmiş (3) elçilige  götür de ol ḫod  yalñız imiş didi. Bā’de 

ne ḫaber didükde Saʽid nāmeyi (4) ṣunup efendimiz Ṣāḫibḳırān zādedendür didükde Müşter-i 

Sād eyitdi: “Ey  yiğüt  Saʽidüñ (5) murādı nedür? bir esīrdür çünki benden ḫalāṣ oldı niçün 

ḳaçup diyārına gitmez (6) padişahıñ ḳızından ne ister ve bir ḳaç biñ adamı başına cem idüp 

neylemekˮ ister. (7) Başına ġavġayı alur belki yalñızca gitse muḳayyed olan olmazdı zīrā ol 

ḫuṣūmet (8) yoḳ idi. Bir adam ṭutup getürmüşler mādāmki yol bulmış allah selāmet virsün dirler 

(9) idi. Saʽid daḫı eyitdi: “ Yoḳ dilāver Saʽid-i Nebire Beḥer-vecden ḳaçup” gelmedi. Şāhın 

(10) ḳızı Saʽi de ʽaşıḳ olur Ṣādımān ile ikisi daḫı vāḳı‘a görüp haps olduğu (11) yire gelürler 

ḳız eydür ki ne şarṭla ḫalāṣ iderem ki babamıñ diyārına el uzatmayasın (12) varup ġayri yirde 

kendüñi iẓḥār eyle dir. Saʽid daḫı ol ḳuluyla ḫalāṣ olup andan (13) Beḥer-vec ḫānıñ ḳızı ve 

Ṣādımān ile çıḳup ol ṣahrāya gelürler Beḥer-vec (14) ḫān def’a üzerine ʽasker çeküp üç 

pehlivānuñ  ḥelāk eyledi ve iki pehlivānuñ kendüye (15)  yar-ı ḳafā-dār eyledi. İşte senüñ daḫı 

nāmıñ işidüp ola ki bunı da kendüme (16) bende idüp yarü ḳarār ideydüm diyü üzerine geldi. 

Anuñ murādı budur ki (17) bu diyārı fetḥ idüp cümle islāma getüre yoḫsa ḳacmak degildür. 

Evlād Ḥamza da (18) dügünden dönmek yoḳdur illā cān virinceye ḳadar ġayret iderler Müşter’i 

Sād [61b/1] başın ṣālup nāmeyi açup evvelinde ḥak teālā nıñ ism-i pākin medḥ idüp (2) baña 

ḥāla deḥrüñ Ṣāḥibḳırān’ı Ḥamza’nuñ Saʽid-i Nebīre İbni ʽÖmer ibni  Hamza-i Yunanīyim (3) 

ṣeñ ki Müşter’i Sād-i frenksin işitdüm bir bahādır dilāversin nāmım saña varduḳda (4) ‘inād ve 
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muḫālefet itmeyüp müslümān olup ḳulluġum ḳabūl idesin saña coḳ ri‘āyet idem (5) yoḳ der 

isen vaḳtine ḥāẓır olasın işte vardum demişdür. Müşter’i Sād güldi (6) eyü da’vi eger  

‘uhdesinden senden gelürse didi. Ta bu ḳadar kuvvete ṭayanur adamıñ (7) ne ḳadar ḳaddi vardur 

zı̄rā işitdüñ bir Nevcivān oġlan imiş didi. Saʽid-i Nebīre (8) tazedür eger ḳad ü ḳametde ve 

tazelikde hemān ben ḳadardı anuñ içün gönderdi ki (9) eger murād ider ise ol pehlivān ile 

ı̄mtiḥān oluñ eger seni baṣarsa benide baṣar (10) yok ‘ırżımızı  yıḳdırmayalım eger sen anı 

baṣarsañ ol da ʽinād itmesün yok bre (11) diyüp emr eyledi. Ortaya bir ṣandālye, ḳodılar Saʽid 

nicesin acup birbirini muḥkem (12) ṭutdılar birbirine ḥamle teklif idüp Saʽid eyitdi: “Yok ḥamle 

senüñdür didükde Āḫir (13) Müşter’i Sād üç kere zor itdi: “Aṣla yirinden ḥareket itdiremeyüp 

ʽādada (14) olan ṣandālye ḳırıldı bir, daḫı ṣandālye ḳodılar zor evvelde Müşter’i Sādıñ (15) 

pençesin burdı. Ve yine ol ṣandālye, ḫurd oldı Müşter’i Sād bu ḳadar beyler arasında (16) 

maḥcup olup: “ Baḳa dilāver şāyed sen bu pence ʽāleminde kamil olasın imdi gel kemerde (17) 

ṭutālım eger kemerde daḫı ġalebe idersen ḥüküm ġalibdir” didi. Saʽid nola diyüp (18) kemerin 

teslim eyledi Müşter’i ġayretle üç kere zor eyledi. Güç ile ökçelerin yirden [62a/1] ayırdı. 

Nokṣān itdiremedi ḳapdı ḳoyuvirdi. Saʽid bunuñ kemerin muhkem ṭutup zor (2) olda ḳolunuñ 

üzerine alup ve tepe yire ḳodı imdi ne dirsin nāmeyle daha bahtek (3) varmı didi. Müşteri 

Sedāyun Dilāver bundan ziyāde ġalbe olmaz ammā şebham bunda (4) ḳaldı ki sen kimsin diniñ 

aşḳına ṭoġrı söyle yoḥsa Saʽid Nebīremesin zīrā bu diyārda (5) ḫayli er geçinürüm amā sen bu 

tazelikde ve bu ḳadar fedāyla baña ġalebe idesin ancaḳ (6) olur didi. Saʽid kendüsin bildirüp 

görerim pehlivānlar sen medh itdiler ve elçilige (7) göndereyim didim senden ḫavf itdiler: “ 

Ben geldim senüñle bu yüzden imtihān oldum didi. (8) Müşteri Sād inṣāf idüp müslümān ve 

‘askeriniñ daḫı nısfi ı̄māna gelüp nısfi (9) daḫı ḥı̄le ile ḳaçup gitdiler ama anlara ṣefa el virdi 

Müşter’i Saʽi de meclis ḳurup (10) żiyāfete başladılar andan Bānū’ya ve Ṣādımāna varup 

metrede itdiler, anlarda (11) cümle ʽaskeriyle ḳālḳup geldiler. Müşter’i Şāh ile görişdiler ve 

Saʽi de ḫayli taḥsı̄n (12) itdiler: “Andan tazeliḳler idüp ʽaskerleri on biñ oldı ṣefā ile ḳarār” 

eylediler. (13) Amā ded vay ider bu ṭarafdan ḫan ʽasker bir gün dīvān Beḥer-veç Ḫāna irişüp 

nedür (14) deyince şāhumuz sen ṣāġ ol pehlivānıñ üçide öldi deyince Şāḥ aġlayup (15) ḥayf 

ḳızımdamı gitdi didi, andan acıdı ḥala metrede ḥaber dar diyü ol gelenlere (16) ḫil‘at giyir didi. 

Andan ṣoñra bir alay bozġun ṣaḳım daḥa gelüp nedür aṣlı bu gidilir (17) ne ġöz ġirmişler dediki 

ḫil‘at giymişler didükde Saʽd’ı ve yanında olanları öldirmüşler (18) diyü metrede ḳaldılar 

didiler. Bunlar feryād idüp behey Şāhum ḳaṣdıyla öyle degil çünki [62b/1] bundan vardıḳ üç 

kişi bu ḳadar ̔ askere ḳarşu ṭurub cümlemizi perı̄şān itdiler: (2) “Āḫir tı̄ġamı Saʽid Aḥmeri Bānū 

Şādānı daḫı Ṣādımān birde tı̄ġda çıḳaˮ didi. Āḫir (3) ʽaskerde ḥeybetinden ḳarār itdiler. Beḥer-

vec ḫān bu ḫaberi işidüp ʽaḳlı gitdi ʽaceb Serḥāb (4) ile Sercāb nice oldı dirken üç günden ṣoñra 
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anlarıñda ʽaskeri ḳaçup geldi. (5) Beş biñ ʽaskeriyle ḳul olduḳların ḫaber virdi Beḥer-vec Ḫān 

āḥ! eyledi buna olmaz (6) ḥalde ḥayf elimizde iken öldürmediñ ‘āḳibet başımıza belā oldı diyüp 

nice (7) ide ceken beyleri bir ḳaç gün ṣoñra Müşteri Sādıñ ʽaskeri gelüp beyleri müṣlümān (8) 

olup beş biñ ̔ askeriyle Saʽide ḳul olduġın ḫaber virdiler. Beḫer-vec Ḫān tatup (9) peḥlivānlarına 

eyitdi: “Ne ṭurursun ġayretiñiz nice oldı didükde hemān peḥlivānlardan (10) bir ḳaçı yirinden 

ṭurup elem çekme şāhum bizler varubda başın kesüb getürelim (11) diyüp rāvī murādˮ itdiler. 

Beḥer-veç Ḫān: “Medar imdi ṭurmañ göreyim sizi diyüp (12) bunlara ḫil ‘at virüp yüz biñ 

ʽaskeriyle ḫarc levāzım görüp gönderdi bunlar yola (13) revāne” oldılar. Bu ṭarafdan bir gün 

anı gördiler ki Beḥer-vec Ḫān ṭarafından tozlar (14) ḳopdı yüz biñ ʽaskeriyle buradan 

pehlivānlar gelüp ḳarşularına ḳondılar ol geceye (15) geçüp irtesi dı̄vān oldıḳda Şeḥāb Ateş 

Efzūn buyurdı didi bir nāme yazdılar: (16) “Ya Saʽid Bānūyı virde saña tābi ‘olan pehlüvānlar 

eski dı̄nlerine girsünler (17) sende gelüp aṣi ̔ itāat idesin şāhumuzdan seni şefāʽat idüp ḳurtaram 

(18) yoḳ ʽinat idersen ṣoñra pişmān olursun bizi anlar gibi ḳıyās itme [63a/1] diyüp nāmeyi” 

gönderdi. Saʽd-ı Nebīre bu nāmeyi oḳuyup añladı adresün meydan bilür (2) didi. Āḫir canan 

maġrūr oldı ol gün ol gece tedarüklerin  görüp irtesi meydan açılduḳda (3) hemān Saʽid Nebīre 

meydāna girüp ʽarż ḥeza eyledi ve āvāz bendeyle naʽra urup eyitdi: (4) “İşte meydān ḳızın 

isteyen meydāna gelüp görsün adınca olur didekde hemān (5) kopmayab at sürüp Saʽide 

muḳābil oldı eyitdi: “Ey Dilāver niçün söz tutmadıñ (6) ʽāḳibet neylemek dilersin bu diyār 

Frenk atañ ḳaṣrına düşersün baġsen öylemi ṣanur (7) senki bir daḫı bu diyārdan ṣaġ ḳurtulasun 

bu ḳadar adamı da belāya uġratdıñˮ didi. (8) Saʽid eyitdi: Dilāver ben bu diyārdan ṣaġ 

ḳurtulmaḳ dilemem ḥaḳ teʽālā müyesser iderse feth eyle (9) cümle ḫalḳı ı̄māna getürmek 

dilerümˮ didi. köpeye eyitdi ayuralmaz sevdāya uġradık (10) var ise eceliñ irişmişdür diyirek 

söyleşerek āz ġaşdılar cenke başladılar bir ḳaç (11) ḥamleden ṣoñra Saʽid bunı gürziyle aluda 

idüp bre urup ḳafā derlerine emr (12) idüp bende getürdiler belime namerd at sürüp berāber oldı 

üç dört ḥamleden (13) ṣoñra bunada eyü gürz urup at boynuna bıraḳdı ve kemerenden ḳapup 

yire urup (14) eytde bende çeküp ʽalem dibine getürdiler hemān Nehāb Frenk berāber oldı 

eyitdi: (15) “Ya Saʽid eyü ḳatl eyledüñ ama bunuñ ṣoñun hiç fikr itmediñmi” didükde, Saʽid 

eyitdi: “Ey (16) Nā-Bekār babana söyle ḥamle ḳabil eger ṣunañ fikr ideydin Ṣad(Ṣaʽid) ana 

gelmezdeñ zīrā senden (17) ol gelenleriñ ḥāli nice oldıˮ didi. Şaḥāy da imdi ḥamle eyle didükde 

Saʽid (18) ̔ inad idüp sen ḥamle eyle didükde cenke başladılar. Saʽid gördügi bu anlardan ziyāde 

dür (19) her ḥamle itdükde münfede ḫayli elem çekerdi ve Saʽid aña ḥamle itdükde Merdāne 

maniʽ [63b/1] iderdi bir faṣl alup virdiler. Āḫir Saʽid ġayrete gelüp bir gürz şöyle urdı ki elinden 

fırlayup (2) arḳaya alduḳda atınıñ beli ḳırılup arḳaya Şehāb da atıyla yıḳıldı. Saʽid nice 

davranup (3) dalḳılıc ile ḳalem ide beriden ṣaḳın dilāver diyü çaġrışdılar. Saʽid daḫı kendini 



 

78 
 

yire (4) atup muş muşta yaḳa yaḳaya oldılar, āḫir kemer kemere oldılar. Saʽid buña kemerin 

teslim eylemedi. (5) Şeḥāb üç kere zor idüp alamayup bıraḳdı. Saʽid ise zor olda alup yire (6) 

atup bendiyle ʽalem dı̄bine gönderdi. Cihāndar ʽasker ḳuman eyledükde yüz biñ Frenk (7) 

ʽaskeri Saʽid’üñ üzerine hücūm itdiler. Dilāver daḫı tı̄ġın ʽüryan idüp bī-pervā naʽra (8) urup 

bunları bölük bölük eyledi, beriden on biñ İslām ʽaskeri tekbir ile yürüdükde (9) cenk içinde 

Saʽid cihāndar Frenke rast gelüp tı̄ġ-zen kimse idi. Saʽide bir ḳaç kere (10) tı̄ġla ḥamle eyledi. 

Saʽid merdāne māni‘ idüp buña daḫı bir gürz urup nidā çekdi. Āḫir küffār (11) ṭāḳat 

getüremeyüp tār-mār oldılar, ama esīrlerüñ tevābiʽi olan on biñ kimseye amān (12) çaġırup: 

“Ey dilāver eger pehlivānımız ı̄māna gelürse biz de müslümān oluruz.” didiler. Serdar bizlere 

(13) amān virüp dönüp ḳondılar çünki Saʽid bargahına geldi daḫı cenk libāsları arḳasında (14) 

iken emr itdi. Esīrleri nidāyıla öñüne getürdiler. Saʽid eyitdi: “Ey dilāverler ne dirsüz, 

müslümān (15) olur musuñuz, yoḫsa başıñuz keseyim” didükde bunlar du‘ā idüp eyitdiler: “Ey 

Ṣāḥibḳırān-zade (16) bildük dı̄nüñ ḥaḳdur” didiklerinde Saʽid kendi eliyle bunların bendin alup 

ḫil‘at giydürdi. (17) On biñ adam daḫı bunları görüp ı̄māna geldiler. Saʽid şād olup māl ü  

ġanāyim bunlara (18) tevzī idüp dedesi Ḥamza gibi kendüye bir ḥabbe eli ḳomadı. Cümlesin 

ziyade muhabbet itdiler [64a/1] bu kerre Server’iñ ʽaskeri yirmi biñ oldı ve Şehāb, Ateş-endāzı 

ṣaġına Müşteri’yi  ṣoluna (2) aldı. Şādımānʽı ser-ʽasker ta‘yı̄n eyledi bu şevḳle bir ḳaç gün 

ʽişrete meşgūl oldılar. Andan (3) Dı̄vāne idüp müşāvere itdüklerinde Saʽid eyitdi: “Ey beyler 

elhamdüllah teʽālā ben bu diyārda (4) yalñız geldüm şimdi siziñ gibi baḥādırlara mālik oldum 

artıḳ şarḳdan ġarba ḳadar gitsem kimseden (5) pākim yoḳdur. İmdi tez tekbirde sizüñle Beḥer-

vec ḫān üzerine varalım didükde cümlesi (6) rāżı̄ oldılar. Saʽid’e emr itdi hemān güç idüp yirmi 

biñ ʽasker ile dı̄vāne oldılar. (7) Bir gün bir ṣaḥrāya irişdiler Saʽid gördi ḳılāvuz  ḳonmadı bir 

aṣl vardur ola yāḫūd ṣu (8) yoḳdur didi. Geldi aḫşām oldı āḫir beraberde ḳondılar birazdan 

baġurup ʽanmaġa başladı. (9) Ġayeṭem ṭamamen çökdi ṣabāḥa degin ḫayli ıżṭırāb çekdiler 

çünkü ṣabāḥ oldı gördiler (10) yolya gelüp ḥālifem düşdiler. Saʽid ḳılāvuzu yanına daʽvet idüp 

nedür bunuñ aṣlı (11) didükde ḳılāvuz rikābın öpüp sultan yolya gelmiş ḳaṣdıyla degüldür didi. 

Ḥoş neyleyim (12) naṣı̄b böyle imiş didi ama buradan gidilmez mi? didükde gidilür Server 

nihāyet yolumuz (13) üzere bir ḳalʽa vardur iki ḳarındaşlar ḥükm ider biriniñ adına Dārar Frenk 

diyereniñ adına (14) Dārāb Frenk dirlir yavuz bahādırlardır eger elem çekmezseñiz hemān 

uġrumuza giderüz didi. (15) Saʽid daḫı nola bizde anda varup inşallah anlarıda ele getürürüm 

didi. Bānū (16) bu ḫaberi işidüp cān başına ṣıçradı Saʽidi tahtına çaġırup eyitdi: “Ey benüm 

Serverem (17) eger ḫāṭrım diler isen bu yoldan” gitmeyelim. Saʽid nedür aṣlı didükde Bānū 

eyitdi: “Serverem aḥālı̄ (18) vardur ol dilāverlerin büyügüne Revār Frenk dirler ġayetle ḳaldur 

pederüm beni aña (19) namāza ar itmişdi biz anda vardıḳda şāyed üzerimize gele başı gidince 
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çalışur varlıgı [64b/1] ol ḳadar didiki bu diyārda ḳarındaşım Füleyhā Frenkden ġayri kimseye 

cevāb viremezˮ didi. Andan (2) Saʽid elem çeküp bre yüri baña olmaz teklı̄fleri itme erbilenden 

ḥarem gelmişlerden olayım eger (3) yolumdan dönersem didi. Nigār da aġlayup yemīn itdiki 

bu yoldan gidersen bende ṣaḫra düşerüm (4) yāḫūd zeḥir içüp kendimi helāk iderim didükde 

Saʽid ġayri ʽāciz ḳaldı eyitdi: “Beḥi (5) cānem ta‘accüb derde giriftār olduk. Ben yolumdan 

dönmege ʽar iderüm ve hem yemı̄n daḫı itdüm (6) şimdi nice olurˮ didi. Bārı̄ fikr idüp eyitdi 

bārı̄ sizi ṣandıḳlara ḳoyup ḳalʽaya (7) ḥı̄le ile atlayayım ʽaskerden girüden gele sizde 

ṣandıḳlardan çıḳup ḳatl eyle Saʽid daḫı gördi (8) olmaz bunula daḫı erlüp ʽaskere bildirdiler 

andan ḳırḳ dāne ṣandıḳ ḳuşadup (9) ḥāẓır eylediler. Nigār Dāvere kendi aġzından nāme yazup 

eyitdi: “Dilāver ben Saʽid ald idüb (10) ḳaçdı lākin şimdi pişmān oldum filan yirde yol bekleyüp 

ve yaġmur yaġmadan ziyāde (11) karañlık oldı anlar kendi ḥallerine muḳayed iken bir ḳaç 

ḳullarım ile ḳırḳ ṣandıḳ ciḥazın ekseri (12) cevāhir müteʽaliḳ beyle alup ḳaçdum gelüp saña 

ṣatdum imdi dir ki beni cāriyelige ḳabūl (13) idüp babamdan cürmüm şefāʽat idesin diyüp bir 

taze” yigitdi. Ḫārem ṣūretine ḳoyup (14) gönderdi, Saʽid ḳırḳ peḥlivānlarıyla bir raṣt daġa girüp 

ḥāżırlandılar beriden hārem ṣūretde (15) ol yigit nāmeyi teslı̄m eyledi. Dāver oḳuyup ma‘lūmı 

olduḳda emr itdi Nigār’ı ṣandıḳlar ile (16) alup ḥużūrına getürdiler. Bānū yüzünde niḳāb ile 

geçüp ḳarşusunda oturdı. Ṣandıḳları (17) görüp eyitdi : “Ey Nigār bunlar nedür niçün zaḥmet 

çeküp getürmüşsün hemān senüñle ben (18) ṣefāda olalım benüm mālım iḥtiyacım ˮ yoḳdur  

Nigār eyitdi: “Ey Dilāver bilürüm öyle der ama (19) bunlar kendi mālımdur Saʽid bıraḳmaġa 

ḳıyāmadumˮ didi. Dāver eyitdi: “Ḫoş imdi nola [65a/1] diyüp andan ne yüzden Saʽide vardıġın 

ve niçün terk itdiġin su’āl itdükde Bānū da (2) ḥikāyeyi tamāmıyla naḳl eyledi ve geçen geceye 

vāḳı‘amda baña ṣıtmalar dutdu ʽitāb ‘aẓı̄m ˮ itdiler. (3) pīşmān oldum eyitdi: “Var Dāver senüñ 

naṣibüñdür ol yine seni babandan ricā ider ḳurtarır (4) didiler. İmdi artuḳ ġayret senüñdür ben 

hem babamdan  hemde Saʽidden ḳurtarman (5) gerekdir revar şād olup bre sen artuḳ elem 

çekme şimden girdesin benüm elimden Rüstem de ḳahramān (6) lar alamazlar Saʽid giderki 

bunda gele Bānū eyitdi: “Öyle dime şimdi ol benüm bunda (7) geldigim ḫaber aldıḳda lā-büdd 

bunda gelür yavuz erdür  ġāfil olma didi. Dārāb nola diyüp (8) gitdi andan Dāver eyitdi: “ Ey 

Nā-bekār şimden ṣoñra elem ḳalmadı gider yüzden niḳabı biraz (9) meclis ḳurup ʽişret idelim 

didükde Bānū daḫı nola hele esbāb degişeyim şol ṣanduġı (10) açup libāsum alayım ve hem 

size yādigārımuz vardır. Şimdi görürsün devr eyitdi: “Bānū-yı (11) cihān ne zaḥmet sen 

yādigārsın hele gör ḥaẓ idersin” didi. Dāver eyitdi: “Ya ḥaẓ (12) olunmaz mı? Beyit: Eger zehir 

ise ḫoş yar elinden. Gerekmez sekri aġyār elinden diyüp (13) ṣafāsından işte herı̄f helāk olur, 

Saʽid ise ṣandıḳ içinde cānı nice ḳaldı. (14) Tı̄z ol bire, nice bizi söyledirsün didi. Bānū hemān 

maḳāmı ṣayesine virdi ol da (15) Saʽid oldıġı ṣanduġı açdı, artıḳ Saʽid’üñ ḳarārı ḳalmayup 
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peleng misali  kendüyi ṭaşra (16) atdı. Baḳdı Dilāver altmış arş  ḳad çeker ama Dāver de  Saʽid’i 

otuz altı arş ḳad çekmiş (17) bir tāze nevcivāndur ama heybet güya Rüstem veyā Sam’dur. 

N’olduġın bilüp eyitdi: “Bre ṣafi (18) çocuk bunı yine getürdün ḥı̄le ile bu Nā-bekār’a ben helāk 

itdürüp yine sen atan ile (19) ḳalasın, ol fikri ḫaṭırına getürdüñ. İmdi ol bunuñ ḥaḳḳından 

geleyim andan ṣoñra [65b/1] göresin saña ne cefā iderüm didükde Saʽid ḥayḳırup: “Ey peḥlivān 

bunda hı̄le olmak ne iş (2) var. İşte ben ancaḳ senüñle imtiḥān olmaġa geldüm, zīrā baḥādırlıġıñ 

işitdim. Nāmerdüm (3) eger saña ḳılıc çekersem gel berü senüñle görişelüm. Sen beni baṣarsın 

işte Nigār ayağına geldi. (4) Kes başum Nigār senüñdür. Eger ben seni baṣarsam ḳulluġum 

ḳabūl eyle. Senüñ ile yar u ḳarındaş oluruz didükde (5) baḳa nā-bekār sen benden amān bulasın 

ol pehlivanları da böyle mi kendüne ḳul itdüñ (6) diyüp hemān muştın döküp bu ḳadar kaddiyle 

Saʽid’iñ üzerine yürüdi. Saʽid daḫı bunı (7) ḳarşulayup muşt muştuya yaḳa yaḳaya oldılar. Bir 

faṣıl alup virdiler. Ḫāyli sürüşüp Dāver (8) Saʽid’i ḫayli örseledi. Bānū ol hāli görüp ḥāy ey 

serverüm ben senden böyle maḳūl  (9) itmez idüm ḳanı ġayret deyince Saʽid āteş olup elemle 

buña bir muşt şöyle urdı ki Dāver-i  mel‘ūn (10) serāsere olup bu kadd-i kamet ile dev gibi 

dizleri üzere çöke vardı, amma Dāver daḫı kendüye (11) bu ḥāl olduġın görüp ġayretle yirinden 

fırlayup duvarda aṣılı olan ḳılıcı ḳapup (12) Saʽd’a ḥavāle eyledi. Saʽid ḥüdāya ṣagınup ṣol eli 

ile ḳılıc ṭutan bileginden ḳapup (13) ṣaġ eliyle gögsine bir muşt çarpdı kim dem ü nefs yıġlanup 

tekrār arḳası üzerine yıḳıldı. (14) Saʽid üzerine düşüp amān virmeyüp ṭur nā-bekār diyüp bende 

çekdi. Bānū ḫayrān olup (15) āferīn eyledi. Rāvı̄  eydür: “Bunlar bu ma‘rekede iken ḳarındaşına 

ḫaber olup yitişdi. Elinde tı̄ġ (16) ile Saʽid’e ḥavāle itdükde Saʽid anı ḳarşulayup elinden ḳılıcın 

aldı andan muşt (17) muşta yaḳa yaḳaya oldılar.  El-ḳıṣṣa anı daḫı döge döge yıḳup bende çekdi. 

Bānū (18) yanında olanlara işāret eyledi. Cümle ṣāndıḳlarda olan ḳırḳ Dilāver çıḳup sarāyda 

[66a/1] olanlara ḳılıc ḳoydılar. Şehir ḫalḳı ḫaberdar olup ṣilāḥı ḳapan hücūm itdi. “Bunlar da 

(2) sarāyda olanları ḳıra ḳoġa sürüp çıḳardılar. Āḫir cenk şehir içine düşüp (3) cenge başladılar. 

Saʽid naʽralar urup ol ḳırḳ nefer dilāverler ile şehir ḫalḳınuñ (4) başına ḳıyāmetler ḳopardılar. 

İslām ̔ askeri de ḳalʽa ḳapusın içerü girdiler. Küffāra (5) baṣdılar. Ḳılıcı şehir ḫalḳı ol ḥāli görüp 

eḥil ve evlādı ġayrete çalışdılar. (6) Āḫir ʽāciz olup amānˮ çaġırdılar. Saʽid nola size amān şol 

şartıla virür dimege (7) Ḥaḳ te’ālāyı  bir bilüp müslümān olasız didi. Cümlesi İslām’a geldiler 

elhamdülillah te’ālā (8) ġayri bunlar el çekdiler. Ṣabāḥ olduḳda Saʽid dı̄vān idüp Dāver ile (9) 

Dārāy’ı öñine getürdiler, Saʽid bunlara naṣı̄ḥat idüp ı̄māna daʽvet eyledi. Sen bu (10) ḳadar 

ḳuvvetle bizi baṣduñ, ʽinād iderüz ve hem kıymazsın didiler. Bānū ise kes bunlaruñ (11) başın 

didi. Server eyitdi: “Ḥayfdur böyle dilāverlere imdi varuñ yine ḥabs idüñ. (12) Belki Ḥaḳ teʽālā 

hidāyet eyleyeˮ didi. Āḫir bunları yine bendiyle zindāna getürdiler. (13) İki geceden ṣoñra 

vāḳı‘a görüp Saʽd’ın kim olduġın ve İslām’uñ ḥak din (14) olduġın bildiler. İrtesi Saʽid’e ḫaber 



 

81 
 

gönderdiler. Server getürüp müslümān (15) oldılar. Saʽid ṣafā idüp andan bendlerin kendü 

eliyle aldı görişdiler amā (16) Saʽd-i Nebīre bunları ol yaṣdıġı dilāverlerden ziyāde görüp 

[66b/1] Dāver’i ser-ḳaplān Dārāy’a da alt yanında ṣandālı virdi. Bunlar geçüp ḳarār (2) 

eylediler. Müşteri-sār kuh-pey şehab-ı ateş-efzūn ve cihāndar-ı tı̄ġ-zen (3) ve serḥāb ve sercāb 

yollu yolunca oturdılar ehl-i ḳalʽadan daḫı on (4) biñ adam ı̄māna gelmiş bu def‘a cümle ʽasker 

otuz biñ oldı. Saʽid şükür (5) idüp bu ṣafā ile üç gün ol ḳalʽada beyler ile ʽişret idüp (6) andan 

eyitdi: “Dilāverler şimden girü Behrūc Ḥān üzerine gidelim. Ola kim (7) Ḥaḳ teʽālā aña da 

hidāyet idüp bu diyār ehli hepsi ı̄māna geleler. Biz de (8) bu diyārda İslām çıragın yaḳup 

cihānda bir eyü nām ḳoyaruz didükde (9) cümlesi nola gideriz emir senüñdür inşāllah bu 

himmetenüze ikdamunuza bir nesne (10) ḥā’il olamaz ḥaḳ teʽāla yardımcıdır didiler andan 

tedārik görüp bir gün ol (11) aradan güç idüp revān oldılar ama bu ṭarafdan ol zaman ki Saʽid 

on (12) biñ ʽaskeri perı̄şān eyledi. Menfūr ʽasker bir gün Behrūc Ḫāna gelüp şāhum (13) niye 

ġāfil oturursun ol bizden persat ʽali ḫarābe virdi eger daḫı ihmāl (14) ider isen vilāyet elden 

gider andan ol dört pehlivānuñ Saʽd’a ḳul olup (15) ʽaskerleri naṣıl perı̄şān oldıġın ḥaber 

virdiler. Behrūc Ḫān şaşırup (16) ya nice  eylesün didükde hemān iki pehlüvān daḫı var idi, 

yirlerinden ṭudup [67a/1]  şāhum devletüñde varup bizler daḫı ol Saʽid ile görişelim eger bizede 

cevāb virir (2) ise artuḳ senüñ diyārında aña bir kimse cevāb verir yoḳdur hemān müdārāyı 

aldun (3) ḳomayım sultān gitmeyün didiler ol pehlivānların yirine irdeḳ ayruḳ ejder kişi yirine 

(4) ʽİmraḳ bir süvār dirler idi ama özge dilāverler demi idi Behrūc Ḫān bunlara (5) ḫil‘at 

giydürdi göreyim sizi dilāverler ne ḳadar ʽasker alur iseniz alıñ didi. (6) Bunlar şāhum bize çoḳ 

ʽ asker lāzım degüldür ̔ askeriñ ne fā’idesi ola bilür demege (7) Saʽd’a cevāb virecek bulunmaya 

yine ʽaskeri perı̄şān ider iki dilāverler (8) yirmi biñ ʽasker alup yola girdiler bir gün bir ṣaḥrāda 

birbirlerine ḳıyās itmeyesin (9) hemān şāhın ḳızını teslı̄m idesin andan sende itāʽat idesin andan 

(10) eger ʽinād idüp yoḳ dirsin döge döge baġlayup Behrūc Ḫāna iletürüz (11) ama ṣoñra 

yalvarsaña nice ʽazāb ile helāk ider didiler. Saʽid eyitdi: “bildiklerinden (12) ḳalsunlar hemān 

meydanda söyleşelim ıraḳdan laf urmaḳ olmaz diyüp cevāb ˮ (13) virdi. Bunlarda ḳaçup irtesi 

meydana açılduḳda hemān Saʽid meydana (14) girüp ġanesin baġlamaġa gelen dilāverler 

meydana gelsün didükde ejder kişi (15) muḳābil olup ya Saʽid niçün böyle ser katlen idersin 

eger murādın ḳız almak ise (16) gelüp şāhumuza itaʽat eylesen saña ḳızın vir didi, ama böyle 

ʽinād ile başdan (17) çıḳarsan bizim şāhumuzun daḫı pehlivānları çoḳdur başa çıḳamazsın didi. 

[67b/1] Baḳa dilāver eger ben istem ḳızım yanımdadır bir-murād olurdum ama pederin rāżı̄ 

olmadıḳca (2) bir murād olmam ṣabr iderim aṣıl benüm murādım ol şāh baña iḥsān eyitdi: 

“Bende aña iḥsān (3) idem ki dünyā ve āḫret ʽizzetine ireşe ıraḳ ta‘accüb ideb biraz dı̄n baḥşˮ 

eylediler. Saʽid (4) ve ḥaber eyledi. Andan az ġaşup birbirlerine nize ve gürz ile ḥamle 
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idüp‘aẓı̄m cenk (5) itdiler. Server gördi bunlar ḥāyli mümtāz pehlivānlardır āḫir gördi olmaz 

ġayrete gelüp (6) bir gürz öyle urdı ki ıraḳ gürz berāber verince ḳulları bekleyüp arḳaya alduḳda 

(7) siper ayineleri ḫurd olup at gerdana ḳuca düşdi Saʽid bunuñ kemerine el urup (8) zor ile 

ḳolına aldı nice ı̄māna gelürsün yoḫsa bre urup ḫudar ideyem (9) didükde ırdaḳ amān server 

ḳulunum diyüp müslümān oldı anada ʽimraḳ berakda süvār (10) berāber oldı eyitdi: “Beḥi Nā-

bekār nedür bu senüñ itdigin belā ḥayır dilāveri dün ki oġlan (11) gibi alsun yanına ḳalurmı 

diye nize ile ḥamle itdi. Dilāver Merdāne men ‘eyledi Nuyan (12) kendüye geldükde el nizeye 

urup ḥamle eytdükde ʽİmrāḳ daḫı men‘ eyledi. Āḫir gürz (13) ile güna gün cenke başladılar. 

Gün zevāle geldükde Saʽid bunıda bir gürz ile alura idüp (14) ı̄māna daʽvet eyledükde 

müslümān olup ḳul oldı varun biñ er Saʽide tābi ‘olub (15) Sā ‘ire perı̄şān olup gitdiler ol 

pehlivānlar anlar kendüye yar olup bu kez ʽasker ḳırḳ biñ oldı. (16) Andan niye ʽazm daḥa idüp 

Beḥruc ḫān üzerine kimiñde ama bu ṭarafdan ḫān ʽeger şāhum (17) ireşüp itdiler şāhum yoḳ bre 

zaḫmet çekme Saʽid didükleri pehlivānları bakup kendüye ḳul itdi didükde (18) Behrūc emr 

eyledi; ḥāẓır oldılar amā bu ṭarafdan Saʽid daḫı güç idüp bir gün Behrūc ḳarşu ḳonup [68a/1] 

ḳarār eyledi. İrtesi bir muvafassal nāme yazup Behrūc Ḫāna gönderdi ol daḫı oḳuyup mefumu 

ma‘lūm (2) olduḳda bildigiñden ḳalmasun bende aña işler iderim ki cihānda söylene diyüp 

elçiye ḫil‘at giydirüp gönderdi. (3) Çünki bu sözler Saʽd’a geldi, cenk muḳarrer oldı. İrtesi 

meydan açıldıḳda naẓar bir meydan oldılar (4) hemān Saʽd-ı Nebīre meydana girüp ol ḳadar 

hüner göster dikim ḥayran oldılar andan āvāz bendiyle ile naʽra (5) urup: “Ey Behrūc Ḫān 

meydana er gönder didükde hemān Zergūş Frenk nām bir peḥlivān (6) icāzet alup ʽazm 

meydanˮ eyledi. Saʽide ḥaşmedle selām virdi. Saʽid ʽaleyk alup bir Frenk pehlivān (7) vücūdın 

āḥene ġarḳ idüp birde nice gergedāna süvār olmış iki siper iki tı̄ġ getürür dilāver (8) kimsin 

didükde ḥışımla ey Nā-bekār sen kim ṣanursun baña Zergūş Frenk dirler Saʽid eyitdi:“ Ya nedür 

(9) murādıñ böyle ḥışımla geldiñ” didi. Zergūş ey Nā-bekār daḫı bilmezsin ʽalemi doldurduñ 

başın alup (10) ḳanını dökmege geldüm didükde Saʽid ḳaḳıyup: “Ey kāfir senüñ eceliñ gelmiş 

hemān ḥamle eyle didükde Zergūş (11) el nizeye urup ḥavale eyledi. Saʽid siperiyle men eyledi. 

Zergūş Frenk bir ḥamlede aldum ḳıyās (12) ider idi elem çeküp bir daḫı urdı Saʽid eyitde red 

eyledi. Zergūş başın ṣaldı nedür dilāver (13) elem çekdüñ gibi didükde Zergūş dibelek ateş oldı 

Saʽide deşnām eyitdi. Nā- bekār oġlan (14) her ne olmaz ise bugün ben seni ṣaġ ḳomam didükde 

ġażaba gelüp baġışlar oġlı pelīd (15) bir ḥamleñ ḳaldı eyle ki senüñ vücūduñ sahīfeyi ʽalemden 

iḫraç ideyim de ta muradım senüñ (16) nīzene siper virir isem didi. Zergūş işte āl benden diyüp 

hemān başın çevirüp Saʽd’a bir (17) nīze ḥavāle  eyledi. Server çeküp bunuñ nı̄zesin żabṭ idüp 

elinden çeküp aldı andan (18) al imdi melʽūn kendi bāġınun ḳoruġudur diyüp kendi nīzesiyle 

bir nīze urdı ki Zergūş Frenk (19) siper verince siperinden gezer idüp sinesinden geçüp 
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arḳasından silāhın gösterdi Saʽid bunı [68b/1] nīze ile ḥavāya fırladup cānı cihāna gitdi anıñ 

ardınca bir iki Frenk pehlivānı daḥa Saʽd’a muḳābil (2) oldı Saʽid bunların ḥamlelerini men 

idüp birde tı̄ġda çıḳardı Beḥer-vec Ḫān ol hali  görüp (3) yüre ḳuman deyince yüz biñ kāfir bir 

uġurdan hücūm itdiler birden ḳırḳ biñ İslām ʽaskeri yürsün (4) bir eyü tı̄ġ semaʽī olup güllerler 

ḳavun ḳarpuz mişāli ḳan sebil olup küreleri getürdi Server (5) ise ʽalemi fenāya virüp giderken 

Behrūc Ḫānıñ oġlı Nuc şehzādeye rast  gelüp (6) bir ḫarb eyledi yıḳup esīr eyledi baʽde alaylar 

bozup ṣaġlar sokup ʽalemler üzere geldükde (7) Behrūc Ḫān ol ḥāli görüp ṭabl-ı ārām çaldırdı. 

İrtesi Saʽid dı̄vān idüp Nuc (8) şehzādeyi bendiyle öñüne getürtdi. Saʽid bunı ı̄māna daʽvet 

itdükde meger şeḥzāde ol (9) gece vāḳı‘a görüp ı̄māna gelmiş idi tekrār Saʽd’ıñ önüñde 

müslümān olup Saʽid ḫil‘at (10) fāhire giydirüp teberin aldı şeḥzāde duʽā idüp eyitdi: “Server 

atam erlikde benden (11) ziyādedir ama imdi der ki islāma gele faḳaṭ bir kere siziñle cenk itmesi  

muḳarrerdir ˮ didi. (12) Server ḫoş imdi eger ḳısmetde var ise olur didi, amā cāsūs gelüp 

şehzādeniñ (13) islāma geldügün ʽaḳlı gidüp bre bu ne hāldir oġul böyle ḳızıyla bunca 

pehlivānlar (14) keẕālik gitdi diyüp almazan ḥelāk dünyasına vardı çün ṣabāh meydana 

açıldıḳda hemān (15) şehzāde icāzet alup ʽazm meydan eyledi ve naʽra urup pederiñ meydana 

(16) oḳudı Behrūc Ḫān da bir raḫşe süvār olup oġlana muḳābil olup eyitdi: “Ey Oġlan (17) 

nedür bu ḥāl niçün böyle eyitdiñ didükde oġlan eyitdi: “Ey pederin vāḳı‘a  görürüm bu serveriñ 

(18) dı̄ni ḫaḳdur gel sende ı̄māna gel didükde Şāḥ ġażaba gelüp aguzın kemende atup Şehzāde 

yıḳalım dirken (19) Saʽd Nebīre at ḳopardup çek elin anıñ ḫaṣmıñ benüm diyüp gelüp Behrūc 

ḫānuñ öninˮ aldı. (20) Lütfun selām virüp didikim şāhum senden  bir şey istemem ḳızın Frenkis 

Bānū’yı ḫelalaġem [69a/1] baña vir tāc taḥt vilāyet senüñ olsun ben yine diyārıma giderüm 

ḥemān sizin (2) ile ʽadavetimiz dı̄ndir benüm dı̄nim ḥaḳ olduġun andan belkim şunda ḳapıñuza 

eli baġlu (3) esīr geldim beni öldürmege ḳādir olamadıñız halās oldum ve ḥem bu ḳadar ʽaskere 

mālik (4) oldum didi. Beḥruc Ḥānın evvelden Saʽd’a meyli vardı. Bu iltizāmı ve bu çobanları 

(5) işidüp ḥele ya Saʽd bañada ġalebe idersen ḫayır ola didi. Saʽd nola diyüp (6) cenke başladılar 

Nucı meydanda çıḳarup Behruc Ḥāna ri‘āyet idüp birinciye (7) aradan ḥamle (…) gecüp Saʽd 

böyle olmaz diyüp Behruc Ḥāna öyle bir (8) gürz urdıkim gürzi berāber virüp arḳaya alduḳda 

başı deye başına berāber (9) olup ḥemān Saʽid cabuḳluḳ idüp kemerinden ḳābūp ḳolundan aldı 

istediği  (10) yire ura Behruc Ḥan göz acup kendin ol ḥalde görüp inṣāf idüp: (11) “Ey Server 

ġayri ḥüküm senüñdür diyüp Saʽd bunı anı üzerine ḳaydıp ḥemān (12) atından  inüp Saʽd’uñ 

öñüne gelüp baş düzi Saʽd daḫı  atından inüp (13) ḳocaˮ görişdi. Saʽd buna ı̄mān telḳīn idüp 

müslümān oldı ama küffār ʽaskeri (14) bu ḥāli görüp bizim şaḥumuz kendüyi bend eyledi diyüp 

birden Saʽduñ üzerine (15) yürüdiler ḳırḳ biñ İslām ʽaskeri yürüp birbirine katılup ḳatıldılar 

müslümān (16) olanlar olda ʽinad edenleri ḳırdılar anda Behruc Ḥān kendü şeḥzādelerini (17) 
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alup kendi şeḥrinde olanlara cümle müslümān idüp andan dönüp ḳondılar (18) Behruc Ḥān 

taḥtına çıḳup Saʽd’ı da‘vet eyledi olda cümle beyler ile (19) gelüp bey taḥtında ḳarār eyledi. 

Nuc daḫı Ṣaʽda ḳulda ḳarār eyledi. Dāver [69b/1] ve Dārāy serḳablan yirinde oturdı. Müşteri 

devr altında ve Zergūş ʽİmrāḳ (2) berk süvār ve mihrāb yıḳdın ḥeykel ṣolda (…) altı yanına 

oturup (3) ayruḳ ejder keş Serḥāb ve Sercāb ve kuh peyma hemān Ateş Efruz (4) ve ciḥāndar 

cümle yollu bulunca oturup Şādımān ser ʽaskerinde ḳarār idüp (5) Beḥruc Ḥān bunlara yine 

kendi yanına gelüp yirlü yirlerinde gördükde şād (6) olup bunlara ‘aẓı̄m żiyāfet idüp nice gün 

şendekler ve şenlikler idüp (7) şehri donadup Bānū da gelüp peder ve maderinin ellerin urup 

ṣucun (8) diledi. Behrūc Ḥān bir müdārā ol ḳızım ḥeb sen sebeb oldun yirini dı̄n (9) İslām 

devletine nā’il olduḳ didi. Şād olup deşmā ḳızı içün (10) aġlardı anda Behrūc Ḥān Saʽd’a eyitdi: 

“Dilāver şimdi ṣoñra dügün (11) nedür gine başlayalım didi. Saʽd ḫayır şāhum ben bunda dügün 

itmem mādām ki (12) dedem Erker şāḥı Rūmı̄ Rüstem’i ʽAlemşāh buluşma nice istemem didi. 

Hemān (13) gitmen diledi. Behrūc Ḥāna Server çünki öyledür bende sizüñle gidüp (14) ḥem 

Ṣāḥibḳırānı tebriḳ idüp diyārında müslümāna temāşā iderüm (15) ve ḳızım frenkisi berāber 

getürüp anda bizi bir murād iderüm didi. Saʽid (16) nola ma‘ḳūl imdi tedārük görülsün diyüp 

kendüde ḥāẓır ol (17) dı Behrūc ḥānda Ṣāhibḳırāna ḥedāyeler virüp yerine kābil ḳoyup (18) 

tamām tedārüki görüp bir gün yüz ḳırḳ ʽasker ile yüz ḳırḳ ʽalem (19) ḳaldırup ve bu ḳadar timūr 

ḳuşaḳlı aḥan yürekli pehlivānlar ile ol aradan [70a/1]  güc idüp Bānū’nuñ cihazıyla ḥādem ve 

cāriyyeler ile ʽazmde āh! eylediler. (2) Ḥatta Behrūc Ḥān Saʽd’a: “Ey Server bunda bir murād 

olsañuz” yeg idi. (3) Bu ḳızın ṭālibleri çoḳdur,  her yirden işidüp üzerimize gelürler, (4) ġavġāya 

uġraruz. Evvel Merzūḳ Şāhın bir ḳarındaşı vardur, Mālāberd-i Frenk (5) dirler. Frenk’in 

Bānū’ya ziyāde meftundur. Ol yolumuz üzerindedür (6) ve bir oġlum vardur. Füleyhā dirler 

ziyāde anuñla dostdurlar, ḫāṭırı (7) içün ʽadāvet idecekdür ve ikisi de ziyāde bāhādırlardur 

öñümüz (8) alurlarsa ḥāl müşkil olur didi. Saʽd tebessüm idüp Şāhum (9) ḳayırmaz imdi anlar 

da gelürlerse naṣı̄blerin alurlar diyüp çekilüp (10) gitdiler. Üç gün gidüp dördünci gün bir 

ṣaḥrāya irişüp giderken (11) ḳarşudan ṭozlar ḳopdı varup ḫāber alup geldiler. Server bu gelen 

(12) Füleyhā-yı āhen-puş ḳırḳ biñ ʽaskeri var didiler. Beḥrūç ḥān (13) işidüp melūl oldı. Şimdi 

hāl nice olur. Bilür ki Füleyhā (14) ciḥānuñ ḳażāsıdur. Saʽd aldırmayup alay baġlansun diyü 

emr (15) eyledi. Bu ḳadar ʽasker saf-keşide olup meger Saʽd’ın itdügi (16) işleri ḥaber alup 

intiḳām alam diyüp ılgar idüp yaḳın geldükde (17) müslümān oldıġını daḥı ḥaber alup pür-ateş 

olup iki ʽasker (18) ṣaf baġlayup meydan açıldı. Füleyhā kendi pehlivānlarından birine (19) 

ʽişāret eyledi, baḳalım Saʽd’ı daʽvet idüp cenk eylen görelim. [70b/1] nice erdür ki yalñız bu 

ḳadar işler itmiş didi. Ḥemān Erḳāb nām pehlivān (2) ʽazm-i meydan idüp naʽra urup Saʽd’ı 

meydana daʽvet eyledi. Sad da (3) raḥşın sürüp muḳābil olup selām virdükde Erḳāb ʽaleyk (4) 
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alup baḳdı gördi otuz altı arş kad çeker bir erdür ki heybetinden (5) nerre divleri vehm ider. Ey 

dilāver Saʽd sen misin? didi. Saʽd belı̄ (6) benüm didi. Ya ne ṭurursın in atından rikabum öp 

saña ḳıymayımˮ didi. (7) Saʽd eyitdi: “ Baḳa dilāver size kim dirler?” didi. Erḳāb-ı Ġare-puş 

(8) dirler. Gözin aç didi. Saʽd ya şöyle mi?  İmdi daḫı senüñ rikābun (9) öpecek adam atasından 

ṭoġmamışdır. Benüm ḥāla sencileyin hizmetimde (10) nice ḳullarım vardır. Beḥruç Ḥān daḥı 

baña ser-fürū eyledi. Siz (11) ṣor anıñ ḳullarısız didi. İmdi ḥamle eyle görelüm didi. Erḳāb (12) 

ḳaḳıyup el gürze urup Saʽd’a bir gürz ḥavāle eyledi. Saʽd’a (13) gürzün ḳarşu virüp men eyledi. 

Erḳāb alamadıgına ziyāde elem (14) çeküp bir gürz daḥı urdı. Saʽd eyitdi men eyledi ücüncüde 

(15) nize ile ḥamle idüp Saʽd anıñ da men eyledi andan Saʽd : “Ey Nā- bekār  (16) Nuyan baña 

geldi diyüp Saʽd’a iki gürz urdı erḳāb men (17) eyledi , üçüncide öyle bir gürz urdı kim Erḳāb 

arḳaya alınca (18) gürz elinden fırlayup bendi ki gergedānuñ belı̄ ḳırıldı Erḳāb (19) yıḳıldı. Saʽd 

dönince Emirḳāb devr idüp el tir-i kemāna urup [71a/1] aradandan bir oḳ atdı Saʽd hele siper 

virüp men’ eyledi ammā az ḳaldı (2) ḫaṭā ideyazdı, arḳaya bir raḥş çekdiler binüp hemān dal 

tı̄ġ olup (3) Saʽd’a bir ḳılıç ḥavāle eyledi. Server siper virüp men eyledi. Baʽde (4) Saʽd buña 

bir tı̄ġ urup işin bitüre ammā gine acıyup el gürze (5) urup öyle bir gürze urdı kim gürzi elinden 

yabana fırlayup (6) ̔ aḳıl dairesinden çıḳup mu‘allaḳ baġları Server Şāhın misāli (7) atılup bende 

çeküp ʽalem dibine gönderdi. Saʽd gine er diledi. (8) ʽAḳlım ḥarān nām bir pehlivān Saʽd’a 

muḳābil olup çoḳ bāde (9) söyledi. Saʽd ġażaba gelüp bunuñ üç ḥamlesini men’ idüp (10) buña 

bir tı̄ġ öyle urdı kim ta eger ḥānesine varınca iki pāre eyledi. (11) Füleyhā bre neylersin diyüp 

kendi girmek istedi. Beyleri ḳomayup (12) birer birer girüp Saʽd’a tamām on dāne peḥlivān ḳatl 

eyledi. Füleyhā (13) pür-ateş olup ḥemān ̔ azm-i meydan idüp Saʽd’a berāber olduḳda (14) Saʽd 

gördi ḳırḳ beş arş ḳad çeker ḳırmızı ṣaḳallu siyāh (15) ḳadı̄feden şabḳa giyer üzerinde gügercin 

yumurtası gibi cevḥerler (16) altun zincīrler ile ṣarmış ve mücevher cübbeler giymiş üç 

muraṣṣa‘ (17) kılıç meyānında ve bir kavser gürz omzunda gelüp başın (18) ṣalup: “Ey ṣanemler 

ḥışmına uġrayacaḳ ne bu itdügin pederüme (19) bu ḳadar iş itdüñ ṣoñra benüm de bu ḳadar 

beylerüm ḥelāk eyledin ki [71b/1] ḥer biri bir ḳalʽaˮ degerdi. Saʽd eyitdi: “Ey şehzāde bizler 

Ṣāhibḳırān-zādeyüz (2) adam ṣarrafı olmışuzdur görürüz İslām’a ḳābiliyyeti var (3) ise ele 

getürmege saʽy iderüz, yoḳ ise başın keserüzˮ (4) didi. Füleyhā bu sözleri işidüp elem çeküp 

eyitdi: “Ey Nā-bekār (5) tı̄z ḥamle eyle” didi, bunlar söyleşerek azġaşup cenke başladılar. (6) 

Aḥşām olduḳda dönüp ḳondılar ammā Saʽd emr eyledi, Erḳāb (7) getürdiler Saʽd eyitdi: “Ne 

dirsin müslümān olur mısun dedükde Erḳāb (8) gördi, bütün kendinün bāre vefādarı müslümān 

olup oturmışlar (9) ṣefalarında Erḳāb daḥı ı̄mānaˮ geldi. Benden Server-i ʽalem cümleden 

ziyāde (10) buña ikrām idüp andan ʽişrete oturup Saʽd’a Füleyhā’ya (11) ziyāde medḥ eyledi. 

Beḥruç Ḥān Sad‘a du’a idüp Server ricā (12) iderem ki ḳıymayasın didi. Saʽd ḥāşa şāḥum ḳādar 
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oldıḳca (13) saʽy iderim erligim ile getüreyim didi. İrtegi gine meydāna (14) girüp nihāyet yedi 

gün cenk eylediler āḫir yedi gün Füleyha (15) ġażaba gelüp dal tı̄ġ olup birbirlerine ḥamleler 

idüp aradan (16) nice ḥamle ẓatā gecüp āḫir Saʽd kaġup bunı ʽer gürz öyle (17) urakim Füleyhā 

gürzün berāber virince gürz elinden fırlayup (18) Füleyhā raḥşiyle yıḳıldı. Saʽd el kemende 

urup diledi kim bende çekem (19) ḳulları māni’ olup irişüp ḳurtardılar ve at yetişdirüp bindirdi 

[72a/1] ̔ askeri daḥı yürüyüp Sa‘d-ı ortaya alup ceng-i maġlūp oldı. (2) Saʽd ̔ askeri ḳırup ḳoġup 

giderken Füleyhā’ya rast gelüp (3) Sa‘d birbiri ardınca yedi ḳılıc urdı, omuzı başından zaḫm 

(4) açıldu. Füleyhā daḥı daḥı Saʽd’a bir ḳılıç urdı Sa‘d daḥı pāralandı. (5) Füleyhā ṭāḳat 

getüremeyüp ḳaçdı ʽaskeri daḥı ardına düşdi. (6) Ol ḳadar mālı żabṭ olunup ḳondılar Beḥruc 

Ḥān Füleyhā’yı ḥelāk (7) oldı. Ḳıyās idüp ziyāde ḳaṣāvete düşdi. Sa‘d daḥı gelüp (8) zaḥmın 

ṣārup yirinde ḳarār eyledi. Beḥruc Ḥan gördi. Sa‘d (9) oġlunı añmadı. Āḫir eyitdi: “Oġlum nice 

oldı” Sa ‘d eyitdi: “Zaḥm (10) urdı, bende añā bir zaḥm urdum ḳaçdı ammā ṣaġdır elem çekmeˮ 

didi. (11) Andan irtesi yollarına revān olup gitmekde ana bu ṭarafdan (12) ol zaman ki Rüstem 

ʽAlem Şah Seyyāre ʽAnṭalya şehrine gönderüp (13) çün Seyyāre Anṭalya şeḥrine geldi gördi, 

Saʽd’ı Merzūḳ (14) Şāḥa göndermişler, Seyyāre gine Mihr-Efrūz geldi Zengāve geldi. Rüstem’e 

ḫaber (15) vire gördi Mihr Efrūz aġlayup ṭurur Seyyāre ne aġlarsın (16) ḳanı efendim Rüstem 

dedükde; Mihr Efrūz Zengāve ile olan (17) aḥvāli ḫaber virdi. Rüstem’in esīr oldıġını didi. 

Seyyāre bu bed (18) ḫaberi işitdükde cān başına ṣıçrayup istedigim Rüstem’e vara (19) Miḥr 

Efruz yalvardı ṣabr eyle bile gidelim didi, zı̄rā beni bunda [72b/1] ḳomazlar bārı̄ buradan 

gidelim didi. Ammā çünki Ṣāḥibḳırān Rüstem’i (2) ḫalāṣ idüp Hāmān ile Sāmān’ı ḳatl idüp 

ʽaskerlerin (3) perı̄şān idüp bir gün ol Ṣanġun ʽasker Dārā’ya gelüp (4) ḫaber virdiler, Dārā’nuñ 

ʽaḳlı başından gidüp serāseme oldı. (5) ʽAceb şimdi nice idelim didükde vezı̄rleri ʽasker tedarik 

itmeli (6) didiler. Dārā-yı Frenk daḥı nāmeler pārakende idüp eṭrāfında (7) (…) ʽasker 

gelmesine ve fermānlar irsāl eylediler ammā müfsidin (8) biri eyitdi: “Ḥele Mihr-i Efrūz’ı 

ġālibā müslümān itmişlerdürˮ didi. (9) Ḥemān Dārāy buyurdı; Cālūt Frenk’e yüz biñ ʽasker 

ḳoşup (10) gönderdi kim varup baña anları getür didi, bunlar da revān oldılar. (11) Bir gün 

yaḳın geldükde cāsūslar gelüp Bānū’ya ḫaber virdiler. Bānū da (12) ar eyleyüp ḳalʽa ḳapuların 

bend idüp ammā bir gün Cālūt gelüp (13) irişdi. Gördi ḳalʽa ḳapuları ḳapalı ḥele ḳondılar 

Bānū’ya ḫaber (14) ṣalup nedür aṣlı biz düşmān degilüz işitdüñ Ḥamza gelüp (15) Rüstem’i 

ḫalāṣ eylemiş anuñ üzerine giderüz ve ḥem Şāḥ buyurdı: (16) “Bānū anda ṭurmaṣun ve ḳalʽaya 

bir ḳaç biñ adam ḳoyun diyü buyurdı; (17) imdi gel saña adamlar ta‘yı̄n ideyim seni atan yanına 

göndereyimˮ (18) didi. Bānū bu cevābları işidüp bildi kim murādları hiledür ammā (19) Ḥamza  

Rüstem’i ḫalāṣ itdügümüz ziyāde şād olup eyitdi:“Baḳa: [73a/1] “Ey vezı̄r ben müslümān 

oldum ana ata bize gerekmez. Rüstem ḥalāṣ olmış (2) ol benüm intiḳāmımı sizlerden alur” didi. 
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Çünki Cālūt bu ḫaberi (3) işidüp emr eyledi ḳalʽayı muhāṣara eylediler ve bir ḳaç def‘a (4) 

yürüyüş idüp el-ḳıṣṣa yedi gün yürüyiş idüp on (5) biñ adam ḥelāk oldı. Cālūt yavuzlanup ʽaḥd 

eyledi kim “Elbetde (6) yarın ḳalʽayı almadukça dönmem” didi. Bānū’ya bu ḥaber geldükde 

ġama (7) düşüp Seyyāre eyitdi: “Ey Bānū baña icāzet vir gideyimˮ didi. (8) Bānū kerem eyle 

beni bu ḥālde ḳoyup gitme işte gördin yarın (9) bu ḳalʽayı alurum elbetde diyü daʽvā eylemiş 

didi. İşte bunlar da bu (10) ḥālde rāvı̄  eydür: “Çünki Ṣāhibḳırān Rüstem-i ʽAlemşāhı ḫalāṣ (11) 

idüp ol ṣaḥrāda ʽayş u  nūşda iken Lehrāsb bir āh eyledi. (12) Emı̄r-i Merdān nedür aṣlı dilāver 

didükde Rüstem eyitdi: “Devletim ata (13) bu dilāver Miḥr-i Efrūz Bānū’ya ̔ aşıḳdur diyüp (14) 

naḳl eyledi. Server-i ʽalem ḥaber ola inşallah teʽālā ber-murād iderüz.ˮ (15) didi. Leḥrāsb duʽā 

idüp ʽemriñüz mezid olsun diyüp (16) amma ba’zı ‘alāmetler bilürdi yaramaz, zı̄rā bunlar 

ḳorḳarum ol (17) bı̄-çārenüñ üzerine düşmān gelüp bir belāya giriftār ideler. (18) Nice 

Ṣāḥibḳırān daḥı güç idüp ḥemān gidelüm didi. Rüstem (19) ayaġa ṭurup devletüm ata böyle mi? 

geç gidebilürsiz saʽadetle [73b/1] yāb yāb gele ṭurun. Ben Leḥrasb ile ileri sür‘atla varalım 

görelim (2) ḥāl nicedir diyüp hemān ikisi birden atlanup revāne oldılar ammā (3) bu ṭarafdan 

irtesi Cālūt-ı Frenk gine ḳal‘aya iḳdām ile yürüyüp (4) Seyyāre burca çıḳup ḳalʽaya yaḳın  

gelene ġerüde naḳt urup (5) yandırur idi. Amma Cālūt cānını dişine alup ḳalʽa ḳapusını 

dögmege (6) başladı. Seyyāre eyitdi: “Ey şikār nice olursa olsun iş (7) işden geçdi. Ben ḳalʽadan 

(…. ) dimem bu gidiye karşu varup (8) ya bir iş görürem yāḫūd başum alup giderüm ˮdidi. 

Bānū feryād (9) idüp : “Ey ʽAyār gel kerem eyle gitme zirā bu kāfir ziyāde iḳdām ider. (10) Bir 

ḥāl olursa Mihr-i Nigār gibi ben de kendimi ḥelāk iderüm. İmdi (11) eger sen görürsen benüm 

selāmum Rüstem-i ʽAlemşāh efendüme ve Leḥrasb’a (12) degire amma Cālūt tamām ḳapuyı 

yıkmalı olup bir de anı (13) gördiler ki Rüstem ile Leḥrasb gelüp barışırlar. Rüstem şöyle (14) 

bir naʼra urdı kim bir nice zaman zelzeleye çarh-ı esmayı ululıga gelüp bir nice zaman ol 

ṣaḥrālar ṣadālar virüp bu giceniñ (15) zühresi hak olup nicelerinün raḥşları ürküp ṣāḥiblerün  

(16) yire urup ḥurd eyledi. Cālūt’ı raḥşı az ḳaldı yire ura. Bir (18) zamān neyler esma olup 

andan Rüstem naʽrasın tekrār idüp benüm (19) Rüstem-i ʽAlemşāḥ-ı Rumı̄ ciger-guşe 

Ṣāhibḳırān diyüp başladı [74a/1] küffārı ḳırmaġa ensesinden. Benüm Lehrasb bende-i Rüstem-

i ʽAlemşāh diyüp (2) gürleyüp yanar āteş gibi kendün küffāra urup bölük bölük (3) idüp gelüp 

Cālūt berāber oldılar. Cālūt’a ne ṭurursın işte (4) Rüstem gelüp ʽalemi ḥarābe virdi didükde 

Cālūt hemān raḥşın (5) Rüstem’üñ üzerine sürüp eyitdi: “Ey Nā-bekār sen (6) gine mi geldin 

diyüp ḥemān ḳılıcın çeküp Rüstem’e  bir ḳılıc ḥavāleˮ (7) eyledi. Rüstem bunun tı̄ġın siper 

köpegiyle menʽ eyledi, ammā Rüstem-i (8) ʽAlemşāh daḥı buna öyle bir tıġ tīz ateş-engiz öyle 

urdı kim (9) tı̄ġ ve siper berāber virüp ṭurduḳda tı̄ġ-i Rüstem miġferi depesinden (10) ṭutup 

atıyla dört pāre eyledi kusur ʽaskeri pehlivānlarınıñ (11) girdigin görüp Rüstem’e ṭāḳat  
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getüremeyüp perīşān olup (12) ḳaçdılar. Bārgāhlar dökilüp ḳaldı andan cümleden evvel 

Seyyār’e (13) seyyār gelüp Rüstem’üñ ayaḳlarına düşüp Rüstem daḥı Seyyare’yi deraġuş (14) 

idüp baġrına baṣdı andan Miḥr-i Efrūz Bānū’ya irişüp Rüstem’üñ (15) geldigin müjde eyledi. 

Lehrāsb ile görişdi. Çoḳ geçmedi (16) Ṣāḫibḳırān daḥı ʽaşḳarı sürüp irişdi. Bunlardur ḳarşu 

varup (17) Ṣāḥibḳırā’nuñ rikābını öpdiler. Ṣāḥibḳırān daḥı Rüstem’üñ gözlerinden (18) öpüp 

berḫudār ol oġlum eyü vakti ile gelüp irişdin didi. (19) Ol ṣaḥrāda bārgāḥların ḳurup ḳarār 

eylediler. [74b/1] Bunlardan Saʽd’ı suʽāl eyledi, Seyyāre duʽā idüp devletlü Ṣāḥib- (2) ḳırān 

Saʽd’uñ ṭāli’ı döndi. Bu diyār Şāḥı Dārāy-ı Frenk (3) sizüñ ḫavfıñuzdan öldüremeyüp Merzūḳ 

Şaḥa gönderdi. (4) Ol da ḳorḳup Beḥruc Ḥana gönderüp artıḳ anda naṣıl oldun (5) bir ḥaber 

alamaduḳ didi. Ṣāhibḳırān başınuñ yazusı imiş (5) ṣaġ olduḳda görse gerekdür ḫoş imdi ṣaġ 

olursa gine (6) görişürüz diyüp duʽā eyledi. Andan Ṣāḥibḳırān Bānū ile (7) Leḥrasb’ı bermurad 

itmek diledi ammā Leḥrasb duʽā idüp: (8) “Ey Ṣāḥibḳırān-ı ʽālem ʽemriñüz mezid olsun ammā 

hele şimdilik (9) ṭursun şeḥzāde Saʽd-ı Nebīre daḥı gelüp görişilmeyince (10) ben dügün 

itmemˮ didi. Şeḥzādemüz bend-i belāda olup (11) ben bunda dügün ve ṣafāda olavuz ol layıḳ 

(12) degildür didükde Ṣāḥibḳırān-ı ̔ Alem ḥata (13) idüp Leḥrāsb’a taḥsı̄n (14) ve āferīn  eyledi. 

Bu cild de (15) bunda tamām oldı, vesselām. 
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‘afv (A) Bağışlama : 014b/05, 028b/01, 035b/17, 052a/10, 053a/05, 059a/15 

aġaç (A) Kökü toprak altında kalan, gövdesi yukarıya doğru yükselen ve gittikçe incelerek 

dallara ayrılan bitki : 058b/03 

aġır Agır olan : 027b/06, 058b/01  

aġız Avurtlarla iki çene arasında bulunan organ, ağız: 005b/18, 011b/07, 021b/01, 023b/11, 

017b/08, 020b/17, 036a/07, 006b/17, 064b/09, 068b/18 

aġla-  Üzüntü, sevinç, acı,  pişmanlık  vb’nin etkisiyle  gözyaşı dökmek: 013a/08, 025b/06, 

023b/04, 025b/05, 028a/09, 055b/15 , 047a/09, 069b/10 , 005b/06 , 072a/15 , 038a/13, 005b/01, 

005b/05, 005b/02, 045a/08, 050a/19, 062a/14, 064b/03, 072a/15 

aġrı- Acımak, sıkıntı duymak:  014b/11 

aġyār (A) Yabancılar, tanıdık olmayanlar: 065a/12, 045b/16 

āzād (F) Hür olma, serbest bırakılma : 060b/04 

ah  İnleyip sızlama, feryat:  002b/16, 033b/07, 033b/03, 033b/14, 033b/18, 055b/10, 055b/12, 

062b/05, 033b/10, 053b/02, 070a/01, 055b/15, 033a/12, 033a/13  

aḥālī (A) : Bir bölgede yaşayan halk : 064a/17  

 ‘aḥd (A) Söz verme, sözünde durma : 004b/09, 073a/05 

Āḥan Özel isim : 015a/07, 009a/01, 020b/01, 009b/08, 007b/04 

āhen (F) Demir, Kılıç: 012b/02, 021a/17, 021b/18, 069b/19, 070a/12, 068a/07 

ahfād (A)  Oğul, oğulları, torunlar : 049b/15, 040b/09, 043a/17, 043b/10, 043b/19, 044a/09, 

044a/13, 044a/15, 044a/16, 044b/02, 044b/04, 045a/08, 050b/09, 052b/04 , 044b/12, 050a/02, 

044b/01 

āḫir (A) Sonra, daha sonra : 001b/08, 006a/12, 009a/06, 011b09, 012a/04, 017b/14, 022a/16, 

023b/05, 024a/05, 051a/02, 067b/3, 028a/16, 029b/16, 033a/01, 034a/02, 034a/16, 039b/01, 

042b/07, 050b/17, 052a/09, 052b/19, 057b/13, 060a/04, 061b/12, 063b/01, 063b/04, 064a/08, 

066a/02, 066a/06, 067b/05, 071b/14, 071b/16, 002b/02, 002b/03, 004b/06, 005b/03, 006a/07, 
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012a/06, 015a/17, 016b/06, 018b/18, 022a/17, 025a/01, 052a/17, 053a/16, 059b/07, 062b/02, 

063a/02, 063b/10, 066a/12, 067b/12, 072a/09 

āḫiret (A) Ölümden sonraki hayat , öbür dünya, öteki dünya: 021a/14, 037b/05, 036b/17, 

021a/12, 067b/03 

aḫlāḳ  (A) İnsanın yaratılışa haiz olduğu veya terbiye ile istihsal ettiği ahval-i ruhiye ve kalbiye 

: 056a/10 

Aḫmar Özel isim : 059a/19, 059a/12, 059b/07, 062b/02, 059a/16, 059a/17 

Aḥmed Özel isim : 059b/04 

aḫmer (A): Kırmızı, kızıl: 059a/19 

aḥşām Akşam vakti, akşamleyin : 002a/18, 002b/03 , 013b/10, 013b/12, 030b/11, 044a/11, 

051a/09, 071b/06 , 025b/08 , 030b/13, 049a/10, 064a/08,  013b/14 , 050a/14, 051a/01 

aḫter (F) Yıldız : 036a/15 

aḥvāl (A) Durumlar : 004a/04, 004a/15, 011b/02, 035b/06, 045a/14, 072b/17 , 007a/09, 

019a/06, 020b/05, 056a/18, 002b/16, 008b/11 

aḳ Beyaz renk : 036b/14, 045a/07  

aḳ- Akmak: 011b/06, 042b/06, 052a/16 

akd (A) Bağlama,sözleşme: 051a/11 

aḳdar- Aktarmak, ulaştırmak : 044b/11  

ʿāḳil (A) Akıllı: 016b/10, 031b/16, 029b/06 

‘aḳl (A): Düşünme  ve anlama hassası : 009a/19, 013b/16, 015a/04, 021b/09, 038b/18, 040a/18, 

042a/08, 047b/13, 052b/01, 071a/06, 014b/08, 040a/17, 053b/07, 034a/15, 002b/09, 007a/10, 

0010a/04, 016a/03, 018a/02, 019a/14, 023b/18, 024b/03, 024b/13, 025b/01, 033a/12, 033a/18, 

033b/02, 034a/16, 040a/13, 048b/10, 051a/01, 051a/03, 052a/02, 052a/16, 058b/07, 062b/03, 

068b/13, 072b/04, 046a/06, 033b/19, 034a/01, 047a/06, 071a/08, 025a/12, 034a/09, 052b/03, 

055a/02, 059a/12, 025a/12, 034a/09, 052b/03, 055a/02, 059a/12, 059b/05, 008a/06, 027a/14, 

021a/04, 022a/12, 010b/17, 029b/17, 040b/15 , 024b/14, 005b/07 

     a.-ı git-: Normal düşünmemek, düşünme gücünü kaybetmek: 019a/14 

aḳşām Güneşin batmasına yakın zamandan gecenin başlamasına kadar olan vakit, akşam vakti, 

akşamleyin: 048b/16  

al- 1. Birinden bir şey almak, eline almak, ele geçirmek : 008b/03, 016a/17, 021b/06, 022b/09, 

024a/15, 029b/18, 039b/15, 052a/02, 054a/17, 055b/04, 056b/02, 064a/02, 065b/16, 066a/15, 

067b/08, 068a/17, 068b/10, 068b/19, 069a/09, 034a/02, 047b/12, 070a/16, 044a/13, 045a/19, 

048a/05, 065a/10, 038b/16, 006a/10, 006a/19, 007a/17, 024b/06, 024b/07, 024b/15, 027b/08, 

028a/08, 058a/17, 058b/02, 068a/11, 067a/02, 052b/16. 2. Yenmek: 014a/08, 027b/04, 039a/14, 
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056a/17, 067b/07, 068a/11, 068a/18, 071a/04  3. Alamamak: 070b/13, 034b/01, 074b/05, 

008b/11, 063b/05. 4. Yanına almak, oturtmak: 060a/03, 073a/16, 007b/08, 048a/18, 063b/02, 

065a/07, 067b/06, 069a/08, 048b/08, 029b/17. 5. Bilgiye ulaşmak, duymak, bilgi sahibi olmak: 

032b/09, 053a/13, 020a/18 6. Satın almak: 042a/10 7. Almak: 043b/04, 039b/15, 039b/14, 

033b/11 

ʽalacaḳ Bir kimsenin, bir alış-veriş veya bir iş karşılığı yahut başka yollarla hak edip, henüz 

ödenmemiş durum : 055b/18  

aldat-   Kandırmak, aldatmak: 013a/11 

allaḳ bullaḳ Alt üst karmakarışık: 002a/15        

     allaḳ bullaḳ eyle- Karmakırışık duruma getirmek : 002a/15        

alāḳa (A) Bağlantı,  ilgi : 003b/10  

alan Orman içinde açıklık : 045a/10, 059a/03  

ālāt (A): Aletler, silahlar, vasıtalar, aygıtlar : 045a/13, 045a/12, 040a/13 

alay (F) Askeri birlik: 018a/15, 029b/10, 033b/16, 062a/16, 068b/06, 032b/18, 005b/11, 

054b/08, 010b/09, 029b/11, 049a/04 

‘alem(A) Nişan, alemet: 42b/19. 

‘ālem (A) Cihan, dünya, kainat : 004a/10, 005a/01, 019b/07, 020b/03, 026a/11, 033a/05, 

033a/08, 034a/18, 035a/10, 035a/11, 035b/08, 035b/10, 042b/04, 042b/19, 043a/08, 043a/16, 

044b/11, 045b/03, 046b/04, 046b/19, 048b/16, 049a/02, 063a/14, 063b/06, 069b/18, 071a/07, 

071b/09, 072a/12, 073a/14, 074b/09, 074b/13, 021b/13, 023a/09, 033a/14, 068a/09, 068b/05, 

074a/04, 035b/06, 011b/11, 030a/01, 033b/02, 043a/07, 061b/16, 049a/04, 068b/06, 011b/14, 

011b/09, 059b/14 ,053a/09, 068a/15, 033a/11 

‘Alemşah (A, F) Özel isim : 019b/05, 026b/19, 038a/05, 039b/16, 042a/03, 042a/05, 038b/08, 

073a/10, 073a/10, 032b/01, 069b/12, 073b/11, 074a/01, 074a/08, 073a/10, 073b/19 

‘aleyk (A) Selam , selamlama: 057a/01, 068a/06, 070b/03 

‘ālī (A) Yüce , yüksek: 015b/16, 023a/07, 057b/05, 066b/13 

Allah (A) Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, tanrı: 002a/09, 005a/10, 035b/15, 

036b/16, 037b/06, 039b/07, 043a/12, 047a/07, 047a/13, 047a/14, 004a/10 , 015a/12 

alt Aşağı taraf, alt: 066b/01, 052b/12, 005b/08, 009b/19, 0010a/05, 0010a/11, 023a/09, 

024b/10, 041a/15, 048b/17, 050b/06, 051b/12, 005b/08, 013a/16, 048a/09, 055a/17, 057b/03, 

022b/18, 038b/10, 048b/15, 069b/01 

     a. it-  Üstünlük sağlamak, yenmek: 014a/06, 064b/09  

altı Beş ile yedi arasındaki rakamın adı : 007b/06, 037b/09, 040b/09, 041a/08, 049b/19, 

060b/16, 065a/16, 069b/02, 070b/04, 042b/11  
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altmış Altmış rakamı: 042b/18, 044b/05, 044b/13, 065a/16 

altun Altın, değerli bir maden ve para birimi: 071a/16 

ama (A) Çelişkili ve tutarsız iki cümleyi birbirine bağlamaya yarayan bir söz: 014b/19, 

029b/06, 041a/04, 041a/08, 041b/02, 041b/13, 041b/18, 042b/12, 043a/02, 043a/03, 043b/06, 

043b/08, 044a/14, 045b/09, 046a/05, 046a/07, 046a/12, 046b/01, 046b/06, 046b/10, 046b/18, 

047a/01, 047a/02, 047a/09, 047b/01, 047b/04, 048a/03, 048b/16, 049a/12, 049a/13, 049b/06, 

049b/16, 050b/17, 051a/06, 052a/08, 052a/12, 052b/17, 053b/11, 054a/07, 054a/15, 054b/12, 

056a/05, 056a/09, 056a/10, 056b/07, 057a/01, 057a/04, 058a/09, 058b/11, 059a/18, 059b/11, 

060b/18, 062a/09, 063a/15, 063b/11, 064a/12, 064b/18, 065a/16, 065a/17, 065b/10, 066b/11, 

067a/04, 067a/11, 067a/16, 067b/01, 067b/16, 068b/11, 069a/13, 073b/12, 023b/15, 030a/06, 

035b/19, 040b/19, 043b/02, 048a/10, 048a/16, 055b/15, 062a/05, 062a/13, 066a/15, 067b/18, 

068b/12, 043a/01 

amān (A)  Bir suçun bağışlanmasının istendiğini anlatan bir söz : 003a/01, 008b/07, 009b/03, 

012a/14, 012a/16, 012b/15, 012b/17, 016a/18, 016a/19, 023a/04, 025a/07, 025b/06, 029a/09, 

029a/11, 029b/19, 032a/04, 038b/05, 040b/01, 040b/14, 052b/12, 057b/16, 063b/11, 063b/13, 

065b/05, 065b/14, 066a/06, 067b/090, 06b/07, 016b19, 017b/09, 040b/05, 012b/18  

ammā (A) Fakat, lakin: 002a/01, 009a/14, 002a/19, 003b/08, 004a/12, 004b/18, 005a/13, 

005a/16, 005b/04, 006a/02, 006a/14, 006a/18, 007b/01, 008b/10, 008b/17, 009a/06, 013b/01, 

013b/07, 014a/02, 014a/16, 014a/19, 015a/13, 015b/06, 015b/10, 016a/03, 016a/05, 016b/13, 

017b/15, 018b/06, 018b/17, 019a/12, 019a/19, 020b/08, 021a/16, 021a/19, 023b/07, 025a/05, 

025b/06, 026b/04, 026b/12, 026b/14, 026b/19, 027b/02, 027b/13, 027b/14, 027b/17, 028a/03, 

028a/09, 028b/03, 028b/08, 029a/05, 030a/03, 030b/04, 031a/02, 031a/12, 032a/03, 032a/17, 

032b/01, 032b/05, 032b/19, 033a/17, 033b/02, 033b/05, 033b/12, 033b/14, 033b/18, 034a/08, 

034a/11, 034a/13, 034b/01, 034b/07, 035a/12, 035b/02, 035b/04, 036a/17, 037b/02, 039a/03, 

039a/12, 039b/08, 041a/12, 041a/16, 054a/08, 055a/05, 057a/03, 060a/12, 060a/18, 060b/08, 

062a/03, 071a/01, 071a/04, 071b/06,072a/10, 072b/01, 072b/07, 072b/12, 072b/18, 073b/02, 

074a/07, 074b/08, 074b/09, 007b/08, 026a/19, 045a/09, 073b/05 

an- (A)  Anmak , hatırlamak, adını zikr etmek: 005a/18 

ana Ona, ol işaret zamirinin datif hâli : 007b/03, 009a/09, 041a/05, 045a/08, 054a/05, 063a/16, 

071b/13, 072a/11, 073a/01, 073a/12, 008b/08, 011a/06, 013a/08, 013a/13, 023b/09, 033b/06, 

033b/18, 036a/08, 039a/10, 039a/13, 042a/06, 045b/17, 046b/15, 054a/14, 055a/02, 057a/10, 

063a/19, 064a/18, 067a/02, 067b/02, 068a/02, 040a/08 , 006b/04, 056b/07, 066b/07, 056a/18, 

067b/09, 007b/10, 046a/07, 053b/13, 054a/12, 072b/15, 014b/03, 051a/06, 068b/01 

ana Anne : 056a/03, 028a/02, 028b/09 
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ancaḳ Yalnız, sadece : 008b/01, 010b/16, 016b/11, 017a/13, 020b/07, 023a/13, 027a/14, 

033a/14, 034a/15, 046b/18, 060b/18, 062a/05, 065b/02, 067a/07 

and  Yemin etme , kasem etme : 014b/10, 014b/11, 015b/09 

anda Orada, o yirde : 003a/15, 003a/19, 004a/13, 005b/16, 006b/04, 011a/04, 022b/05, 

025a/19, 031b/05, 032a/04, 035a/13, 041a/11, 041a/13, 045a/18, 047a/16, 049a/19, 050a/16, 

051b/14, 052b/03, 054b/04, 055b/06, 056a/06, 056a/13, 060a/05, 060a/07,  049b/17, 064a/15, 

064a/19, 069a/16, 069b/10, 069b/15, 072b/16, 074b/04 

andan  Ondan sonra, ondan, orada : 003a/01, 004a/07, 004b/09, 006a/13, 007a/17, 008a/16, 

010b/16, 011a/14, 012a/17, 013a/11, 013a/15, 013a/18, 013b/14, 014a/13, 014a/14, 014a/17, 

015a/03, 016b/17, 017a/08, 017b/14, 018a/02, 018a/15, 019a/02, 021a/12, 021b/04, 022b/06, 

022b/11, 022b/12, 024b/05, 026b/08, 026b/14, 026b/16, 027a/18, 029a/03, 029b/02, 029b/14, 

030b/19, 031a/06, 031a/15, 033a/01, 033b/12, 034a/17, 034b/16, 034b/17, 035b/03, 035b/09, 

036b/03, 036b/14, 036b/17, 038b/01, 038b/14, 038b/17, 042a/09, 045a/17, 047b/13, 047b/14, 

052b/01, 052b/05, 052b/10, 052b/11, 053a/10, 053a/17, 055a/06, 057b/01, 059b/03, 059b/05, 

060b/12, 061b/10, 061b/12, 061b/15, 061b/16, 063b/02, 064a/01, 064a/08, 064b/01, 064b/08, 

064b/190 , 65a/16, 065b/15, 066a/06, 066a/10, 066a/14, 066b/09, 067a/04, 067a/16, 067b/04, 

067b/17, 068b/02, 068b/17, 070a/15, 071a/10, 071b/11, 073a/18, 073b/12, 073b/14, 074a/07 

anı Onu, O zamirinin akkuzatif (i) hali : 002a/09, 003a/12, 005b/10, 007a/01, 007a/07, 008b/14, 

009b/07, 0010a/01, 010b/04, 010b/06, 011a/01, 012b/02, 012b/19, 020a/15, 020a/03, 020b/08, 

020b/12, 021b/01, 022b/05, 025a/14, 025a/16, 034a/17, 041a/19, 042a/02, 044a/06, 047a/18, 

051b/17, 055a/05, 059a/02, 060a/16, 060b/02, 061b/10, 062b/13, 065b/16, 065b/17, 069a/11, 

073b/12, 037a/09, 006b/08, 032a/10, 040a/09, 035b/12, 036a/17, 061a/16, 014b/17 

anḳa (A): Kaf dağında bulunduğuna inanılan, ismi olup cismi olmayan efsanevi kuş: 043b/13, 

038b/02, 046b/03, 043b/15 

anla- Bir şeyin ne demek olduğunu, neye işâret ettiğini kavramak : 046a/18, 053b/07, 063a/01 

008b/11 

anlar Onlar: 003b/19, 013b/06, 015b/04, 016a/02, 021b/15, 023b/01, 033a/03, 040b/19, 

041b/10, 041b/19, 043a/13, 044a/05, 045a/06, 059a/06, 062b/18, 064b/11, 067b/15, 006a/19, 

040a/02, 040b/16, 062a/09, 006a/18, 008a/04, 035a/17, 037a/18, 038b/16, 039b/15, 044b/16, 

046a/11, 047a/01, 054a/16, 058a/10, 062a/10, 070a/09, 006a/19, 006b/05, 043a/10, 063a/18, 

010b/02, 013b/07, 018b/07, 040a/04, 040b/16, 072b/10, 073b/01, 020b/11, 035a/15, 064a/15, 

013a/10, 035a/07, 041b/06, 041b/12, 048a/06, 062b/04 

anlat- Bilgi vermek, izah etmek: 056a/01, 019b/18, 054b/04, 049b/15 
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anuñ Onun ol zamirinin genitif hâli: 011a/12, 013a/06, 016b/18, 028b/17, 036a05, 036a/12, 

054b/07, 058a/01, 060b/14, 036b/14, 049b/07 

ara İki şeyin arası, arasındaki bölge: 024b/18, 032b/13, 035a/08, 057a/09, 008b/16, 048b/03, 

066b/11, 069a/07, 069b/19, 071b/15, 071a/01, 028a/17, 003a/08, 031a/16, 061b/15, 032b/09, 

034b/05, 036a/16, 032b/09, 034b/05, 036a/16 2. Aramak, bulmaya çalışmak: 028a/12, 003a/08, 

031a/16, 061b/15, 051a/08 

‘Arab ( A) 1. Arap yarım adasından çıkıp yayılmış olan Sâmî bir kavmin adı: 005a/09, 056b/18, 

060b/16, 2. Özel isim : 004a/17, 020b/07, 021b/05, 023a/10, 023b/14, 025b/08, 025b/14, 

028b/10, 036a/01, 041b/04, 059a/14, 022a/01 

ārām (F) : Dinlenme, eğlenme: 68b/07 

ard Arka, geri taraf: 003b/13, 039b/17, 040a/04, 049b/13, 050b/03, 050b/18, 072a/05, 033a/04, 

040a/07, 053b/03, 003b/13, 039b/17, 040a/04, 049b/13, 050b/03, 050b/18, 072a/05, 033a/04, 

040a/07 

ardınca Arkasından, peşinden, peşi sıra: 004a/14, 009b/10, 014a/14, 019b/19, 046b/09, 

060b/08, 068b/01, 072a/03 

arḳa Geri, arka taraf : 003b/03, 021b/08, 042b/12, 060a/13, 011b/11, 054a/02, 015b/07, 

005b/06, 063b/13, 014a/15, 065b/13, 020b/12, 020b/16, 053b/03, 005b/04, 027b/16, 068a/19, 

007b/08, 029b/17, 048a/18, 048b/08, 063b/02, 067b/06, 069a/08, 070b/17, 071a/02 

armağan Hediye, birini sevindirmek: 009a/11 

arpa Buğdaygillerden bir bitki, bu bitkinin ekmek ve bira yapımında kullanılan, hayvanlara 

yem olarak verilen taneleri: 049b/04 

arslan Yırtıcı bir hayvan: 058b/05, 058b/06, 058b/07, 058b/10, 047b/03, 058b/09, 019a/14, 

037b/16 

arş (A) İslam inanışına göre göğün en yüksek katı: 002a/11, 041a/08, 042a/06, 060b/16, 

065a/16, 070b/04, 071a/14, 005a/14, 007a/14 

artuḳ, artık Artık, bundan sonra: 006a/03, 006a/08, 011a/17, 018b/09, 034a/01, 051b/06, 

065a/15, 006a/01, 018a/11, 022a/08, 023b/07, 028a/13, 031a/15, 040a/06, 044b/12, 045a/01, 

047b/19, 052a/08, 065a/04, 065a/05, 067a/02, 074b/04 

asā (A) Bazı ülkelerde, hükümdarların, mareşallerin, din adamlarının güç sembolü olarak 

törenlerde taşıdıkları bir tür ağaç veya metalden değnek: 033b/15 

āsān (F) Kolay : 027a/03, 042a/14, 054a/01, 033a/06 

 ‘asker (A) Asker : 002a/02, 002a/06 , 046a/15, 049a/14, 049a/16, 054a/13, 002a/14, 004a/09, 

006a/18, 006b/02, 007a/13, 008b/02, 009a/05, 009a/09, 011a/01, 017a/03, 017a/05, 017a/10, 

018a/10, 018a/14, 018a/15, 019a/03, 019a/09, 019a/10, 019b/16, 019b/18, 021a/17, 023a/19, 
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025b/11, 029a/05, 029b/14, 029b/15, 036b/07, 036b/10, 037b/19, 038a/09, 039b/14, 039b/15, 

040a/07, 040b/11, 041a/01, 041b/04, 042a/04, 042a/06, 042a/08, 042a/14, 042a/19, 042b/03, 

044a/05, 044a/13, 044b/03, 045a/16, 045b/13, 045b/17 046a/01, 046a/08, 046a/14, 046a/16, 

046b/19, 047a/01, 048b/01, 048b/05, 049a/05, 050a/04, 051a/15, 052a/07, 053a/03, 053a/05, 

054b/14, 058b/01, 059a/08, 059a/12, 059a/13, 059b/12, 060a/08, 060a/11, 060b/14, 061b/13, 

063a/06, 063b/02, 063b/06, 066a/04, 066a/12, 066b/05, 066b/06, , 066b/08,067a/15,068b/03, 

069a/18, 069b/12, 069b/15, 069b/17, 072a/03, 072a/05, 072a/09, 062a/03, 049a/18, 002b/03, 

003a/14, 008a/01, 008b/07, 037a/09, 042a/07, 048b/16, 049b/15, 064a/07, 019b/17, 025b/12, 

054b/13, 002b/10, 008a/15, 019b/18, 037b/18, 041a/15, 044a/04, 044a/16, 045a/15, 048b/16, 

049a/10, 050a/12, 054a/02, 059a/10, 059a/12, 059a/15, 059b/03, 062a/01, 064a/08, 037a/16, 

045a/10, 009a/09, 002a/16, 003b/14, 006a/05, 006b/03, 006b/16, 008a/05, 008a/07, 011a/16, 

015a/06, 015a/16, 017a/03, 018a/10, 018a/15, 019a/06, 019a/14, 019a/17, 019b/01, 022b/06, 

025b/10, 030a/13, 037b/08, 038b/19, 039b/15, 039b/17, 040a/03, 041b/18, 042a/01, 045b/14, 

045b/15, 048b/06, 050b/05, 059a/14, 062a/04, 062a/07, 063a/07, 063a/08, 063b/01, 066a/12, 

066b/07 ,068a/03, 068b/13, 068b/15, 071b/01, 071b/02, 071b/05, 073b/10, 017a/11, 017a/15, 

044a/07, 050b/04, 065b/04, 008a/08, 014a/19, 014b/07, 044b/17, 030a/11, 003b/14, 003b/15, 

006b/06, 006b/15, 008a/17, 009a/15, 011a/03, 020a/09, 035a/12, 038b/18, 042a/09, 044a/14, 

050a/08, 052a/14, 060a/12, 009b/16, 066b/06, 006b/02, 069a/04, 002a/13, 019b/02, 020b/17, 

020b/18, 021a/13, 042a/11, 053b/01, 015a/03, 061b/08, 045b/10, 007a/02, 006b/14, 009a/08, 

011a/04, 011a/19, 017a/01, 025a/12, 029a/09, 031a/19, 031b/18, 041b/03, 042a/12,043a/13, 

046a/11, 052b/07, 061b/11, 062a/05, 062a/08, 062a/12, 062a/14, 061b/12, 066a/15, 072a/02, 

029b/02, 016b/03 

asıl (A) Bir şeyin kendisi : 053b/01, 055a/07, 055b/09, 057a/10, 064a/07, 067b/02, 003a/14, 

015b/01, 019a/02, 021b/16, 030a/07, 030b/12, 040a/05, 043b/06, 043b/16, 045a/14, 047b/04, 

057a/12, 061b/13, 062a/16, 064a/10, 064a/17, 065b/11, 073a/12, 042b/14, 028a/17, 059b/12, 

058b/10, 072b/14 

aşaġı  Bir şeyin alt bölümü, yukarı karşıtı: 014a/08, 025b/04, 027a/17, 027a/19, 40a/10, 

025b/03 

‘āşık (A)  Bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, tutkun kimse : 

034a/03, 040a/08, 057b/12, 059a/19, 073a/13 

‘aşk (A) Sevgi, sevme : 055b/14, 008b/11, 021a/15, 054b/03, 010b/18, 055b/16, 056b/12, 

062a/04, 049a/13 

‘Aşḳar (A) : Hazret-i Hamza’nın atının adı : 029b12, 057a/01, 004b/01, 003b/11, 053b/07, 

074a/16 , 014b/03 
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at- Atmak, fırlatmak : 014b/09, 016b/05, 027a/19, 007a/08, 028a/01, 028a/15, 040a/10, 

065a/16, 071a/01, 015b/11, 054a/03, 018a/19, 018b/13, 030a/07, 016b/12, 028b/19, 016b/14, 

017b/07, 065a/07, 012a/12, 017b/07, 016b/03 ; 2. Atamamak: 027b/02, 016b/04, 030a/10, 

027b/15, 027a/09, 027a/11, 063b/04, 068b/18 

at  Binek hayvanı: 007a/19, 011b/15, 021a/09, 021b/08, 021b/09, 021b/16, 024a/06, 024a/11, 

027a/17, 027b/01, 027b/04, 032b/14, 038b/10, 039a/19, 042a/04, 048a/16, 048a/18, 050a/10, 

051b/16, 063a/05, 063a/12, 063a/13, 067b/07, 068b/19, 071b/19, 069a/12, 044b/13, 050b/03, 

058b/01, 073a/16, 073a/19, 051a/03, 058b/11, 069a/12, 044b/04, 033b/07, 034a/19, 024a/15, 

032b/06, 032b/17, 033b/09, 051b/19, 069a/12, 070b/06, 051b/14, 030a/01, 063b/02, 063b/02, 

074a/10, 063b/02, 074a/10, 058a/13, 051b/19 ,03a/04, 003a/12, 050a/15, 012b/12, 059a/03, 

003a/06, 034b/13, 058b/03, 032b/04, 042b/08 2. Atı olmayan: 038a/06  

ata  Baba, ced, soy: 003b/01, 052b/15, 058a/14, 068b/10, 036a/10, 059a/06, 044a/06, 005b/13, 

051b/15, 058b/05, 065a/18, 072b/17, 018a/11, 061b/08, 063a/06, 035b/14, 059a/15, 005b/14, 

005b/15, 070a/06, 005a/12, 005a/16, 025a/10, 026b/09, 027b/04, 028a/01, 054a/04, 005a/17, 

036b/01, 070b/09, 028b/06, 030a/04, 005b/12, 006a/09, 053b/11, 006b/09 

ateş (F) Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr : 004b/03, 006a/14, 030b/07, 

031a/04, 032a/12, 042a/15, 049a/18, 050b/12, 055b/16, 062b/15, 064a/01, 066b/02, 068a/13, 

069b/03, 070a/17, 071a/13, 074a/02, 074a/08, 053b/09, 065b/09, 046a/08, 057b/15, 032a/13, 

047b/13, 048a/17, 048b/07 

atıl- Bir şeye doğru birden gitmek, birden bir davranışta bulunmak: 016a/12, 023b/15, 071a/07 

atla- Bir engeli sıçrayarak veya fırlayarak aşmak: 053b/14, 058b/08, 040a/10, 073b/02, 

064b/07, 012a/12 

atlas (A) Üstü ipek, altı pamuk kumaş: 038a/01 

āvāz (F)  Yüksek ses, nara: 0010a/11, 063a/03, 068a/04 

‘avrat (A) Kadın: 041b/11, 052b/11 

ayaḳ Bacakların bilekten aşağıda bulunan bölümü: 016b/01, 022a/17, 033a/06, 035a/10, 

035b/15, 038b/18, 041a/05, 022a/17, 033a/06, 038b/18, 055a/10, 073a/19, 047a/05, 047a/04, 

003a/13, 018b/01, 022a/01, 034a/17, 058a/11, 065b/03, 023b/13, 023b/14, 042b/17, 049b/13, 

007b/10, 074a/13  

‘ayb (A) Ayıp, hata, kusur: 036a/13, 028a/08, 035b/04, 035b/05  

ayān (A) Belli, açık, açıkça, gözle görülür şekilde: 056a/17, 025b/04, 042a/16, 048b/03, 

051a/12 

ʽAyr Özel isim: 020a/17, 025b/13, 073b/09, 054b/04, 053b/04  
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ayır- Bir bütünden bir parçayı herhangi bir amaçla bir tarafa koymak, saklamak: 023b/15, 

062a/01, 043b/02  

ayrıl- Uzak kalmak, uzaklaşmak, bir bütünden bir parçayı herhangi bir amaçla bir tarafa 

koymak, bölünmek: 043a/10, 003a/15, 046b/17, 045b/16;  2. ayrılmamak: 049b/12, 043a/12 

‘ayş  (A) Yiyip içme, yaşama : 015b/18, 045a/03, 037b/12, 043a/12, 036a/19, 073a/11 

ʽAyyār: Özel isim: 003a/13, 003a/15, 020a/17, 003a/14, 003b/01, 020a/08, 022b/07, 023a/02, 

026b/04, 027a/13, 027a/16, 027b/09, 029a/15, 040a/15, 003b/12, 022b/02, 004b/13, 025b/09, 

028b/04, 053a/12, 020b/01, 036a/10,  026b/06, 026b/14, 039b/19 

‘aynı (F)  Benzer: 015a/17 

ayine (F) Ayna: 067b/07 

ayruk Başka, başka türlü : 067a/03, 069b/03  

az Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından eksik, çok karşıtı: 002b/14, 014b/06, 030b/13, 

035b/14, 040a/16, 051a/05, 067b/04, 071a/01, 073b/17, 063a/10, 041a/16, 046a/15, 038a/10 

aʿżā (A) Bedenin her bir uzvu: 013b/01 

ʽazāb (A): İşkence: 067a/11 

 āzād (F) Serbest bırakma : 018b/01, 015a/06, 074a/15, 018a/13 ,060b/04 

ʿazar (F) İncitme. tâzib, zulüm : 030a/06 

 aʿżā (A) Bedenin her bir uzvu: 013b/01 

‘aẓīm (A) Büyük, ulu : 002a/01, 004b/12, 011b/05, 050a/09, 053a/06, 054b/05, 058b/18, 

060a08, 065a/02, 069b/06, 003b/05, 036a/04, 049b/16, 026a/19, 051b/10 

ʿazīz (A)  İzzetli, değerli : 027b/02 

‘azm (A)  Kast, niyet : 002b/15, 010b/13, 017a/19, 032b/03, 070b/02, 004b/10, 008b/17, 

026a/12, 030a/16, 043b/19, 067b/16, 068a/06, 068b/15, 071a/13, 070a/01, 019a/08 

 

 

B 

bāb Layık, uygun, elverişli: 045b/12, 073b/01 

baba Çocuğu olan erkek, baba, peder : 053a/03, 042b/17, 045a/07, 003b/12, 005b/07, 

007a/01, 007a/19, 0010a/12, 010b/12, 012b/19, 021a/13, 023a/04, 023b/08, 027a/02, 037a/07, 

044b/19, 056a/03, 064b/13, 065a/04, 006a/10, 0010a/17, 010b/14, 013b/01, 013b/05,018b/06, 

019a/10, 021a/01, 021a/08, 021a/11, 022a/05, 022a/08, 022a/15, 037a/06, 043b/02, 073a/16, 

061a/11, 005b/03, 007b/01, 010b/02, 019a/02, 019a/03, 022b/08, 022b/09, 035a/02, 037a/05, 

041b/05, 011a/11, 015a/06, 054a/11, 063a/16, 005b/15, 022a/07, 026a/14, 065a/03, 005b/17, 

0010a/19, 011a/03, 013a/02,021a/12, 022b/03, 022b/04, 019a/13, 022a/06, 023a/03, 022b/09, 
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021b/18, 027b/19, 028a/02, 028a/05, 037b/11, 040b/01, 054b/01, 028a/12, 057a/15, 005a/14, 

014b/01, 020b/06, 022b/01, 040b/03, 023a/05 

bāde (F) Şarap : 013b/19, 014a/10, 051b/05, 056a/17, 056b/04, 061a/03, 071a/08, 035a/18, 

052b/09, 072a/17 

baʿde (F) Sonra : 015b/02, 006a/12, 023a/10, 055a/12, 058a/12, 068b/06, 071a/03, 048b/12, 

034b/03, 045a/11, 065a/11, 025b/19, 052b/11, 

Bādekā Özel isim: 065b/10 

bādişāh (F) Hükümdar, sultan, melik: 037a/02, 005b/16 

baġ Tarla, ekilip biçilen yir  032b/16, 033b/01, 033b/17, 034b/06, 035a/01, 041a/10, 056a/05, 

058b/01, 033a/06, 033b/15, 034a/05, 049b/13, 058b/04, 033a/06, 036b/02, 040a/10, 072b/19, 

036a/13, 005a/07, 040b/17, 033a/14, 054b/02, 056a/12, 037a/12, 033a/19, 033b/04, 040a/11, 

037b/04, 032b/17, 032b/19, 040/01, 068a/18, 050b/19, 058b/12 

baġca (F) Küçük bağ, bahçe: 036a/13  

bagla- Bağlamak işi : 014a/16, 010b/09, 059a/11, 030a/11, 050b/11, 067b/14, 034b/16, 

070a/14, 042a/02, 065b/13, 011a/14, 071a/06, 007a/13, 016a/14, 021b/08, 029b/10, 030b/03, 

033b/17, 041b/04, 042b/16, 043a/12, 043a/13, 047a/07, 066b/10, 069b/18, 068b/02, 050b/03, 

007b/10, 007a/11, 063b/02 

baġlu Bağlanmış: 069a/02, 051a/03  

baġır Göğüs, sine: 033b/19  

baġur- Yüksek ve gür ses çıkarmak: 064a/08, 026b/03, 059b/14, 057b/06 

bağışla- Ceza vermekten vazgeçmek affetmek: 019a/04, 018b/03, 019a/05, 068a/14 

baha Kıymet, değer: 058a/17 

bahadır (F) Kahraman , cesur: 026b/16, 028b/15, 031a/10, 051b/12, 061b/03, 055b/04, 

064a/04, 070a/07, 064a/14, 054a/07, 065b/02 

baḥs  (A)  Anlatan,  bahseden: 044b/16, 056b/14 

baḥş Bağışlama, hibe etme, ihsanda bulunma: 036b/01, 042b/11, 067b/03,  

baḥtek Ağırlık basma, fena talih: 062a/02  

Bahtek Özel isim: 004b/05 

Bāḫū Özel isim: 006a/09 

baḳ- Bakışı bir şey üzerine çevirmek, bakmak: 022b/05, 022b/09, 022b/11, 031b/06, 046a/17, 

005b/18, 014b/01, 022b/03, 025b/16, 040b/15, 047a/11, 052b/13, 054a/10, 061b/16, 063b/04, 

065b/05, 065b/07, 065b/17, 067b/01, 070b/07, 044a/05, 044a/07, 070a/19, 004a/17, 024a/04, 

055b/17, 014a/07, 065b/17, 056a/15, 008b/04, 016a/15, 025a/04, 048a/05, 050a/03, 057a/15, 

065a/16, 070b/04, 013b/16, 042a/02, 050a/13, 036a/06, 045b/04, 009a/19, 010b/10, 017b/18, 
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018a/02, 019a/09, 020a/17, 022b/06, 023b/08, 040a/04, 045a/06, 046b/04, 048a/04, 052b/09, 

057b/13, 058b/12, 060b/11, 060b/18, 065b/17, 066b/08, 067b/17 2. bakmamak: 017b/17, 

050b/18 

bāḳī (A) Ebedî, dâimi: 066a/16, 014b/02 

bālā (F) Yüksek, yukarı, yüce: 002a/17, 009b/10, 040a/08, 044a/01, 002b/01, 006b/10, 

032a/01, 002a/14, 003a/18 

bana Ben zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi: 003a/16, 004b/01, 005b/11, 005b/19, 

006a/03, 007a/01, 007a/02, 007a/03, 008b/12, 011a/11, 012a/17, 012b/12, 013a/14, 015a/11, 

016b/09, 017a/10, 018a/16, 018b/03, 018b/06, 018b/17, 020b/14, 021a/03, 022a/07, 022a/18, 

022a/19, 022b/06, 022b/14, 023a/19, 029b/08, 029b/15, 030b/17, 031a/11, 032b/12, 033b/05, 

034a/05, 034b/16, 036a/12, 037b/04, 046a/11, 047a/08, 049ba/13, 051a/12, 052a/14, 052b/08, 

052b/12, 055a/14, 055b/04, 055b/17, 055b/18, 056a/02, 057a/03, 059a/10, 061b/02, 062a/05, 

064b/02, 065a/02, 067b/02, 068a/08, 069a/01, 070b/10, 070b/16, 072b/10, 073a/07, 023b/15, 

028a/10, 043a/13, 044a/08, 005b/01, 023b/03, 057b/17, 069a/05, 074a/02, 031a/02 

bānū  Bayan : 034a/13, 034a/14, 035a/06, 035b/03, 035b/05, 035b/10, 035b/14, 036a/02, 

036a/08, 036a/09, 036a/15, 036b/11, 036b/17, 037a/04, 037a/14, 037a/15, 037a/17, 037a/18, 

037b/01, 037b/11, 040a/03, 040a/04, 041b/03, 041b/07, 041b/09, 041b/11, 044b/06, 044b/18, 

046b/13, 047a/09, 047a/16, 047b/02, 051b/09, 056a/02, 056a/04, 056a/14, 056b/01, 056b/06, 

056b/09, 056b/14, 057a/01, 057a/04, 057a/06, 057a/16, 057b/01, 057b/04, 057b/05, 057b/08, 

058a/01, 058a/06, 058a/09, 058a/10, 058a/11, 058a/14, 058a/17, 058b/08, 058b/14, 058b/16, 

059a/04, 059a/05, 059a/13, 059a/15, 059a/18, 059b/01, 059b/07, 060a/10, 060a/13, 062b/02, 

064a/15, 064a/17, 064b/16, 065a/01, 065a/06, 065a/09, 065a/14, 065b/08, 065b/14, 065b/17, 

066a/10, 072b/11, 072b/16, 072b/18, 073a/07, 073a/08, 073b/08, 074b/07, 036a/04, 062b/16, 

065a/10, 014a/13, 058a/01, 069b/07, 060a/03, 057b/02, 054b/09, 056a/11, 056a/12, 056b/04, 

056b/04, 058b/07, 059a/13, 070a/01, 041b/03, 041b/07, 041b/08, 056b/09, 056b/11, 056b/12, 

057a/15, 057b/10, 059b/08, 062a/10, 072b/11, 072b/13, 073a/06, 073a/13, 074a/14, 033a/16, 

035a/10, 035b/01, 057a/04, 057b/09, 059a/10, 068b/20, 070a/05  

bargāh (F)  Padişah huzuru, otağ: 002b/05, 074a/12, 074a/19, 060a/8, 063b/13 

barış- Barışmak, sulh yapmak : 013a/02, 027a/05, 005b/14, 03b/06, 012b/10, 019b/02, 

073b/13, 027a/03, 015b/02 

bārī (F) Hiç olmazsa, bir kere, hasılı, o hâlde, öyleyse: 008b/15, 047b/14, 048a/11, 064a/06, 

015a/02, 033a/06, 041b/15, 043b/08, 047b/15, 048a/05, 050a/08, 052b/09, 059a/09, 064b/06, 

072b/01, 060a/04 
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baṣ- (F)  Baskın yapmak, hücum: 066a/16, 066a/10, 061b/09, 021a/18, 061b/09, 065b/04, 

061b/10, 065b/03, 074a/14, 015a/02, 038b/11, 037b/04 

baş İnsan ve hayvan bedenlerinin en yukarı kısmı olup, vücûdun beyin, göz, kulak, ağız, burun 

gibi organlarının toplandığı en mühim kısmı, kafa: 0010a/10, 016b/13, 027b/16, 

031b/06, 035b/01, 035b/16, 036b/17, 046b/05, 047a/16, 054a/16, 055a/12, 069b/12, 053a/06, 

055a/10, 056a/14, 067a/16, 056a/04, 059a/16, 065b/04, 073b/08, 031a/09, 039b/07, 062b/06, 

008a/19, 003a/07, 004b/03, 005b/19, 007b/08, 009b/14, 011b/16, 020b/07, 020b/16, 021b/09, 

021b/17, 023b/13, 031a/02, 034a/08, 044a/02, 044b/14, 047b/15, 048a/11, 051a/05, 052a/01, 

058b/11, 061a/01, 062a/10, 065b/11, 068a/12, 068a/16, 071a/17, 072a/03 , 007b/14, 008a/09, 

009a/18, 016a/04, 017b/04, 019b/17, 021a/04, 021b/08, 022a/12, 023b/18, 024a/07, 029b/05, 

033b/02, 034a/04, 037b/18, 044a/17, 046b/11, 048a/02, 048a/16, 048a/18, 048b/01, 052a/02, 

052b/03, 058b/09, 058b/15, 061a/06, 061a/07, 064a/16, 066a/04, 069a/08, 072a/18, 033a/18, 

059a/12, 033a/18, 059a/12, 022a/15, 027b/15, 060a/06, 063b/15, 074b/05, 040b/13, 046b/13, 

015b/15, 014b/11 2. Yanında başkaları olmayarak, tek başına: 

032a/07, 041b/19, 067a/17, 035b/12, 039a/18, 041b/15, 038a/17 3. Bir topluluğu yöneten 

kimse: 003a/07, 005a/09, 008a/09, 021b/08, 021b/11, 042a/19, 048a/16, 048a/18, 051b/13, 

059a/11, 064a/19, 069a/08, 006b/02, 028b/15, 050b/17, 070b/08 

başḳa Bilinenden ayrı, değişik, farklı: 026b/16, 036a/18 

başla- Bir işe girişmek, kalkışmak, ilk adımı atmak, ilk olarak yapmak: 010b/07, 020a/14, 

023a/08, 029b/13, 033a/11, 035a/19, 037a/04, 038a/12, 041b/18, 042b/12, 043b/15, 045a/03,  

049a/09, 049b/15, 050a/05, 050b/13, 051b/03, 059a/12, 059a/18, 060a/10, 062a/10, 063a/10, 

063a/18, 066a/03, 067b/13, 069a/06, 071b/05, 069b/11, 023b/04, 041a/10 

baṭṭal (A) 1. Hükümsüz, hükümden sakıt, 2. İşlemez, muattal : 010b/16 

Bātūn Özel isim: 047a/06  

bayraḳ Bir milletin, belli bir topluluğun veya bir kuruluşun simgesi olarak kullanılan, renk ve 

biçimle özelleştirilmiş, genellikle dikdörtgen biçiminde kumaş, sancak: 042b/02 

bāzergān (F) Tüccar, satıcı: 003a/07, 024b/04, 032b/03, 003a/05, 003a/11, 020a/08, 024b/05, 

024b/09, 032b/05, 002a/05 

ba‘żı (A) Birtakım, bir kısım: 057b/16  

be Ey, hey, yahu anlamlarında bir seslenme sözü: 007b/10, 016b/07, 022a/11, 040a/14, 044a/05 

bedīd (F) Meydanda ve görünür durumda olan, açık, belli: 029a/12  

begen- Beğenmek, hoşuna gitmek: 015b/02, 060b/18, 061a/02, 027a/12, 039a/16, 008b/14. 

behey Bir ünleme sözcüğü: 021a/14, 006b/04, 064b/04, 067b/10, 014a/11, 062a/18, 012b/15 

behişt (F)  Cennet: 033a/06, 033b/15 
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Behmen Özel isim: 015b/14, 016a/10, 016b/15, 015b/15, 016a/19, 016b/18, 016a/14, 016a/17, 

017a/12, 023a/14, 023a/15, 016b/08, 016b/01, 017a/08, 

Behrūc Ḫan Özel isim : 054b/10, 055a/07, 058b/15, 058b/17, 060a/12, 061a/13, 062b/03, 

064a/05, 069b/05, 072a/06, 072a/08, 074b/04, 055a/09, 055a/18, 055b/08, 056a/05, 056a/08, 

056a/11, 056b/12, 057a/06, 066b/12, 066b/15, 067a/04, 067a/10, 068a/01, 068b/19, 070a/02, 

061a/09, 055b/08, 059b/11, 062a/13, 062b/05, 062b/11, 062b/13, 067b/16, 068b/02, 069a/04, 

070a/12, 071b/11, 060b/07, 070b/10, 062b/08, 067b/18, 068a/05, 068b/05, 068b/07, 068b/16, 

069a/16, 069a/18, 066b/06, 069a/05, 069b/06, 069a/7, 069a/ 10, 069b/5, 069b/10, 069b/08, 

069b/13, 069b/17, 070a/2, 070a/12, 070b/10 

bekār (A)  Evlenmemiş kişi : 007a/05, 023a/10, 037b/06, 039a/09, 043b/19, 044b/05, 044b/09, 

046a/02, 047a/15, 047b/04, 047b/11, 048a/11, 051a/08, 052a/05, 058b/08, 067a/10, 067b/08, 

067b/09, 067b/13, 070a/15, 071a/04, 073b/05, 048a/06, 039a/03, 040b/15, 060a/14, 014b/09, 

059a/16, 040b/06,  043b/12, 043a/16 

bekle- Bir yirde kalmak, durmak: 009b/17, 023b/19, 071a/18, 047a/06, 063b/11, 027a/01, 

011a/12, 064a/10, 067a/06 ,019b/01  

belā (A) Felaket, musibet: 031b/12, 037b/02, 048b/14, 062a/06, 033b/17, 067b/10, 054b/15, 

074b/11, 019b/04, 019b/15, 037b/16, 009b/13, 033b/11, 018b/18, 049a/10, 012a/04, 028a/12, 

037a/10, 038a/03, 063a/07, 073a/17, 051b/10  

Belerke  Özel isim: 023b/17  

belī (F)  Evet: 031b/08, 045b/11, 003b/02, 020b/14, 021a/10, 035b/03, 035b/13, 037a/05, 

053a/15, 055a/13, 070b/05, 070b/18 

beliñle-  Korkmak, ürkmek, çekinmek: 33a/14 

belki (F) İhtimal, olabilir, belki: 032a/01, 033b/06, 034a/03, 034a/08, 047b/16, 055b/05, 

056b/01, 057a/08, 060b/02, 061a/07, 066a/12, 003a/03, 047b/05, 069a/02,009b/04, 059b/18 

bellü  Açık ve anlaşılır: 034b/03, 057a/03 

ben Teklik birinci kişiyi gösteren söz: 002b/13, 004b/06, 004b/10, 005b/10, 005b/19, 007a/07, 

007b/01, 007b/03, 007b/04, 008a/14, 009a/13, 009b/01, 009b/12, 009b/19, 010a/06, 010a/10, 

010a/12, 010a/14, 010a/19, 010b/01, 010b/19, 012a/16, 012b/01, 012b/06, 012b/08, 013a/03, 

013a/07, 013a/08, 013b/07, 013b/08, 014b/04, 014b/07, 014b/11, 014b/12, 015b/16, 016a/18, 

016b/01, 017b/09, 017b/11, 018a/05, 018b/12, 020a/08, 020a/19, 020b/01, 020b/05, 

020b/08, 020b/12, 021b/06, 021b/11, 021b/12, 022a/07, 022b/16, 022b/17, 023a/09, 024b/11, 

024b/14, 025a/02, 027b/18, 030b/17, 031a/08, 031a/09, 031a/18, 032a/11, 033a/12, 034b/12, 

035a/06, 035b/15, 035b/17, 036a/18, 037b/19, 038a/16, 039b/19, 040a/10, 040b/03, 041a/19, 

041b/06, 042b/05, 042b/06, 042b/07, 042b/17, 043a/13, 043b/10, 043b/19, 044b/02, 
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044b/09,044b/13, 044b/18, 045a/11, 045a/19, 045b/01, 046a/02, 046b/04, 047a/08, 049a/09, 

049a/11, 049b/02, 049b/05, 049b/12, 049b/14, 050b/14, 051a/07, 051b/14, 052a/14, 052b/15, 

053a/08, 053a/13, 053b/07, 053b/11, 053b/13, 054a/17, 054b/01, 055a/17, 055b/04, 056a/08, 

057a/17, 057b/08, 058b/05, 058b/06, 059a/04, 060a/01, 060a/14, 061a/08, 061b/07, 062b/08, 

063b/03, 064a/05, 064a/09, 064a/17, 064b/04, 064b/18, 065a/02, 065a/04, 065a/08, 067a/01, 

067b/14, 068a/18, 068b/01, 069a/11, 071b/10, 072b/01, 073a/01, 073a/07, 074a/11, 074a/12, 

015b/05, 069b/02, 049a/11, 054b/04, 073a/16, 003a/17, 008a/14, 014b/02, 014b/08, 014b/10, 

014b/15, 015b/05, 015b/06, 015b/13, 017a/07, 018a/01, 018b/19, 020b/08, 021a/19, 023b/11, 

024b/07, 025a/02, 025a/03, 026a/02, 026a/08, 026a/09, 027b/01, 027b/15, 028b/11, 031a/10, 

033a/19, 037a/05, 039b/05, 041a/09, 041a/10, 044a/01, 044b/15, 044b/16, 046a/19, 046b/04, 

047a/19, 047b/04, 050a/01, 052a/10, 052a/15, 052a/16, 053a/11, 054a/06, 054b/14, 055b/03, 

056b/03, 063b/18, 064a/12, 065a/03, 068b/03, 071b/19, 072b/08, 028b/19, 021b/05, 008a/08, 

052a/14, 034b/04, 038a/18 

bence Bana göre, benim düşüncemce: 066b/16 

bencileyin Benim gibi: 011a/12 

bend (F) Bağlama, bağ, düğüm:  027a/11, 031a/19, 030b/09, 030b/16, 031a/19, 032a/19, 

033b/04, 035a/08, 038b/14, 041a/07, 042a/03, 044b/18, 045b/16, 046b/04, 048a/08, 048a/11, 

051b/18, 052a/04, 052a/10, 052a/13, 053a/12, 053a/14, 072a/12, 074a/1, 037b/16, 062b/03, 

068a/081, 021b/04, 063a/06, 065b/12, 067b/04 

     b. çek- Bağlamak, etkisiz kılmak: 020a/04, 021b/12, 024b/01, 030b/15, 040b/12, 050b/19, 

052a/17, 053a/10, 053a/17, 054b/06, 060a/02, 065b/14, 071a/07, 071b/18 

     b.-in al- Bentleri açmak: 022b/16, 063b/16, 058a/17 

     b.-in ḳır- Bentleri kırmak: 053b/13, 016a/13, 

benüm Sâhiplik ve âitlik ifâde eder: 002a/09, 003a/10, 003b/09, 004a/18, 005a/08, 0010a/12, 

012b/11, 012b/17, 012b/19, 013a/07, 013a/12, 013b/06, 014b/04, 014b/19, 016b/09, 017a/03, 

018a/09, 018a/14, 020b/13, 021a/10, 021a/11, 021b/14, 023b/08, 026a/05, 027a/05, 029b/14, 

031a/02, 031a/08, 031a/09, 033b/06, 034a/03, 036a/17, 036b/01, 036b/17, 037b/04, 038b/07, 

041b/11, 041b/12, 042a/05, 043a/19, 043b/02, 043b/08, 045b/07, 046b/03, 047b/14, 048b/02, 

048b/11, 052a/07, 052b/16, 053a/03, 053b/08, 053b/18, 054a/13, 055a/01, 055a/15, 059a/11, 

060b/14, 064a/16, 064b/18, 065a/05, 065a/06, 067b/02, 068b/19, 069a/02, 070b/06, 070b/09, 

073a/02, 073b/11, 073b/18, 074a/01, 005b/06, 043a/04, 071a/19, 036b/02, 016a/15, 027a/03, 

014a/04 

beñiz Yüz, yüzün rengi: 041a/12, 044a/01, 044a/02, 045a/07, 033b/11, 033b/09, 049b/04, 

047a/10, 041b/14, 048a/02 
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berāber (F)  Birlikte, eşit: 020b/02, 021b/03, 025b/02, 050a/05, 074a/03, 017b/05, 019b/14, 

021a/13, 021a/15, 024b/07, 025a/05, 025a/12, 029b/16, 046b/01, 048a/15, 048a/16, 048a/19, 

048b/07, 050b/10, 057a/14, 063a/12, 063a/14, 066b/08, 067b/06, 067b/10, 069a/08, 069b/15, 

071a/13, 071b/17, 074a/09, 021b/09, 020b/02, 022a/02, 030b/14, 050a/11, 051a/07, 064a/08, 

071a/12, 003b/17, 024b/08, 024b/11, 024b/19, 039b/12, 071b/15 

beri  Konuşanın önündeki iki uzaklıktan kendisine daha yakın olanı: 006a/07, 011a/16, 

033b/17, 046a/02, 046a/07, 051a/06, 054b/10, 072b/08, 006b/11, 009b/14, 014a/17, 017b/10, 

029b/10, 034a/13, 041a/18, 042b/08, 042b/12, 043a/17, 046b/03, 047b/04, 049b/16, 050a/01, 

050b/03, 056a/11, 063b/03, 063b/08, 064b/14, 073b/12, 0010a/01, 015a/01, 027a/01 

berk Sert, katı, sağlam: 069b/02 

berminvāl  (A)  Üzere, olduğu üzere, eskisi: 027a/15 

besbellü Apaçık: 034b/03, 057a/03 

beş Beş rakamı: 011a/17, 041a/16, 044a/19, 046a/12, 060a/04, 060a/09, 060b/05, 060b/11, 

062b/05, 062b/08, 071a/14 

bevl (A) İşeme, çiş, idrar : 025a/03 

bey Küçük bir toplumun veya küçük bir devletin başkanı: 010b/18, 012b/13, 012b/16, 013b/01, 

017b/04, 018a/18, 020b/19, 030b/19, 040a/09, 040b/07, 049b/07, 069a/19, 049b/17, 034b/15, 

024a/13, 025a/04, 005b/15, 064b/12, 012b/12, 013a/05, 022b/19, 025b/07, 027a/12, 027b/12, 

027b/15, 028a/07, 037a/17, 043a/11, 050b/03, 054a/10, 061b/15, 064a/03, 066b/05, 069a/18, 

009b/12, 026a/08, 039b/10, 054a/02, 062b/07, 071a/11, 071a/19, 022b/11, 022b/13, 009a/19 

beyāz (A) Beyaz renk: 027a/17 

beyḥūde (F) Boş yire, boşuna, gereksiz yok yire: 018b/16 

beyn ( A) Arasında   

     beyne’s- salāteyn İki namaz arası: 011b/08, 049b/18 

bez (A)  İnce pamuk veya keten ipliğinden yapılan bir cins dokuma: 027a/17  

bezl  (A)  Esirgemeden bol bol vermek, sarfetme, harcama: 056b/05 

bezm (F) İçkili , eğlencili yiyip içme ve sohbet meclisi: 005b/04 

bıraḳ- Bırakmak, terketmek: 003b/14, 003b/15, 026b/18, 030a/15, 033a/01, 042b/16, 047a/01, 

048a/01, 048b/19, 063a/13, 063b/05, 034a/16, 014b/16, 024b/16, 060a/05, 050b/01, 064b/19, 

034a/08, 016b/16, 033b/19, 033b/04, 026b/15 2. Bırakmamak: 034a/08 

bī ( F) Farsça Olumsuzluk yapma eki. Arapça kelimelerin başına gelen ve bunlara “ile” anlamı 

katarak zarflar teşkil eden ön ek: 008b/18, 005b/01, 005b/07, 033a/11, 033a/12, 034b/11, 

039b/12, 047b/13, 052b/14, 054a/07, 063b/07, 064a/01, 065a/08  

     bì-hūş Şaşkın, sersem, bihoş: 052a/17 
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bil- Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak : 002b/17, 018a/17, 019b/08, 026a/01,026b/05, 

026b/07, 029a/07, 029a/17, 029b/06, 030a/03, 032a/08, 031b/12, 068a/02, 011a/13, 019b/09, 

048b/01, 072b/18, 067a/11, 051b/18, 058b/16, 066a/14, 018a/11, 005a/15, 007b/04, 0010a/16, 

063b/16, 016a/18, 015a/16, 027b/13 2.Tanımak, hatırlamak: 006b/12, 055a/10, 056a/04, 

015a/16, 027b/13, 064b/18, 006b/06, 015a/03, 016a/09, 050a/05, 065a/17, 043b/07, 063a/01, 

067a/06, 073a/16, 036a/11, 041b/12, 046a/03, 028b/11, 004b/01, 046b/15, 015a/11, 032b/11, 

043a/03, 059a/06 3.Öğrenememek, bilememek: 048b/05, 023b/19, 002a/18, 015a/05,017a/03, 

033b/12,034a/15, 040a/01, 054b/08, 035b/17, 039b/15, 009b/03, 013a/06, 028a/03, 040b/05, 

032b/06, 016b/03, 041a/16, 068a/09  

bilā (A) Dilimizdeki “-siz, -meksizin, -meden” eklerinin anlamını karşılayan ve genellikle 

Arapça kelimelerin başına gelerek zarflar teşkil eden ön ek: 023a/11, 023a/12 

bildir- Bildirmek işi, etmek: 006b/05, 064b/08, 041b/06, 005b/01, 035b/02, 036a/14, 057a/02, 

035b/04, 004a/15, 052a/03, 062a/06, 011a/02 

bile Dahi, da, de, Birlikte, beraber: 003a/02, 005b/02, 011b/18, 014a/03, 043b/04, 047b/04 , 

045a/15 

bilece Bu şekilde, aynen böyle, tam böyle: 035a/07, 052b/19 

bilek El ile kol arasındaki bölüm: 065b/12 

bilmez Bilgisiz, câhil: 009b/03, 013a/06, 028a/03, 040b/05, 032b/06, 056a/04, 016b/03, 

041a/16, 068a/09 

biñ Bin rakamı : 006a/13, 006a/17, 006b/10, 008b/01, 008b/05, 009a/02, 009a/04, 009a/10, 

009b/04, 009b/08, 009b/10, 011b/01, 011b/03, 014b/10, 015b/16, 017a/03, 017a/07, 017b/01, 

017b/05, 017b/10, 017b/11, 018b/14, 018b/15, 025a/15, 028b/14, 029b/09, 030a/14, 030a/15, 

030b/10, 031b/19, 035b/12, 037b/09, 039a/18, 039a/19, 039b/06, 040a/14, 040a/17, 041a/09, 

041a/11, 041b/01, 041b/10, 042a/04, 042a/11, 042b/04, 042b/05, 042b/12, 042b/19, 043b/12, 

044b/05, 044b/06, 044b/13, 045b/15, 045b/16, 046a/13, 046a/15, 046b/01, 046b/08, 046b/11, 

046b/14, 047a/16, 047a/19, 049a/01, 049a/05, 049a/07, 049b/16, 049b/17, 049b/18, 049b/19, 

050b/04, 050b/07, 053a/07, 053b/02, 053b09, 054a/02, 054b/02, 054b/13, 055a/09, 059a/01, 

059a/16, 059b/08, 059b/11, 059b/12, 059b/13, 060a/03, 060a/04, 060a/09, 060b/05, 060b/09, 

060b/11, 061a/06, 062a/12, 062b/05, 062b/08, 062b/12, 062b/14, 063b/06, 063b/08, 063b/11, 

063b/17, 064a/01, 064a/06, 066b/04, 066b/12, 067a/08, 067b/15, 068b/03, 069a/15, 070a/12, 

072b/09, 072b/16, 073a/05, 011b/04, 036a/10, 060a/01, 017b/03  

bin- Binmek işi: 014a/17, 050a/15, 059b/16, 071b/19, 044b/13, 052a/18, 014a/12, 018b/14, 

037b/09, 049b/17, 049b/19, 005b/06, 003b/12,  020a/08, 023b/17, 033b/07, 034a/19, 050b/03, 

058a/13, 059a/01, 071a/02 



 

106 
 

binā (A) Yapı , bina: 020a/12 

bir Sayıların ilki: 002a/02, 002a/09, 002a/14, 002a/17, 002b/14, 003a/04, 003a/12, 003b/04, 

003b/07, 003b/16, 004a/18, 004b/18, 005a/01, 005a/03, 005a/04, 005a/09, 005a/16, 005b/08, 

005b/12, 005b/13, 005b/16, 006a/16, 006a/17, 006b/07, 006b/08, 006b/17, 007a/10, 007a/16, 

007a/18, 007b/06, 007b/07, 008a/12, 008a/17, 008b/02, 008b/13, 008b/17, 008b/19, 009a/01, 

009a/03, 009a/09, 009a/17, 009a/18, 009b/05, 010a/03, 010a/16, 010a/17, 010a/18, 010b/15, 

011a/08, 011b/11, 011b/13, 011b/18, 012a/08, 012a/12, 012b/05, 012b/07, 012b/10, 012b/12, 

013a/07, 013a/14, 013b/05, 013b/10, 013b/13, 014a/07, 014a/09, 014a/12, 014a/13, 014a/14, 

014a/15, 014b/03, 014b/11, 015a/05, 015a/10, 015a/13, 015a/16, 015a/19, 015b/04, 015b/16, 

016a/06, 016a/10, 016b/01, 016b/06, 016b/18, 016b/19, 017a/12, 017b/01, 017b/15, 018a/07, 

018a/17, 018b/07, 018b/19, 019a/01, 019a/07, 019a/17, 019a/18, 019b/08, 019b/15, 019b/16, 

019b/17, 020a/02, 020a/04, 020a/08, 020a/15, 020a/16, 020a/17, 020b/14, 020b/19, 021a/02, 

021a/05, 021a/07, 021a/19, 021b/04, 021b/19, 022a/01, 022a/02, 022a/04, 022a/10, 022b/02, 

022b/06, 022b/07, 022b/10, 023a/05, 023a/11, 023a/15, 023a/18, 023b/01, 023b/11, 023b/12, 

023b/15, 024a/04, 024a/10, 024a/12, 024a/13, 024a/14, 024b/01, 024b/02, 024b/06, 024b/11, 

024b/13, 024b/14, 024b/17,024b/18, 024b/19, 025a/04, 025a/08, 025a/18, 025b/01, 025b/06, 

025b/14, 025b/16, 026a/01, 026a/03, 026a/06, 026a/12, 026a/13, 026a/14, 026a/15, 026a/16, 

026b/06, 026b/07, 026b/15, 027a/06, 027b/12, 027b/17, 028a/11, 028a/13, 028a/16, 028b/01, 

028b/02, 028b/03, 028b/09, 028b/12, 028b/16, 028b/18, 028b/19, 029a/04, 029a/06, 029a/07, 

029a/16, 029b/09, 029b/13, 029b/18, 030a/04, 030a/19, 030b/10, 030b/13, 031a/02, 031a/16, 

031b/08, 031b/12, 032a/04, 032a/06, 032a/07, 032a/09, 032a/10, 032a/15, 032a/16, 032b/01, 

032b/04, 032b/07, 032b/09, 032b/10, 032b/12, 032b/15,32b/18, 033a/06, 033a/08, 033a/10, 

033a/15, 033a/16, 033b/01, 033b/05, 033b/06, 033b/10, 033b/15, 034a/01, 034a/03, 034a/08, 

034a/09, 034b/13, 034b/19, 035b/04, 035b/11, 035b/14, 035b/16, 035b/19, 036a/03, 036a/14, 

036b/01, 036b/02, 036b/05, 036b/07, 036b/08, 036b/12, 037a/03, 037a/12, 037b/02, 037b/05, 

037b/06, 037b/07, 037b/08, 037b/10, 038a/19, 038b/06, 038b/17, 038b/18, 039a/10, 039a/13, 

039a/19, 039b/08, 039b/11, 039b/13, 040a/02, 040a/04, 040b/17, 041a/03, 041a/04, 041a/14, 

041a/15, 041a/16, 041b/11, 041b/14, 041b/16, 041b/19, 042a/02, 042a/04, 042a/07, 042a/10, 

042a/19, 042b/04, 042b/12, 042b/18, 043a/03, 043a/04, 043a/06, 043a/17, 043a/18, 043b/01, 

043b/07, 043b/13, 044a/01, 044a/03, 044a/09, 044a/14, 044b/01, 044b/12, 045a/07, 045a/09, 

045b/10, 045b/15, 046a/03, 046a/04, 046a/12, 046a/16, 046b/01, 046b/02, 046b/03, 046b/04, 

046b/08, 046b/15, 047a/01, 047a/07, 047a/13, 047a/17, 047a/19, 047b/02, 047b/03, 047b/08, 

047b/15, 047b/16, 047b/19, 048a/02, 048a/07, 048a/09, 048a/14, 048a/18, 048b/01, 048b/02, 
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048b/14, 048b/17, 049a/01, 049a/07, 049b/02, 049b/03, 049b/07, 049b/09, 049b/10, 049b/13, 

050/19, 050a/08, 050a/19, 050b/05, 050b/13, 051a/14, 051b/06, 051b/08, 051b/13, 052b/09, 

052b/13,052b/16, 053a/05, 053a/06, 053a/07, 053a/09, 053a/14, 053a/15, 053a/16, 053b/01, 

053b/03, 053b/06, 053b/16, 054a/02, 054a/04, 054a/05, 054a/13, 054b/04, 054b/08, 054b/12, 

055a/06, 055a/08, 055a/13, 055a/18, 055b/05, 055b/06, 055b/10, 055b/13, 056a/02, 056a/07, 

056a/10, 056a/13, 056a/17, 056a/18, 056b/09, 056b/11, 056b/12, 056b/14, 057a/03, 057a/15, 

057a/16, 057b/01, 057b/04, 058a/03, 058a/04, 058a/05, 058a/06, 058a/09, 058a/12, 058b/04, 

058b/08, 058b/14, 058b/19, 059a/09, 059a/18, 059b/13, 059b/14, 059b/15, 059b/16, 059b/17, 

059b/18, 060a/02, 060a/03, 060a/07, 060b/05, 060b/06, 060b/08, 061a/03, 061a/07, 061a/11, 

061a/14, 061b/13, 061b/16, 062a/07, 062a/10, 062a/13, 062a/15, 062b/07, 062b/10, 063a/01, 

063a/09, 063a/10, 063a/18, 063b/02, 063b/07, 063b/13, 064a/11, 064a/13, 064a/14, 064b/14, 

064b/17, 065a/07, 065a/09, 066a/09, 066a/10, 066b/02, 066b/04, 066b/08, 067a/02, 067a/06, 

067a/13, 067a/18, 067b/01, 067b/03, 067b/05, 067b/06, 067b/11, 067b/12, 067b/15,067b/16, 

067b/18, 068a/01, 068a/03, 068a/04, 068a/06, 068a/11, 068a/16, 068a/20, 068b/01, 068b/07, 

069a/08, 069a/15, 069a/18, 069b/02, 069b/04, 069b/06, 069b/10, 070a/04, 070a/12, 070a/14, 

070a/17, 070b/01, 070b/02, 070b/03, 070b/04, 070b/05, 070b/08, 070b/10, 070b/17, 071a/01, 

071b/04, 071b/10, 072a/03, 072a/11, 072a/12, 072a/16, 072b/03, 072b/14, 072b/17, 073a/07, 

073a/10, 073a/14, 073a/17, 073b/06, 074a/05, 067a/01  

biraz Bir parça, azıcık: 010b/13, 032b/06, 032b/07, 033a/05, 043a/10, 045b/10, 056a/15, 

056a/18, 067b/03 

birazdan Az sonra: 025a/12, 034a/14, 049b/03, 064a/08 

birbiri Karşılıklı olarak bir diğeri, peşpeşe,: 014a/14, 072a/03, 003a/03, 052a/07, 029b/01, 

035a/18, 017a/15, 060b/18, 061b/12, 069a/15, 061b/11, 067a/08, 067b/04 

birden Aniden 037b/13, 042b/01, 044b/05, 044b/06, 059b/06, 059b/08, 059b/18, 068b/03, 

069a/14 , 073b/02 

birer Peşpeşe: 014a/02, 044b/13, 045a/13, 053b/10, 058b/01 

birgün Herhangi bir gün: 002a/09, 006a/15 

biri Bir tanesi, bilinmeyen bir kimse: 002a/11, 014b/11, 029a/03, 041a/08, 054b/10, 060a/09, 

060a/10, 071b/01, 011b/10, 011b/11, 040b/08, 040b/09, 040b/10, 056a/06, 069b/17, 070a/18, 

046a/06, 064a/13, 041b/19, 006a/14 

birik- Üst üste ya da yan yana toplanıp, bir araya gelip bir yirde yığılmak: 019b/06 

birḳaç Çok olmayan, az sayıda, az: 043a/08, 054b/05, 003b/13 

birlig Tek, bir olma durumu, vahdaniyet, bir arada olma durumu:031a/11 

birinci Bir sayısının sıra sıfatı: 060b/06, 048b/03, 069a/06 
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biş Dörtten sonra gelen rakam, beş: 045a/09 

bit- Yapılan işten sonra yorgun düşmek: 015b/12 

bitür- Bitirmek, öldürmek: 071a/04 

biz Çokluk birinci şahıs zamiridir: 003a/04, 009a/01, 009a/05, 009a/13, 010b/04, 013a/10, 

016b/02, 016b/05, 016b/16, 022b/05, 028a/11, 029a/04, 032a/17, 032b/07, 034a/16, 035a/01, 

035b/18, 041a/06, 054b/02, 054b/03, 057a/12, 059b/18, 060a/07, 060b/04, 064a/19, 066b/07, 

015b/09, 034a/10, 039b/15, 041b/06, 057a/07, 057a/14, 063b/12, 064a/15, 009a/15, 030b/08, 

031a/04, 035a/04, 038a/17, 039b/04, 041b/06, 052a/04, 052b/02, 058b/14, 060b/07, 066b/13, 

003a/16, 009a/10, 009a/16, 014b/06, 018b/07, 020a/08, 023b/02, 031a/14, 035b/02, 036a/14, 

036b/05, 040a/10, 041b/05, 047b/11, 054a/08, 054b/03, 055a/16, 067a/06, 073a/01, 030b/17, 

069a/01, 014a/12, 003a/02, 008b/05, 0010a/07, 012b/05, 012b/10, 014b/08, 018a/08, 021b/04, 

047b/03, 062b/18, 065a/14, 066a/10, 069b/15, 014b/12, 002a/04, 020a/11, 022a/01, 027b/01, 

030a/10, 030b/10, 034b/19, 037a/19, 040a/04, 040a/14, 041a/14, 042b/18, 043a/12, 043a/13, 

046s/19, 047a/14, 062b/10, 067a/01, 071b/01, 004a/02, 019b/17, 030a/12, 040a/11, 063b/12, 

042b/15, 047a/15, 072b/14 

bī-zār (F) Bıkmış, usanmış : 024a/14 

bizüm Birinci çokluk şahıs zamiri “biz”in tamlayan şekli: 004a/08, 004b/07, 006a/05, 009a/07, 

012a/15, 012b/03, 013b/12, 016a/02, 024b/15, 029b/02, 030a/04, 037b/16, 044a/06, 054b/18, 

057b/07, 060b/03, 067a/17, 069a/14, 002b/13, 015b/08, 016b/03 

boġaz Boynun ön bölümü ve bu bölümü oluşturan organlar: 057b/15 

boġça (İt) İçine peynir, kıyma vb. konarak hazırlanan bir tür tuzlu çörek: 049b/01 

boşan- Serbest bırakılmak, çözülmek: 007b/10  

boyun Vücûdun başla gövde arasındaki kısmı : 048b/08, 031b/16, 031b/13, 063a/13 

boz – 1. Çalışmaz hale getirmek: 045a/01, 059b/14;  2. Bozguna uğratmak, mağlup etmek: 

045a/01, 040a/17, 068b/06, 062a/16, 059b/14, 045a/17, 038a/19, 042b/15, 045a/10, 049a/04, 

050b/08 

bozul- Bir şeye kızmak, içerlemek: 047a/10, 059b/04 

bölük Takımlardan meydana gelen, bir tabur teşkil eden birlik, kısım, parça: 002a/02, 011b/03, 

017b/12, 050b/13, 063b/08, 074a/02 

böyle Bunun gibi, buña benzer: 002a/13, 002b/05, 002b/13, 003b/14, 005a/19, 009a/11, 

011a/05, 013a/07, 016b/11, 017a/02, 026b/16, 029a/04, 031a/05, 031a/18, 032b/12, 034a/05, 

035b/05, 038b/03, 041a/03, 041b/03, 045a/08, 045b/12, 047a/08, 050a/10, 050a/13, 050b/02, 

051b/12, 052a/15, 052b/10, 054a/07, 054a/15, 055b/04, 055b/06, 055b/09, 057b/04, 059a/13, 
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060a/12, 060b/10, 064a/12, 065b/08, 066a/11, 067a/15, 067a/16, 068a/09, 068b/13, 068b/17, 

069a/07, 056a/01, 014a/13, 004a/14, 060b/04, 065b/05 

bre (F) Ey, hey anlamında kullanılan bir seslenme sözü: 007b/03, 002b/19, 007a/05, 0010a/19, 

010b/05, 011a/18, 011b/08, 012a/02, 012a/04, 012b/04, 016a/05, 016a/06, 016a/14, 016a/15, 

016b/02, 016b/04, 016b/08, 018a/03, 021b/04, 027b/01, 028a/06, 030a/06, 031b13, 038b/17, 

039b/10, 039b/15, 045a/04, 048b/17, 051a/04, 053b/07, 055a/03, 055b/02, 056a/04, 058b/13, 

058b/18, 059b/03, 059b/16, 060a/02, 061b/10, 063a/11, 063b/05, 064b/02, 065a/05, 065a/17, 

067b/08, 067b/17, 068b/03, 068b/13, 069a/10, 071a/11 

bu İşaret sıfatı 002a/06, 002a/16, 002a/19, 002b/08, 002b/11, 002b/13, 002b/17, 003a/05, 

003a/08, 003a/10, 003a/19, 003b/05, 003b/11, 003b/12, 004a/05, 004a/09, 004a/11, 004a/14, 

004b/04, 004b/08, 004b/10, 004b/11, 004b/12, 005a/13, 005a/16, 006a/08, 006a/11, 006a/18, 

006b/02, 006b/12, 006b/14, 007a/05, 007a/15, 008a/06, 008a/10, 008a/15, 008b/08, 009a/12, 

009a/13, 009b/18, 010a/02, 010a/04, 010a/05, 010a/07, 010a/08, 010b/03, 010b/07, 011a/15, 

011b/04, 011b/10, 012a/03, 012a/04, 012a/10, 012a/14, 012a/18, 012b/02, 012b/05, 013a/01, 

013a/13, 013b/07, 013b/12, 014a/06, 014a/12, 014a/19, 014b/01, 014b/02, 014b/12, 015a/06, 

015a/11, 015b/02, 015b/03, 015b/06, 015b/14, 016a/11, 016a/14, 016a/17, 016b/09, 016b/11, 

016b/13, 017a/03, 017a/11, 017b/03, 017b/16, 018b/01, 018b/06, 018b/17, 019a/03, 019a/04, 

019a/07, 019a/09, 019a/10, 019b/07, 019b/09, 019b/10, 019b/12, 019b/18, 020a/01, 020a/03, 

020a/08, 020b/16, 020b/19, 021a/14, 021a/18, 021b/18, 021b/19, 022a/01, 022a/08, 022a/10, 

022b/17, 023a/09, 023b/08, 023b/12, 024a/06, 024b/04, 024b/05, 024b/18, 025a/02, 025a/10, 

025a/11, 025a/14, 025a/17, 025b/15, 025b/16, 026a/01, 026a/02, 026a/05, 026a/11, 026b/01, 

026b/03, 026b/04, 026b/09, 026b/10, 026b/12, 026b/13, 026b/18, 026b/19,027a/12, 027a/14, 

027a/18, 027b/02, 027b/07, 027b/08, 027b/09, 027b/10, 027b/11, 027b/13, 027b/14,027b/15, 

027b/17, 028a/02, 028a/07, 028a/08, 028a/11, 028a/12, 028b/05, 028b/07, 028b/09, 028b/17, 

029a/02, 029a/18, 029b/07, 029b/11, 029b/17, 030a/07, 030a/09,030a/11, 030a/12, 030a/13, 

030a/14, 030a/16, 030a/17, 030a/18, 030b/03, 030b/06, 030b/10, 030b/14, 031a/01, 031a/07, 

031a/10, 031a/12, 031a/16, 031a/19, 031b/03, 031b/06, 031b/11, 031b/12, 031b/15, 032a/09, 

032a/16, 032a/19, 032b/11, 034a/08, 034a/11, 034a/15, 034a/18, 034b/02, 034b/05, 034b/06, 

035a/02, 035b/03, 035b/04, 035b/09, 035b/16, 035b/18, 036a/02, 036a/04, 036a/05, 036a/09, 

036a/10, 036a/15, 036b/04, 036b/07, 037a/02, 037a/04, 037a/05, 037a/06, 037a/16, 037b/07, 

037b/08, 037b/14, 037b/18, 037b/19, 038a/05, 038a/09, 038a/12, 038a/13, 038a/18, 038a/19, 

038b/03, 038b/09, 038b/16, 038b/17, 039a/06, 039a/08, 040a/01, 040a/03, 040a/10, 040b/04, 

040b/11, 040b/16, 041a/05, 041a/15, 041a/18, 041b/08, 041b/11, 042a/03, 042a/06, 042a/07, 

042a/08, 042b/03, 042b/05, 042b/07, 042b/11, 042b/13, 043b/02, 043b/04, 044a/17, 044b/01, 
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044b/03, 044b/05, 044b/16, 045a/13, 045a/14, 045b/01, 045b/04, 045b/14, 046a/01, 046a/02, 

046a/15, 046a/16, 046a/17, 046b/05, 046b/14, 047a/02, 047a/12, 047b/04, 047b/11, 048a/02, 

048a/12, 049a/07, 049a/14, 049a/17, 050a/03, 050a/04, 050a/05, 050a/08, 050a/10, 050b/03, 

050b/08, 050b/14, 050b/18, 051a/08, 051a/10, 051a/11, 051b/02, 051b/05, 051b/09, 052a/01, 

052a/04, 052a/07, 052a/14, 052b/02, 052b/14, 053a/02, 053a/12, 053a/15, 054a/01, 054a/02, 

054a/12, 054a/14, 054a/15, 054b/01, 054b/04, 054b/05, 054b/08, 054b/13, 054b/16, 054b/17, 

055a/13, 055b/15, 056a/01, 056a/02, 056a/05, 056a/16, 056b/01, 056b/14, 057a/05, 057a/07, 

057a/14, 057b/04, 057b/08, 057b/13, 057b/17, 058a/06, 058a/12, 058a/14, 058a/16, 058b/08, 

058b/09, 058b/16, 059a/02, 059a/05, 059a/08, 059a/11, 059a/12, 059b/03, 059b/11, 059b/12, 

059b/14, 059b/17, 060a/02, 060a/09, 060b/02, 060b/09, 060b/16, 060b/17, 061a/06, 061a/15, 

061a/16, 061b/04, 061b/05, 061b/07, 061b/13, 061b/16, 062a/01, 062a/03, 062a/13, 062b/01, 

062b/06, 062b/07, 062b/08, 062b/13, 062b/18, 063b/01, 063b/02, 063b/03, 063b/05, 063b/16, 

063b/17, 064a/01, 064a/03, 064b/18, 065a/06, 065a/10, 065a/11, 065a/15, 065b/09, 066a/04, 

066a/05, 066a/07, 066a/08, 066a/09, 066a/11, 066b/02, 067a/10, 067a/15067a/16, 067a/18, 

067b/03, 068a/13, 068a/17, 068b/03, 068b/04, 068b/14, 069a/19, 069b/03, 069b/11, 069b/15, 

070a/01, 070b/18, 070b/19, 071a/04, 071a/13, 071b/11, 071b/17, 072a/18, 072b/02, 072b/06, 

072b/08, 072b/09, 072b/13, 072b/19, 073a/03, 073a/07, 073a/09, 073a/15, 074a/02, 074a/15, 

005a/12, 005a/13, 035b/10, 048b/14, 051b/03, 057a/12, 057a/16, 009a/17, 012b/18, 013a/14, 

022b/03, 029a/07, 035b/19, 037a/03, 038b/08, 054b/07  

bugün İçinde bulunulan gün: 002a/08, 042a/05, 044a/16, 047b/11, 068a/14, 058a/06  

bul- Kaybolmuş bir şeyi arayarak tekrar ele geçirme,bulmak: 021a/13,009b/05, 050a/03, 

015a/09, 058a/01, 065b/05, 013a/02, 051b/07, 055b/11,033b/13, 038a/11, 017a/01, 033b/14, 

034a/01, 054b/11, 059b/04, 059a/14, 010b/06, 013b/17, 026b/11, 028a/13, 055b/12, 017b/04, 

012b/14, 024b/12, 069b/04, 067a/07, 053a/02, 008a/02, 010b/02, 012a/17, 014b/16, 017a/01, 

016b/16, 018b/06, 019a/14, 026a/07, 029b/01, 032a/08, 039a/09, 044b/01, 046b/07, 047a/03, 

049b/01, 050a/06, 051a/12, 051b/14, 052b/12, 053a/10, 026a/02, 055a/05, 051b/10, 013b/07, 

055b/18 2.bulmamak: 033b/01, 026b/15, 009a/03 3. bulamamak: 059a/14  

bulan Her yanı bir şeyle kaplanma: 009b/05, 050a/03,  051a/09 

buluş- Karşılaşmak , rastlaşmak, buluşmak: 0010a/08 069b/12, 018b/11,020a19  

buña (bu zamirinin datif-yönelme hali), Buraya, bunu :006a/08, 011b/19, 012b/01, 016b/12, 

016b/15, 018a/04, 018a/13, 022b/18, 024a/10, 026b/12, 030b/09, 039a/07, 040b/02, 042a/16, 

042a/19, 043b/18, 048a/08, 048b/05, 050a/08, 058a/13, 063b/04, 063b/10, 065b/09, 071a/04, 

071a/10, 071b/10, 031a/02, 044a/03, 044a/09, 062b/05, 069a/13, 074a/08, 063a/13, 002b/13, 

005b/17, 014a/02, 014b/18, 015b/19, 016a/05, 016a/11, 019b/17, 023b/03, 023b/18, 027b/14, 
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028b/18, 030a/09, 031b/17, 032a/03, 032a/14, 036b/16, 039a/02, 039a/08, 050a/14, 052b/19, 

055a/05, 055b/02, 055b/04, 061a/02, 063a/11, 065a/18, 065b/06, 068a/19, 068b/08, 069a/11, 

071b/16, 067b/13, 022b/15, 026b/18 

bunca Bu kadar, bu denli, epey: 032a/07, 046a/05, 057a/08, 057a/16, 068b/13 

bunda Burada: 002a/01, 002a/08, 002b/10, 004a/08, 005b/13, 006b/07, 009a/16, 0010a/02, 

012b/04, 013a/16, 015a/11, 016b/05, 021a/03, 021a/06, 022b/03, 023b/01, 023b/14, 025a/15, 

026a/02, 027a/02, 027a/09, 028b/01, 028b/05, 028b/19, 032b/11, 032b/13, 032b/19, 033a/07, 

036a/01, 036a/02, 037b/02, 039a/01, 039b/08, 039b/17, 040a06, 041b/06, 042a/01, 042a/14, 

041b/18, 046a/06, 046b/04, 047b/03, 047b/04, 049b/02, 050a/05, 050a/09, 051a/02, 051a/08, 

052a/01, 052b/06, 053b/01, 053b/15, 055a/14, 056a/07, 058a/05, 061b/15, 062b/03, 065b/06, 

065b/07, 066a/01, 070a/11, 070b/02, 072b/19, 075a/12, 075a/16, 058b/17, 052a/18 

bundan Bu nedenle, buradan: 004a/16, 023a/18, 027b/08, 033a/05, 040b/04, 049a/11, 058b/04, 

062b/01 

bunı Bu zamirinin belirtme hali: 026b/18, 058a/16 

bunlar Bu zamirinin çokluk biçimi: 003a/06, 004b/17, 005b/09, 005b/11, 006a/02, 006a/07, 

006a/11, 006b/13, 011b/18, 013b/13, 015b/06, 015b/09, 016b/14, 017a/04, 017a/15, 020b/09, 

020b/10, 025b/10, 028a/01, 030b/10, 031a/09, 033a/19, 037b/04, 037b/12, 040a/14, 041a/07, 

041a/18, 041b/02, 041b/17, 042b/14, 046b/10, 049b/08, 049b/17, 053a/05, 053a/08, 058b/10, 

058b/17, 059a/18, 060a/01, 060a/06, 060b/02, 062a/18, 062b/12, 063b/15, 064b/17, 064b/19, 

065b/15, 066a/08, 066b/01, 067a/06, 067b/05, 071b/05, 073a/16, 017a/11, 002b/10, 006a/19, 

024b/10, 024b/19, 035a/17, 041a/09, 041b/13, 042b/01, 042b/18, 043a/15, 045a/18, 046b/01, 

049b/04, 050b/14, 051b/06, 053a/02, 062b/12, 063b/17, 066a/09, 067a/04, 069b/05, 069b/06, 

008b/03, 009b06, 017a/06, 034b/11, 035a/07, 044b/17, 056b/14, 059b/14, 066a/01, 067a/13, 

072b/10, 073a/09, 002b/16, 006a/19, 045b/15, 074b/01, 041a/09, 006a/14, 032b/04, 003a/05, 

005a/02, 006a/18, 006b/13, 008b/02, 013b/16, 017b12, 018b/12, 030b/01, 033a/04, 034b/07, 

043a/01, 049b/03, 049b/04, 053a/07, 056a/07, 059b/17, 060a/02, 060a/08, 063b/08, 063b/17, 

066a/12, 066a/16, 014a/18, 047b/01, 051b/05, 058b/04, 063b/16, 066a/10, 068b/02, 058b/05, 

059b/06 

bunuñ Bu zamirinin genetif (ilgi) hali: 014b/01, 015b/02, 017a/07, 017a/15, 018b/18, 031b/17, 

031b/19, 032a/06, 032a/11, 041a/13, 055a/18, 055b03, 062a/01, 063a/15, 064a/10, 067b/07, 

068a/17, 071a/09, 015a/16, 024a/09, 028a/16, 030a/08, 034a/04, 041b/14, 044a/01, 044a/02, 

052b/08, 052b/19, 057b/15, 065a/19, 074a/07, 006a/08 

bura Burası: 032b/08, 002a/03, 004a/09, 018a/10, 041b/12, 045b/10, 062b/14, 064a/12, 

072b/01, 053a/12, 002a/05, 016b/15, 025b/13, 028b/13, 030a/10, 048a/10 
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burç (A) Kale duvarlarından daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya çok köşeli kale çıkıntısı: 

073b/04, 042b/05 

burun Yüzün ortasında iki kaşın arasından ağzın üstüne dek ve iki yanak ile gözün arasına 

uzanan, nefes almaya ve koklamaya yarayan iki delikli ve çıkıntılı organ: 005a/09 

buyur- Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söylemek, emretmek: 042b/08, 

057a/05, 0010a/04, 028b/01, 032a/15, 034a/19, 037a/15, 058a/02, 062b/15, 072b/09, 072b/15, 

072b/16, 051a/17, 046b/19, 004a/03, 024a/13, 034b/18, 035a/06, 035a/11, 036b/10, 057a/17, 

035b/17, 023a/09, 035b/05 

bütün Tamamen, eksik olmayan: 052b/17, 071b/08  

büyü- Eskisinden büyük duruma gelmek: 005a/13 

büyük Boyutları, benzerlerinden daha fazla olan (somut nesne): 064a/18, 005a/15, 005b/16, 

005b/19, 006b/09, 023b/03, 023b/04, 031b/02, 046a/01, 054a/12, 056a/17, 056b/03 

 

C 

Caġfer Özel isim: 074a/09 

Cālūt Özel isim: 014b/01, 014b/06, 014b/08, 072b/09, 072b/12, 073a/02, 073a/05, 073b/03, 

073b/12, 074a/04, 018a/03, 074a/03, 073b/17, 039a/08, 013a/09, 073b/05 

cāmeşūr (F): Elbise, çamaşır: 019b/18 

cān  (F) 1.Yaşam, hayat, ruh: 009a/18, 011a/13, 017a/11, 017b/04, 027b/02, 029b/05, 044b/02, 

046b/11, 049a/09, 050a/09, 050b/14, 055b/14, 058b/15, 059a/16, 059b/04, 061a/18, 064a/16, 

072a/18, 019a/11, 037b/18, 044a/14, 009b/09, 036a/05, 037b/10, 050a/10, 053a/15, 011b/14, 

034a/07, 048b/04; 2. Gönülden isteme, samimiyetle arzu etme: 013a/03, 065a/13, 057a/15  

     can ḥavli (A) Can korkusu: 044b/03, 050a/09 

cānān (F) Ma‘şuka , dilber : 033a/07, 038b/11, 063a/02  

cānāvar (F) Masallarda sözü geçen yabani, yırtıcı hayvan: 010b/05, 011a/10, 013b/03, 

013b/05, 013b/04, 018b/06, 011a/09, 013b/02, 010b/01  

canım Çok güzel, çok değer verilen: 064b/05, 028a/14, 056a/01, 056a/03, 058a/09 , 026b/08 

cāni (A) Cinayet işleyen: 018a/13, 060b/08  

cānib (A) Yakın, yan, taraf: 004b/18, 019b/04, 030a/17, 032a/01, 032b/02, 037b/13, 015b/11, 

029a/04, 003a/19, 003b/11, 028b/18, 039a/05, 004b/10, 032b/05 

cāriye (A) Zevce muâmelesi yapılmak üzere alınan kız, kadın hizmetçi, köle: 064b/12, 036a/15, 

036b/18, 036b/12, 033a/10, 033a/13, 033a/17, 035a/18, 070a/01, 036b/10, 033a/06, 034b/06, 

014a/09 
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cāsūs (A) Bir devlet veya kuruluşun gizli amaçları için çalışan kimse: 068b/12, 060b/10, 

041a/10, 046b/10, 072b/11, 010b/08 

cāzū  (F) Cadı, sihirbaz: 025a/11, 025a/13, 025a/14, 025a/17, 026b/11,028b/10, 029a/18, 

029a/10, 029a/12, 028b/07, 029a/17, 025a/08, 025a/10, 029a/14, 029b/02, 029b/06 

ceb (A) Giysinin belli bir yiri açılarak içine yirleştirilen astardan yapılmış parça: 045a/11, 

048a/09 

cedd (A) Dede, ata”nın müennes şekli Babaanne veya anneanne, nine: 015a/12, 050b/01 

cefā  (A) Üzme, eziyet eme: 065b/01, 003b/08, 025a/18 

cehennem (A) Ahirette azap görme yiri, cehennem: 016b/01 

cehūd Yahudi: 004b/05 

Celāb  Özel isim : 037a/08, 019b/16, 045b/15, 037a/06 

cellād  (A) İdama mahkum olanları idam eden kimse, cellât: 022a/13, 022a/14, 031b/13, 

031b/14, 038b/17, 015a/09 

Celebi Özel isim: 052b/06 

cem  (A) Bir araya getirme, biriktirme, toplama : 006a/12, 006a/13, 006b/02, 018a/02, 019a/11, 

019b/09, 025b/07, 035a/19, 048b/10, 061a/06, 019b/06, 037a/16, 046a/13, 057a/04, 027a/15  

cemı̄ (A) Bütün, toplam: 034b/13 

cemāl (A) Güzellik, yüz güzelliği: 034b/09, 054b/14 

ceng  (F) Savaş, mücadele: 004b/08, 011b/05, 010b/09, 011b/05, 021a/06, 002a/18, 017b/19, 

066a/03, 002a/01, 002a/03, 002a/19, 003b/19, 009b/16, 014b/12, 017b/11,030b/08, 030b/11, 

032a/07, 039a/05, 040a/09, 042a/01, 043a/06, 043b/11, 044a/05, 044a/11, 044a/16, 045a/09, 

047a/01, 047b/06, 049a/10, 050a/01, 050a/03, 050a/10, 050b/02, 050b/16, 050b/18, 051a/01, 

059b/07, 063b/09, 066a/02, 067b/04, 068a/03, 068b/11, 070a/19, 071b/14, 031b/05, 043a/04, 

002a/01, 041b/17, 004a/16, 029b/13, 043a/04, 043a/07, 043b/15,049a/09, 049b/05, 050a/05, 

059a/12, 059a/18, 063a/10, 063a/18, 067b/13, 069a/06, 071b/05, 040b/08, 041b/14, 054b/05 

cerh (A) Yaralamaya müteallik, bıçaklama: 073b/14 

cevāb ( A)  Karşılık, yanıt: 004a/10, 004b/06, 008b/10, 009b/16, 010b/02, 010b/04, 011a/15, 

014b/05, 018b/17, 021a/04, 026a/03, 026a/10, 031b/18, 032a/18, 038b/12, 039a/16, 040a/07, 

045b/19, 046a/02, 046b/05, 046b/06, 046b/15, 050b/04, 053a/03, 059a/05, 059b/12, 060a/11, 

064b/01, 067a/01, 067a/02, 067a/07, 067a/12, 030a/13, 004a/01, 004a/05, 004b/05, 0010a/18, 

039a/16, 047a/14, 051a/08, 007a/05, 040b/04, 043b/10, 031b/12, 072b/18, 021a/05 

cevāhir (A) Kıymetli, değerli eşya: 064b/12, 056b/09 

cevelan (A) Dolaşma, gidip gelme: 010b/13 

     c. it- Dolaşmak, gezmek: 010b/13 
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cevher  (A) Değerli süs taşı, mücevher: 016a/11, 071a/15 

cevir (A) Bir şeyin yönünü değiştirmek: 048b/15, 068a/16  

cevr  (A) Haksızlık, zulüm, sitem: 031a/10 

cevşen (F) Zırhlı giysi : 045a/11 

cezīre  (A) Ada: 028b/13, 026a/06, 026a/16  

Cezire  Özel isim 016b/15, 026a/14, 026a/15  

cidāl  (A) Mücadele: 004b/08  

ciger (F) Yürek, ciğer : 002a/10, 032a/01, 037b/15, 053b/08, 038a/19, 036a/11, 061b/13, 

073b/19 

cihān  (F) 1. Özel isim: 022b/02, 026b/14, 029b/15, 035b/01, 036a/04; 2. Dünya, alem: 

057b/16, 068b/01, 048b/12, 066b/08, 068a/02, 044a/19, 048b/11, 057b/02, 070a/14  

cihān-dār  (F) Alemin sahibi ve mutasarrıfı, hükümdar: 034b/03, 063b/06, 063b/09, 069b/04, 

066b/02 

cihāz (A) Birbirine bağlı birçok parçadan meydana gelen âlet: 070a/01,064b/11 

civān  (F) Yakışıklı genç erkek veya güzel genç kadın , kuvvetli kişi: 051b/12, 055a/11, 055a/12  

coban (F) Hayvan güden kimse, çoban: 009b/08 

cömerd (F) Eli açık olan, sahi, sahavetli: 032b/08 

cub (A,F)  Değnek, tahta vesaire, sopa: 005a/15, 007a/04, 007a/16, 009a/01, 009a/04, 009b/08, 

011b/13, 011b/14, 012a/07, 012a/13, 017b/18, 020b/15, 021a/15, 021a/19, 021b/02, 021b/04, 

021b/18, 008b/03, 006b/10, 041a/17, 015b/07, 009b/10, 016b/09, 021b/06, 021b/07 

cūst (F) Arama, araştırma: 032b/08 

cümle  (A) Toplam, hepsi: 002a/07, 007a/02, 0010a/15, 011a/13, 014a/19, 017a/14, 019b/17, 

020a/13, 022a/01, 022b/11, 025b/07, 025b/12, 026a/11, 026a/12, 027a/12, 027b/15, 028b/01, 

029b/05, 030a/02, 032a/18, 037a/15, 047a/10, 054a/09, 054a/17, 055b/08, 056a/17, 057b/08, 

061a/17, 062a/11, 063a/09, 065b/18, 066b/04, 069a/17, 069a/18, 069b/04, 004a/03, 033b/17, 

046a/02, 074a/12, 072b/18, 039b/05, 040a/10, 043a/13, 053a/04, 018a/03, 062b/01, 054a/05, 

057b/06, 018a/17, 021b/15, 016b/10, 017a/07, 023a/08, 024b/06, 036b/13, 043a/11, 055b/01, 

058b/16, 059b/10, 063b/18, 066a/07, 066b/09, 029a/11, 044b/15, 041a/08, 045b/19, 012b/14, 

033a/01, 064a/05 

cür ‘a (A)  Bir yudum içilecek şey ve ale’ l huşu bade: 023a/12  

cürm (A) Kabahat, günah, suç: 064b/13, 059a/15 

 

Ç 
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çabuḳ (F)  Çabuk, tez: 069a/09 

çağır- Herhangi birinin bir yire gelmesini istemek: 064a/16, 063b/03, 016a/07, 025b/02, 

026b/03, 066a/06, 028b/06, 016a/07, 066a/06, 016b/09, 027a/16, 027b/03, 056a/08, 063b/12, 

012a/16 

çal- 1. Vurarak, sürterek veya üfleyirek ses çıkartmak: 068b/07, 010b/09, 042a/01, 047b/06,  2. 

Açmak, kapalı durumdan açık hale getirmek: 053b/17. 

çalış- Bir şeyi oluşturmak veya ortaya çıkarmak için emek harcamak: 040a/12, 066a/05, 

064a/19, 050a/11, 045a/02 049a/13, 049a/14  

çapuḳ (F) Hızlı, çabuk: 025b/03 

çāre (F) Çıkar yol, çözüm yolu, kurtuluş vâsıtası, ilaç, tedbir: 006a/08, 008b/12, 009b/03, 

013a/09, 018a/04, 018a/12, 022a/19, 022b/02, 025b/17, 026b/11, 026b/12, 026b/14, 026b/15, 

027b/14, 029a/09, 030a/12, 033a/11, 056b/16, 058a/13, 014a/16, 047a/03, 025b/04, 026b/13 

çek- 1. Acı çekmek, sıkıntı, zorluk, dert ve kederle iç içe olmak: 032a/17, 065b/17, 064a/09, 

071a/02, 029b/02, 057a/16, 054a/08, 018a/19, 057a/08, 008b/14, 034a/07, 062b/10, 065a/05, 

067b/17, 038b/13, 063a/19, 064b/02, 068a/12, 034a/03,  2. Bir şeyi tutup kendine veya başka 

bir yöne doğru yürütmek: 071b/18, 002a/11, 002a/12, 005a/07, 065a/16, 070b/04, 071a/14, 

005a/14, 056a/11, 041a/08, 002b/04, 027b/01, 053b/05, 065a/16, 002b/10, 003b/05, 004a/09, 

020a/04, 021b/06, 021b/12, 024b/01, 030b/15, 031b/14, 040b/12, 060a/03, 068a/17 

çekil- Dağılmak, her biri bir tarafa gitmek: 002b/04, 006a/15, 027b/01 

Çelebi Özel isim: 028a/14, 039b/16 

çeri  Asker: 029b/06  

çeşme  (F) Su akan yir, çeşme: 060b/18 

çevir- Yüz çevirmek, vazgeçmek: 059a/19, 011b/16, 021b/08, 021b/09, 021b/11, 021b/17 

çevre Etraf, civar, kenarlar: 032b/16, 023b/10 

çevşen (F) Zırhlı giysi: 048a/09, 045a/12 

çıḳ- 1. Ortaya çıkmak, görünmek, belirmek: 003a/13, 012a/10, 024a/11, 032a/08, 032b/15, 

052a/18, 058a/10, 059b/08, 062b/02, 026b/01, 054a/01, 016a/09, 030a/19, 032b/04, 035a/09, 

033a/15, 002a/16, 002b/03, 014a/15, 018b/15, 024a/02, 024b/08, 025a/03, 029a/18, 029b/04, 

029b/10, 030a/11, 034b/13, 036b/07, 037a/01, 037a/14, 039b/01, 040a07, 053a/13, 053b/05, 

058a/15, 061a/13, 064b/07, 065b/18, 069a/18, 071a/06, 073b/04, 014b/13, 015b/09, 016a/12, 

029b/17; 2. Başa çıkamamak, mücadele edememek: 059b/04; 3. İnandığı inaçtan vazgeçmek: 

041b/05 

çıḳar-  1. Dışarıya çıkarmak : 040a/01, 015b/12, 016b/02, 052b/07, 016b/16, 005b/09, 016a/07, 

034a/16; 2. Canlarını almak, eziyet etmek: 011b/14, 053b/10; 3.Birinin veya bir şeyin çıkmasını 
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sağlamak, çıkmasına sebep olmak: 066a/02, 028b/06, 027b/14, 024b/06, 002b/07, 018a/06, 

022b/10, 027b/16, 030a/11, 033a/16, 033b/01, 040a/11, 060b/12, 069a/06; 4.Üstesinden 

gelmek: 041b/19, 067a/17  

çoban (F) Sürülerini otlatan kimse: 005a/01, 005a/05, 005a/06, 005b/01, 005b/05, 005b/10, 

006a/06, 006a/13, 006b/05, 006b/06, 006b/08, 006b/11, 006b/16, 006b/18, 007a/06, 007a/09, 

007a/11, 008b/02, 008b/13, 009a/02, 009b/07, 009b/11, 009b/14, 0010a/05, 0010a/06, 

0010a/09, 0010a/12, 010b/10, 010b/18, 0111a/07, 010b/08, 011a/02, 011a/06, 012a/06, 

012b/09, 012b/13, 013a/18, 013b/09, 014a/03, 014a/14, 015a/13, 015b/11, 016a/03, 016a/09, 

016a/18, 016b/07, 016b/17, 017a/04, 017a/09, 017a/13, 017a/18, 017b/01, 017b/02, 017b/06, 

017b/16, 018b/01, 018b/11, 019a/01, 019a/04, 019a/08, 019a/15, 020a/19, 020b/05, 020b/08, 

020b/15, 020b/19, 021a/17, 021b/07, 021b/13, 021b/18, 022a/04, 022a/15, 022b/18, 023a/02, 

023a/17, 023b/12, 023b/16, 025a/09, 025b/08, 025b/10, 025b/14, 025b/15, 026a/02, 026b/02, 

026b/05, 027a/16, 027b/19, 028a/14, 028b/17, 030a/02, 053a/10, 005a/03, 0010a/13, 010b/04, 

006b/10, 005a/14, 009a/08, 012a/19, 005a/17, 005b/06, 006a/12, 006b/05, 006b/10, 007a/08, 

009a/05, 009a/10, 009b/11, 011b/04, 016a/06, 049a/18, 049b/03, 006b/12, 010a/06, 069a/04, 

049a/19, 009b/11, 006a/14, 021b/19 

çoġun Tamamıyla, fazlasıyla: 002a/19  

çoğı Bir şeyin büyük bölümü: 054a/03, 038a/08 

çoḳ Az olmayan: 002b/02, 003b/08, 004a/13, 006b/15, 006b/16, 007b/02, 016b/18, 016b/19, 

017a/15, 019a/13, 019b/12, 020a/02, 021a/13, 031b/07, 036a/12, 044a/03, 050a/12, 052a/16, 

057b/10, 067a/06, 074a/15, 004a/13, 026b/15, 051a/08, 006a/05, 006b/16, 049b/09, 070a/03 

çoḳluḳ Fazlalık, çokluk: 002a/16, 002b/02, 031a/15, 046b/16 

çomak Başı iri ve toparlak değnek, iri ve ağır başlı sopadan ibaret harp aleti: 006a/13 

çök-  Hevesi gitmek: 064a/09 

Çub  Özel isim: 021a/17 

çuḳur Çevresine göre aşağı çökmüş olan yir: 011b/06 

çün (F) Gibi, mademki, nasıl, için, çünkü: 010b/04, 012a/01, 047a/12, 068b/14, 072a/13, 

030b/19, 034a/13, 034a/18 

çünki (F) Çünkü : 011a/13, 011a/19, 008b/07, 015b/11, 017a/01, 022a/10, 034b/05, 036b/05, 

045a/03, 053a/10, 054b/18, 057a/13, 058b/12, 061a/05, 063b/13, 068a/03, 069b/13, 072b/01, 

073a/02, 073a/10 

 

D 
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da Kelimece cümleleri birbirine bağlayan bağlaç: 002b/13, 003a/06, 004b/02, 005a/02, 

006a/09, 006b/06, 007a/12, 014a/17, 016b/11, 020a/07, 020b/07, 021a/13, 021b/15, 022a/05, 

022a/12, 022a/13, 022a/14, 022b/19, 024a/10, 024b/02, 024b/04, 027a/06, 028a/03, 032a/04, 

032a/05, 033b/02, 036a/02, 036a/06, 036a/08, 036a/12, 036b/02, 036b/11, 037a/03, 038a/02, 

039a/11, 042a/09, 042a/12, 042b/14, 043a/13, 044b/06, 044b/18, 044b/19, 045b/15, 046a/19, 

051b/11, 052b/02, 052b/13, 053a/06, 053b/07, 054a/06, 054a/15, 054b/13, 056a/18, 056b/06, 

056b/07, 056b/09, 056b/14, 057a/04, 057a/09, 057a/16, 058a/09, 058a/11, 058b/14, 059a/13, 

059b/01, 060a/11, 060b/05, 060b/09, 061a/17, 063a/17, 064b/03, 065a/01, 065a/04, 066b/01, 

066b/05, 069b/07, 072b/11, 072b/19  

daġ Yir kabuğunun çıkıntılı, yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve oldukça geniş bir 

alana yayılan bölümü: 061a/14, 064b/14, 045b/08, 019a/17, 058b/07, 029a/02 

dağıt- Belli bir orana göre bölüştürmek, pay etmek, uzaklaştırmak veya ayırmak: 024a/13 

dağıl- Toplu durumdayken ayrılıp birbirinden uzaklaşmak, ayırmak: 019b/05, 023b/16, 

058b/06, 011b/17  

daḥa Henüz: 054b/13, 062a/16, 067b/01, 062a/02 

daḫı Da, de; dahi, daha, hâlâ: 002a/18, 004a/18, 004b/17, 005a/11, 009a/07, 013a/15,014a/15, 

015b/07, 017b/13, 018b/11, 019a/19, 019b/01, 019b/07, 020a/03, 020a/05, 020a/11, 021a/19, 

021b/02, 021b/03, 021b/04, 021b/05, 022b/14, 022b/19, 023a/03, 023a/19, 025a/15, 026a/01, 

026a/08, 026a/09, 027a/04, 028a/13, 029b/11, 030a/10, 030b/03, 031a/14, 031b/11, 031b/14, 

032a/01, 032a/15, 036a/04, 037b/03, 039a/07, 039b/07, 040a/01, 040b/06, 040b/14, 041a/15, 

042a/11, 042a/19, 042b/01, 042b/11, 042b/16, 043b/04, 043b/12, 044a/07, 045a/01, 045a/06, 

045b/12, 046a/04, 046a/09, 046a/12, 047a/08, 047b/10, 048a/08, 048a/13, 048b/03, 049b/11, 

049b/15, 050a/03, 050a/10, 051a/15, 051a/18, 051b/14, 051b/17, 052b/12, 053a/10, 053b/01, 

054a/03, 054a/15, 054b/05, 055b/07, 055b/10, 055b/18, 056b/12, 056b/13, 056b/15, 057b/09, 

057b/13, 058a/01, 058a/03, 058a/05, 058a/06, 058a/14, 058b/01, 058b/03, 058b/08, 058b/10, 

058b/16, 059a/06, 059a/13, 059a/18, 059b/01, 059b/04, 059b/07, 059b/13, 059b/15, 059b/18, 

060a/02, 061a/01, 061a/09, 061a/10, 061a/12, 061a/15, 061b/14, 061b/17, 062a/08, 062a/09, 

062b/02, 063a/07, 063b/03, 063b/07, 063b/10, 063b/13, 063b/17, 064a/15, 064b/05, 064b/07, 

064b/08, 065a/09, 065b/06, 065b/10, 065b/17, 066b/03, 066b/13, 066b/16, 067a/01, 067a/17, 

067b/12, 067b/18, 068a/01, 068a/09, 068a/12, 069a/12, 069a/19, 070b/08, 003a/08, 003a/12, 

004b/19, 005a/16, 006b/04, 009b/19, 0010a/06, 0111a/16, 012a/11, 012b/07, 012b/03, 014a/17, 

016b/05, 016b/06, 017a/16, 018a/08, 018b/07, 019b/13, 019b/15, 020a/15, 020b/04, 021a/09, 

021b/01, 022a/14, 022b/01, 022b/11, 022b/15, 022b/18, 023a/06, 023a/11, 023a/12, 023b/06, 

024a/18, 024b/17, 025a/09, 025b/08, 026a/07, 026a12, 026b/06, 026b/16, 027a/05, 027a/13, 
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027b/05, 027b/10, 028b/14, 028b/17, 029a/05, 029a/08, 029b/12, 029b/16, 030a/10, 031b/08, 

034a/03, 034a/17, 034b/02, 034b/08, 036a/11, 038a/08, 038a/13, 040a/11, 042a/04, 042b/03, 

042b/07, 042b/15, 042b/19, 043b/18, 048a/06, 048b/02, 051a/15, 070a/17, 070b/10, 070b/14, 

071b/09, 072a/01, 072a/04, 072a/05, 072a/07, 072b/06, 073a/18, 074a/08, 074a/13, 074a/16, 

074a/17, 074b/10, 018b/10, 026a/13 

dahel Birine iltica eden: 048b/14 

dāḫil (A) İç, içeri: 025b/18, 037a/13, 040a/01, 043b/19  

dā’ire (A) Soyut kavramlarda belli sınır, ölçü: 071a/06  

dal Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan her biri: 043b/15, 063b/03, 071a/02, 048b/12 

dāmād (F) Evlenmekte olan bir erkek: 048a/19 

dāne (F) Tane: 045b/01, 059b/12, 071a/12 

Dāne Özel isim: 061b/11, 025b/15, 063b/18, 025b/18, 059b/09 

danış- Danışmak, sormak: 035a/04, 031b/15 

Dārāb Özel isim: 004b/16, 064a/14, 065a/07, 030b/18 

Dārānan Özel isim: 042b/13, 044b/19, 054b/03, 072b/04 

Dārār Özel isim : 064a/13 

Dārāy  Özel isim: 002a/07, 004b/15, 031a/12, 031a/19, 031b/06, 031b/08, 031b/12, 031b/15, 

032b/08, 042b/18, 045a/19, 051a/04, 052b/05, 054b/10, 054b/12, 066a/09, 074b/02, 030b/03, 

040b/06, 041b/03, 045a/03, 046b/04, 047a/06, 050b/10, 051a/08, 051a/10, 051a/11, 051a/15, 

051b/02, 051b/07, 051b/10, 052a/19, 052b/13, 052b/17, 053a/01, 053a/04, 058b/07, 072b/06, 

072b/09, 059b/17, 066b/01, 051b/07, 032a/15, 036a/17, 037b/14, 038a/12, 038a/14, 038a/16, 

038b/12, 039a/01, 039b/08, 039b/14, 040b/13, 043b/01, 043b/02, 046a/09, 046a16, 046b/03, 

046b/07, 049a/06, 050b/03, 052a/18, 052b/04, 053a/14, 053a/17, 054b/01, 037a/05, 054b/06, 

069b/01 

dārū (F)  Zehirli ilaç: 014a/15, 014a/18, 057b/14, 014a/06 

da‘vā (A) Bir kimsenin kendisinde bulunmayan nitelik ve üstünlüğü varmış gibi ileri sürmesi, 

iddiâ, durum, dava : 014b/09, 024a/08 

da‘vācılar Bir kimsenin kendisinde bulunan nitelik, birlerinin bir olayı yürüten kişiler: 

031b/05, 031b/18, 031b/07 

Daʽvay Özel isim: 061b/06 

Dāver Özel isim: 064b/15, 064b/19, 064b/09 

da‘vet (A) Çağırma, bir yirde bulunmayı “bir hâl üzre olmayı” teklif etme: 057b/11,058a/16, 

069a/18, 003a/06, 003b/18, 012b/02, 012b/06, 026a/08, 036a/07, 037a/15, 044b/16, 047b/09, 

048b/05, 056a/08, 056a/18, 064a/10, 066a/09, 067b/14, 068b/08, 070a/19, 070b/02 
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davran- Davranmak: 050a/09, 063b/02 

dayan- Bir şeye katlanmak: 006b/16 

de (Bağlaç): 002b/15, 003a/02, 003a/04, 003a/11, 003a/12, 003a/14, 003a/17, 003b/14, 

004b/07, 005a/01, 006a/07, 006b/18, 010b/14, 012a/14, 015b/15, 016a/09, 017a01, 018b/01, 

019a/07, 021a/01, 021a/08, 021a/12, 021b/12, 021b/17, 022b/05, 022b/09, 022b/12, 022b/19, 

023a/17, 024a/03, 025b/16, 026a/05, 029b/14, 030a/06, 033b/12, 034a/01, 036a/08, 036a/14, 

036b/13, 040a/10, 041a/06, 043a/11, 043b/14, 044a/11, 044a/14, 044a/15, 044b/09, 045a/09, 

048b/12, 048a/16, 048b/05, 049b/06, 049b/07, 049b/15, 050b/19, 051b/05, 052b/04, 053a/16, 

054a/11, 055a/10, 055a/11, 059b/16, 061a/10, 062a/09, 062a/11, 063b/18, 065a/05, 066b/07, 

072a/10, 073b/11 

deba Uyruk, bir devletin hükmü altında bulunan kimseler: 038a/05, 046a/18 

dede Büyük baba, büyük peder: 069b/12, 054a/06, 063b/18 

dedi Söylenmiş olan söz:  045a/19, 061a/16, 071b/07, 072a/16, 025b/11  

def‘ (A) Kovma, uzaklaştırma: 039a/15, 035b/01 

def’a  (A) Kerre, kez: 018a/03, 050a/13, 054b/05, 055a/16, 066b/04, 073a/03 

defn (A) Ölen kişiyi toprağa gömme: 038a/14 

deg Kadar, değin: 064a/09 

deg- Dokunmak: 050b/02, 036b/01, 036b/02, 066a/10  

degül Olumsuzluk anlamı taşıyan sözcük, değil: 044a/07, 062a/18, 023b/01, 025a/15, 045b/03, 

053a/03, 016b/14, 028a/09, 031a/14, 056b/13, 061a/17, 074b/13, 047a/05, 057a/16, 058b/13, 

043b/16, 011a/01, 072b/14, 046a/18, 047a/06, 055b/08, 019a/18, 056a/11, 064a/11, 043a/05, 

022a/11, 067a/06, 053b/14, 014a/08 

değiş- Bir şeyi bırakıp yenisini kullanmak, yeniletmek: 019b/18, 065a/09 

Degürdüs Özel isim: 035b/09 

dehr (A)  Dünya, cihan, alem: 035b/07 

dehşet (A) Korku ve telaş, ürkme: 007a/17 

dek Kadar, değin, bir işin, bir durumun sona erdiği zaman veya yir: 016b/01  

delālet (A) Yol gösterme, kılavuzluk, rehberlik: 036b/07 

del- Delik açmak: 034b/04, 058b/01 

deli Aklını yitirmiş olan, akli dengesi bozulmuş olan, mecnun: 010b/16, 010b/18, 014b/02, 

016b/07, 027b/05, 028b/05, 027b/10, 018a/08, 012b/04, 0010a/19, 025b/17 

dem (F) Soluk, nefes: 065b/13 

Demdeme Özel isim: 040b/08, 041a/05, 042a/18 

demek Söylemek, ağızdan bir söz çıkarmak : 066a/06, 067a/06, 040a/16 
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demet (R) Bağlanarak oluşturulmuş deste, bağlam: 044b/06 

demir Dövülüp şekillendirilmesi, çekilip uzatılması, inceltilmesi kolay ve döküme elverişli 

olduğu için kullanılış yiri çok geniş olan, yoğunluğu 7,8 g/cm3, erime sıcaklığı 1510 °C, atom 

ağırlığı 55,85, atom numarası 26 ve sembolü Fe olan element: 038b/15, 004b/14, 038b/14 

demiş Demek sözcüğü, düşünme, oranlamak,ummak, istemek veya erişmek gibi anlamlara 

gelir: 005a/09, 006b/19, 007a/04, 0010a/16, 0010a/17, 041b/07, 061b/05, 056b/06 

deniz Deniz, küre-i arzın su ile mestur yirleri, derya: 018a/19, 018b/13, 028a/01, 028a/15 

depele- Kıyasıya dövmek: 053b/18 

der, dir Zarfiyet beyan eder: 017b/15, 030b/05, 034b/16, 037b/17, 040b/02, 043a/08, 043a/14, 

056a/15, 058a/13, 059a/16, 060b/07, 064b/18, 073b/02, 027a/13, 044a/01 

Derbāġā Özel isim: 053b/11 

derd (F) Dert, sıkıntı: 058a/04, 011b/10, 064a/05, 057b/17, 033a/06, 033b/03, 049b/18, 

055a/18, 054b/16, 033b/15, 055a/16, 032b/02 

dere Akarsu, ırmak: 037b/15 

derḥal (F) Çabucak: 059a/03 

deri İnsan ve hayvan vücudunu kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka, cilt, ten: 031b/02, 

031b/04, 063a/11 

Deriġ Özel isim: 005a/18 

derki Birisinin bir şeyi karşısındakine söylemesi: 068b/11, 043a/09, 062a/17, 039a/18  

dermān (F) İlaç, çare, deva: 012b/01, 018a/04, 033b/06, 034b/03, 050a/18  

derin Dibi yüzeyinden veya ağzından uzak olan: 016b/01 

dertmend (F)  Dert sahibi, tasalı: 033a/19 

derü Genellikle yazın kuruyan küçük akarsu: 014a/01, 065a/16 

derya (F) Deniz: 002a/02, 014b/16, 025b/02, 025b/04, 025a/14, 027a/10, 030b/10, 046a/03, 

016b/03, 016a/06, 017b/02, 016a/19, 017a/01, 016b/01, 014b/09, 015a/13, 015b/11, 015b/15, 

016a/19, 016b/03, 016b/04, 016b/05, 016b/12, 016b/14, 016a/16, 017a/07, 024a/02, 026b/10, 

027a/08, 027a/15, 027b/19, 029b/09, 048b/02 

destan (F) Milletlerin eski çağlardaki din, fazîlet ve millî kahramanlık mâcerâlarını, 

başlarından geçenleri dile getiren büyük manzum hikâye, dâsitan, epope: 036a/02, 053b/09 

deste Elde tutulabilecek şekilde bir araya getirilmiş şeylerden meydana gelen bağ, demet, 

tutam, bağlam:  005a/15, 006b/10, 007a/16, 007b/06, 008b/03, 009a/04, 009b/10, 009b/11, 

011b/13, 011b/14, 012a/07, 012a/13, 013a/16, 013a/19, 015b/07, 016b/09, 017b/18, 020b/15, 

021a/14, 021a/19, 021b/02, 021b/03, 021b/05, 021b/07, 035b/14 

dev (F) Şeytan, cin, ifrit: 032a/10  
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deve Çöl iklimine uygun bir hayvan: 045b/02 

devlet (A) Yönetimi elinde bulunduran sülâle, hükümdarlık hânedânı:  039a/08, 054a/05, 

073a/19, 041a/05, 045a/08, 054b/01, 069b/09, 026a/16, 028a/18, 029b/02, 074a/01, 058a/01 

devr (A) Dönmek, dolaşmak: 023a/17, 025b/01, 065a/03, 065a/08, 065a/10, 065a/11, 065b/07, 

065b/09, 065b/10, 065a/08, 069b/01, 070b/19 

devrān (A) Dünya, zaman : 033a/01 

devşür Toplamak : 022b/12 

deyince Bir şeyi atmak istemek: 016a/15, 016a/18, 022a/16, 023b/10, 024b/11, 039b/10, 

048a/09, 062a/14, 065b/09, 068b/03 

dıraḥt (F) Ağaç : 032b/06, 033a/04  

dīvār ( F) Gerek binanın yüzünü örmek, gerekse içini bölmelere ayırmak: 032b/17, 033b/01, 

058b/12, 058b/01  

di- Söylemek, demek: 002a/04, 003a/05, 003a/09, 003a/15, 003b/01, 003b/02, 004a/09, 

004a/17, 005a/11, 005b/02, 005b/06, 005b/08, 005b/09, 005b/11, 006a/02, 006a/08, 006b/13, 

006b/17, 007a/18, 007b/01, 007b/03, 007b/04, 008a/08, 008a/12, 008a/13, 008a/14, 008a/19, 

008b/15, 009a/02, 009a/06, 009a/18, 009b/02, 009b/04, 009b/05, 009b/09, 010a/02, 010a/11, 

010a/15, 010a/17, 010a/18, 010a/19, 010b/01, 010b/02, 010b/06, 010b/07, 010b/08, 010b/09, 

010b/10,010b/11, 012a/04, 012a/05, 012a/11, 012a/15, 012a/16, 012a/17, 012a/19, 012b/01, 

012b/02, 012b/04, 012b/14, 013a/02, 013a/03, 013a/05, 013a/06, 013a/07, 013a/08, 013a/09, 

013a/10, 013a/13, 013b/19, 014a/05, 014a/07, 014a/08, 014a/11, 014b/01, 014b/06, 014b/07, 

014b/09, 014b/10, 014b/15, 014b/16, 014b/17, 015b/02,015b/14, 016a/10, 016a/14, 016a/17, 

016b/04, 016b/06, 016b/09, 016b/11, 016b/15, 017b/03, 017b/04, 017b/09, 017b/13, 017b/14, 

017b/19, 018a/02, 018a/05, 018a/08, 018a/18, 018b/04, 018b/05, 018b/06, 018b/07, 018b/10, 

018b/16, 018b/18, 018b/19,019a/01, 019b/10, 019b/13, 019b/17, 020a/10, 020a/11, 020a/12, 

020a/13, 020a/14, 020b/10, 020b/13, 021b/03, 021b/06, 021b/08, 021b/09, 021b/10, 021b/11, 

021b/13,021b/15, 022a/02, 022a/05, 022a/07, 022a/10, 022a/15, 023a/03, 023a/04, 024b/13, 

024b/16, 024b/17, 026b/05, 026b/12, 026b/14, 026b/18, 027a/09, 027a/11, 027a/12, 027a/19, 

027b/01, 027b/14, 027b/18, 028a/03, 028a/06, 028a/09, 028a/12, 028a/18, 028b/11, 029a/03, 

029a/12, 029a/14, 029a/15, 029b/02, 029b/05, 029b/07, 029b/09, 030b/06, 030b/09, 030b/12, 

030b/14, 030b/19, 031a/08, 031a/09, 031a/12, 031a/14, 031b/15, 033a/11, 033a/12, 033a/13, 

033b/03, 033b/06, 033b/12, 033b/13, 033b/17, 033b/18, 034a/01, 034a/04, 034a/10, 034a/16, 

034a/19, 034b/02, 034b/05, 034b/06, 034b/07, 034b/15, 035a/03, 035a/04, 035a/09, 035a/13, 

035a/18, 035b/03, 035b/06, 035b/12, 035b/15, 036a/05, 036a/08, 036a/11, 036a/17, 036b/03, 

036b/05, 036b/11, 036b/18, 037b/16, 038a/01, 038b/01, 038b/02, 038b/16, 039a/15, 039b/14, 
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039b/18, 040a/06, 040a/13, 040a/14, 040a/16, 041a/10, 041a/12, 041a/16, 041a/17, 041b/01, 

041b/09, 041b/11, 041b/15, 042a/16, 042b/04, 042b/07, 042b/08, 042b/09, 042b/17, 043a/05, 

043a/09, 043a/14, 043b/04, 043b/05, 043b/06, 043b/07, 043b/08, 043b/10, 043b/13,043b/14, 

043b/15, 044b/01, 045a/03, 045a/05, 045a/09, 045b/01, 045b/04, 045b/05, 045b/09, 045b/10, 

045b/16, 046a/05, 046a/07, 046a/13, 046a/18, 046b/07, 046b/09, 046b/12, 047a/15, 047a/17, 

047b/06, 048a/06, 049a/06, 049a/10, 049a/12, 050/19, 050a/02, 050a/07, 050b/08, 050b/12, 

050b/13, 050b/14,050b/17, 051a/02, 051a/06, 051a/07, 051b/03, 051b/04, 051b/06, 051b/14, 

051b/18, 051b/19, 052a/03, 052a/09, 052a/17, 052b/02, 052b/04, 052b/15, 053a/01, 053b/05, 

054a/15, 054a/17, 054b/03, 054b/04, 054b/06, 054b/07, 054b/13, 054b/15, 054b/16, 055a/01, 

055a/05, 055a/11, 055b/02, 055b/03, 055b/04, 055b/05, 055b/12, 055b/14, 055b/15, 056a/01, 

056a/08, 056a/09, 056a/13, 056b/02, 056b/04, 056b/07, 056b/08, 056b/10, 056b/16, 057a/02, 

057a/04, 057a/05, 057a/07, 057a/10, 057b/05, 057b/08, 057b/13, 057b/14, 057b/16, 058a/06, 

058a/18, 058b/03, 058b/05, 058b/06, 058b/11, 058b/17, 058b/19, 059a/04, 059b/18, 060a/15, 

060b/03, 061a/06, 061a/07, 061a/15, 061a/17, 061b/03, 061b/06, 061b/07, 061b/15, 061b/16, 

062a/02, 062a/15, 062b/02, 062b/07, 062b/09, 062b/17, 063b/08, 063b/11, 063b/12, 

063b/14,063b/15, 064a/01, 064a/03, 064a/06, 064a/19, 064b/07, 064b/11, 064b/14, 065b/07, 

065b/11, 065b/12, 066b/05, 066b/16, 066b/17,067b/09, 067b/16, 068a/11, 068a/12, 068b/04, 

068b/05, 069a/09, 069a/11, 069a/12, 069a/15, 069b/08, 070a/01, 070a/05, 070a/06, 070a/07, 

070a/08, 070a/11, 071a/04, 071a/05, 071a/12, 071a/13, 071b/10, 071b/17, 071b/19, 072a/01, 

072a/05, 072a/08, 072a/10, 072a/18, 072b/02, 072b/06, 072b/07, 072b/09, 072b/15, 072b/18, 

073a/08, 073b/18, 074a/05, 074a/11, 002b/16, 003b/01, 004a/05, 005b/05, 005b/08, 005b/10, 

005b/17, 006a/06, 006a/19, 006b/11, 006b/16, 007a/12, 008b/18, 009a/04, 009a/06, 009a/14, 

009a/17, 009b/08, 010a/04, 010a/08, 011b/15, 012b/10, 012b/18, 013a/12, 014a/13, 015a/02, 

015a/09, 016a/07, 016b/04, 016b/10, 016b/13, 017a/04, 017b/02, 018b/17, 022b/18, 023a/01, 

025a/13, 027a/13, 027b/09, 028a/10, 033b/14, 034a/08, 037a/01, 037a/11, 039a/14, 039b/16, 

040b/07, 040b/15, 042b/12, 042b/15, 046a/11, 046b/16, 050b/07, 050b/10, 051b/10,057b/03, 

059a/08, 059b/16, 059b/18, 060a/03, 061b/18, 063a/12, 064b/04, 065b/10, 066a/10, 066b/03, 

066b/11, 069b/12, 072a/06, 012a/16, 013a/01, 021a/15, 061b/07, 047a/12, 028a/09, 027b/09, 

020b/05, 020b/11, 021a/04, 026b/06, 027a/04, 027b/07, 027b/16, 028a/18, 035b/11, 063b/11, 

055b/13, 057b/13, 0010a/11, 050a/12, 055b/15, 055b/17 

dib Bir şeyin en derin ve aşağı yiri, ağaç ve duvar gibi şeylerin aşağısı ve çevresi: 023b/01, 

033b/01, 071a/07 

dībelik Büsbütün, tamamıyla: 7a/09 
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didik  Söylenmiş, makul kişi: 057b17, 063a/04, 063a/17, 067b/17, 068a/05, 008a/19,020b/15, 

035a/03, 035a/14, 035b/06, 035b/14, 037b/09, 038b/12, 038b/18, 039b/12, 040a/05, 040b/07, 

042a/06, 045a/04, 045b/18, 047b/09, 050b/05, 053a/13, 055a/01, 055a/08, 055a/16, 055a/18, 

055b/02, 055b/18, 056a/01, 056a/12, 057a/12, 059a/12, 059b/06, 061a/03, 061a/04, 061b/12, 

062a/17, 062b/09, 063a/15, 063a/18, 063b/15, 064a/05, 064a/12, 064a/17, 064b/04, 065a/09, 

065b/01, 065b/04, 066b/08, 066b/16, 067a/14, 067b/09, 068a/08, 068a/10, 068a/13, 068a/14, 

068b/17, 068b/18, 073a12, 074a/04, 074b/13, 054b/11, 064b/01, 064b/12, 068b/20, 038a/18, 

051b/04, 051b/11, 052b/11, 054a/14, 054b/06, 055a/02, 067b/17, 039b/12, 042b/14, 042b/17, 

043a/07, 047a/10, 063b/16, 031b/02 

didin Didinmek işi: 026a/13, 045b/10, 058b/06  

diḳḳāt (A) Düşünceyi bir şey üzerinde toplama, uyanıklık: 026b/04  

dikil - Dikilmek : 011b/05 , 002a/14 

dikim Kendisinde olan hünerleri karşısındakine göstermek: 068a/04 

diküp Göz hapsine almak, göz koymak: 024a/04 

dil Ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, hareketli 

organ, tat alma organ: 006a/04, 027b/17 

dil-güşā Gönül açan, kalbe ferahlık veren : 035a/09 

dilāver (F) Yiğit, savaşçı: 002a/11, 005b/08, 005b/10, 005b/12, 006a/04, 012a/15, 013b/05, 

014a/07, 015a/02, 016a/17, 019a/01, 022b/03, 026b/16, 031a/13, 032b/07, 033a/18, 033b/14, 

034a/09, 034b/10, 034b/18, 034b/19, 035a/07, 036a/03, 036a/18, 036b/15, 037a/05, 037b/03, 

037b/05, 043a/18, 044a/05, 060b/16, 061a/09, 061b/16, 062a/03, 063a/05, 063a/08, 063b/03, 

063b/07, 063b/12, 064b/09, 064b/18, 065a/16, 065b/18, 067b/01, 067b/11, 068a/07, 068a/12, 

069b/10, 070b/05, 070b/07, 073a/12, 073a/13, 030a/01, 067b/10, 031a/13, 038b/07, 039a/03, 

002a/10, 035b/01, 037b/06, 041a/11, 041a/15, 047a/11, 060a/10, 063b/14, 066a/03, 066b/06, 

067a/04, 067a/05, 067a/07, 067a/14, 066a/16, 066a/11, 064a/18, 017b/13, 059b/11, 061b/03, 

003a/15 

dilber (F) Gönül alan, kalbi çeken, alımlı: 035a/11, 035b/10 

dile- Bir şeyin yapılmasını ya da olmasını istemek, dilemek: 052a/10, 0010a/01,018a/13, 

028b/01, 034b/19, 041a/04, 069b/08, 069b/13, 071a/07, 071b/18, 074b/08, 020b/17, 052a/12, 

056b/07, 029a/10, 056b/05, 046b/19, 055a/04, 063a/06, 063a/09 , 008b/07, 043a/19 2. Bir şeyin 

yapılmasını istememek veya olmasını istememek: 063a/08, 043a/16 

dilek İstek: 043b/01 

dīn (A)Tanrı'ya, doğaüstü güçlere, çeşitli kutsal varlıklara inanmayı ve tapınmayı sistemleştiren 

toplumsal bir kurum: 062a/04, 045b/09, 055a/17 
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dinle- İşitmek için kulak vermek: 004b/19, 032b/02, 053a/09, 024b/03, 028a/04 

direg Ağaçtan veya demirden yapılan uzun ve kalın destek: 029a/17, 029a/15, 029a/18 

diri Canlı, yaşamakta olan (kimse), sağ: 032a/11, 059b/16, 013a/06 

diriğ (F) Esirgeme: 033b/05  

dirken O esnada, o sırada: 009a/11, 010b/10, 012a/10, 012b/08, 014a/15, 016a/12, 034b/15, 

040a/07, 042a/08, 043b/19, 045a/06, 047b/08, 048b/02, 053b/13, 056b/17, 058a/10, 060b/12, 

060b/14, 062b/04, 068b/18 

dirki Bir kişinin karşısındakine bir şey söylemek istemesi: 052a/15 

diril Canlanmak, hayata gelmek, dirilmek: 017b/17, 005b/10 

dirler Demek, birinin ne olduğunu belirten ek : 005b/13, 005b/16, 009a/09, 011b/11, 012a/04, 

012a/19, 015b/08, 016b/15, 028a/03, 028b/15, 036a/04, 036a/16, 036a/17, 038a/05, 040a/08, 

040b/09, 053a/14, 053a/16, 054a/18, 056a/07, 060a/15, 061a/08, 064a/18, 067a/04, 068a/08, 

070a/05, 070a/06, 070b/08, 005a/05, 005a/16, 006a/12, 006b/03, 006b/08, 015b/14, 030b/19, 

040b/10, 030b/09, 039b/16, 064a/14 

dirlik Bir tedirginliği, üzüntü ve sıkıntısı olmama durumu, huzur, rahat, iyi geçim: 003a/16 

dirseg Kol ile dirsek arasında kemiklerinin mahalli-iltisakındaki büküm, mirfak: 053b/15 

diş Üst ve alt çene kemikleri üzerinde karşılıklı sıralanmış olan ve ağza alınan şeyleri koparıp 

çiğnemeye yarayan sert, beyazımtırak parçalardan her biri: 073b/05 

ditre- Küçük ve hızlı salınım hareketleri yapma: 0010a/02, 013b/18  

dīv (F) Korkunç, çok iri ve olağanüstü güçlü yaratık, dev: 070b/05 

dīvān (A) Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis: 014b/06, 021a/10, 

062a/13, 012a/08, 038a/13, 062b/15, 025b/15, 007a/05, 045a/04 

divāne (F) Deli, kaçık, budala: 016a/11, 016a/06, 017b/01, 027b/03, 019a/02, 005a/04, 

005a/06, 005a/16, 006b/07, 007a/06, 007a/12, 007a/14, 009b/13, 010b/11, 010b/16, 011a/01, 

012a/10, 012a/14, 015b/01, 016a/15, 023a/18, 023b/01, 024a/03, 024a/12, 030b/06, 037a/16, 

037b/15, 005b/17, 006a/10, 007a/19, 007b/01, 007b/03, 008b/02, 008b/05, 008b/10, 008b/14, 

008b/15, 009a/02, 009a/05, 009a/08, 009a/17, 009b/03, 009b/06, 009b/17, 0010a/01, 0010a/04, 

0010a/11, 010b/10, 011a/14, 011a/17, 011b/13, 011a/18, 011a/19, 012a/02, 012a/04, 012a/05, 

012a/13, 012a/16, 012b/03, 012b/07, 012b/10, 012b/13, 012b/16, 012b/19, 013a/03, 013a/05, 

013a/13, 013a/16, 013b/03, 013b/06, 013b/08, 013b/09, 013b/12, 013b/16, 014a/01, 014a/02, 

014b/12, 015a/03, 015a/05, 016a/12, 016b/14, 017a/10, 017a/13, 017b/09, 018a/09, 018b/02, 

018b/05, 018b/16, 019a/09, 019a/16, 019a/17, 019a/19, 020b/01, 020b/11, 021a/05, 021a/07, 

021a/09, 021a/11, 021a/14, 021a/18, 021a/19, 021b/03, 021b/04, 021b/07, 021b/14, 022a/02, 

022a/06, 022a/08, 022a/10, 022a/12, 022a/18, 022a/19, 022b/01, 022b/05, 022b/12, 022a/16, 
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022b/03, 023a/04, 023a/07, 023a/10, 023b/07, 023b/14, 024a/01, 024a/02, 024a/08, 024b/10, 

024b/16, 024b/18, 025a/02, 025a/08, 025a/12, 025b/16, 026b/07, 027a/16, 027a/18, 027b/03, 

027b/04, 027b/08, 027b/11, 027b/12, 027b/18, 028a/03, 028a/09, 028a/11, 028a/17, 028b/04, 

028b/07, 030a/05, 030a/06, 030a/07, 030a/11, 031b/01, 052b/04, 064a/03, 064a/06, 066a/08, 

068b/07, 022a/16, 017a/06, 020b/02, 020b/07, 025a/04, 023b/13, 006a/11, 006a/13, 007a/09, 

009b/01, 025b/10, 056b/12, 009a/07, 013a/07, 017a/12, 018a/14, 013a/11, 018b/09, 025a/13, 

027a/03, 027a/09, 027a/11, 025a/06, 028b/08, 012a/10, 023b/18, 024a/05, 006b/17, 015a/14, 

025a/09, 027b/17, 008b/04, 014a/11, 019a/08, 021b/01, 021b/10, 022a/17, 024a/07, 024a/17, 

024b/03, 025a/12, 025a/19, 025b/19, 026b/11, 026b/17, 028a/04, 028b/08, 010b/03, 023b/13, 

008b/11, 011b/04, 012a/13, 015b/01, 017a/08, 021b/03, 022b/11, 024a/07, 025a/02, 026b/07, 

007a/05, 013a/15, 016b/11, 016b/06 

divit (A) Hokkadaki mürekkebe batırılarak yazı yazmaya yarayan ve değişik uçları olan bir 

kalem türü: 009b/19 

diyar (A) Memleket, ülke: 004a/09, 004a/14, 035b/08, 042a/10, 046b/02, 061a/17, 004a/19, 

034a/10, 037b/06, 038b/09, 042a/11, 061a/02, 063a/06, 066b/07, 011a/07, 032a/12, 036a/18, 

037b/04, 045a/01, 045b/09, 045b/13, 052b/01, 054b/02, 058a/08, 073b/09, 043a/13, 046a/04, 

060a/11, 062a/04, 064a/03, 064b/01, 066b/08, 058a/13, 063a/07, 063a/08, 069a/01, 032a/13, 

004a/13, 038b/11, 054b/01, 053a/14, 054b/09, 058a/15, 061a/05, 061a/11, 067a/02, 069b/14, 

032a/06, 053a/15, 038b/05, 046a/04, 038b/02, 032a/08 

diyü Diyirek: 002a/10, 003b/04, 006b/01, 006b/04, 006b/09, 012a/06, 012a/12, 013b/07, 

020a/02, 020b/11, 020b/19, 021b/03, 023a/06, 023b/14, 024b/07, 024b/08, 025b/07, 028b/04, 

028b/07, 029a/16, 029b/10, 035a/10, 035a/19, 035b/08, 040b/10, 041a/02, 042a/13, 044b/17, 

045b/11, 049a/07, 051a/04, 052b/15, 053b/14, 054a/04, 057b/12, 058a/13, 060b/16, 061b/15, 

061b/18, 069b/14, 072a/16, 014a/10, 063a/03, 072b/09, 004b/03, 018a/13, 022b/04, 024b/10, 

025a/03, 054b/08, 001b/15, 026b/08, 002b/14, 003a/01, 003a/05, 003a/11, 003a/17, 003b/10, 

004b/06, 004b/08, 004b/11, 004b/13, 004b/16, 005a/19, 005b/02, 006a/04, 006a/07, 006a/09, 

006a/15, 006b/02, 007a/07, 007b/05, 008a/01, 008a/03, 008a/04, 008a/08, 010a/06, 010a/07, 

010a/13, 010b/14, 010b/19, 011a/09, 011b/03, 011b/12, 011b/17, 012b/08, 012b/19, 013a/14, 

013a/18, 013b/04, 013b/09, 013b/12, 013b/13, 014a/04, 014b/04, 015b/07, 015b/16, 016a/05, 

016a/12, 016b/07, 016b/16, 017a/07, 017a/11, 017a/17, 017b/05, 017b/17, 018a/01, 018a/09, 

018b/15, 019a/01, 019a/03, 019a/18, 020a/04, 020a/07, 020a/08, 020a/16, 020b/02, 020b/04, 

020b/09, 021b/13, 022b/03, 022b/18, 023a/05, 023a/09, 024a/07, 024a/09, 024a/12, 024a/13, 

024a/15, 024a/19, 024b/01, 024b/03, 024b/05, 024b/11, 025a/06, 025a/17, 025b/02, 025b/17, 

026a/02, 026a/06, 026a/10, 026a/12, 026a/19, 026b/03, 026b/19, 027a/01, 027a/06, 027b/05, 
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027b/10, 027b/19, 028a/02, 028a/19, 028b/10, 028b/12, 029a/09, 029a/19, 029b/05, 029b/12, 

029b/14, 029b/16, 030a/18, 032a/11, 032b/08, 032b/16, 033a/07, 034a/17, 034b/11, 034b/12, 

035a/15, 035a/19, 036b/12, 037a/16, 037a/18, 037b/11, 039a/05, 039a/07, 039a/09, 040b/02, 

040b/04, 040b/07, 040b/11, 040b/17, 041a/13, 041b/12, 041b/14, 042a/18, 043a/17, 043b/03, 

043b/15, 044a/01, 044b/02, 044b/19, 045a/07, 045b/19, 046a/03, 046a/10, 046b/09, 047a/04, 

047a/05, 047a/18, 047b/05, 047b/12, 048a/12, 048a/16, 048a/18, 048b/09, 048b/14, 048b/15, 

049a/03, 049a/12, 049b/08, 049b/14, 049b/19, 050a/09, 050a/11, 050a/13, 050a/15, 050b/04, 

050b/06, 050b/15, 051a/05, 051a/06, 052a/12, 052a/14, 052a/19, 052b/13, 053a/04, 053a/08, 

053a/12, 053a/14, 053b/01, 053b/08, 053b/16, 054a/12, 054a/15, 054b/06, 054b/12, 055b/16, 

055b/18, 056a/01, 056a/13, 056b/11, 056b/17, 057a/09, 057a/11, 057b/07, 058b/18, 059a/09, 

059a/12, 059a/16, 059b/01, 060a/02, 060a/06, 060a/13, 060a/17, 060b/01, 061a/11, 061a/17, 

062a/06, 062a/11, 062b/01, 064a/13, 064b/01, 064b/07, 064b/12, 065a/06, 065a/14, 066b/12, 

067a/09, 067b/02, 067b/16, 067b/18, 068a/14, 068a/19, 068b/05, 068b/07, 068b/11, 068b/14, 

069a/16, 069b/09, 069b/16, 070a/16, 070b/11, 072b/13, 072b/15, 073a/02, 073a/19, 073b/01, 

073b/06, 074a/07, 004a/06, 049a/13, 053b/11, 053b/16, 007a/09, 012a/04, 016b/04, 051b/13, 

073a/07, 002a/02, 025a/01, 062b/10, 022a/03, 038b/01, 056a/08, 031a/07, 031a/16, 002a/10, 

003b/04, 006b/01, 006b/04, 006b/09, 012a/06, 012a/12, 013b/07, 020a/02, 020b/11, 020b/19, 

021b/03, 023a/06, 023b/14, 024b/07, 024b/08, 025b/07, 028b/04, 028b/07, 029a/16, 029b/10, 

035a/10, 035a/19, 035b/08, 040b/10, 041a/02, 042a/13, 044b/17, 045b/11,049a/07, 051a/04, 

052b/15, 053b/14, 054a/04, 057b/12, 058a/13, 060b/16, 061b/15, 061b/18, 069b/14, 072a/16, 

026b/08, 002b/14, 003a/01, 003a/05, 003a/11, 003a/17, 003b/10, 004b/06, 004b/08, 004b/11, 

004b/13, 004b/16, 005a/19, 005b/02, 006a/04, 006a/07, 006a/09, 006a/15, 006b/02, 007a/07, 

007b/05, 008a/01, 008a/03, 008a/04, 008a/08, 010a/06, 010a/07, 010a/13, 010b/14, 010b/19, 

011a/09, 011b/03, 011b/12, 011b/17, 012b/08, 012b/19, 013a/14, 013a/18, 013b/04, 013b/09, 

013b/12, 013b/13, 014a/04, 014b/04, 015b/07, 015b/16, 016a/05, 016a/12, 016b/07, 016b/16, 

017a/07, 017a/11, 017a/17, 017b/05, 017b/17, 018a/01, 018a/09, 018b/15, 019a/01, 019a/03, 

019a/18, 020a/04, 020a/07, 020a/08, 020a/16, 020b/02, 020b/04, 020b/09, 021b/13, 022b/03, 

022b/18, 023a/05, 023a/09, 024a/07, 024a/09, 024a/12, 024a/13, 024a/15, 024a/19, 024b/01, 

024b/03, 024b/05, 024b/11, 025a/06, 025a/17, 025b/02, 025b/17, 026a/02, 026a/06, 026a/10, 

026a/12, 026a/19, 026b/03, 026b/19, 027a/01, 027a/06, 027b/05, 027b/10, 027b/19, 028a/02, 

028a/19, 028b/10, 028b/12, 029a/09, 029a/19, 029b/05, 029b/12, 029b/14, 029b/16, 030a/18, 

032a/11, 032b/08, 032b/16, 033a/07, 034a/17, 034b/11, 034b/12, 035a/15, 035a/19, 036b/12, 

037a/16, 037a/18, 037b/11, 039a/05, 039a/07, 039a/09, 040b/02, 040b/04, 040b/07, 040b/11, 

040b/17, 041a/13, 041b/12, 041b/14, 042a/18, 043a/17, 043b/03, 043b/15, 044a/01, 044b/02, 
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044b/19, 045a/07, 045b/19, 046a/03, 046a/10, 046b/09, 047a/04, 047a/05, 047a/18, 047b/05, 

047b/12, 048a/12, 048a/16, 048a/18, 048b/09, 048b/14, 048b/15, 049a/03, 049a/12, 

049b/08,049b/14, 049b/19, 050a/09, 050a/11, 050a/13, 050a/15, 050b/04, 050b/06, 050b/15, 

051a/05, 051a/06, 052a/12, 052a/14, 052a/19, 052b/13, 053a/04, 053a/08, 053a/12, 053a/14, 

053b/01, 053b/08, 053b/16, 054a/12, 054a/15, 054b/06, 054b/12, 055b/16, 055b/18, 056a/01, 

056a/13056b/11, 056b/17, 057a/09, 057a/11, 057b/07, 058b/18, 059a/09, 059a/12, 059a/16, 

059b/01, 060a/02, 060a/06, 060a/13, 060a/17, 060b/01, 061a/11, 061a/17, 062a/06, 062a/11, 

062b/01, 064a/13, 064b/01, 064b/07, 064b/12, 065a/06, 065a/14, 066b/12, 067a/09, 067b/02, 

067b/16, 067b/18, 068a/14, 068a/19, 068b/05, 068b/07, 068b/11, 068b/14, 069a/16, 069b/09, 

069b/16, 070a/16, 070b/11, 072b/13, 072b/15, 073a/02, 073a/19, 073b/01, 073b/06, 074a/07 

diz Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin birleştiği yir: 023a/19, 056b/18, 047a/12, 013a/16, 

005b/10, 052a/02, 065b/10 

dizüp Sıralamak, sıraya koymak: 047a/15 

doġrı Yalan olmayan, gerçek: 011b/18, 045a/03, 048b/14 

dolaş- Gezmek, gezinmek: 028b/16 

doldur Dolmasını sağlamak, dolu duruma getirmek: 023a/09, 023a/11, 023b /07  

donat- Düzenlemek, döşemek: 069b/07, 024b/06 

dost (F) Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, düşman karşıtı: 040b/05, 011a/15, 070a/06, 018a/12 

dög- Dövmek: 010b/04, 021a/04, 067a10, 073b/05 

dök- Bir yirden bir yire dökülen, aktırılan : 048a/13, 031b/03, 031b/04, 025a/03, 040b/01, 

068a/10, 044b/14, 074a/12, 015b/15 

dön- 1. Yüzünü çevirmek, geri gelmek, geriye yönelme : 072b/05, 036a/12, 055b/10, 055b/11, 

058b/17, 074b/02, 042a/15, 051a/04, 054a/04, 008b/02, 015b/01, 067a/01, 070b/19, 042b/02, 

065b/06, 042b/08, 044a/03, 056b/09, 071b/06  ; 2.Çıktığı yoldan dönmememk, vazgeçmemek, 

devam etmek: 064b/03, 064b/05, 061a/18, 041b/10, 043b/07, 059b/05, 073a/06, 022b/02, 

015a/08; 3. Kötüye gitmek, tersine dönmek: 033b/08 

döndür- Döndürmek, çevirmek, dönmesini sağlamak: 008b/02, 018b/09, 018b/16, 018a/10 

dört Üç ile beş arasındaki 4 rakamı, iki kere iki: 070a/10, 036a/01, 042b/17, 043b/11, 044a/09, 

044b/02, 044b/10, 045a/15, 045b/01, 046a/06, 052b/08, 057b/02, 059a/07, 063a/12, 074a/10 

döşe- Sermek, yaymak, açmak: 031b/02 

du‘ā (A) Birinin iyiliği için Allah’a yalvarma: 071b/11, 029b/02, 030a/09, 043a/15, 047b/04, 

057b/10, 073a/15, 060b/17, 044a/15, 059b/09, 043a/16, 053b/14, 028b/13, 056a/18, 063b/15, 

037a/18 

duḫter (F) Kız evlat: 036a/15, 041a/03, 039b/14, 040a/01 
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dut- Tutmak, yakalama: 065a/02, 054a/11 

duy- İşitmek, duymak, haber almak : 027b/13, 031a/07 

dügün Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tören, eğlence: 069b/10, 069b/11 

dümenci Gemilerde dümeni idâre eden kimse: 018a/12, 009b/15 

dün İçinde bulunulan günden önceki gün: 067b/10 

dünya (A) Alem, ahrete göre şimdi yaşadığımız alem: 036b/17, 037b/05, 068b/14, 035b/09, 

025a/07, 067b/03 

dürt- İtmek, ileriye sürmek: 057a/02 

dürüst (F) Doğruluktan ayrılmayan, özü sözü bir, mert, doğru: 028b/15 

düş Rüya: 040a/05, 061a/18, 014a/05 

düş- 1. Düşmek : 058b/02, 011b/07, 011b/10, 018b/01, 027b/07, 029a/19, 044b/04, 067b/07, 

072a/05, 072b/07, 002b/05, 031b/01, 050a/01, 064a/10, 027a/10, 025a/14, 031a/01, 027a/10, 

039b/17, 046b/16, 027b/08, 063a/06, 064b/03, 037a/12, 033a/18, 036a/09, 003b/13, 004a/13, 

006a/13, 007a/03, 009b/09, 021b/01, 028b/03, 034b/08, 044a/10, 048b/08, 050a/10, 050a/11, 

058a/02, 058a/11, 065b/14, 066a/02 , 074a/13 , 049b/05, 027b/18, 043a/06, 054a/15, 2. 

Korkuya kapılmak: 026b/12, 031a/17, 047a/11, 073a/07, 3. Aşırı ilgi veya sevgi göstermek: 

055b/12, 4. Peşine düşmek, peşine takılmak: 049b/13 

düşman (F) Aralarında birbirleriyle çatışmaya varacak ölçüde anlaşmazlık olan taraflar: 

019a/15, 023a/01, 039a/14, 040b/05, 046a/10, 054a/04, 072b/14, 073a/17, 045b/04, 047a/18, 

043a/09, 045b/07, 047a/03, 043a/03, 039b/03 

düşnām  Küfür, sövgü : 048b/05 

düz- Düzene sokmak, düzene koymak, sıralamak: 025a/18, 069a/12 

 

 

 

 

E 

 

Ebu  Gezide Özel isim: 060b/18 

ecel (A)  Her canlının ve bilhassa insanın mukadder olan ölme vakti: 003a/01, 063a/10, 

068a/10, 046a/04  

edeb (A) Toplum töresine uygun davranma: 057a/05, 040a/03, 023b/03 

efendi (R) Sâhip, mâlik, buyruğu geçen, sözü tutulan kimse: 072a/16, 073b/11, 061a/04, 

015b/08, 015a/12, 022b/09, 022b/03 
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Efriġ Özel isim : 046b/02 

Efruz Özel isim : 036a/17, 072a/15, 072a/16, 073a/13, 052b/06, 069b/03, 072a/19, 040a/08, 

072b/08, 053a/01 

Efzun Özel isim: 041a/11, 042b/08, 042b/10, 043a/01, 043a/02, 043a/11, 044a/14, 044b/17, 

046b/11, 049a/12, 062b/15, 066b/02, 074a/14, 046b/10  

eger (F) Şart edatıdır, şart kipinde olan fiillerle kurulmuş cümlelerin başına gelir: 004b/08, 

006b/14, 0010a/13, 0010a/14, 011b/15, 013a/12, 014b/07, 015a/08, 018a/11, 018b/04, 018b/17, 

021a/17, 021b/14, 025a/14, 027a/02, 028b/11, 029b/08, 032a/17, 035b/17, 040a/18, 041a/01, 

041b/05, 041b/06, 041b/09, 043b/04, 043b/07, 044b/19, 046a/01, 047a/13, 048a/18, 051a/12, 

051b/07, 051b/16, 052b/11, 055a/02, 055b/09, 056b/05, 057b/01, 061b/06, 061b/08, 061b/09, 

061b/10, 061b/17, 063a/16, 064a/14, 064a/17, 064b/02, 065a/12, 065b/03, 065b/04, 066b/13, 

067a/01, 067a/10, 067a/15, 067b/01, 068b/12, 071a/10, 073b/11, 067b/16 

eğlen- Beklemek, durmak: 057b/10 

ehl (A) Muktedir, becerikli, erbap, usta, bir yire veya bir görüşe mensup: 017b/19, 038a/13, 

066b/03 

ejder (F) Milletlerin hayal gücüne göre değişik şekillerde tasarlanan, genellikle kanatlı, gövdesi 

aslana, kuyruğu yılana benzeyen, ağzından ateş püsküren korkunç masal canavarı: 067a/03, 

067a/14, 069b/03, 038b/10 

ejderha (F) Yılana benzer; ancak dört ayaklı ve kanatlı olan ve ağzından alevler püskürttüğüne 

inanılan bir hayâlî hayvan: 016a/12 

ekber  Çok büyük, en büyük: 049a/06 

ekser (A)  Çoğunlukla: 064b/11 

el 1. Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü: 

004a/19, 008b/03, 021b/10, 042a/13, 048a/06, 052a/01, 053b/08, 053b/15, 062a/09, 067b/07, 

067b/12, 070b/12, 070b/19, 071b/18, 009a/04, 009b/10, 043b/05, 065a/12, 069a/02, 070a/14, 

045a/15 , 032b/10, 052b/07, 032a/12, 062b/06, 024b/15, 012a/07, 023b/14, 024a/02, 050a/03, 

065b/15, 003b/06, 009a/06, 015a/14, 017a/15, 019b/16, 021b/06, 028a/08, 032a/10, 042b/16, 

047b/16, 053b/16, 054a/10, 063b/01, 065a/12, 065b/16, 068a/17, 070b/18, 071a/05, 071b/17, 

005b/08, 009b/19, 0010a/05, 0010a/11, 023a/09, 024b/10, 041a/15,048b/17, 050b/06 007b/07, 

012b/02, 016a/16, 016a/17, 027a/02, 063b/16, 065b/13, 066a/15, 007a/13, 017b/05, 042a/02, 

047b/07, 057a/18, 057a/13, 0010a/13, 019a/06, 047a/05, 065a/05, 017a/13; 2. Vermek: 

045b/08;  3. Yakayı ele vermek, yakalanmak: 057a/12, 026b/12, 4. Bir şeyden mahrum etmek, 

bırakmak: 038a/18, 4. Yabancı: 039b/11, 5. Yapmayı becermek, yapabilmek: 044a/13        

     e. al- : El tutmak, elinin içinde tutmak: 027a/08 
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     e. baġla- Saygı için ellerini göbeğinin üstüne kavuşturup durmak: 030b/03 

     e. çek-Vazgeçmek: 066a/08 

     e.-e gel- Gücü yetmek: 044a/13 

     e.-e gir-Yakalanmak, esir olmak: 017a/13 

     e.-e vir- Yakalatmak: 011b/15 

     e. öp- Saygı belirtisi olarak el öpmek: 0010a/13, 019a/06, 008b/09, 013a/06, 013a/17, 

019a/09, 022b/17, 026a/04, 045a/07, 056a/02, 013a/04, 013a/14 

     e. uzat- Birinden bir hakkı almaya kalkışmak: 061a/11 

elā (A) Sarıya çalan kestâne rengi: 034b/05, 011a/19 

elbet (A)  Her hâlde, şüphesiz, kuşkusuz, elbet: 055b/18. 015b/08, 023b/05, 043a/09, 047a/03, 

050b/06, 052b/15, 073a/05, 073a/09 

elçi Aracı, haber götüren kişi: 039b/05, 043b/05, 060b/01, 043b/10, 041b/12, 068a/02, 060b/13, 

006a/18, 041b/07, 021a/05, 041b/13, 003a/18, 061a/03, 062a/06, 040b/02, 007a/08, 020b/18, 

021a/02, 043b/06, 043b/09, 041b/13, 0010a/07 

elem (A)  Keder, dert, üzüntü: 014b/02, 053a/04, 065a/08, 068a/12, 068a/13, 070b/13, 071b/04, 

072a/10, 031a/17, 036a/08, 022b/01, 055b/17, 065b/09 

elem (A) Acı, üzüntü : 032a/17, 034a/07, 040b/11, 050b/05, 051a/13, 052a/08, 052b/17, 

052b/18, 056a/11, 059a/05, 062b/10, 063a/19, 064a/14, 064b/02, 065a/05 , 047a/12 

     e. çek- Acı çekmek: 032a/17, 034a/07, 040b/11, 050b/05, 051a/13, 052a/08, 052b/17, 

052b/18, 056a/11, 059a/05, 062b/10, 063a/19, 064a/14, 064b/02, 065a/05 , 047a/12 

el-ḥamdüli’l-lah (A) Allah’a hamd olsun: 043a/14, 058a/06, 004a/01, 066a/07, 015a/05, 

029b/03, 030a/13, 036b/04, 054a/05, 054b/08, 054b/11, 060b/04, 064a/03 

el-ḥāṣıl (A) Sonuç olarak, sonunda: 050b/16, 047b/02 

el-ḳıṣṣa  (A) Sözün kısası, sözden anlaşıldığına göre: 044b/12,073a/04, 065b/17, 

elleş- Döğüşmek : 017b/12 

elli Kırk dokuzdan sonra gelen sayının adı: 009b/04, 011b/01, 017b/05, 017b/10 

elma Bu ağacın kabuğu parlak, sert, kırmızı, sarı ve yeşil renkte, kokusu hoş, tadı ekşi veya 

tatlı, dokusu gevrek, ufak çekirdekli meyvesi: 041b/16 

elzem (A) Daha veya pek lazım, en lüzumlu, pek muktezi: 056a/09, 057b/09 

emin (A) Kendine inanılan. İtimat edilen, güvenli: 014b/17, 028b/12  

emr (A) Buyruk, emir: 026a/03, 060a/11, 037a/03, 004b/09, 012a/01, 014a/17, 014b/17, 

015a/09, 016a/10, 018a/06, 019b/16, 022a/04, 026a/03, 026a/10, 027a/06, 029b/09, 035a/17, 
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038a/15, 046b/07, 051a/08, 051b/15, 053b/02, 055a/10, 060a/16, 060b/17, 061b/11, 063a/11, 

063b/14, 064a/06, 064b/15, 066b/09, 067b/18, 070a/14, 071b/06, 073a/03, 019b/12, 022a/15, 

009a/01, 037b/01, 073a/15, 035b/17, 016b/13, 036b/16  

Emir Özel isim: 026b/14, 002a/10, 005a/09, 021b/05, 022a/01, 023a/09, 023a/10, 028b/02, 

029b/15, 004b/17, 022a/11, 023b/14, 025b/07, 025b/09, 025b/14, 073a/12, 028b/10 

Emirkāb Özel isim: 070b/19 

er Değerli adam, hakkıyla adam demeye lâyık kişi, bahadır, yiğit: 034b/05, 042a/05, 043b/03, 

046b/09, 048b/01, 050a/08, 061b/18, 063b/12, 067b/14, 068a/05, 073b/07, 061b/10, 071b/16, 

065a/02, 071a/01, 071a/04, 062a/05, 009a/03, 055a/05, 068b/10, 046b/17, 045a/08, 019b/16, 

046b/16, 020a/05 

eren Hakk’a yakın olan ve velîlik derecesine ulaşanlar: 051b/10 

erguvan (F)  Bir kızıl rengi olan maruf çiçek  ki aarabide dahi bundan mu‘arreb olarak ercuvan 

denilir: 002a/03 

Erkāb Özel isim: 070b/01, 070b/03, 070b/07, 070b/11, 070b/13, 070b/16, 070b/17, 071b/06, 

071b/07, 071b/09 

erkān  (A)  Bir şeyde temel durumunda olan taraflar, çok kuvvetli ve güçlü olan yönler, esaslar, 

direkler: 060a/01 , 055b/01 , 057b/18 

erlik Yiğitlik: 015a/02, 031a/06, 044a/02, 052b/10 

esbāb (A) “Esvap” kelimesinin halk ağzındaki şekli, elbise: 013b/11, 027b/16, 065a/09, 

033a/09 

eser  (A)  Bir şeyin varlığını gösteren nitelik, iz, belirti: 029a/04, 034b/02, 033b/09 

esīr (A) Tutsak, harpte düşman eline düşen: 034a/11, 032a/02, 033a/03, 037b/19, 038b/07, 

039b/18, 042a/09, 057b/02, 060b/04, 068b/06, 069a/03, 072a/17, 061a/05, 060b/07, 057a/12, 

057b/16, 063b/14, 063b/11, 042a/08, 059a/06 

Eskelub Özel isim: 073b/13 

eski Eski: 015a/19, 062b/16 

Esmā Özel isim: 003b/02, 003b/07, 003b/05  

esnā (A)  Sırasında: 037a/04 

evla  (A) Daha uygun, daha iyi, daha layık: 043a/05  
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evlād (A)  Bir kimsenin oğlu veya kızı, çocuk: 043a/06, 061a/17, 055a/06, 050b/07, 024a/10, 

054b/11, 057b/18, 050b/10, 039a/09, 043a/14, 019b/11, 046b/03, 045b/01 

evvel  (A) Eski, geçmiş: 029b/07, 031b/15, 045b/01, 070a/04, 074a/12, 069a/04, 037b/08 

ey Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adının başına 

getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü: 003a/02, 003a/15, 004a/08, 008b/18, 009a/14, 

010b/14, 011a/12, 012a/15, 012b/16, 012b/17, 013a/05, 014b/19, 015a/07, 015a/18, 016a/17, 

016b/13, 019a/11, 020b/01, 022a/06, 022b/03, 023b/02, 027a/14, 027a/16, 027b/05, 027b/18, 

028b/05, 028b/13, 030b/05, 031a/13, 031b/17, 033b/13, 033b/14, 034a/04, 034b/19, 035a/06, 

035a/11, 035b/01, 035b/03, 035b/06, 035b/10, 035b/13, 035b/15, 035b/16, 036a/04, 036b/05, 

036b/06, 036b/13, 037a/04, 037a/11, 037a/17, 037a/18, 038a/17, 038b/01, 039a/17, 041a/15, 

041b/03, 041b/09, 041b/11, 042a/07, 042a/10, 043a/02, 043a/05, 043a/11, 043b/16, 044a/03, 

044a/19, 045b/01, 045b/04, 045b/05, 045b/18, 046b/02, 046b/19, 047a/14, 047b/10, 047b/15, 

048a/04, 048b/06, 049b/02, 050a/07, 050b/03, 051a/11, 051b/07, 051b/08, 052a/04, 052a/11, 

052b/05, 052b/18, 053a/02, 054b/16, 055a/12, 055a/15, 056a/01, 056a/15, 057a/17, 057b/02, 

057b/08, 058a/07, 059a/04, 059a/08, 059a11, 059a/13, 059a/17, 059b/02, 061a/04, 063a/05, 

063a/15, 063b/12, 063b/14, 063b/15, 064a/03, 064a/16, 064b/17,064b/18, 065a/08, 065b/01, 

065b/08, 068a/05, 068a/08, 068a/09, 068a/10, 068b/16, 068b/17, 069a/11, 070a/02, 070b/05, 

070b/15, 071a/18, 071b/01, 071b/04, 073a/01, 073a/07, 073b/06, 073b/09, 074a/05, 074b/09, 

036b/18 

eyit- Söylemek, demek: 067b/12, 002a/03, 003a/09, 003b/01, 004a/10, 006b/13, 008b/13, 

009a/11, 009a/19, 010b/10, 010b/15, 011a/02, 011a/10, 012a/16, 012b/17, 012b/19, 013a/01, 

013b/02, 014a/07, 014b/07, 014b/08, 014b/17, 015a/02, 015a/07, 015a/10, 017a/05, 017a/14, 

018a/06, 018a/09, 018b/02, 019a/01, 019a/04,019a/14, 019a/16, 019a/17, 019a/19, 020a/11, 

020b/01, 020b/09, 020b/10, 020b/11, 020b/13, 020b/15, 021a/03, 021a/14, 022a/08, 022a/11, 

022a/18, 022b/02, 022b/06, 022b/07, 023b/05, 025a/14, 025a/16, 025b/05, 026a/01, 026a/16, 

027a/02, 027a/04, 027a/08, 027b/11, 027b/19, 028a/16, 028a/18, 028b/10, 029a/10, 030b/05, 

030b/06, 031a/01, 031a/11, 031a/19, 031b/17, 032b/07, 033a/08, 033b/10, 033b/11, 034b/15, 

034b/19, 035a/02, 035a/03, 035b/06, 035b/10, 036a/12, 036a/15, 036b/05, 036b/18, 037a/04, 

037a/11, 038a/17, 038b/01, 039a/02, 040a/18, 040b/11, 040b/15, 040b/16, 040b/17, 041a/15, 

041b/11, 042a/07, 042a/09, 043a/02, 043a/05, 043a/15, 043b/06, 043b/16, 044a/12, 044a/13, 

044a/14, 045b/04, 045b/05, 045b/07, 045b/18, 046a/11, 046a/14, 046a/16, 046b/12, 046b/13, 

047b/10, 047b/13, 047b/15, 049b/01, 049b/05, 049b/06, 049b/11, 050b/05, 051a/11, 051b/07, 

051b/08, 051b/13, 052a/04, 052a/13, 052a/19, 052b/01, 052b/05, 052b/08, 052b/13, 053a/05, 

053a/14, 053a/16, 053b/14, 055a/04, 055a/12, 055b/01, 055b/02, 055b/16, 056a/13, 056a/15, 
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056b/08, 057a/16, 057b/01, 057b/02, 057b/03, 057b/05, 057b/07, 057b/08, 057b/10, 057b/17, 

058a/04, 058a/13, 058a/14, 059a/05, 059a/13, 059a/15, 059a/17, 059b/02, 059b/08, 060a/06, 

060a/14, 060b/01, 060b/14, 061a/04, 061a/09, 061b/12, 061b/13, 062b/09, 063a/03, 063a/05, 

063a/08, 063a/09, 063a/14, 063a/15, 063b/14, 064a/03, 064a/06,064a/16, 063a/17, 064b/04, 

064b/06, 064b/09, 064b/15, 064b/17, 064b/18, 064b/19, 065a/03,065a/06, 065a/08, 065a/10, 

065a/11, 065a/17, 066a/01, 066a/11, 066b/06, 067a/11, 067b/02, 067b/10, 068a/08, 068a/13, 

068b/10, 068b/16, 068b/17, 069b/10, 070a/15, 070b/07, 070b/14, 071b/01, 071b/04, 071b/07, 

072a/09, 072b/08, 072b/19, 073a/07, 073a/12, 073b/06, 074a/05, 044a/02, 036a/07, 065b/16, 

008a/10, 060a/01, 064a/03, 005b/03, 006b/06, 008b/19, 009b/02, 010b/03, 013a/09, 016a/11, 

017a/09, 019a/16, 024b/06, 028b/09, 033a/14, 037a/17, 037b/18, 039b/12, 041b/14, 042b/17, 

047a/14, 051a/06, 051a/09, 052a/09, 056b/13, 058a/12, 059b/07, 059b/08, 060a/06, 060a/10, 

060a/15, 060b/02, 062a/06, 062a/07, 062a/10, 062a/12, 062b/01, 062b/03, 062b/11, 063b/07, 

063b/15, 063b/18, 065a/02, 067b/05, 067b/17, 068b/03, 014b/07, 041b/05, 059a/13, 071a/19, 

057b/11, 068b/17, 046b/17 

eyle- Etmek, eylemek: 006a/06, 006b/13, 009b/16, 010b/02, 012b/04, 013b/11, 014a/07, 

014a/13, 015a/06, 015a/19, 018a/07, 018a/08, 018a/14, 019a/04, 022b/01, 025b/06, 029a/11, 

029a/12, 031b/17, 035a/12, 038b/19, 039a/01, 040b/14, 043b/01, 044a/05, 047a/08, 047b/17, 

052a/19, 055a/08, 056a/05, 056b/06, 058a/05, 059a/12, 059a/15, 061a/12, 063a/08, 

063a/17,063a/18, 065b/04, 066a/12, 068a/10, 068a/15, 070b/11, 071b/05, 072a/19, 073a/08, 

073b/09  002a/15, 002b/01, 002b/13, 002b/17, 003b/08, 004b/09, 004b/12, 007a/12, 010b/01, 

011a/15, 011b/01, 012a/14, 012a/18, 014a/09, 014a/17, 014b/06, 014b/12, 015a/09, 015b/03, 

016a/11, 017b/09, 017b/10, 018a/06, 018b/19, 019a/15, 019b/12, 019b/13, 020a/09, 020a/11, 

020a/16, 020b/07, 021a/15, 021a/16, 021b/01, 022a/04, 022a/14, 023a/01, 023a/07, 023a/11, 

023a/12, 023a/13, 023b/06,024a/08, 024a/18, 024b/12, 024b/19, 025a/01, 025a/02, 025a/08, 

025a/13, 025b/19, 026a/03, 026a/05, 026a/08, 026a/09, 026a/10, 026b/15, 027a/06, 028b/02, 

029b/09, 030a/12, 030b/06, 030b/12, 030b/15, 030b/18, 031b/05, 032a/09, 033a/03, 034a/14, 

034b/11, 035a/11, 035a/12, 035a/17, 035b/16, 035b/19, 036a/03, 036a/09, 036b/11, 037a/14,  

042a/19, 043a/11, 043a/15, 043b/18, 043b/19, 044a/10, 044a/11, 044a/17, 044b/09, 044b/16, 

044b/17, 045a/13, 046a/11, 046b/07, 047a/09, 047b/10, 047b/11, 048a/15, 048a/19, 048b/03, 

048b/05, 048b/14, 048b/15, 048b/16, 049b/02, 050a/13, 051a/01, 051a/08, 051b/15, 053a/05, 

053a/06, 053a/08, 053b/02, 053b/15, 053b/17, 054a/09, 054a/18, 056b/10, 056b/11, 057a/05, 

057b/09, 058a/11, 058a/12, 058b/11, 058b/15, 059b/15, 060a/05, 060a/08, 060a/16, 060b/17, 

061a/14, 061a/15, 061b/11, 061b/18, 062b/05, 063a/03, 063b/08, 063b/10, 064a/02, 064b/07, 

064b/15, 065a/02, 065b/12, 065b/15, 065b/18, 066a/09, 066b/12, 067b/04, 067b/12, 067b/18, 
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068a/01, 068a/06, 068a/11, 068a/12, 068a/17, 068b/06, 068b/15, 069a/14, 069a/18, 069a/19, 

070a/15, 070a/19, 070b/02, 070b/10, 070b/12, 070b/13, 070b/14, 070b/15, 070b/17, 071a/01, 

071a/03, 071a/10, 071a/12, 071b/06, 071b/11, 072a/08, 073a/03, 073a/11, 073a/14, 073b/17, 

074a/07, 073a/10, 074a/15, 074b/01, 074b/07, 074b/15 , 040b/17, 041a/02, 041a/03, 041a/17, 

041b/13, 042a/13, 042a/14, 042a/16, 042a/18 

bk. >  

ʿahd eyle-: 073a/05 

binā eyle-: 020a/12 

çāre eyle-: 029a/09 

davet eyle-: 003a/06, 058a/16, 067b/14 

ẖalas eyle- : 053b/18 

ḥaz eyle-: 025b/03 

hücūm eyle-: 009a/04 

işret eyle-:  033a/05   

ḳaşḳ eyle-: 043b/04 

kıyās eyle -: 038b/06 

mani eyle- : 068a/11 

meyl eyle-: 040a/02 

murad eyle-:  039a/01 

nasihat eyle-: 010b/17 

nuş eyle-: 043a/14 

pare eyle -: 041b/10  

peyda eyle-: 028b/14 

sefer eyle- : 032a/05 

tedbīr eyle-: 012b/01 

teslı̄m eyle-: 063b/04, 059a/10 

vefakâr eyle-: 015a/03 

eyü İyi, güzel, hoş: 016b/04, 017a/13, 018a/05, 028a/02, 028a/11, 039b/09, 051a/04, 053a/07, 

059b/07, 063a/15, 068b/04, 029b/07, 061b/06 

eyülik  Karşılık beklenilmeden yapılan yardım: 031a14, 016b/03 

ezincānib (F) Biraz sonra, daha sonra: 004b/18, 015b/11, 019b/04, 030a/17, 032b/02, 037b/13 

                                                

F 

fāẖir  (A) Kıymetli, değerli: 068b/10 
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fāhişe (A) Ahlak ve edebe mugayir fiil ve hareket ve ale’ l-husus zina, rezalet : 014a/08 

fā’ide (A) Yarar, fayda: 067a/06, 006a/03, 009b/08, 044a/14  

faḳat  (F) Yalnız, ancak, yeter, her ne kadar, lakin, amma: 054b/08, 057a/03, 057b/11, 068b/11 

Faylusi Özel isim: 035b/11 

fedā  (A) Bir kimsenin uğruna verilen veya harcanılan şey, kurban: 056a/04, 058a/09, 059a/16, 

062a/05 

fehm (A) Anlayış, idrak ve zekâ: 043b/18 

felek (A) Gökyüzü: 011b/05 

ferd (A) Çift olmayan adet, tek: 025b/04, 026a/16 

ferāġat (A) Vazgeçmek :019a/04  

ferāset  (A) Sezgi, anlayış: 043a/14 

Fertuş Özel isim : 009a/08  

feryād (F) Bağırma, haykırma :026b/04, 026b/10, 038a/11, 038a/12, 012a/03, 049a/03, 

054a/01, 045a/10, 024a/12, 026b/08, 039b/11, 041b/09, 042a/18, 043b/17, 045a/04, 073b/08 

     feryād ü fiġān -  Ağlayıp bağırmak: 012a/05, 037b/15 

fetḥ (A) Fetih, tamamanı ele geçirme: 056b/16, 063a/08, 034a/10, 027a/02, 047b/02 

     f. it- Açmak, fethetmek: 002a/07, 004a/13, 004a/15, 020a/13, 032a/09, 037a/08, 037b/19, 

038a/04, 044b/09, 047a/03, 047a/04, 060a/14, 060b/06, 061a/17, 049a/08 

fevḳ (A) Üst, üst tarafı, yukarı ( maddi ve manevi) : 033a/01 

fırlat- Fırlatmak, atmak: 053b/16, 068b/01, 016a/19, 063b/01, 065b/11, 070b/18, 071a/05, 

071b/17 

fırṣat (A) Uygun zaman, durum veya şart elde etmek: 044b/01, 046b/06, 050a/06, 030b/07, 

030b/08, 030b/09, 060b/07, 039b/04, 030b/16 

       f. bul- Uygun zaman, durum veya şart elde etmek: 044b/01, 046b/06, 050a/06 

fırtına (İt) Şiddetli rüzgarla denizin dalgalanıp karışması: 029a/01, 029a/13, 029b/01 

fikr (A) Düşünce, fikir: 055a/12, 065a/19, 057b/14, 055b/13 

     f. it- Düşünmek: 014b/06, 014b/07, 016b/10, 029b/07, 051b/04, 059b/12, 063a/15, 063a/16, 

064b/06 

filan (A)  Vesaire: 013b/13, 052a/15, 040a/15, 064b/10 

fi’l-ḥal (A)  Bu anda, hemani, şimdi: 058a/02, 002a/15 

fitne (A) Bela, sıkıntı: 033a/01 

Fīrūz Özel isim: 027b/13, 028a/03, 028a/16, 028b/02, 028b/10, 028b/13, 028b/18, 028b/19, 

028a/04, 028a/08, 028a/05 
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Frengistān Frenklerin oturduğu memleket: 004a/12, 030a/16, 030a/18, 032b/03, 038b/05, 

039b/19, 042a/12, 047a/06, 054b/09, 059a/13, 024a/09, 026a/12, 053a/12, 003a/03, 020a/07, 

020a/12, 029a/06, 032a/05, 032b/04, 039b/18, 041b/15, 042a/08, 046a/03, 054a/07, 020a/09, 

003a/09, 022b/04, 020a/13, 034a/10, 037b/06, 032b/05 

Frenk (F) Osmanlı döneminde Avrupalı’lara verilen ad : 019b/16, 002a/07, 002a/13, 002b/07, 

004b/16, 019b/19, 020a/01, 020a/05, 030b/05, 030b/15, 031a/13, 031a/19, 031b/06, 031b/12, 

032a/15, 032b/08, 036a/17, 037a/06, 037b/14, 037b/17, 038a/12, 038a/14, 038a/16, 038b/12, 

039a/02, 039b/08, 039b/14, 040b/13, 042a/18, 042b/18, 043b/11, 044b/07, 045a/19, 046a/01, 

046a/09, 046a/16, 046b/07, 049a/06, 050b/03, 051a/04, 052a/05, 052b/01, 052b/05, 052b/13, 

052b/17, 053a/04, 053a/07, 053a/14, 053b/15, 054b/01, 054b/10, 054b/12, 057a/14, 059a/01, 

059a/12, 059b/03, 060a/15, 063a/06, 063a/14, 063b/06, 064a/13, 064a/14, 064a/18, 068a/05, 

068a/06, 068a/08, 068a/11, 068a/18, 068b/01, 070a/05, 072b/06, 073b/03, 074b/02, 064b/01, 

053a/17, 063b/09, 072b/09, 046b/03, 053b/16, 070a/05, 055b/08, 068b/20, 069b/15, 061b/03, 

031a/18, 040b/19, 043b/02 

fūḳara (A) Yoksul, fakir: 056b/05 

Füleyha Özel isim: 071b/04, 064b/01, 070a/06, 070a/18, 071a/11, 071a/12, 072a/05, 071b/14, 

071b/10, 072a/02, 070a/12, 070a/13, 072a/06 

                                                   

                                                   G 

ġabża (A) Sap, elle kavranacak kısım: 058b/09 

ġāfil  (A) Yapacağını veya başına geleceği önceden düşünmeyip gevşek davranan: 009a/18, 

048a/11, 065a/07, 015b/04, 066b/13, 039b/13 

ġalb (A) Gönül, kalp: 009b/03, 062a/03 

ġalebe (A) Üstünlük, yenme, gâlip gelme: 029b/08, 029b/15, 039b/10, 043b/07, 043b/08, 

059a/19, 060a/13, 061b/17, 062a/05, 069a/05, 072b/08, 061b/17 

ġāliba  (A) Sanırım, belki: 025a/08 

ġam  (A) Dert, sıkıntı, üzüntü: 056a/04, 073a/06 

ġanam (A) Ganimet: 042b/09, 042b/10 

ġanī (A) Zengin, varlıklı  : 030a/11  

ġarb (A) Güneşin battığı cihet, ufkun gurub-u şems ciheti: 064a/04 

ġarābet (A) Yadırganacak yönü olma, gariplik, tuhaflık: 051b/11 

ġarı̄b (A) Tuhaf, acayip: 025b/09 

ġarḳ  (A) Bir şeyle aşırı derecede dolmuş olmak, içine batmak : 029a/11, 053a/16, 056b/10, 

068a/07 
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     ġ.ol- Boğulmak, batmak: 016a/01 

gāvur (F) Müslüman olmayan, vahdaniyyet’e inanmayan adam, kafir , müşrik: 024a/06, 

0010a/12, 006a/19, 020b/09, 006a/19  

ġāyet (A)  Pek, çok: 023b/19, 044a/01, 044a/18, 048b/16, 064a/09, 064a/18  

ġayr (A) Başka 049a/08, 049a/09, 049a/15, 039b/16, 013b/14, 027b/16, 033b/03, 047a/08, 

049a/08, 057b/09, 059a/14, 061a/12, 064b/01, 064b/04, 066a/08, 069a/11, 074a/01, 018a/04, 

037b/10, 066a/02 

ġayret (A) Çalışma, çabalama: 027a/11, 039b/05, 053b/14, 065a/04, 058b/09, 066a/05, 043a/11 

041b/11, 017b/19, 062b/09, 061b/18, 065b/11 

      ġ.-e gel- Bir işi yapmaya veya bitirmeye özenmek; canlanmak: 063b/01, 067b/05 

      ġ.it- Çalışmak, çaba göstermek: 038a/04, 040a/12, 049b/15, 050b/16, 061a/18 

ġayu Can korkusu: 050b/14 

ġazā (A) Allah yolunda savaş: 031b/10 

ġażab (A) Öfke, kızgınlık, hiddet: 050b/06, 060b/02, 059a/17 

     g.-a gel- Öfkelenmek, kızmak, hiddetlenmek: 015a/09, 044a/18, 050a/07, 068a/14, 068b/18, 

071a/09, 071b/15, 031b/13 

ġazel  (A) Sonbaharda kuruyup dökülen ağaç yaprakları: 068b/14 

ġāzī (A) Savaşta yaralanan kişi: 011b/15 

ġā ’ib  (A): Kaybolmak, bilinmemek: 025a/12, 025b/19 

geber- Ölmek, telef olmak : 022b/14, 

gec- 1. Geçmek, gitmek: 044b/07, 054a/04, 073b/07, 052a/13, 051b/09, 056a/08, 035a/13, 

048a/09, 048b/01, 060b/17, 062b/15, 064b/16, 066b/01, 068a/19, 069a/07, 071b/16, 045b/03, 

051b/16, 013a/04, 013a/14, 029b/14, 013b/12, 028b/12, 065a/02, 006a/05, 013a/12, 014a/01, 

012a/17, 016b/08, 022b/19, 022b/16, 051b/07, 043b/03, 035a/13, 048b/04, 048b/09, 045b/03, 

012a/14, 016b/08; 2. Göz atmak, gözden geçirmek: 055a/11; 3. Zamanı aşmak, geride 

bırakmak: 013a/12, 065a/02, 053a/06, 4. Vazgeçmek: 013b/01; 5. Etmek, yapmak: 063b/09, 

069a/07 

gece Güneş battıktan sonra başlayan ve gün ağarıncaya kadar süren karanlık zaman: 006a/17, 

014b/15, 015a/12, 024b/04, 046b/13, 047b/05, 050a/17, 052a/09, 054a/13, 055b/13, 056b/05, 

057b/14, 058a/03, 058a/04, 061a/02, 063a/02, 068b/09, 066a/13, 051b/16, 061b/18 

geçin - Kendini akıllı zannetmek: 015a/04 

geçir- Bir taraftan bir tarafa götürmek, aşırtmak: 020a/19 

gel- 1. Gelmek, varmak: 007b/02, 007b/05, 009b/01, 010a/14, 010b/06, 010b/18,012a/09, 

014b/18, 015b/19, 017a/07, 020b/08, 021b/07, 021b/13, 025a/03, 029a/12, 029a/14,029b/04, 
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033b/05, 033b/12, 042b/19, 043b/08, 047a/14, 054a/18, 057b/07, 058b/09, 058b/14,059a/05, 

061a/16, 068a/18, 072a/17, 073a/09, 050a/15, 008b/16, 044b/17, 051b/12, 003a/13, 003b/02, 

003b/07, 005b/13, 006a/08, 006b/01, 007a/05, 008b/14, 009a/06, 010a/05, 010b/16, 011b/04, 

011b/11, 012a/13, 012b/16, 013b/15, 014a/10, 015b/08, 016a/13, 017a/03, 017a/08, 018b/01, 

018b/08, 019a/05, 021a/17, 023a/18, 023b/01, 024a/03, 024a/05, 024b/09, 025a/13, 025b/04, 

027b/04, 031a/13, 032a/15, 032a/17, 033a/02, 033a/08, 033b/01, 033b/07, 033b/13, 033b/14, 

034a/07, 035b/07, 041a/07, 045a/08, 046a/12, 048a/10, 049a/14, 052b/15, 053a/13, 056b/07, 

057b/10, 059a/14, 060b/16, 062a/04, 063a/13, 063b/08, 065a/03, 067b/03, 070a/16, 071a/09, 

071b/13, 071b/14, 030a/17, 047b/03, 040a/18, 073b/15, 006b/18, 033b/10, 037b/10, 006b/07, 

009a/14, 034b/19, 047b/01, 047b/07, 054a/02, 054b/06, 067a/12, 067a/13, 068a/06, 069b/16, 

072a/11, 072b/06, 064b/07, 047a/02, 006b/05, 008a/04, 008b/10, 015a/06, 018a/11, 024b/05, 

032b/17, 034a/06, 056b/07, 058b/07, 061b/11, 063a/17, 065b/07, 069b/11, 014b/05, 033b/02, 

046b/04, 051b/15, 057a/03, 061b/07, 063b/04, 068b/03, 025a/01, 052b/15, 037b/11, 060a/17, 

067b/09, 057a/05, 017a/12, 019a/11, 057b/12, 040b/12, 005a/01, 051a/15, 002b/04, 010b/02, 

013a/01, 065a/02, 067b/10, 010b/02, 041b/08 , 006b/02, 014a/03, 043a/14,049a/07,051b/12, 

051b/13, 059b/08, 063b/19, 064a/07, 036b/09, 039a/07064b/06, 068a/11, 073a/01, 039b/16, 

066a/07, 034b/04, 003a/05, 006b/06, 006b/12, 008a/19, 025a/13, 040a/03, 042b/03, 044a/08, 

066b/14, 069b/11, 005b/06, 020a/17, 049b/04, 061b/15, 062b/17, 023a/06, 036a/07, 048a/19, 

004a/17, 045b/10, 034b/04, 064b/19, 032b/08, 053a/04, 045b/18, 065a/03, 046a/14, 046b/10, 

058a/07, 004b/10, 012b/05, 051b/09, 004b/18, 046a/10, 051b/06 , 040a/06, 045b/11, 051a/17, 

028b/07, 038b/07, 006b/08,009a/03, 037b/05, 049a/03, 066a/04, 067b/10, 068a/09, 056b/01, 

045b/06, 045a/17, 039b/14, 050a/13, 064a/02, 035b/11, 035a/09, 012a/06, 012a/16, 034b/06, 

034b/07, 034b/15, 045a/19, 006a/17, 007a/18, 011b/16, 016b/02, 040b/01, 002a/12, 003a/17, 

003b/01, 003b/19, 006a/07, 006a/16, 006b/06, 007a/01, 007a/09, 009a/09, 009a/12, 009b/03, 

009b/07, 009b/13, 010a/09, 011b/07, 011b/09, 012a/09, 012b/17, 013a/15, 014a/09, 014a/17, 

014b/09, 015b/04, 017b/01, 017b/07, 019a/07, 019a/12, 019b/16, 019b/18, 020a/04, 020b/05, 

021a/19, 022a/02, 022b/06, 023a/18, 023b/11, 023b/13, 024a/15, 024b/13, 025a/01, 025a/07, 

025a/18, 026a/05, 028a/12, 028b/09, 028b/13, 029b/02, 029b/10, 030a/10, 030a/14, 030b/13, 

030b/18, 032a/04, 032a/16, 032b/07, 033b/17, 033b/19, 034a/12, 034a/13, 034a/17, 034b/06, 

034b/08, 034b/16, 034b/19, 036a/02, 036b/13, 037a/04, 037b/06,037b/08, 039a/19, 039b/05, 

040b/10, 041a/01, 041a/13, 041a/15, 041b/03, 042b/01, 042b/02,042b/08, 043a/05, 043a/10, 

043a/12, 043b/14, 043b/18, 044a/08, 044a/18, 044b/06, 045a/13, 045a/16, 046a/02, 046b/19, 

047b/10, 048b/06, 048b/19, 049a/03, 049a/14, 049b/02, 049b/05, 049b/07, 050b/02, 051b/01, 

051b/02, 052b/05, 052b/13, 053a/02, 053a/03, 053b/10, 054b/08, 055a/09, 055b/11, 056a/09, 
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056a/18, 056b/17, 057a/18, 057b/04, 057b/16, 060a/07, 060a/10,060a/11, 060a/13, 060a/15, 

061b/08, 061b/16, 062a/07, 062a/14, 062a/17, 062b/04, 063a/01, 063a/09, 063b/10, 064a/12, 

066a/12, 066b/16, 067a/05, 067b/14, 068a/05, 068a/12, 068a/18, 068a/19, 068b/12, 068b/19, 

069a/05, 069a/07, 070b/09, 070b/17, 071a/15, 071b/02, 071b/07, 072a/03, 072a/11, 072a/12, 

072a/14, 072b/17, 073b/03, 073b/04, 073b/13, 073b/18, 074a/10, 002b/14, 006b/01, 009a/06, 

014b/14, 015a/19, 016b/16, 017b/15, 017b/17, 024a/04, 030b/06, 031b/01, 039b/03, 046a/11, 

050b/09, 052a/02, 053b/16, 057a/11, 064b/07, 008b/02, 008b/10, 019b/01, 059b/01, 068a/13, 

019a/14, 038a/17, 060b/11, 060b/13, 069b/03, 050a/11, 069b/09, 037a/09, 054b/17, 058a/18, 

010b/01, 025a/08, 025a/11, 031b/01, 033b/16, 054a/05, 060b/09, 033b/04, 006b/04, 072a/07, 

038a/09, 045a/13, 004b/07, 056a/16, 010b/12, 015b/07, 038b/09, 053b/17, 062b/16, 010b/19, 

073a/15; 2. Geleni iyi karşılamak: 003a/14 007a/19, 008b/16, 010a/19, 012a/14, 012b/19, 

018a/01, 044b/08, 073b/06, 035a/01, 041a/16, 059a/16, 034b/11, 053b/07, 056b/17 

     yanıma gel- Yaklaşmak: 074a/04 

 gemi Su üstünde yüzen, insan ve yük taşımaya yarayan büyük taşıt: 027b/03, 032b/04, 

024a/10, 027a/15, 028b/14, 028b/16, 029a/07, 029a/09, 029b/01, 002b/15, 002a/08, 030a/16, 

026b/03, 027a/06, 028b/18, 028b/19, 029a/13, 032b/03, 029a/05, 053a/11, 027a/07, 029a/16, 

029a/18, 003a/02, 029a/14, 002a/15, 003a/11, 003a/12, 004b/13, 018a/12, 020a/06, 024b/07, 

024b/17, 026a/11, 027a/11, 027b/08, 029a/19, 026a/18 

genç Yaşlı olmayan, yaşı ilerlememiş olan, genç, tazelik, cüvanlık: 020a/05 

gene Yine, daha önce olduğu gibi: 025b/06  

gerçek Yalan olmayan, doğru olan şey, hakikat: 028a/17, 053a/05, 057b/01, 055a/12 

gerçi  (F) Her ne kadar, gerçi: 048a/15, 004b/11, 031a/01, 039a/02, 039a/12, 046b/14, 060a/11, 

041a/16 

gerdān (F) Vücudun omuzlarla baş arasında kalan ön bölümü: 067b/07 

gerdek (F)  Gelin ve damadın düğün gecesi baş başa kalmaları ve ilk kez birlikte olmaları: 

014a/03, 013b/11 

Gerdūn Özel isim: 054a/09 

Gerdūs Özel isim: 054a/06, 004a/11, 019b/08, 026a/07, 024a/10, 019b/12, 019b/15, 037b/19, 

038a/01, 020a/10 

gerek Gerçekleşmesi zorunlu olarak beklenen, lazım: 009a/01, 025a/16, 028a/13, 028b/09, 

045a/04, 047b/18, 048a/12, 053b/12, 054a/08, 059b/04, 044a/15, 056b/02, 065a/05, 016b/12, 

023a/05, 025a/08, 031a/05, 037b/07, 044b/19, 019a/03 , 017a/10, 065a/12, 073a/01  

geri Arka, bir şeyin sonra gelen bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı: 014a/12 050b/15, 073b/04, 

042b/03, 043a/12, 050b/19 
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gergedān  (F) Sıcak ülkelerde yaşayan, burnunun üstünde bir veya iki boynuzu bulunan, kalın 

derili, saldırgan bir hayvan: 017a/18, 017b/06, 021a/07, 053b/06, 068a/07, 070b/18, 048b/08, 

047b/19 

Ġeryuş Özel isim: 070b/07 

getür-1.Gelmesini sağlamak, getirmek: 015a/19, 015b/10, 016b/08, 018b/13, 023a/11,030a/15, 

031b/13, 057b/13, 001b/03, 007b/05, 009b/08, 013a/10, 019b/17, 020b/13, 025a/03, 027b/06, 

051a/02, 060a/09, 072a/10, 008a/02, 015a/13, 015b/01, 021a/12, 023b/02, 026a/10, 034b/15, 

068a/04, 004a/06, 009a/19, 009b/09, 013b/17, 014a/18, 015b/03, 019b/07, 021b/05, 031a/01, 

036b/05, 036b/06, 037b/16, 038b/12,048b/02, 050b/10, 051a/14, 053a/06, 054b/10, 056a/15, 

060a/15, 062b/12, 062b/14, 063a/14, 064a/16, 065b/09, 065b/12, 071a/07, 052b/04, 018a/10, 

020a/03, 021b/03, 060b/01, 045a/06, 064b/18, 058b/09, 064b/19, 007b/05, 013a/03, 042a/13, 

040b/07, 062a/10, 016a/13, 068a/08, 059b/18, 009b/17, 020a/12, 048a/12, 004a/14, 006a/06, 

024a/11, 037b/15, 010b/14, 020b/04, 023b/16, 071a/03, 054a/15, 031b/11, 060b/08, 064a/17, 

040b/01, 059b/06, 060a/15, 002b/10, 002b/18, 003b/07, 005a/06, 005a/08,007a/02,013a/15, 

013b/10, 014a/13, 014a/15, 016a/19, 019b/04, 022b/09, 023b/16, 027b/01, 031b/16, 039a/08, 

046a/10, 049a/04, 050b/15, 052a/03, 054b/12, 055b/07, 056a/03, 059b/18, 065b/14, 069a/15, 

027a/04, 045b/04, 058b/10, 067b/07, 002b/13, 053a/07, 063b/15 , 054a/09, 063a/11, 071b/05, 

073b/11, 008b/18, 046b/04, 013a/02, 045a/06; 2. Uzak yirden yakına taşımak, ulaştırmak: 

010b/06, 017b/10, 040a/12, 040a/13, 045b/16, 071a/13 

     ele getür- Yakalamak: 052b/16, 051b/05, 060a/18, 046b/07,061a/02 

gez- Hava alma, hoş vakit geçirme vb. amaçlarla bir yire gitmek, seyran etmek: 011a/09, 

013b/03, 031a/12, 024b/18, 068a/19, 053a/13, 047a/11 

gibi Benzerlik bildirir : 005a/07, 005a/13, 007a/06, 009a/03, 009a/19, 011b/02, 020b/13, 

020b/17, 022b/13, 026a/19, 029a/02, 030b/04, 031a/17, 033a/07, 033a/10, 036b/04, 038b/04, 

042b/02, 043b/16, 045b/12, 046a/18, 046b/03, 046b/09, 047b/16, 048a/02, 048b/11, 048b/19, 

051b/12, 051b/05, 051b/10, 053b/09, 057a/04, 057b/03, 059a/19, 060b/05, 062b/18, 063b/18, 

064a/04, 067b/11, 068a/13, 071a/15, 074a/02, 074a/15, 054a/13 

gid- Gitmek fiilinin siga-i iltizamiyyesidir: 034a/19, 040b/04, 072b/19, 019a/03, 019b/12, 

024b/05, 033b/12, 066a/06, 071b/19, 072a/01, 003a/03, 004b/13, 036b/11, 057b/15, 072b/18, 

001b/07, 014a/13, 017b/13, 031b/06, 032b/02, 043a/09, 050b/09, 053a/05, 064b/08, 065a/15, 

066a/14, 069b/10, 073a/08, 057a/12, 006b/05, 011a/09, 013a/17, 039b/03, 046a/02, 003a/17, 

045a/09, 058b/10, 002a/05, 022a/05, 064b/06, 023a/17, 024a/02, 049b/02, 049b/05, 057a/16, 

068a/05, 071b/02, 039a/19, 046b/02, 006b/11, 064a/03, 034b/03, 021b/13, 003b/15, 016b/14, 

034b/03, 036a/03, 045a/09, 068b/01, 025a/17, 063b/14, 072a/15, 045a/05, 059a/03, 034b/01, 
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040b/06, 060a/01, 060a/12, 060a/14, 072b/07, 007b/03, 027a/10, 027b/06, 073a/07, 010a/05, 

061b/16, 063b/12, 063b/19, 027b/10, 035b/08, 015a/12, 023a/17, 024a/04, 032a/06, 032b/12, 

039a/01, 039b/14, 044b/07, 046b/01, 051a/17, 051b/16, 053a/04, 053a/06, 055b/17, 058a/07, 

068a/13, 069a/13, 069b/10, 072a/04 , 045b/05, 063b/12 

gine Yine, tekrar: 009b/15, 012a/03, 012a/04, 012b/02, 015a/06, 015a/10, 015a/13, 015a/19, 

015b/01, 016a/19, 017a/15, 017b/02, 017b/04, 017b/14, 017b/15, 017b/17, 018a/04, 018b/08, 

018b/14, 018b/15, 019a/01, 019a/06, 019a/09, 023a/17, 027a/19, 027b/01, 027b/03, 027b/10, 

028b/06, 030a/01, 030b/12, 031a/11, 031b/04, 031b/16, 032a/16, 032b/12, 033b/03, 033b/14, 

034b/07, 036b/03, 037a/04, 038b/15, 039a/19, 060a/15, 069b/11, 071a/04, 071a/07, 071b/13, 

072a/14, 073b/03, 074a/06, 074b/06 

gir- 1. Dışarıdan içeriye girmek: 041a/18,070b/15, 052b/06, 046b/14, 003a/11, 006a/14, 

017a/15, 026b/07, 032b/06, 053b/01, 056a/11, 066b/08, 017b/15, 014a/14, 032b/08, 046b/07, 

042b/03, 027a/09, 070b/11, 046a/18, 046b/12, 042a/09, 042a/02, 007b/12, 011b/14 2. Dahil 

olmak, içine girmek: 003b/12, 007a/16, 007a/19, 010b/16,011a/18,011b/01,016b/13, 017a/09, 

017a/19, 017b/02, 030b/14, 034b/10, 043a/18, 048b/02, 050b/03, 050b/06, 053a/09, 056a/17, 

059a/10, 042a/02, 008b/15, 033a/16, 045a/09, 051b/05, 002b/13, 010a/10, 011b/08, 047a/08, 

055a/07, 042b/04, 043a/19, 058b/06, 056a/15, 039a/01, 054a/18, 062a/16, 002a/18, 002b/15, 

003a/12, 004b/14, 009a/01, 010a/11, 010a/18, 011a/02, 013b/03, 013b/05, 022b/03, 023b/01, 

029a/11, 029b/16, 032a/03, 032a/18, 032b/10, 037a/15, 039a/11, 039b/02, 041b/07, 041b/18, 

043b/16, 044b/04, 047a/09, 050a/12, 051b/01, 051b/19, 056a/03, 057a/07, 060a/16, 062b/03, 

064a/14, 066b/14, 067b/04, 070b/12, 071a/14; 3. İçeri varmak, sokulmak: 073b/11; 4. Ele 

geçmek, tutulmak: 052a/07, 032a/10 5. Mücadeleye girmek: 011a/02, 050a/06, 055a/05 , 

042b/03, 022b/02; 6. Altına geçmek: 052a/12; 7. Yetenekleri ve davranışları ile çevresinde, 

bulunduğu yirde sevgi ve güven kazanmak: 061b/17 

giriftār  (F) Tutulmuş, yakalanmış: 064b/05 

     g. ol- Bir sıkıntıya uğramak: 056b/15, 073a/17 

girü Arka, bir şeyin sonra gelen bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı: 031b/09, 038b/05, 039a/09, 

058b/08, 066b/06, 064b/07, 027a/01 

git- 1. Bir yire doğru yönelmek, bir yirden ayrılmak, çıkmak, ulaşmak, gitmek: 003a/19, 

006b/05, 006a/15, 008b/01, 014b/10, 015b/09, 016b/01, 018a/02, 018a/15, 019b/19, 025a/04, 

032b/15, 033b/19, 034a/14, 034a/19, 037b/15, 040a/18, 040b/15, 045b/02, 048a/09, 048a/13, 

048b/09, 050b/03, 051a/02, 051a/03, 053a/13, 053b/16, 057b/09, 062a/15, 062b/03, 065a/08, 

068b/14, 056b/15, 025b/14, 050a/01, 019b/05 , 004a/11, 034a/17, 050a/14, 002b/08, 024a/09, 

029a/06, 040b/11, 051a/02, 005a/17, 019b/04, 053a/08, 072a/11, 026b/16, 026b/18, 069b/13, 
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003a/18, 049a/18, 041a/10, 061a/07, 064a/04, 008b/17, 073a/08, 073b/09, 064a/17, 067a/03, 

055b/15, 061a/05, 015b/10, 068b/01, 006b/15, 049a/18; 2. Bir yirden ayrılıp uzaklaşmak, 

hareket etmek: 030a/15, 032b/04, 032b/05, 034a/12, 041a/11, 050a/15, 053b/04, 058b/02, 

062a/09, 067b/15 

giy- Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek: 018b/19, 024b/19, 062a/16, 007b/14, 

048a/02, 062a/17, 030b/16, 033a/16, 067a/05, 063b/16, 013b/11, 027b/17, 041a/09, 043b/10, 

068a/02, 068b/10  

göç Kendi yirini, yurdunu terk ederek başka bir yire gitme, yir değiştirme:  009b/10, 060a/16  

göğüs Vücudun boyun ile karın arasında kalan bölümü: 026a/15, 032b/11, 048b/18, 065b/13, 

025a/03, 

gök Gökyüzü, sema: 012a/03, 018a/15, 066a/02, 025b/10, 023b/13 

göl Büyük durgun su, buhayre: 020a/19 

göm Yirin içine veya diğer bir şeye sokmak, batırmak, örtmek: 058b/09  

gömürdenme Kendi kendine konuşma: 023b/09, 013a/17 

gönder- Bir yire doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak: 011a/11, 

039a/10, 052b/03, 053b/01, 055a/08, 068a/05, 061a/03, 005a/04, 0010a/06, 010b/03, 012b/06, 

020b/04, 020b/18, 021a/04, 032b/14, 039b/06, 043b/10, 053a/01, 053a/03, 054b/07, 055a/05, 

055a/09, 056a/13, 059b/13, 061b/08, 062b/12, 063a/01, 063b/06, 064b/14, 068a/01, 068a/02, 

071a/07, 074b/03, 072b/10, 039b/09, 060b/10, 007a/18, 011a/04, 025b/11, 041a/10, 041b/03, 

051b/01, 066a/14, 039a/13, 054b/04, 007a14 , 060b/08, 048a/06, 062a/07, 072b/17, 007a/17, 

060a/12, 039b/02,047b/04, 051a/16, 054b/13, 037a/08, 049n/07, 055n/04, 072a/14, 004a/18, 

004b/18, 005b/03, 013a/12, 016a/01, 024a/16, 025b/16, 037a/10, 045b/10, 059b/12, 072a/12, 

040b/03 

gönül Kalp, yürek, göñül: 056b/01, 051b/04, 061a/01, 061a/01, 033a/03, 033b/12, 033b/18, 

036b/16, 057b/04, 013a/03, 049a/09, 055b/14, 002b/18, 060b/01  

gör- 1. Görme duyusunu kullanarak bir şeyin dış görünüşünü hissetmek: 005a/08, 007a/12, 

017b/01, 020a/12, 025a/11, 032a/08, 041b/05, 045a/04, 045b/09, 048b/06, 052b/12, 064b/11, 

010b/12, 011a/15, 012b/16, 013b/11, 015a/18, 015b/04, 015b/07, 017a/09, 017b/15, 019a/07, 

019a/09, 022b/15, 023a/18, 023b/11, 023b/12, 025a/04, 025a/08, 027a/02, 028a/05, 028b/16, 

031b/15, 031b/17, 032a/16, 032a/17, 032a/18, 033a/03, 033a/04, 033a/08, 043a/15, 046b/09, 

047b/01, 047b/10, 047b/11, 048a/14, 048b/08, 048b/17, 049a/13, 051a/13, 051a/19, 051b/01, 

052a/03, 052a/04, 056b/03, 057a/16, 058a/12, 059a/01, 063b/07, 064a/07, 067a/05, 070a/04, 

070b/14, 071a/08, 071b/08, 071b/13, 071b/15, 072a/13, 056b/04, 060a/10, 062b/18, 056a/04, 
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058a/13, 002a/09, 005a/09, 058b/04, 003a/11, 003a/13, 006a/16, 009a/07, 014a/12, 016b/06, 

019b/15, 024a/12, 025b/18, 032b/18, 034a/06, 038b/16, 040b/19, 041b/02, 042a/07, 046b/18, 

046b/19, 050a/09, 053a/05, 058a/16, 058b/02, 058b/07, 062a/13, 063b/09, 065b/04, 073a/13, 

072b/08, 040b/16, 052b/03, 014b/01, 017b/07, 002a/06, 002a/10, 002b/03, 023b/03, 018a/12, 

021b/05, 024b/10, 029a/19, 029b/03, 034a/11, 034b/10, 069a/05, 014b/17, 050b/10, 014b/12, 

021b/02, 033a/15, 033a/16, 039b/05, 055b/16, 057b/05, 059a/04, 029b/12, 051b/04, 058b/09, 

051b/05, 052a/06. 030b/09, 039b/18, 002a/04, 037a/02, 004a/04, 006a/06, 009a/05, 009b/09, 

014a/08, 014b/19, 031b/14, 041a/02, 059a/18, 060a/15, 069b/19, 073a/01, 032b/15, 045b/19, 

070a/11, 045a/16, 025b/15, 053b/08, 007a/17, 047b/03, 032b/02, 061b/06, 065a/01, 016b/16, 

038a/07, 039a/02, 005a/19, 034a/16, 047a/09, 060a/02, 062a/11, 066b/05, 032b/03 , 053b/05, 

057a/06, 056b/01, 053a/12, 036b/19, 074a/06, 073a/11, 062b/04, 036b/16, 017b/17, 026a/04, 

032b/03, 054a/14, 055a/01, 057b/12, 051b/18, 026a/05, 003a/18, 003b/04, 005b/01, 006a/18, 

007a/19, 009a/15, 011a/12, 011a/16, 011b/11, 013b/04, 014a/18, 016b/16, 019a/10, 019a/13, 

019b/11, 020a/09, 022a/13, 022b/17, 024a/05, 024a/18, 026a/03, 027a/13, 028b/06, 029a/05, 

029b/06, 032b/11, 033b/15, 034a/07, 034a/09, 037b/12, 039a/06, 040b/14, 041b/18, 042b/11, 

043b/02, 044a/17, 046b/11, 047a/02, 048a/15, 048b/01, 049a/03, 049a/17, 051b/03, 052b/11, 

053a/13, 053a/15, 054a/03, 054a/16, 055a/14, 055a/16, 055a/17, 056a/05, 056b/02, 056b/06, 

057a/06, 057b/10, 058b/02, 059a/08, 059a/16, 059b/08, 060b/02, 060b/10, 062a/12, 062b/02, 

063a/17, 064a/17, 065a/08, 065a/11, 065b/05, 065b/13, 065b/16, 066a/10, 068a/02, 068a/07, 

068a/09, 068b/10, 068b/14, 069a/18, 073b/11, 026b/19, 027a/09, 068a/17, 073a/08, 012b/10, 

071a/02 , 051a/01, 028b/04, 024a/09, 055a/04, 043b/19, 044a/08; 2. Zarara uğramak: 031a/03, 

041b/07, 065a/10 

Gördüs Özel isim: 019b/04, 019b/10, 019b/11  

göre Nazaran, göre: 015b/01, 024b/10, 031b/08, 047a/09, 049b/02, 054b/17, 060b/14 

görin- Görünmek: 026b/02, 026b/01, 040a/06 

göriş- Buluşup konuşmak, konuşup sohbet etmek: 069a/13, 018b/11, 054a/10, 062a/11, 

067a/01, 065b/03, 066a/15  

göster- Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek, göstermek: 022b/06, 034a/06, 068a/04,013a/19, 

022b/11, 059a/19, 068a/19, 007b/03, 022b/05, 022b/07, 025a/11, 046b/02, 006a/11, 006a/19, 

006b/03, 048b/14, 018a/16, 043a/12, 024b/16, 030b/04 , 047a/15 

götür-Yakından uzağa taşımak, nakletmek: 018a/06, 033a/16  

gövde İnsan bedeni, vücut, Vücûdun belden yukarısının karınla omuzlardan ibâret kısmı: 

027b/06 
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göz Görme organı, göz: 024a/02, 037b/12, 059b/15, 069a/10, 062a/17, 055a/11, 024a/05, 

028a/04, 033b/02, 070b/08, 042a/07, 052a/02, 003a/18, 006a/18, 011b/07, 041b/11, 042b/13, 

044a/19, 048b/17, 055b/15, 074a/17, 024a/04, 034b/05, 016b/09, 052b/03 

gözet- Gözetlemek, beklemek, bakmak, ummak: 029a/16, 034a/18 

gūh Pislik, necaset: 053a/13 

ġūristan Yir ismi: 020a/01, 030b/07 

gūş (F)  Kulak: 036a/06, 032a/01 

gūşe  (F) Köşe : 002a/10, 060a/18, 073a/19, 031b/01, 037a/16  

güc Fizik, düşünce ve ahlak yönünden bir etki yapabilme veya bir etkiye direnebilme yeteneği, 

kuvvet, efor: 004a/06, 019b/03, 021a/16, 026a/11, 028a/07, 030a/13, 033b/10, 

046b/08, 066b/11, 055a/03, 009a/05, 049b19, 023a/04, 004b/06, 019a/11, 013b/14, 038a/10, 

042b/16, 044b/13, 045a/06, 045a/16, 048b/10, 049b/19, 051a/03, 008b/16, 064a/06, 067b/18, 

070a/01, 073a/18, 073a/19, 061b/18 

gücen- Darılmak, küsmek: 055a/03  

gügercin Beyaz, siyah parçalı , sorguçlu, ters tüylü güvercin: 071a/15 

gül- İnsan, hoşuna veya tuhafına giden olaylar, durumlar karşısında, genellikle sesli bir biçimde 

duygusunu açığa vurmak: 047b/05 , 033b/13, 061b/05, 022a/11, 027b/09, 034a/04, 027b/12  

gül (F) Çiçek , gül çiçeği, gül ağacı: 036a/13, 055b/16, 068b/04 

gül-gūn Gül renginde, pembe:  035a/18 

gün Yirmi dört saatlik günün aydınlık olan kısmı: 005b/16, 006b/10, 011b/05, 014b/12, 

017a/19, 019b/07, 020a/15, 024b/04, 025b/18, 029b/04, 030a/18, 031a/10, 032b/04, 036b/03, 

042a/19, 044a/11, 044b/09, 045b/12, 045b/13, 046b/01, 048b/11, 048b/14, 049b/13, 052b/06, 

053a/04, 054a/13, 055b/08, 058a/03, 059b/16, 060a/11, 061b/13, 062a/07, 062a/13, 062b/02, 

063b/02, 063b/07, 066a/05, 066a/10, 066b/08, 067a/13, 067a/18, 069a/06, 069a/18, 069b/10, 

071a/14, 072a/03, 072a/11, 072a/12, 072b/04, 009a/05, 045b/13, 067a/13, 003b/07, 032a/12, 

048b/06, 042b/08, 062a/04, 043b/19, 056b/16, 044b/17, 006a/15, 016b/19,011b/05 

günāh (F) Suç, kabahat: 061b/06, 009b/02, 011a/03, 012a/15, 052a/09, 054a/11, 059a/15 

Gürcistān Yir adı: Bilad-ı Kafkastan bir hıtta ki Gürcü denilen bir kavm-i mahsusla 

meskûndur: 037b/03 

güreş Güreş etmek, dögüşmek: 057b/04 

gürle- Gürültü çıkararak: 032b/11, 003a/19, 027b/07, 055a/06, 074a/02 

gürül Aralarında uyum bulunmayan düzensiz seslerin bütünü, patırtı, şamata: 032b/11 

Güryān Özel isim : 037b/15 
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gürż (F) Eskiden silah olarak kullanılan uzun saplı büyük demir, topuz: 011a/14, 029b/16, 

042a/14, 048a/15, 048a/16, 048a/17, 048b/02, 048b/07, 063a/13, 063b/01, 063b/10, 067b/06, 

067b/12, 067b/13, 069a/08, 070b/12, 070b/14, 070b/16, 070b/17, 070b/18, 071a/17, 071b/16, 

071b/17, 048a/17, 067b/04, 070b/12, 071a/04, 071a/05, 048b/07, 071a/05, 008a/07, 021a/15, 

063a/11, 069a/08, 048a/15, 048a/17, 048b/09, 070b/13, 071b/17 

güyā (F) Sanki, diyelim ki: 055b/03 

güz Sonbahar, köhne bahar: 009a/01, 064a/07 

güzār (F) ( “güzaşten” fiilinden )  Geçme, geçiş: 048a/08  

güzel Göze iyi görünen, şekli ve görünüşü beğenilen: 013a/12, 022b/10, 024a/01, 031a/08, 

031b/11, 034b/04, 035a/18, 042b/10, 046b/19, 054a/18, 055b/09, 013a/13, 013b/07, 014a/04, 

014a/11, 024b/09, 024b/11, 024b/15, 024b/19, 025a/01, 025a/03, 025a/04, 025a/07, 025a/10, 

025b/03, 026b/09, 027b/03, 027b/04, 027b/05, 027b/09, 027b/12, 027b/18, 027b/19, 028a/02, 

028a/05, 028a/06, 028a/10, 028a/13, 028a/15, 028b/04, 028b/05, 028b/09, 030a/03, 030a/04, 

030a/12, 025b/01, 025b/02, 025a/10, 025a/11, 033b/17                                                                                                                                             

 

                                                       H 

ḥaber (A) Olan bir şeyin bildirilmesi, bir şeyin bir hadise üzerine orada bulunmayanlara verilen 

bilgi: 004b/04, 006b/01, 006b/04, 013b/16, 014a/17, 020a/17, 030a/19, 031a/05, 031a/12, 

032a/01, 035a/12, 039b/17, 046b/10, 054b/09, 060a/18, 061a/03, 073a/14, 072b/13, 020a/18, 

031a/04, 034a/02, 034b/01, 062a/15, 066b/15, 070a/16, 070a/17, 073a/14, 070a/11, 044a/08, 

058b/14, 004b/11, 025b/14, 010b/08, 020a/10, 025b/16, 053b/02, 062b/03, 064a/16, 072a/18, 

073a/02, 041a/12, 045b/18, 004b/12, 020a/07, 020a/09, 031a/03, 051a/15, 051a/17,    

     ḫ. al- Bir şeyle ilgili bilgi almak: 003a/19, 004b/01, 006b/05, 023a/06, 032b/09, 034a/10, 

040a/01, 043a/01, 053a/13, 054b/04, 065a/07, 006a/19, 006b/10, 014b/03, 018b/11, 029a/06 

     ḫ. gel- Biri tarafından haber gelmek: 003b/02, 009a/06, 073a/06, 

     ḫ. gönder- Her hangi bir vasıta ile bildirmek: 004a/18, 006b/14, 006b/17, 013a/12, 066a/14, 

006b/18, 053a/01, 

     ḫ. ol- Bildirilmek, haber verilmek: 017b/02, 040a/10, 053b/010, 065b/15, 044b/17, 050b/10, 

066a/01,                     

     ḫ. vir- Bildirmek, anlatmak, söylemek: 002b/08, 019b/11, 030b/15, 033b/06, 034a/19, 

053b/06, 056b/09, 058b/14, 059a/03, 060b/11, 062b/05, 062b/08, 072a/17, 072b/04, 020b/05, 

025b/12, 028b/11, 072b/11, 

ḥabs (A) Hapis, bir yire kapatıp salıvermeme: 051b/03, 051b/01, 037a/06, 018a/19, 032b/01, 

061a/10 
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     ḥ. eyle- Bir yirde kapalı tutmak, hapsetmek: 015a/18,015a/19, 015b/03, 031b/17, 032a/16, 

     ḥ. it- Bir yirde kapalı tutmak, hapsetmek: 032a/14, 066a/11, 

ḥācet (A) İhtiyaç, lüzum, muhtaçlık: 041a/05 

ḥadd (A) Derece : 017b/15, 052a/14, 052b/15 

hādī Haydi: 049b/13 

ḫādim (A) Hizmet eden, hizmetçi, hizmetkar: 056b/18, 070a/01, 056b/10, 056b/03 

Ḥādūn Özel isim: 011b/11 

hafīf (A) Ağır olmayan: 058a/17 

ḥā’il: (A): İki şey arasında vaki olup birinden diğerinin görünmesine veya ihtilatlarına mani 

olan: 011b/08, 014b/03, 032a/19, 043a/13, 066b10, 002a/17 

 

hā‘in  (A) Hıyanet eden, emniyeti su-i istimal eden, gördüğü iyiliğe karşı küfran-ı nimet eden: 

047b/03 

ḥaḳ (A) Allah’ın bir ismi, doğru, adalet, pay: 036b/19, 049b/10, 052b/11, 052b/14, 057b/08, 

063a/08, 066a/12, 066b/07, 066b/10, 069a/02, 061b/01, 017a/07, 032a/17, 043a/14, 063b/16, 

036b/09, 068b/18, 047a/12 

ḫāḳān Devlet başkanı ile ilgili: 023a/15, 057b/03 

ḥaḳḳ Doğru, gerçek : 065a/19, 028b/12, 037b/08, 041a/01, 041b/06, 058b/18, 004b/08  

 ḥ. gel- Üstesinden gelmek, baş etmek: 065a/19, 028b/12, 037b/08, 041a/01, 041b/06, 

058b/18, 004b/08  

hakīm (A) Fevkalade aklıyla ve ahlak-ı hasenesiyle mümtaz adam : 061b/17 

ḥāl (A) Durum, yol hal : 003b/16, 026a/01, 070a/13, 003b/17, 06a/09, 012a/09, 018a/03, 

018a/05, 018b/16, 023b/07, 024a/16, 027b/14, 029a/09, 035b/06, 035b/10, 037a/06, 038a/11, 

040a/16, 040a/17, 043a/12, 053b/11, 060b/02, 060b/10, 061b/02, 065b/11, 068b/17, 070ab/08, 

073b/02, 073b/10, 029a/02, 034a/01, 052b/04, 053b/12,073a/08, 073a/10, 062b/06, 069a/10, 

068b/13, 023a/13, 033b/08, 045a/16, 050b/10, 056b/15, 057a/01, 048b/12, 064b/11, 049b/05, 

048b/03, 049a/17, 050a/15, 050b/03. 

ḥālā  (A) Şimdi, henüz:  022b/01, 062a/15 

ẖalāṣ (A) Kurtuluş, kurtulma: 025a/15, 051b/13, 058a/08, 057b/03 

     ḥ.eyle- Kurtulmak: 026a/07, 053b/18, 043a/09, 072b/15, 056b/17, 029a/11              

     ḥ. it- Kurtarmak: 003b/10, 015a/13, 015a/15, 044b/10, 058a/02, 058a/14, 058b/17, 061a/11, 

072b/02  

     ḥ ol- Kurtulmak: 046a/07, 069a/03, 054b/08, 073a/01, 060b/04, 061a/05, 061a/12, 058a/03, 

058a/15, 055a/07, 053a/04, 042b/16, 047a/03, 017b/02, 029b/08 
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halat (R) Hal, suret, keyfiyet : 057a/13 

halife (A) Hz. Muhammed'in vekili olarak Müslümanların imamlığını ve din koruyuculuğunu 

yapmakla görevli kimse: 064a/10, 053b/03, 054a/09, 054a/12  

hālisāne (F) Hulusla, doğrulukla, bir güne garaz veıvaz tahtında olmayarak: 026b/11 

ẖalḳ  (A)  İnsanlar 017b/19, 028a/11, 024a/07, 024a/13, 063a/09, 066a/01, 066a/05, 066a/03 

ḥalka (A) Çember , halka, ortası boş dâire: 030b/02 

ḥamām  (A) Yıkanılacak yir, yunak, ısıdam: 013b/13, 013b/11, 013b/12  

ḥamd  Allah’a şükretme: 049b/01 

Ḫāmān Özel isim: 072b/02 

ḥamle (A) Atılma, saldırma, hücum etme: 068a/11 063a/11, 063a/12, 068b/02, 068a/15, 

071b/09, 021b/02, 009a/17, 048a/06, 048a/07, 071a/09, 048b/04, 061b/12, 063a/16, 069a/07, 

071b/15, 071b/16 

     ḥ.eyle- Atak yapmak, saldırmak : 047b/17, 048a/07, 059b/06, 063a/17, 063a/18, 063b/10, 

068a/10, 071b/05, 070b/11           

     ḥ. it- Atılma, saldırma, hücum etme: 021b/03, 021b/05, 042b/02, 044a/11, 044b/09, 

047b/18, 050a/06, 059a/12, 063a/19, 067b/04, 067b/11, 067b/12, 070b/15 

hāmūş (F) Susan, sakit: 033a/05 

Ḥamza Özel İsim: 001b/01, 002a/10, 002b/05, 006b/01, 006b/07, 014a/03, 014a/09, 018b/15, 

019a/12, 019b/10, 019b/14, 019b/17, 020a/04, 020a/07, 020a/09, 020a/18, 020b/02, 020b/13, 

020b/17, 020b/18, 021a/01, 021a/02, 021a/03, 021a/04, 021b/03, 021b/06, 021b/18, 022a/17, 

022a/19, 023a/16, 023b/09, 025a/06, 025a/15, 025b/03, 025b/05, 025b/07, 025b/10, 025b/15, 

026a/10, 026b/04, 027a/18, 028a/18, 028b/06, 029a/07, 029a/11, 029a/12, 029a/13, 029a/14, 

030a/08, 030a/10, 031a/19, 031b/02, 031b/04, 031b/05, 031b/07, 031b/09, 031b/18, 035a/08, 

037a/02, 037b/02, 038b/04, 038b/11, 039a/01, 039a/16, 040a/06, 045a/10, 045a/16, 045b/18, 

050a/07, 052a/02, 052b/12, 052b/15, 053a/07, 053a/08, 053b/01, 053b/10, 053b/18, 054a/11, 

054b/06, 057a/01, 060b/17, 063a/18, 072a/14, 072a/19, 021b/05, 061a/02, 050a/06, 014a/02, 

009a/13, 045a/16, 052b/17, 014b/12, 025a/18, 039b/05, 005a/08, 037b/05, 053b/04, 054a/15, 

054b/05, 061a/02, 028b/09, 020a/04, 020b/14, 026a/05, 026a/06, 042b/06, 053a/02, 053a/06, 

053a/10, 053a/12, 061a/10 

ḥān Padişahların ya da beylerin adlarının sonuna getirilen unvan: 054b/10, 055a/04, 055a/09, 

055a/18, 055b/09, 056a/05, 059b/11, 060a/12, 061a/14, 062b/03, 062b/05, 062b/08, 062b/11, 

062b/13, 064a/05, 066b/15, 067a/04, 067b/16, 068a/05, 068b/02, 068b/07, 058b/17, 062a/13, 

066b/06, 069a/16, 069a/18, 069b/05, 069b/08, 069b/10, 070a/02, 070a/12, 070b/10, 071b/11, 

072a/06, 023b/17, 063b/13, 055a/08, 056a/11, 058b/15, 062a/13, 066b/12, 067a/10, 068a/01, 
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069a/06, 069a/07, 069b/13, 071b/12, 074b/04, 040b/04, 056a/08, 068b/16, 060b/07, 069b/17, 

056b/13, 056b/12, 057a/06, 068b/05, 068b/19, 061a/13, 069a/04, 069a/10, 072a/08 

ḥançer (A)  Ucu eğri ve sivri, kamaya benzer, silah olarak kullanılan bir tür bıçak: 040b/04 

ḥāne (F) Ev, mesken: 048b/02, 048a/18, 071a/10, 063b/18, 012a/08 

ḥani Nerede, hani: 040b/10 

hānlık Hakimlik , hükümdarlık: 056a/14 

ḫarāb  (A) Yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuş: 060b/06, 003a/18, 025a/08, 074a/04, 066b/13, 

055a/01 

     ḫ. ol- Yıkılmak: 019b/08, 058b/13  

ẖarc  Harcanan para, masraf: 062b/12 

ḥarāmī (A) Haram mala el uzatan kimse, hırsız, uğru, haydut, yol kesici: 015b/19, 017b/11, 

024b/17, 015b/16, 016a/10, 016a/14, 017b/01, 018b/14, 025a/01, 025a/04, 028b/15, 029a/05, 

029b/11, 015b/14, 017b/13, 024b/13, 024b/14, 053a/10, 028b/14, 016a/08, 017a/07, 024b/18, 

015b/13, 024b/16, 025a/06, 029b/04, 028b/19, 025a/13, 025a/02 

ḥarām-żāde  (F) Meşru olmayan birleşmeden doğmuş kimse: 051b/04 

ḫarāret  (A) Sıcaklık: 024a/03, 043a/10 

ḥarb (A) Savaş, cenk: 045b/14, 054b/01, 048a/19, 068b/06, 010b/09, 056b/15, 042a/01 

harbe (A) Kısa mızrak : 045a/10, 059a/03 

harbi (A) Çakmaklı ve kapsüllü tüfenk ve tabancayı ağzdan doldurup fişeği bastırmaya mahsus 

demir çubuk: 034b/04, 010b/09 

Ḫarcene Amasya ilinin eski adı: 002a/14, 004b/04, 019b/05, 037a/07, 035b/09, 037a/08, 

037b/18, 019a/17, 042a/10, 020a/13, 005a/17, 054b/01, 059b/18, 002b/07, 003b/18 

ḥareket Kıpırdama, hareket etme: 016a/05, 021b/14, 042a/01, 044b/19, 42a/01, 21b/13, 

21b/16, 61b/13 

 ḥ. it- Kıpırdamak, hareket etmek: 016a/05, 021b/14, 042a/01, 044b/19, 21b/13, 21b/16, 

61b/13 

ḥarem (A) Herkesin giremeyeceği yir: 012a/13, 036b/12, 064b/02, 064b/13, 064b/14, 055b/09, 

025a/18 

ḥarı̄f (A) Adi ve bayağı adam, kişi: 047b/13, 016b/11, 024a/11, 053a/14, 060b/10, 065a/13, 

028b/15, 016b/02 

Ḫarran Özel isim: 042b/02 

ẖās (A) Özgü, has, saf, özel: 059b/04, 051b/06 

ḥāṣıl (A) Ortaya çıkan, semere, netice: 013a/09, 036b/06, 012b/11, 051b/09, 018a/09 



 

149 
 

ḥaṣm (A) Kesme: 023b/04, 032a/09, 046a/18, 009a/17, 045b/05, 041a/16, 041b/12, 020b/11, 

068b/19 

ẖasta (F) Sıhhati yirinde olmayan, bir rahatsızlığa uğrayan: 033b/08 

ḥāşā  (A)  Bir durum veya davranışın kesinlikle kabul edilmediğini anlatan bir söz: 052a/06 

ḫaşīn (A) Katı, sert , kırıcı, kaba: 058b/04 

ḥaşmed (A) İnsanda büyüklük duygusu uyandıran etkili görünüş, gösterişlilik, debdebe, 

heybet: 068a/06 

ḥāṭā  (A) Yanlışlık, hata: 069a/07, 044a/03, 042b/04, 059b/09, 060b/03 

     ḥ. eyle -Yanlış yapmak: 036a/09, , 065a/11, 047a/15, 048b/04            

     ḥ. it- Yanlış yapmak: 028a/18, 051b/02, 052a/08 

     ḫ. ol - Yanlışlık yapmak: 032a/11, 048b/16, 071a/02, 012b/08, 055a/04 

ḫatm (A) Hitama erdirme, bitirme: 021a/02  

ẖaṭır (A) Birine karşı duyulan saygı, sevgi: 056a/14, 034a/05, 013a/04, 018b/06, 035a/05, 

013b/01, 070a/06, 064a/17, 034a/11, 054a/17, 053b/13, 065ab/19, 026b/17 

ḥattā (A) Hatta, üstelik: 003b/05, 053b/08, 005a/05, 009a/12, 070a/02 

ẖātun (A) Kadın: 055b/11,020a/14 

ḥavā  (A) Hava yuvarını oluşturan, bütün canlıların solunumuna yarayan, renksiz, kokusuz, 

akışkan gaz karışımı: 029a/12, 055b/13, 068b/01 

ḥavāle - Yollamak: 021b/01, 025a/02, 040b/17, 042a/13, 042a/16, 042a/19, 044a/17, 044b/09, 

048b/15, 053b/10, 053b/15, 065b/12, 070b/12, 071a/03, 074a/06, 068a/1,1060a/01, 055a/07, 

065b/16 

     ḥ. eyle- Yollamak: 021b/01, 025a/02, 040b/17, 042a/13, 042a/16, 042a/19, 044a/17, 

044b/09, 048b/15, 053b/10, 053b/15, 065b/12, 070b/12, 071a/03, 074a/06, 068a/11, 68a/17 

     ḥ. it- Yollamak: 060a/01, 055a/07, 065b/16 

ḫavf  (A) Korkma: 0010a/03, 021a/05, 047a/11, 053b/01, 013a/15, 013a/17, 055a/13, 004b/04, 

028b/15, 029a/15 

     ḫ.-a düş- Korkuya kapılmak: 046b/16          

     ḫ. it- Korkmak: 009b/13, 062a/07 

ḥavl (A) Güç, kuvvet: 044b/03, 050a/09 

havz (A) Havuz, etrafı çitle çevrilen yir: 033a/07, 033a/15, 033a/16, 033a/08, 033a/10 

hāy İyi dilek, azarlama, şaşma ve sevinç bildirmede kullanılan bir söz: 005b/10, 012a/11, 

012b/13, 018a/17, 033b/05, 042a/14, 048a/09, 048b/11, 048b/15, 050b/12, 050b/13, 055a/18, 

065b/08, 013a/18, 038b/13, 013b/17, 014a/04, 024a/13, 025a/10, 028a/05, 053b/11, 059b/16 

hayāl  (A) İnsanın kafasından tasarlayıp canlandırdığı şey: 055b/15 
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ẖayat (A) Yaşayış, ömür, hayat: 054b/11, 057b/14 

haydi Emir ve tenbih teşvik  ve ta‘cil için kullanılır : 047b/08 

ḥayf  (A) Yazık, çok yazık, eyvahlar olsun: 031a/17, 034b/01, 055a/11, 066a/11, 062a/15 

ẖayır (A) Yok, öyle değil, olmaz anlamlarında onamama, inkâr bildiren bir söz: 043a/15, 

067b/10, 055a/16, 032b/13, 034a/12 

ẖayırlı İyi, güzel neticelensin anlamında kullanılan bir söz: 060a/14, 057a/08 

ḥayḳır- Bağırmak: 011b/09, 016a/13, 058b/07, 017b/08, 027b/02, 0010a/01, 011b/02, 021b/13, 

023b/12, 065b/01, 016b/08, 018a/17, 012a/10 

ḥayli (F) Çok, oldukça, epeyce: 015b/07, 044b/07, 052b/08, 059a/18, 062a/05, 062a/11, 

063a/19, 064a/09, 065b/08, 065b/07, 067b/05 

ẖayrān (A) Tutkun, şaşkın: 044b/17, 068a/04, 041a/17, 057b/13, 048a/12, 058b/10 

     ẖ.ol-  Tutkun olmak, şaşkın olmak: 009b/12, 0010a/18, 015a/16, 030a/06, 033a/04, 034b/10, 

048a/03, 054b/14, 065b/14,  

ḫayret (A) Şaşma, şaşırma: 029a/04  

ḥāẓır (A) Sözü edilen yirde var olan, bizzat bulunan: 044a/15, 053b/03, 017b/04, 027a/08, 

060b/09, 064b/09, 069b/16, 050b/11, 064b/14 

      ḥ. ol- Hazır hale gelmek: 009b/05, 010b/06, 026a/09, 031b/06, 041b/17, 047b/07, 061b/05, 

067b/18, 009b/07  

ḥazīne  (A) Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet: 017a/08, 030b/02  

ḥażm Sindirme, hazmetme: 043a/04  

ẖażret (A) Yüce kabul edilen kimselerin adlarının başına saygı, övme, yüceltme: 015a/12, 

037b/02, 050b/01, 026a/10  

ḥaẓẓ (A) Sevinç duyma, hoşlanma : 008b/06, 025b/03, 030b/04, 043a/15 

heb ( F) Bütün: 016b/13, 031b/07, 035a/07, 039a/16, 069b/08 

hedāyā (A) Armaganlar: 069b/17 

helāk  (A) Yok olma, ortadan kalkma: 002a/19, 006a/08, 0010a/02, 010b/01, 016b/03, 017b/13, 

018b/14, 019a/14, 023a/04, 024a/08, 025a/01, 029b/06, 030b/12, 031b/05, 031b/10, 032a/03, 

035b/11, 036a/01, 038a/07, 038a/09, 039b/03, 039b/13, 040b/17, 042a/15, 042b/15, 044a/04, 

044b/11, 045a/05, 046a/08, 047b/12, 051a/17, 052b/17, 061a/14, 068b/14, 071a/19, 072a/06, 

073a/05, 073b/10, 002b/01, 015a/15, 015a/16, 045a/16, 055b/03, 059a/17, 064b/04, 065a/13, 

065a/18, 067a/11, 024b/12, 009a/09, 057a/13, 055b/17, 006b/09, 012a/19 

hele Sonunda anlamıyla geciken davranışları bildirmek için kullanılan bir söz: 003b/01, 

010b/06, 010b/16, 013b/10, 013b/13, 014a/07, 014a/16, 030a/03, 030b/13, 065a/09, 065a/11, 

071a/01, 074b/09, 004b/06, 009a/18, 009b/04, 009b/16, 0010a/03, 013a/01, 014b/05, 016a/10, 
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017a/16, 019a/11, 023b/05, 032a/10, 032a/13, 032a/10, 032a/13, 033b/09, 033b/11, 036a/04, 

037a/11, 040a/19, 043b/07, 045b/08, 045b/18, 048a/03, 049a/08, 050b/05, 051a/02, 052a/07, 

057a/04, 068b/05, 072a/08, 072a/13, 053b/12, 054b/17, 064b/04 

hem (F) Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi açıklamak veya anlamı güçlendirmek için özellikle, 

zaten, bir de, şurası da var ki anlamlarında kullanılan bir söz: 013a/05, 013a/06, 013b/04, 

015b/01, 026a/13, 051b/13, 054a/12, 054a/16, 054a/17, 064b/05, 065a/04, 065a/10, 066a/10, 

018b/07, 024a/04, 028b/13, 039a/14, 042b/09, 043a/06, 051b/06, 051b/12, 069a/03, 069b/14, 

070b/05, 072b/15, 054a/12, 055a/17, 065a/04 

hemān (F) Çabucak: 003a/11, 013b/10, 014a/05, 014a/08, 014a/12, 014a/18, 014a/19, 020b/12, 

021a/18, 021b/05, 024a/13, 024b/14, 029b/09, 042b/15, 046a/15, 053a/07, 056a/02, 057a/04, 

058b/08, 060b/02, 060b/06, 061b/08, 062b/09, 063a/03, 063a/04, 063a/14, 064a/06, 064a/14, 

064b/17, 065a/14, 065b/06, 066b/16, 067a/02, 067a/09, 067a/12, 067a/13, 068a/04, 068a/05, 

068a/10,068a/16, 068a/14, 069b/03, 069b/12, 071a/02, 073b/02, 074a/04, 005a/13, 007b/05, 

007b/10, 007b/13, 008a/11, 009b/15, 009b/17, 0010a/16, 010b/13, 011b/15,012a/07, 012b/04, 

012b/12, 013a/11, 017b/06, 018a/02, 018a/12, 021a/06, 01a/07, 021a/10, 022b/05, 022a/08, 

023a/02, 023a/03, 026a/17, 026a/04, 026b/08, 026b/04, 027b/11, 028b/03, 029a/08, 030a/11, 

033a/03, 033a/08, 033a/18, 034a/12, 034b/06, 036b/10, 037a/11, 040a/15, 040b/07, 040b/14, 

042a/01, 042a/04, 042a/06, 042b/17, 043a/13, 043b/13, 043b/17, 044a/10, 046b/07, 047b/09, 

047b/18, 047b/19, 050a/19, 051b/09, 052a/19, 052b/02, 053a/04, 053b/06, 057a/09, 059a/05, 

059a/07, 059b/15, 069a/01, 069a/09, 069a/11, 070b/01, 071a/13, 072b/09, 073a/18, 074a/06, 

068a/19 

hemşire  (F) Kız kardeş: 058a/07 

henüz  (F) Az önce, daha şimdi, yeni: 012a/09, 027b/10 

hep (F) Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik olmamak üzere, bütün, tüm olarak: 010b/07, 

017a/03, 017a/06, 019a/12, 017a/10 

her (F) Önüne geldiği ismin benzerlerini teker teker hepsi, birer birer hepsi, birer birer tamamı 

anlamıyla: 006a/14, 0010a/04, 012a/15, 017b/08, 018a/08, 023a/01, 024b/06, 029a/03, 029a/04, 

033a/19, 037a/12, 037b/07, 038a/11, 038b/15, 039a/01, 039a/05, 043b/06, 046a/06, 050b/05, 

051b/09, 057a/16, 071b/01, 040b/08, 042a/11, 045a/13, 053a/11, 054a/08, 060a/04, 068a/14, 

070a/03 

herkes  (F)  Bütün, herkes: 023a/18, 023b/16, 047b/06, 050b/14 

hevā (A) İstek: 056a/12 

heves (A) İstek, arzu, heves: 041b/14 
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hey Seslenmek, dikkat çekmek, azarlamak için kullanılır: 005a/18, 031a/08, 040a/14, 011a/09, 

016b/07, 022a/11, 044a/05 

heybet (A) Korku ve saygı duygularını uyandıran hal veya gösteriş: 065a/17, 062b/03, 070n/04, 

007a/16, 009b/12, 048a/03 

heykel (A) Taş, tunç, bakır, kil, alçı vb. maddelerden yontularak, kalıba dökülerek veya 

yoğrulup pişirilerek biçimlendirilen eser, yontu, statü: 069b/02 

hezār (F)  Bin, pek çok: 011a/12, 046a/01, 013a/15, 013a/17, 052s/08, 055a/14, 027a/13 

ḫışm (F) Kızgınlık, öfke: 019a/09, 068a/08, 068a/09, 012a/12, 038a/09, 051a/04, 071a/18, 

013b/17, 048a/04 

     ḫ. it- Öfkelenmek: 003b/05 

ḥıyar (F) Sebze ile meyve arasında maruf bir yeşillik ki kabaktan uzunca olup salata ve turşusu 

olur: 045a/12 

ḥicāb (A) Utanma: 014a/09, 035a/19 

hiç (F) Asla, hiç: 016a/04, 016a/10, 028b/10, 035b/05, 036b/08, 002a/04, 005b/10, 011b/19, 

047a/02, 049b/11, 063a/15 

hidāyet (A) Doğru yolu gösterme, hakka sevk etme: 036a/19, 059b/04, 067a/12, 060b/05, 

066b/07 

ḥikāye (A) Anlatma, nakletme: 056b/04, 043a/19, 055b/18, 065a/02 

ḥikmet (A) Bilgelik, sebep: 011b/19, 050b/08, 052a/02, 057b/14 

ḫilʿat (A) Kaftan: 062b/12, 052a/19, 018a/13, 062a/17, 063b/16, 068a/02, 068b/09 

     ḫ. giy- Kaftan giymek: 041a/09, 043b/09, 062a/16, 067a/05 

ẖīle (A) Düzen, oyun: 045b/11, 065b/01, 005b/03, 020b/02, 032b/13, 046b/17, 050a/07, 

052a/13, 054b/06, 062a/09, 055a/03, 052b/17, 064b/07, 065a/18 

ẖīlekār (F) Düzenbaz, hileci: 014a/19, 012a/18, 012a/19, 012b/05, 013a/08 

Hind Hindistan: 035b/11 

ḫitab - Konuşmak: 023b/02 

     ḫ. it- Konuşmak: 023b/02 

ẖiẕmet (A) Görev, vazife: 043b/01, 050b/05, 050b/08, 070b/09, 052a/11, 036b/12, 026b/17 

ḫoca (F) Hoca: 004b/06, 025b/15, 025b/18, 026a/01, 003a/02, 004b/13, 026a/04, 026a/05 

ẖōd (F) Kendi: 021b/15 

ẖōr (F) Değersiz, önemi olmayan, aşağı: 045b/04 

ẖoş (F) Beğenilen, duyguları okşayan, zevk veren: 005a/19, 005b/05 005b/06, 013a/03, 

013b/06, 018b/05, 019a/05, 034a/11, 036b/05, 037b/01, 045a/18, 053a/09, 056a/14, 064a/11, 

013a/13, 055a/08, 056a/11, 057a/07, 057a/17, 060a/08, 060b/17, 064b/19, 065a/12, 068b/12 
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     ḫ. gel- Geleni iyi karşılamak, güzel söz söylemek: 003a/14, 007b/19, 012b/14, 013a/19, 

035a/11, 035b/01, 010b/19 

ẖoşnūd (F) Hiçbir yakınması bulunmayan, bir kimseden, bir davranış ya da durumdan memnun 

bulunan: 037a/17, 037b/01, 037a/19 

Ḫudā (F) Allah, tanrı: 039a/04, 052a/02, 051a/18, 047a/12, 045a/02, 057b/14, 067b/08, 

003a/16, 049b/02, 057b/14 

Ḫūn Özel isim: 030b/19, 031a/01, 031a/10, 040b/09, 046b/14, 047ba/08, 048a/03, 052b/07, 

040b/07, 060b/10, 046b/09, 043b/11  

ḫurd ( F) Kırmak, parçalamak : 011a/15, 012a/14, 073b/17, 041b/16, 067b/07, 061b/15 

     ḫ.eyle- Paramparça etmek : 011a/15, 012a/14, 073b/17 

     ḫ. it- Parçalamak : 041b/16 

     ḫ. ol- Parçalanmak : 067b/07, 061b/15 

ḫuṣūmet: Düşmanlık: 018a/11, 061a/07 

ḥuṣūṣ  (A) Konu: 039a/09, 038b/08, 054a/13, 045b/03, 011a/03, 019a/01, 028b/02, 028b/08, 

027a/04, 059a/19, 060a/13, 042a/09 

Ḥūt Özel isim: 040b/07, 040b/10, 040b/11, 041a/04, 041a/07, 041b/01, 044a/06, 045a/07, 

045a/18, 045b/18, 046a/14, 046b/11, 047a/06, 047b/04, 048a/08, 052b/04, 043b/13, 050a/06, 

050a/07, 049a/02, 040b/09 

ẖużūr (A) Dirlik, baş dinçliği, göñül rahatlığı, rahatlık, erinç, ön , iç rahatlığı, hâlinden memnun 

olup gönlünde: 012b/13, 064b/16, 040b/12, 039b/02, 045a/08, 052a/09, 014a/17, 046b/12 

hücum - Saldırmak: 009a/04, 011b/02, 059b/08, 063b/07, 066a/01, 068b/03, 016b/05, 030b/11 

     h. eyle - Saldırmak: 009a/04, 011b/02 

     h. it - Saldırmak : 059b/08, 063b/07, 066a/01, 068b/03, 016b/05, 030b/11 

hüdā (A)  Hidayet : 056b/12, 057b/04, 060a/11, 060b/05, 065b/12 

Ḫüdāvir  Özel isim: 060a/13 

ḥükm (A)  Karar, hüküm : 011a/07, 011a/08, 046a/09, 069a/11, 056a/03, 047a/07, 064a/013, 

054b/10 

     ḥ. it- Karar vermek, hükmetmek: 064a/13, 054b/10, 036a/19, 011a/07, 011a/08, 046a/09 

hülāsa (A) Bir sözün veya yazının özünü belirten kısaltılmış şekli: 056b/16 

Hümā (A) Kafdağı’nda ve dâimî karlar bölgesinde yaşadığı kabul edilen, boz renkli, kanatları 

zümrüt yeşili, gölgesinin bir kimsenin üzerine düşmesi o kimsenin başına devlet kuşu 

konacağına alâmet sayılan, çok büyük, yırtıcı, efsânevî kuş: 033b/18, 033a/03 

hüner  (F) Yetenek, beceri, marifet: 017a/15, 068a/04 
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hür (A) Yasal hakları ve toplum kuralları sınırları içinde, hiçbir baskı altında bulunmadan 

istediği gibi davranma hakkına sâhip olan (kimse): 054a/04 

ḥürmet (A) Saygı: 044b/07 

hüsn  (A) Güzellik: 055b/08, 033a/04                                        

                                           I 

‘ı: Özel isim 002a/16, 052b/13, 005a/18 

ʿırāḳ  Uzak: 059a/17, 067b/03, 067b/06, 067a/12, 067b/09 

ırmaḳ Doğrudan doğruya denize dökülen büyük akarsu: 011b/06 

‘ırż (a) Bir kimsenin, başkaları tarafından dokunulmaması ve saygı gösterilmesi gereken iffeti: 

61b/10 

ıṣlāh (A) Düzeltme: 058a/06 

ıṣmarla- Sipariş etmek: 021a/19, 024a/10, 014a/06, 054a/14 

ıżṭırāb (A) Acı, üzüntü: 064a/09 

                                        

                                                 İ 

 

i- İmek:  005a/09, 005a/11, 005a/16, 005b/04, 006a/11, 006a/14, 006b/04, 006b/07, 008b/09, 

008b/11, 009a/14, 011b/10, 011b/11, 011b/12, 012a/05, 012a/19, 013b/18, 014a/11, 014a/12, 

015b/04, 015b/08, 015b/10, 015b/13, 015b/15, 015b/16, 015b/17, 016b/10, 017a/09, 017b/16, 

018b/13, 021a/12, 024a/09, 024a/10, 024a/18, 024a/19, 024b/14, 024b/18, 025a/06, 025a/18, 

025a/19, 026b/02, 027a/02, 027b/15, 027b/18, 028a/03, 028b/04, 029a/06, 029a/08, 029a/13, 

029a/14, 029a/16, 029b/07, 030a/13, 030b/04, 030b/05, 030b/19, 031a/08, 031a/10, 031b/02, 

031b/16, 032b/13, 033a/07, 034a/09, 034b/02, 034b/03, 034b/04, 034b/05, 035a/13, 040a/16, 

040b/09, 041b/01, 042b/10, 043a/11, 044a/18, 045b/07, 045b/13, 046b/04, 047a/08, 048a/19, 

052a/16, 053a/02, 053b/12, 054a/08, 054a/16, 054a/18, 054b/13, 055a/04, 055b/06, 055b/08, 

056a/05, 056a/07, 056a/08, 056a/09, 056a/10, 056a/13, 056b12, 056b/13, 057a/15, 057b/10, 

058b/04, 058b/10, 059a/18, 060b/07, 061a/08, 061a/09, 063b/09, 066b/16, 067a/04, 068a/12, 

068b/09, 070a/02, 073b/05 

İbrāhim  Hazret-i İbrahim (AS) Özel isim: 050b/01 

ibriş (F) Kalınca bükülmüş ipek iplik: 033a/09 

icāzet (A) İzin, müsaade: 031b/14, 041a/07, 056b/07, 040a/02 

     i.al- İzin almak: 068b/15 , 047b/08, 056a/17, 056b/02, 056b/06, 068a/06 

     i. iste- İzin istemek: 035a/14, 

     i. vir- İzin vermek: 006b/18, 043a/03, 056b/08, 073a/07 
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iç- İçmek: 023b/07, 024a/14, 052b/09, 060b/16, 031a/11, 035a/17, 023b/02, 014a/14, 019a/13, 

013b/19, 014b/10, 014b/11, 024a/04, 035a/19, 064b/04, 017a/01, 056a/07, 023a/18 

iç Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yir: 012a/05, 

047a/02, 014b/15, 015b/13, 024b/06, 032a/19, 032b/19, 048b/09, 049a/17, 052b/13, 053b/12, 

055b/06, 024b/01, 057a/12, 066a/02, 016b/10, 047a/16, 026a/10 

içerü İçeriye: 032b/01, 006b/19, 0010a/09, 012a/08, 014a/03, 017b/18, 032b/18, 034b/06, 

035a/10, 052a/01, 056b/17, 060b/15 

içün Amacıyla, maksadıyla: 024b/17, 025b/16, 049b/07, 052b/18, 006b/01, 013a/04, 013a/09, 

013a/11, 013b/01, 013b/08, 018b/06, 024a/09, 025b/17, 031b/19, 034a/05, 041b/05, 043b/03, 

047a/17, 049b/06, 051b/13, 054b/07, 056a/05, 061b/08, 069b/09, 070a/07 

ifade (A) Anlatım, deyiş: 041b/13, 056b/02 

ihmāl (A) Gereken ilgiyi göstermeme, boşlama, savsaklama, savsama, önem vermeme: 

066b/13 

iḥsān (A) Bağışlama, yardım etme, lütuf: 056a/18, 056b/05, 058b/18, 056a/17, 015a/01 

     i. eyle- Yardımda bulunmak, iyi davranmak: 019b/12, 023a/01, 049b/02  

     i. it- Bağışlamak, yardım etmek: 037b/08, 068a/02, 068a/02 

iḥtimāl (A) Olasılık: 007a/01, 032a/02 

iḥtiyāc (A) Lazım olan: 064b/18 

iḥtiyād İleride lüzumu görülür ihtimal ve mülahazasıyla tedbirli davranma: 009b/01 

iḥtiyār (A) Yaşlı, kocamış olan, pir (kimse): 005a/17, 033a/12, 043b/01, 051b/12, 033a/02 

iḳdām (A) Gayretle ve yıkılmadan çalışma: 005b/03, 026b/15, 054a/15, 073b/09, 073b/03 

iken Zarf fiil eki: 002a/08, 002b/09, 013a/07, 019a/07, 019b/14, 021b/03, 030b/10, 037b/14, 

050a/11, 060b/04, 061a/01, 062b/06, 063b/14, 064b/11, 065b/15, 073a/11, 061b/01 

iki Birden sonra gelen rakam: 002a/10, 002a/17, 003a/04, 003a/08, 011b/10, 015b/16, 015b/19, 

017a/07, 017b/01, 017b/03, 017b/11, 018b/14, 021a/07, 023b/13, 025b/10, 035b/12, 040a/15, 

040a/16, 040b/04, 040b/08, 040b/12, 041a/11, 041b/18, 042a/17, 042b/15, 043a/19, 043b/17, 

043b/18, 044a/07, 046a/15, 046b/08, 047b/07, 049a/05, 049b/01, 050b/04, 050b/07, 053a/07, 

053b/17, 054a/17, 055b/03, 056a/06, 056a/14, 056b/13, 056b/18, 057a/11, 059a/01, 059a/19, 

060a/03, 060a/10, 061a/14, 064a/13, 066a/13, 066b/16, 067a/07, 068a/07, 068b/01, 070a/17, 

070b/16, 071a/10, 059b/18, 043b/17, 054a/11, 038a/08, 045a/05, 051a/15, 061a/10, 073b/02, 

011b/12, 034a/12, 070a/07, 060a/02, 014a/01, 014a/18, 040b/03, 052b/02, 045a/05, 031b/19, 

045b/15 

ikişer Her birine iki veya her seferinde iki: 044b/12, 045a/13 

iḳlīm (A) Ülke, diyar: 032a/07, 036a/01, 039a/04, 040b/02 
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ikrām  (A) Ağırlama, hürmet gösterme, değer verme: 022a/18, 020b/18, 056a/10, 031a/01, 

059a/09 

     i.eyle- Saygı ve sevgi göstermek: 056b/11, 060a/08,  

     i. it- İkram etmek, bağışta bulunmak: 071b/10, 020b/01, 021a/02 

iḳrār (A) Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme: 018b/19 

     i. eyle- (A) Söylemek, kabul etmek: 018b/19 

ile Birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum anlatan iki ögeyi birbirine bağlamaya 

yarayan bir söz: 002b/09, 002b/14, 003a/07, 003a/10, 003a/12, 003b/06, 003b/07, 003b/18, 

004a/05, 004b/03, 004b/08, 004b/11, 004b/13, 004b/15, 005a/17, 005b/13, 006a/01, 006b/07, 

006b/11, 006b/18, 007a/06, 007a/11, 009a/02, 009a/05, 009a/10, 009a/11, 009b/11, 0010a/03, 

0010a/11, 011b/18, 012a/05, 012a/10, 012b/10, 012b/12, 013b/15, 014a/01, 014a/10, 014b/14, 

015a/02, 015a/08, 015a/13, 015a/17, 015b/07, 015b/11, 015b/18, 016a/18, 016b/06, 016b/11, 

017a/11, 017b/03, 017b/05, 017b/18, 018a/08, 018b/15, 019a/15, 019b/02, 019b/04, 019b/10, 

019b/19, 020a/01, 020a/08, 020a/09, 020a/14, 020b/03, 021a/05, 021a/13, 021a/16, 023a/01, 

023a/19, 023b/12, 024a/02, 024b/02, 024b/17, 024a/18, 024b/05, 025a/12, 026a/11, 026a/13, 

026a/14, 027a/01, 027a/15, 028a/01, 028a/07, 028a/11, 028b/01, 029a/18, 029b/07, 030a/15, 

030a/16, 030a/18, 030a/19, 030b/01, 030b/08, 030b/09, 030b/16, 030b/17, 031a/12, 031a/19, 

031b/04, 032a/07, 032a/12, 032b/03, 032b/14, 033a/10, 033a/17, 033b/10, 034b/05, 034b/16, 

034b/17, 035a/09, 035a/16, 036b/04, 036b/08, 037a/01, 037a/03, 037a/07, 037a/10, 037a/13, 

037b/10, 038a/01, 038a/07, 038a/15, 038a17, 039a/08, 039b/01, 039b/06, 039b/10, 039b/19, 

040a/02, 040a/03, 040a/04, 040a/09, 040a/11, 040a/12, 040a/14, 040a/19, 040b/03, 040b/04, 

041a/03, 041a/11, 041a/18, 041b/01, 041b/12, 041b/16, 041b/19, 042a/04, 042a/08, 043a/04, 

043a/05, 043a/17, 044b/03, 045a/14, 045a/15, 045b/11, 045b/16, 046a/10, 046a/14, 046a/16, 

046a/17, 046b/01, 046b/08, 046b/14, 046b/17, 047a/04, 047a/16, 047a/19, 047b/03, 047b/14, 

049a/05, 049a/07, 049a/14, 049a/15, 049a/19, 050a/01, 050a/07, 050b/04, 050b/06, 050b/09, 

051b/15, 052b/05, 052b/16, 053a/05, 053a/07, 053a/16, 053b/02, 053b/09, 053b/14, 054a/10, 

054a/15, 054b/06, 054b/13, 055a/09, 055b/13, 055b/14, 055b/16, 056a/09, 056b/01, 056b/03, 

056b/10, 056b/18, 057a/05, 057a/13, 057b/02, 057b/03, 057b/06, 057b/14, 058a/01, 058a/04, 

058a/08, 058a/10, 058b/02, 059a/01, 059b/09, 059b/12, 059b/13, 059b/15, 059b/17, 060a/05, 

060a/10, 060b/06, 060b/11, 061a/10, 061a/13, 061b/09, 062a/09, 062a/11, 062a/12, 062b/04, 

063b/03, 063b/08, 064a/06, 064b/11, 064b/15, 064b/16, 065a/18, 065b/04, 065b/10, 065b/12, 

065b/16, 066a/03, 066a/08, 066b/05, 067a/01, 067a/11, 067a/16, 067b/04, 067b/08, 067b/11, 

067b/13, 068a/04, 068b/01, 069a/02, 069a/18, 069b/18, 069b/19, 070a/01, 070b/15, 071a/16, 

071b/13, 072a/16, 072b/02, 073b/01, 073b/03, 073b/13, 074a/15, 074a/18, 074b/07 
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ileri, ilerü İleride, önde bulunan, önde giden: 002a/02, 009b/09, 022b/02, 024a/13, 032b/08, 

002a/03, 016b/12, 011b/07 

ilet- Götürmek, ulaştırmak, nakletmek, geçirmek: 003b/04 

illā  (A) Ne olursa olsun, hangi şartta olursa olsun, her hâlde: 032b/13, 061a/18 

iltizām (A) Birinin veya bir şeyin tarafını tutma, onu tercih etme: 069a/04 

īmān (A) Din, inanç: 060a/06, 067b/08 

     ī.-a gel - İnanmak: 060a/06, 067b/08 

‘imāret  (A)  Mâmur etmek, şenlendirmek, bayındırılık: 019b/06  

imdād (A) Yardım: 026b/03, 059b/13, 046a/11, 054a/06, 019b/08, 060a/07 

imdi: Şimdi, şu anda 018a/07, 049a/08, 064b/12, 004a/02, 004a/15, 004b/10, 004b/13, 006b/16, 

007a/01, 007a/07, 007b/02, 007b/05, 008b/07, 009a/16, 009b/05, 0010a/04, 0010a/16, 011a/11, 

013a/03, 013a/13, 013b/06, 013b/09, 013b/10, 015a/08, 015a/15, 015a/18, 016b/12, 017a/02, 

017a/14, 018b/05,019a/03, 019a/05, 019a/18, 020b/07, 022a/07, 027a/04, 027a/08, 031a/05, 

032a/13, 033a/15, 035a/03, 036b/06, 036b/10, 036b/14, 037a/01, 037b/01, 037b/07, 039a/06, 

039a/07, 039b/02, 040b/18, 041b/05, 042a/11, 043a/15, 043a/18, 043b/07, 045a/19, 046a/08, 

046b/17, 047b/14, 047b/17, 048a/06, 049a/06, 051a/07, 051a/08, 052a/11, 054b/11, 055a/15, 

056a/12, 058a/07, 059a/16, 059b/05, 060b/01, 061b/16, 062a/02, 062b/11, 063a/17, 064a/05, 

064b/19, 065a/04, 065a/19, 066a/11, 068a/18, 068b/11, 068b/12, 069b/16, 070a/09, 070b/08, 

070b/11, 072b/17, 073b/10  

imtiḥān (A) Deneme, denenme, sıkıntı çekme: 029b/07, 065b/02, 062a/07, 061b/09, 067a/04 

     i. ol- Denemek: 062a/07, 061b/09, 065b/02 

ʽİmraḳ Özel isim: 067a/04, 067b/09, 067b/12, 069b/01 

in- Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek : 070b/06, 025b/03, 027a/05, 024a/15, 

027a/03, 003a/06, 030a/01, 032b/06, 032b/18, 033b/10, 034b/13, 051a/03, 051b/19, 058b/03, 

069a/12 ,026b/13 

‘inād (a) Bir konuda direnme, ayak direme, diretme, direnim: 67a/10, 061b/04, 041b/06, 

010b/15, 021a/01, 022a/13, 046a/08, 067a/16, 062b/18, 063a/18, 069a/16 , 061b/10 

     ‘i. it-  İnat etmek: 041b/06, 010b/15, 021a/01, 022a/13, 046a/08, 067a/16, 062b/18, 063a/18, 

069a/16 , 061b/10 

‘ināyet (A) Lütuf, iyilik, ihsan: 047a/07 

ince Kalın mukabili, barik: 044b/03 
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incit- İncitmek, can acıtmak, elem vermek, hatır kırmak, ilişmek: 027a/01, 013a/02 

indir- İndirmek: 025b/03, 027a/05, 024a/15, 027a/03 2. indirmemek: 026b/13, 032a/10  

inkār (A) Yaptığını, söylediğini, tanık olduğunu saklama, gizleme, yadsıma: 031b/08, 031b/09, 

054b/19, 033a/14 

infāḳ (A) Nafaka verip geçindirme, besleme: 049b/17 

infiʽāl (A) Gücenme, güce gitme, hatır kalma: 021a/16, 020a/03 

inṣāf  (A) Acımaya, vicdana veya mantığa dayanan adalet: 035a/01, 062a/08, 069a/10 

insān  (A) Toplum hâlinde bir kültür çevresinde yaşayan, düşünme ve konuşma yeteneği olan 

kimse: 033b/16 

inşā’allāh (A) Allah’ın izniyle: 020a/12, 034a/06, 058a/08, 026a/06, 026a/02, 064a/15, 

073a/14, 066b/09 

intiḥāb (A) Seçme, seçilme: 047a/16 

intiḳām (A) Öç alma: 006b/01, 014b/04, 038b/01, 070a/16, 023b/09, 073a/02, 039a/13, 

039b/04, 040a/12, 006b/11, 052b/16, 006a/09, 038b/16, 044a/13, 038b/17, 048a/05, 047b/12, 

052b/10 

       i. al-  Öcünü almak: 006b/11, 052b/16, 006a/09, 038b/16, 044a/13, 038b/17, 048a/05,   

047b/12, 052b/10 

intiẓār (A) Bekleme, gözetleme: 34a/02 

     i.çek-: Beklemek, gözetlemek: 34a/02 

ir- Varmak, ulaşmak: 003b/01  

iri Ölçüleri olağandan daha hacimli olan, kocaman: 005a/11 

iriş- Bir yire ulaşmak, varmak: 072b/13, 067b/03, 042b/08, 048a/13, 054a/09, 060b/05, 

060b/12, 067b/17, 070a/10, 009b/07, 042b/14, 049a/06, 074a/16, 008b/18, 045a/06, 064a/07, 

074a/18, 002a/12, 004b/11, 043a/08, 019b/08, 054a/06, 063a/10, 012a/13, 017b/18, 021b/02, 

021b/03, 021b/05, 032a/02, 048b/02, 051a/01, 054a/03, 059b/15, 062a/13, 071b/19, 074a/14, 

060b/03, 003a/18, 015b/05 

irsāl  (A) Gönderme, yollama: 072b/07, 053a/08, 026a/03, 038a/01 

     i. eyle- Göndermek: 053a/08, 026a/03 

     i. it- Göndermek: 038a/01 

irtesi Ertesi gün, sabahleyin: 059a/02, 071b/13, 009b/07, 010b/08, 021a/06, 025b/06, 047a/18, 

053b/04, 057b/14, 058b/03, 062b/15, 063a/02, 066a/14, 067a/13, 068a/03, 068b/07, 072a/11, 

073b/03, 068b/01 

irtiḳāb (A)  Hile yapma: 047b/04 
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ise Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği için, -diği vakit: 006a/09, 006a/10, 006a/12, 008b/10, 

0010a/05, 0010a/14, 011b/15, 012a/05, 012a/09, 012b/11, 013b/09, 014a/06, 014a/11, 014b/07, 

015b/04, 015b/09, 017a/17, 018a/05, 018a/08, 018b/16, 019a/04, 019a/17, 020a/11, 023b/07, 

024a/16, 026b/01, 027a/03, 028a/11, 028a/14, 029a/15, 031a/13, 035b/17, 036b/01, 036b/13, 

037a/12, 038a/11, 038b/17, 039a/01, 039a/06, 040b/13, 040b/19, 041a/01, 041a/02, 041a/03, 

041b/05, 041b/13, 044a/06, 044b/01, 045a/14, 046b/13, 047a/12, 048b/03, 049a/11, 049a/17, 

050a/15, 050b/15, 051a/15, 051a/16, 051b/09, 051b/16, 052a/13, 055a/02, 057a/14, 059a/12, 

059b/05, 060a/05, 061b/09, 063a/10, 063b/05, 065a/12, 065a/13, 066a/10, 067a/02, 067a/15, 

068a/14, 068b/05, 068b/12, 071b/03, 068a/16, 059a/06, 060a/18, 061b/05, 064a/17, 066b/14, 

067a/05 

iskān (A) Yirleştirmek, yurtlanmak: 058b/05 

     i. it- Yirleştirmek, yurtlanmak: 058b/05 

iskele (İt) Deniz taşıtlarının yanaşması için yapılmış, kıyıdan denize doğru uzanan tahta veya 

beton yir : 014b/15 

İskender Özel isim: 034b/11 

İslām (A) Allah’ın kuran ile vahyettiği ve esasları Hazret-i Muhammed tarafından bildileren 

din, müslümanlık: 015a/05, 038b/09, 044b/15, 047b/03, 052a/05, 054a/02, 054a/04, 058a/16, 

063b/08, 066a/04, 066b/08, 068b/03, 069a/15, 069b/09, 004a/19, 036b/07, 042b/11, 043a/14, 

053b/03, 058a/12, 061a/17, 066a/07, 068b/11, 068b/13, 071b/02, 066a/13, 054a/09, 054a/12, 

036b/10, 037b/07, 058a/05, 015a/03 

iste- Dilemek, arzu etmek, talep etmek, istemek: 013a/18, 009b/15, 016b/19, 024a/01, 026b/11, 

031b/14, 040b/11, 071a/11, 009a/06, 014a/05, 072a/18, 040b/08, 012b/19, 069a/09, 067b/01, 

003b/06, 012b/06, 012b/09, 012b/15, 012b/18, 018a/12, 027b/10, 44a/05, 061a/06, 010b/12, 

013b/09, 023b/05, 035a/14, 012a/16, 003b/09, 010b/01, 011a/05, 022a/06, 023a/18, 023b/05, 

063a/04, 036a/07, 060a/11 , 029b/12, 068b/20, 069b/12 

iṣyān (A) Karşı gelme, itâatsizlik etme, baş kaldırma, Kānun ve nizâma karşı ayaklanma: 

007a/07 

     ‘i. it- İtaatsizlik etmek, baş kaldırmak: 007a/07 

iş Çalışma, uğraşma: 044a/03, 059a/08, 043a/05, 004b/02, 041b/05, 045b/07, 065b/01, 073b/08, 

014b/03, 023b/10, 052b/17, 015b/14, 070a/16, 014b/06, 028b/03, 040a/19, 

     i. gör- Bir işi yapmak: 017b/13, 048b/14, 054a/16, 056a/13, 059a/13, 059b/18, 017b/13 

     i. it-  Bir işi yapmak: 042a/12, 051b/08, 068a/02, 070b/01, 071a/19, 045b/18  

işit- Duymak: 051a/08, 014b/03, 023b/10, 003b/11, 004a/05, 004b/12, 005b/18, 007a/05, 

0010a/18, 020a/07, 020a/10, 026b/07, 027b/05, 028b/18, 031a/07, 031b/12, 033a/14, 036b/03, 
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038b/13, 041a/12, 047a/14, 053b/11, 057b/05, 061a/15, 062b/03, 064a/16, 069a/05, 070a/03, 

070a/13, 071b/04, 072b/18, 073a/03, 072a/18, 031b/19, 040a/19, 043a/18, 054b/09, 065b/02, 

043a/02, 057b/01, 061b/07, 072b/14, 038b/07, 044a/06, 033a/15, 013a/13, 036a/12, 061b/03, 

039a/04, 024a/18, 036a/02 , 032a/06, 049a/13 

işte Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenen bir söz, aha, ahacık: 014b/11, 

004a/18, 004b/16, 004b/17, 005b/12, 008b/15, 009a/09, 009a/16, 011a/19, 011b/09, 013a/19, 

017b/02, 018a/07, 018b/16, 019a/16, 020b/10, 023a/01, 023a/03, 023a/13, 024b/15, 025a/01, 

027a/14, 027b/03, 028a/05, 032a/19, 033b/18, 034a/02, 035a/04, 035b/14, 036b/02, 037b/12, 

038b/03, 039b/05, 039b/08, 041a/05, 041b/16, 044b/18, 045b/17, 046a/10, 046a/11, 046b/09, 

046b/10, 046b/11, 048b/04, 052a/10, 052a/18, 052b/02, 057a/06, 057b/02, 059a/06, 060a/08, 

061a/15, 061b/05, 063a/04, 065a/13, 065b/02, 065b/03, 068a/16, 073a/08, 073a/09, 074a/03 

‘işret (A) İçki içme: 033b/17, 005a/17, 034b/14, 040a/04, 065a/09, 071b/10, 064a/02      

     ‘i.e başla- Yiyip içmeğe başlamak: 023a/08, 037a/04, 060a/10 

     ‘i. eyle- Eğlenmek: 033a/05, 041a/03 

     ‘i. it- Eğlenmek, yiyip içmek : 041a/19, 040a/03, 036b/03, 032b/19, 033b/17, 015b/18, 

015b/17, 066b/05, 033b/17 

it- Etmek, eylemek, yapmak: 009a/01, 014a/04, 030a/13, 030b/05, 033a/07, 043a/09, 047a/05, 

048b/18, 049b/01, 050a/15, 050b/05, 050b/07, 050b/16, 051a/08, 051a/12, 057a/16, 057b/06, 

060a/07, 062a/07, 063a/03, 070b/02, 066a/07, 067a/03, 046a/18, 031b/04, 048b/05, 069b/07, 

057a/14, 030a/05, 039b/17, 050b/17, 072b/17, 025b/11, 009a/17, 012a/02, 014a/06, 014a/07, 

019b/12, 019b/13, 024a/07, 040a/07, 050b/12, 064b/09, 072a/05, 020b/13, 003a/10, 041b/12, 

046b/01, 050b/13, 051a/05, 060a/02, 060a/06, 064a/04, 067a/03, 002a/03, 046b/09, 054a/01, 

065b/11, 038a/03, 002b/10, 003b/05, 004a/02, 004a/12, 004b/19, 006a/19, 007b/03, 009a/04, 

010b/06, 010b/08, 012b/05, 013b/12, 014b/16, 014b/19, 015b/05, 018a/13, 019b/03, 019b/06, 

020a/03, 020a/06, 022b/05, 022b/14, 023b/08, 023b/12, 024b/17, 025a/06, 029b/17, 030a/04, 

030a/05, 030a/08, 030a/11, 031b/07, 034a/14, 036a/01, 037a/13, 041a/16, 045a/14, 045b/12, 

049a/10, 049b/11, 051a/02, 051b/10, 052b/09, 052b/17, 054a/06, 055b/08, 055b/09, 055b/10, 

058a/04, 059b/18, 061a/09, 061b/13, 063b/13, 064b/03, 065a/15, 066a/14, 066b/07, 066b/11, 

067b/12, 072b/10, 073a/09, 005a/19, 006b/02, 015a/17, 015a/18, 017a/13, 027b/03, 028b/15, 

047a/04, 050a/09, 063a/01, 055a/11, 033a/07,  046a/13, 057b/14, 058a/18, 058b/17, 061a/04, 

067a/02, 071a/12, 073a/10, 009b/02, 013b/09, 025b/02, 036a/15, 036b/02, 043a/08, 043b/07, 

055b/16, 038a/06, 048b/09, 056a/01, 059b/15, 065b/10, 071a/03, 072b/14, 060b/11, 012a/10, 

005a/18, 009a/13, 022b/17, 040b/19, 051a/04, 004a/13, 032a/19, 033a/17, 036b/08, 036b/09, 

040a/13, 040a/18, 046b/03, 046b/16, 060b/18, 006a/11, 042a/05, 060b/11, 067b/02, 054a/10, 
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003b/15, 014a/09, 029a/08, 035b/19, 037a/06, 046b/13, 062b/08, 004b/08, 043a/07, 043a/08, 

010a/15, 020b/01, 041a/06, 061a/17, 062a/18, 068b/05, 014b/08, 038a/04, 021a/15, 012b/10, 

014b/10, 014b/15, 038b/15, 040a/16, 040b/02, 044a/01, 055b/15, 064b/11, 066b/15, 038b/03, 

060a/04, 016b/05, 037a/08, 054b/01, 064a/05, 065a/01, 069a/14, 069a/15, 071a/13, 030a/18, 

051b/11, 004a/15, 004a/16, 007a/07, 013b/08, 016a/03, 021b/02, 033b/03, 035a/04, 036a/17, 

052b/02, 061a/04, 061b/05, 062a/17, 064a/13, 066b/09, 020b/19, 038a/09, 039a/03, 041a/15, 

056b/13, 057b/02, 062b/16, 037b/15, 057a/08, 057a/17, 067a/08, 002b/06, 014b/06, 017b/10, 

021a/03, 021b/19, 028b/11, 031a/09, 033a/06, 041b/15, 043a/01, 049b/08, 054b/01, 054b/02, 

054b/16, 057b/08, 058b/10, 067b/15, 072a/17, 012a/06, 019a/17, 024b/16, 040b/01, 050b/10, 

057b/09, 017b/18, 035a/02, 055a/05, 016a/05, 021a/05, 044a/10, 048a/10, 018a/12, 060b/16, 

032a/05, 001b/12, 001b/13, 002a/07, 002a/19, 002b/11, 002b/12, 002b/15, 002b/18, 003a/07, 

004a/07, 004a/08, 004b/02, 004b/10, 005b/03, 005b/12, 007a/08, 008a/06, 008a/16, 008a/17, 

010a/13, 010b/14, 011a/03, 011a/12, 014a/06, 014a/19, 016a/11, 016a/12, 016b/18, 016b/19, 

017a/12, 017b/03, 018b/11, 019a/03, 019a/06, 019a/15, 019a/16, 019a/17, 020a/01, 020a/02, 

020a/05, 020a/17, 020a/18, 020b/02, 020b/17, 021a/02, 021a/10, 021b/03, 022b/10, 023a/02, 

023a/06, 023b/07, 023b/14, 024a/01, 024b/02, 024b/07, 024b/11, 025a/01, 025b/01, 025b/13, 

025b/16, 026a/04, 026a/08, 026a/10, 026b/07, 026b/09, 026b/11, 026b/15, 026b/16, 027a/06, 

027a/12, 028a/01, 028a/13, 028b/01, 028b/12, 028b/19, 029a/07, 029a/08, 029b/09, 030a/01, 

030a/02, 030a/11, 030a/17, 031a/10, 031b/09, 032a/03, 032a/05, 033a/10, 033a/14, 034a/08, 

034a/14, 034b/08, 035a/13, 035b/03, 035b/06, 035b/08, 036a/03, 036a/19, 036b/18, 037a/19, 

037b/01, 037b/03, 037b/04, 037b/08, 037b/10, 037b/14,038b/05, 038b/19, 039a/18, 039b/03, 

039b/06, 039b/09, 039b/12, 040b/07,040b/09, 041a/09, 041b/13, 041b/16, 042a/01, 042a/14, 

042a/19, 042b/15, 042b/17, 043a/16, 043b/11, 043b/12, 043b/16, 044a/03, 044a/05, 044a/06, 

044a/09, 044a/12, 044a/15, 044a/18, 044b/04, 044b/16, 044b/18, 045b/08, 046a/05, 046a/08, 

046a/18, 046a/19, 046b/04, 046b/16, 047a/02, 047a/07, 047a/18, 047a/19, 047b/07, 047b/14, 

048a/05, 048a/09, 048a/10, 048b/08, 048b/10, 049a/01, 049a/15, 049a/17, 049b/04, 049b/18, 

050a/13, 050a/16, 050a/17, 051a/04, 051a/11, 051b/12, 052b/08, 053a/01, 053a/02, 053b/04, 

054a/05, 054b/10, 054b/11, 055a/15, 055b/07, 055b/18, 056a/02, 056a/04, 056b/03, 056b/05, 

056b/17, 057a/04, 057a/10, 057a/13, 058a/17, 058b/12, 058b/15, 059b/02, 059b/04, 059b/05, 

060a/01, 060a/09, 060b/06, 060b/16, 060b/17, 061a/01, 061a/12, 061b/08, 061b/12, 061b/18, 

062a/17, 062b/11, 062b/12, 062b/18, 063a/05, 063a/07, 063a/10, 063a/15, 063a/18, 063b/03, 

063b/06, 063b/10, 064a/06, 064a/13, 065b/08, 065b/09, 065b/15, 066a/05, 066a/11, 066b/10, 

067a/13, 067a/16, 067a/18, 067b/07, 067b/17, 067b/19, 068a/02, 068a/07, 068a/10, 068b/06, 

068b/09, 068b/10, 068b/13, 068b/17, 069a/04, 069a/06, 069a/14, 069b/01, 069b/08, 069b/16, 
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069b/19, 070a/02, 070a/15, 070a/19, 070b/09, 070b/13, 071a/10, 071a/11, 071a/15, 071b/07, 

072a/02, 072a/03, 072a/06, 072a/12, 072b/04, 072b/15, 072b/18, 073a/09, 073a/18, 073b/14, 

074a/01, 074a/08, 074a/14, 033b/15, 067a/04,021b/18, 026b/13, 048a/14, 013a/04013a/04, 

004b/11, 007b/08, 048b/10, 059a/18, 023a/04 , 002a/06, 039b/17, 018b/01, 033b/12, 021a/06, 

037a/11, 036a/01, 017a/19, 022a/13, 063a/15, 047b/03, 050a/06 , 049a/15 021b/14, 041b/01, 

052a/18, 055b/05, 051a/06, 020b/02, 002a/01, 020b/02; 3, 045b/12, 030a/13, 067a/08, 004a/19, 

033b/19, 047b/05, 051b/12, 018b/09, 052b/14, 027a/01, 021b/16, 067b/10, 042b/02, 041b/03, 

054a/13, 054b/17  002b/01, 059a/08, 063a/15, 067a/10, 051a/18, 051b/02, 063a/14, 053b/05, 

067b/12, 048a/04, 071a/18, 018a/14, 032b/10, 004b/09, 069a/16, 045a/13, 042a/10, 020a/13, 

058b/10, 014a/06, 055b/03 

bk. >  

     ‘afv it-: 058b/15  

      cenk it-: 043b/11, 068a/11  

      davet it: 035b/07, 057a/11, 068a/17   

      emr it-: 012a/01, 067b/11, 067b/17 

      erlik it-: 046b/17  

      esı̄r it- : 034a/11, 031b/02, 060a/11, 070a/01  

      fikr it-: 059b/12 , 014b/07  

      galebe it-: 029a/15 

      ḥamle it-: 063a/19, 072b/19  

      ḥāṣıl it-: 036b/06 

      haps it-: 032a/14, 038a/04, 054a/16 

        hareket it-: 061b/13 ,044a/19  

        hata it- :Yanlış yapmak: 028a/18 , 052a/08, 064b/05 

        helak it-: 044a/04, 050b/19, 040b/17, 035b/11  

        heves it- : 041b/14 

        husumet it-: 017b/11, 056b/06 

        hükm it-: 010b/07, 031a/09, 054a/18, 065a/09 

        inad it-:061a/10  

        iskan it-: 058b/0 

        iş it-:053b/16, 045a/18 

        işret it-: 034b/13, 046a/09 

        kabul it-: 033b/08, 010b/13, 045a/09 

        ḳanā ‘at it-: 007b/11, 033a/04, 036a/12, 038a/15, 043a/08, 043b/04, 053b/14, 061a/04 
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        ḳarār it-: 060b/11     

        ḳusur it-: 035b/17 

        ma‘ḳū l it-: 040b/03, 058a/16  

        muhabbet it-: 012b/03, 063b/19, 056b/09 

        müslüman it-: 072a/08  

        noḳṣan it-: 062a/01  

        pāk it-: 031b/03, 044b/01, 052a/15 

        pare pare it-: 050b/14  

        ses it-: 011b/19, 045a/14 

        su’āl it-: 053a/14, 065a/01, 068b/08  

        takdim it-: Hazırlamak: 072b/05 

        taleb it-: 022b/05   

        terk it- : 065a/01    

        yad it-: 064b/03 

        zabt it-: 059b/16, 010b/08    

itāb (A)  Yorma, yorgunluk verme : 014b/19, 065a/02 

iṭā‘at (A) Emre uyma, söz dinleme: 067a/09, 062b/17, 067a/16 

     i.it- Söz dinlemek: 067a/09, 062b/17 

    i. eyleyesin-  İtaat eylemek, sadık kalmak: 067a/16 

i‘tibār  (A) Saygınlık: 010b/03, 031a/15 

iʽtiḳāt (A) İnanma, kalben tasdik ederek inanma, inanç, inan: 015a/07  

i ‘timād (A) Güven, emniyet : 041b/17 

iyi  İyi olan şeyin hâli, hoşluk: 046a/09, 020b/08, 056b/05 

izhār (A) Gösterme, meydana çıkarma, aşikar etme : 061a/12  

iz’an (A) Anlayış, anlama yeteneği: 036b/14  

iżin (A) Bir işte yasağın kaldırılması, ruhsat: 041b/19, 059a/05   

izzet (A) Büyüklük, yücelik, ululuk: 067b/03 

     ‘i. eyle- Saygı, hürmet göstermek: 035b/16, 019b/13, 035a/10 

 

                                            

                                                       K 

ḳap- Birdenbire yakalayarak, çekerek almak , Birdenbire elini uzatıp şiddetle almak , çarpmak, 

kavramak, alıp götürmek: 045a/16, 050a/04, 048b/11, 049a/02, 069a/09  

ḳabā (A) Üste giyilen elbise, cübbe, kaftan: 014b/16, 014b/15 
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ḳabāḥat (A) Uygunsuz hareket, çirkin, yakışıksız davranış, suç, kusur, töhmet: 014b/05 

     ḳ. it- Suç işlemek, yanlış iş yapmak: 053a/02 

ḳābil  (A) Mümkün, olabilir: 063a/16, 069b/17, 004a/05, 008b/10, 018b/17, 045b/13, 059b/03  

ḳābiliyyet  (A) Yetenek, anlayış: 071b/02  

ḳabūl  (A) Benimseme, kabul etme: 017a/05, 052a/11, 052a/12, 033b/04, 033b/19, 034a/08, 

043a/07, 045b/09, 011a/13, 058a/14, 

     ḳ. eyle- Kabul etmek, uygun bulmak: 036b/15, 059a/12, 065b/04 

     ḳ. it- Kabul etmek, uygun bulmak: 036b/17, 037a/02, 043b/08, 043b/09, 029b/08, 057b/08, 

061b/04, 064b/12 

ḳabuk Bir şeyin üstüne örten: 069a/02 

ḳablan Kedigillerden, Afrika ve Asya’nın sıcak bölgelerinde yaşayan, sarımtrak kahverenkli 

postu kendine has şekilli siyah çizgilerle kaplı, karnı beyaz, kuyruğu halka halka, çok kuvvetli, 

iri, çevik, yırtıcı hayvan: 040b/04 

kābus (A) Uykuda ağırlık basma, kara basan: 003b/18 

ḳac Herhangi bir şeyin niceliğini sormak için kullanılan soru sıfatı: 014a/13, 024b/12, 035a/19, 

040a/14, 047a/01, 051b/14, 064b/11, 004a/07, 006b/17, 012b/12, 014a/05, 014b/12, 014b/14, 

021b/19, 033a/10, 036a/19, 036b/03, 037a/12, 050a/13, 056b/10, 056b/13, 057b/15, 061a/06, 

062b/07, 063a/10, 063b/09, 064a/02, 072b/16, 073a/03, 062b/10, 025a/01, 016b/06 

ḳaç- Kaçmak, kurtulmak: 008b/17, 041a/12, 050b/15, 042b/03, 012a/02, 011b/16, 017b/14, 

051a/06, 044b/13, 044b/12, 061a/17, 009a/13, 045a/17, 058a/13, 061a/05, 062a/09, 062b/04, 

038a/03, 012a/13, 054a/03, 058a/14, 058a/15, 064b/10, 072a/05, 072a/10, 011b/18, 024b/17, 

042b/08, 060a/04, 074a/12, 064b/12, 035b/13, 058b/14, 058b/17, 009a/06, 015b/05, 061a/09, 

067a/13, 008a/08,061a/06 , 058b/13 

ḳaçan “Ne zaman, ne zaman ki, vakta ki, -dığı zaman” fonksiyonu ifâde eder: 011b/17, 

023a/01, 040a/13, 054a/03, 011b/17 

ḳadd (A) Boy, uzunluk: 002a/11, 005a/14, 052a/11, 065a/16, 071a/14, 002a/12, 070b/04, 

065b/10, 060b/16, 007a/14, 042a/06 

ḳadar (A) Ölçüsünde, derecesinde: 001b/05, 002a/19, 002b/08, 003a/05, 004b/05, 004b/08, 

006a/12, 006b/14, 007b/12, 008a/15, 017a/03, 018b/15, 019a/03, 019a/09, 024b/19, 025a/14, 

025a/17, 027a/06, 030a/11, 030a/12, 030a/13, 030a/16, 030b/13, 030b/14, 031a/07, 031a/10, 

032a/15, 036a/05, 036a/09, 036a/12, 036b/07, 037a/16, 037a/19, 037b/08, 037b/18, 037b/19, 

039b/11, 040b/16, 040b/17, 041a/11, 041a/15, 041b/15, 042a/07, 045a/13, 045b/14, 046a/15, 

046a/17, 046b/07, 046b/12, 046b/16, 047a/01, 047a/06, 047a/11, 047b/02, 050a/04, 050a/05, 

050b/01, 051a/08, 051a/11, 052a/07, 052a/14, 052b/02, 052b/06, 054b/01, 054b/11, 054b/13, 
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054b/17, 056a/16, 058a/02, 058a/16, 058b/09, 059b/03, 059b/04, 059b/12, 060b/18, 061a/06, 

061a/15, 061b/05, 062a/01, 062b/07, 063b/04, 063b/05, 064a/01, 065a/06, 065b/10, 066b/02, 

066b/05, 067b/04, 068b/03, 069a/19, 069b/15, 070a/01, 070b/19, 071b/06, 071a/12, 050a/08, 

037b/07, 049a/17 

ḳadeḥ (A) İçki içmeye yarayan ayaklı bardak: 014a/14, 023a/19, 023a/18, 023b/02, 023b/04, 

023b/03  

ḳadem (A) Ayak: 036b/19, 037b/04 

     ḳ. bas -̣ Ayak basmak, varmak: 037b/04 

ḳadın Hatun, hatun kişi, kadın: 048b/10 

ḳadife (A) Bir yüzü kısa, ince, sık tüylerle kaplı, ipek, pamuk veya yünden, parlak yumuşak 

kumaş: 071a/15 

ḳādir  (A) Kuvvet ve kudret sâhibi olan : 057b/09, 069a/03 

ḳadr Değer, itibar onur: 015a/05 

Ḳāf (A) Masallarda adı geçen, arzın etrafını kuşatan dağın adı: 032a/10, 003b/04 

ḳafā-dār (F) Aynı fikirde ve anlayışta olmak: 049a/08, 038a/08, 061a/15 

     ḳ.ol- Görüş ve anlayışları birbirine uymak, kafa dengi arkadaş olmak: 011b/04, 042b/03, 

044b/05, 049a/03 

Ḳaḥḳaḥa Özel isim: 040b/10, 044a/12, 044b/04, 044b/08, 044b/13, 047b/08, 047b/10, 

047b/15, 047b/18, 047b/09 

ḳahramān (F) Cesur, yiğit: 049a/10, 065a/05, 035b/07 

Ḳahramān Özel isim , fars mitolojisinde bir kahramanın adı: 046b/18 

ḳā’il (A) Razı olan, boyun eğen: 003a/04, 022a/11  

     ḳ. ol- Razı olmak, boyun eğmek: 018b/19, 019a/18, 050b/08 

ḳaḳ- İtmek, vurmak: 024a/01, 043b/10, 060b/03, 050a/3, 031a/09, 010b/05, 068a/10, 070b/12  

050a/01 

ḳal- Olduğu yiri ve durumu korumak, sürdürmek: 071a/01, 002a/14, 012a/01, 017b/03, 

025b/05, 026b/19, 030b/13, 032a/18, 032b/01, 033a/05, 035a/05, 044b/15, 062a/04, 064b/04, 

065a/13, 068a/15, 073b/17, 074a/12, 029a/04, 050a/17, 058b/10, 062a/18, 031b/10, 005a/05, 

036a/18, 031a/11, 067a/12, 023b/14, 048b/10, 049b/17, 050b/19, 051a/05, 055a/18, 067b/11, 

018b/05, 036b/08, 041a/12, 065a/08, 041b/14, 065a/19, 026a/02, 068a/02, 033b/18, 047b/19, 

049a/12, 065a/15 

ḳalʿa (A) Kale : 011a/17, 017a/14, 045b/09, 003a/18, 012a/08, 015a/13, 017a/16, 019a/04, 

019a/15, 019a/16, 036b/08, 036b/10, 037a/11, 037a/16, 037b/02, 037b/03, 037b/04, 041a/18, 

041b/02, 042a/05, 046b/17, 047a/01, 059b/14, 059b/15, 063b/13, 065b/04, 066a/05, 071a/01, 
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072a/12, 072a/13, 072b/03, 072b/06, 072b/09, 073a/05, 017a/17, 005a/03, 031b/01, 036a/01, 

036b/15, 043a/04, 041b/03, 047a/02, 060a/12, 066a/03, 073a/07, 059b/16, 035b/18, 036a/03, 

042b/13, 028a/14, 029a/04, 040b/11, 028b/01, 036b/13, 042b/01, 029a/09, 011b/01, 015a/06, 

017a/15, 024b/04, 035b/19, 036a/02, 037b/02, 040b/19, 041a/01, 042a/12, 042b/03, 046a/18, 

046b/01, 046b/02, 046b/07, 046b/12, 046b/14, 046b/16, 046b/17, 049a/19, 059b/13, 059b/17, 

064a/06, 072a/16, 073a/04, 005a/03, 010b/03, 011a/18, 015a/07, 016b/18, 024b/05, 031b/19, 

038a/11, 063b/07, 063b/10, 009a/19, 063a/03, 036b/04, 041b/11, 022b/13, 058a/17, 073a/03, 

036b/04, 041b/11, 022b/13, 058a/17, 031b/19, 001b/12 

ḳalb (A) Yüreğe ve gönüle manisub ve müteallik, yürekten, can ü gönülden olan, gönül: 

036b/07, 059a/11, 034b/02, 055a/11  

ḳaldır- Yukarıya doğru hareket ettirmek, yukarıya doğru götürmek, yükseltmek: 012b/03, 

023b/14, 058b/15 , 016a/18, 018a/10, 031b/04, 031b/06, 035b/01, 035b/11, 037a/17, 042b/19, 

069b/19, 064a/18  

ḳalk- Oturma durumundan dik duruma gelmek, doğrulmak: 028a/14, 034a/18, 013b/18, 

019a/07, 023b/13, 025b/13, 033a/06, 041a/04, 019b/05, 053a/05, 062a/11 

ḳalḳan Eski muharebelerde ok ve kılıca karşı öne tutulup muhafazaya yarayan alet-i tehafuz : 

014b/14, 024b/01 

kalpaḳ Asıl deriden ve onu takliden çuhadan sarıksız ve düz baş kisveti: 007a/15, 026a/17 

ḳāmet (A) Boy, endam: 065b/10 

kāmil (A)  Olgun, yetkin kimse: 004b/08, 061b/16 

ḳamu Hepsi, tamamı: 007b/01 

ḳan Damarlarda dolaşan hayat sıvısı: 011b/06, 023b/12, 031b/03, 033b/09, 041a/12, 041b/14, 

042b/06, 049a/07, 052a/01, 052a/16, 053a/15, 068b/04, 052b/09, 020b/06, 023a/05, 012a/06, 

031a/11, 015b/14, 040a/19, 068a/10 

     ḳ. dök- Öldürmek: 015b/14, 040a/19, 068a/10  

ḳan- İnanmak: 048b/06  

ḳanda Nerede, nereye: 018b/12, 025b/14, 027b/13, 032a/18, 051/09, 027b/09, 009b/13, 

061a/02, 004b/15, 027b/05, 041a/11, 016a/06, 006a/07, 018a/18, 033b/13, 018a/16, 006b/15, 

019b/03, 019a/16  

ḳanı Hani: 009b/17, 012a/17, 016b/09, 022b/06, 024b/09, 024b/19, 025a/03, 025a/10, 028b/04, 

030a/03, 035a/14, 042b/18, 072a/16 

ḳap- Birdenbire yakalayarak, çekerek almak: 066b/09, 062a/01, 003b/04, 038a/10, 016a/17, 

029b/18, 024b/10, 053b/16, 060a/02, 063a/13, 065b/11, 065b/12, 073b/12 
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ḳapa- Bir açıklığı örtmek için bir şeyi, açık yirin üzerine getirmek: 012a/02, 017b/16, 034a/01, 

047a/03, 033b/01 

ḳapaḳ  Her türlü kabın üstünü örtmeye veya bir deliği kapamaya yarayan nesne: 016a/02 

ḳapan- Kapalı duruma gelmek: 066a/01 

ḳaplān Hindistan cihetlerinde ve Hind Çin’ iile cezair-i mütecavirde bulunan pek vahşi  ve 

yırtıcı bir hayvan: 066b/01  

ḳapu Ev, konak, dâire ve her çeşit binânın girilip çıkılacak yiri: 032b/17, 035a/09, 039b/10, 

057b/10, 032b/18, 028a/08, 072b/13, 012a/01, 017b/16, 072b/12, 037b/11, 024b/10, 053b/16, 

060a/02, 063a/13, 065b/11, 065b/12, 073b/12, 033b/16, 034b/06, 012b/08, 033b/01, 066a/04, 

012a/07, 032b/17, 017b/17, 012a/08, 042a/02, 073b/05, 018a/01, 024a/01, 031a/12, 017b/18, 

034a/01, 034a/19 

kār  (F) Fayda, yarar: 017b/14, 045a/14 

ḳara  (A) Yiryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, toprak: 024b/16 

ḳarañlıḳ Karanlık: 064b/11, 049a/16 

ḳarār (A) Bir iş veya mesele hakkında verilen kesin hüküm: 012a/18, 020a/16, 023a/07, 

037a/14, 053a/05, 058b/16, 060a/05, 060b/11, 061a/16, 062a12, 062b/03, 068a/01, 069a/19, 

069b/04, 074a/19 

     ḳ. eyle- Karar vermek: 012a/18, 020a/16, 023a/07, 037a/14, 053a/05, 058b/16, 060a/05, 

060b/11, 062b/03, 068a/01, 069a/19, 069b/04, 074a/19 

     ḳ. it- Karar vermek: 058b/16, 060b/11, 069b/04, 061a/16 

ḳarındaş  Kardeş : 027b/11, 030a/04, 037b/05, 047b/14, 056b/12, 059a/01, 059b/02, 065b/04, 

059b/06, 030a/14, 039b/18, 042a/18, 044a/12, 070a/04, 003a/10, 036b/17, 043a/19, 044a/09, 

054a/13, 064b/01, 030a/14, 056b/14, 065b/15, 054a/12, 064a/13, 043a/17, 043b/09, 044a/04, 

045a/13, 047b/12, 042b/18 

ḳarış- Birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek: 015b/15 

ḳarış Müdahale etmek, el atmak, karışmak: 013b/03 

ḳarşu Bir şeyin, bir yirin, bir kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi, karşı: 049a/02, 009b/06, 

011b/13, 017b/01, 029b/10, 040a/12, 040b/05, 041b/02, 041b/15, 048a/17, 050a/14, 067b/18, 

070b/13, 074a/16, 015b/18, 059b/14, 070a/11, 002a/12, 003b/16, 030b/03, 064b/16 

     ḳ. çıḳ- Karşılamak: 018a/14, 

     ḳ. gel- Muhalefet etmek: 019b/12, 044b/08, 

     ḳ. ḳo- Boyun eğmemek: 044a/03, 

     ḳ. ṭur- Direnmek, dayanmak: 040b/01, 047a/18, 062b/01 
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ḳarşula- Dışarıdan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak: 030b/01, 053b/10, 062b/14, 

007a/06, 058b/09, 059b/17, 065b/07, 065b/16, 056b/11 

Ḳarṭūs Özel isim: 005a/01, 012a/19, 005a/12, 026b/17, 0010a/12, 020b/05, 020a/18, 005a/05, 

020b/19, 005a/16, 005a/18, 005a/15, 006b/08 

Ḳārun Özel isim: 004b/02, 011b/11 

ḳaṣaba (A): Kasaba: 006b/03 

ḳaṣavet (A) Üzüntü, gam, keder, tasa: 072a/07 

ḳaṣd (A) Niyet, kasıt: 052a/07, 022a/03, 038a/04, 062a/18, 064a/11, 052a/14 

      ḳ. eyle - Niyet etmek, kasdetmek: 57b/18 

      ḳ. it-  Niyet etmek, kasdetmek: 014b/04, 057a/13  

kāse  (F)  Tas veya çanak: 035a/16  

ḳaṣr (A) Konak, saray: 040a/10, 035a/09, 033a/16, 058a/06, 063a/06 

ḳaṣırġa Çevrintili  rüzgar, asıf, girdab: 029a/02 

ḳat Sıra, tabaka, birbiri üstüne mevzü sıraların beheri: 029a/08, 033b/07, 043a/02 

ḳat- Önüne almak, ilave etmek: 017b/14, 018a/15, 020a/16, 053b/04, 059b/06 

ḳatı Sert, yumuşak karşıtı : 010b/16, 031b/01, 051a/07  

kâtib (A) Bir büyük kimsenin yanında veya bir resmî dâirede yazı yazmakla vazifeli olan 

memur, yazıcı, bitikçi: 009b/18, 009b/19, 0010a/02, 008b/15 

ḳatl (A) Öldürme, katletme: 048a/04, 054a/15, 09a/03, 010b/02, 017b/09, 039a/13, 040b/14, 

052a/19, 063a/15, 064b/07, 071a/12, 003b/06, 015a/10, 019b/16, 030a/13, 038a/15, 039a/02, 

039a/19, 039b/17, 040a/09, 040a/17, 040b/16, 041a/02, 044b/01, 049b/16, 050a/08, 060a/04, 

072b/02, 067a/15  

     ḳ. eyle- Öldürmek : 09a/03, 010b/02, 017b/09, 039a/13, 040b/14, 052a/19, 063a/15, 

064b/07, 071a/12 

     ḳ. it- Öldürmek, ortadan kaldırma : 003b/06, 015a/10, 019b/16, 030a/13, 038a/15, 039a/02, 

039a/19, 039b/17, 040a/09, 040a/17, 040b/16, 041a/02, 044b/01, 049b/16, 050a/08, 060a/04, 

072b/02, 067a/15  

ḳatıl- Katılmak, birbirine karışmak: 069a/15 

ḳatlan- Sabretme, dayanma: 054a/08 

ḳavm  (A) İnsan topluluğu, millet: 037a/15 

ḳavra- İyice tutmak: 021b/06 

ḳavun Kabak gibi yire uzanarakhasıl olan büyük meyve ki envaı vardır. Karpuzla beraber 

bostan dahi denilir: 068b/04 
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ḳāvur (F) Gayr-imüslim: 013a/19, 016a/15, 019a/06, 030a/03, 009b/18, 008b/07, 006a/03, 

006a/11, 016a/06, 010b/14, 011a/01, 011a/18, 011b/08, 012a/17, 016b/08, 017a/03, 017b/06, 

017b/16, 018a/16, 018a/18, 018b/07, 018b/12, 019a/09, 019a/19, 018a/16, 012b/14, 010b/07, 

010b/12, 012a/02, 016b/18, 022b/06, 022b/07, 007b/01, 007b/03 

ḳaya Büyük taş, kaya: 053a/10, 024b/08 

ḳayd (A) Endişe, telaş: 069a/11 

Ḳayṣar Özel isim: 005a/02, 005b/19, 006a/03, 006a/04, 006a/10, 006b/09, 007a/01, 007b/03, 

008a/07, 008a/13, 008a/17, 008b/09, 009a/04, 009a/09, 009a/12, 009a/18, 009b/08, 009b/12, 

010a/14, 010a/15, 010a/19, 010b/01, 010b/05, 010b/07, 010b/18, 011a/01, 011a/08, 011a/15, 

011b/01, 011b/02, 011b/09, 011b/11, 011b/17, 012a/04, 012a/09, 012a/15, 012b/05, 012b/11, 

012b/15, 012b/16, 012b/18, 013a/02, 013a/05, 013a/08, 013a/10, 013a/14, 013b/06, 013b/18, 

014a/06, 014a/08, 014a/17, 014b/06, 014b/09, 014b/16, 015a/02, 015a/06, 015a/08, 015b/06, 

015b/13, 015b/15, 016a/08, 016a/11, 016a/14, 016b/02, 016b/19, 017a/01, 017a/02, 017a/06, 

017a/09, 017a/14, 017a/16, 017b/05, 017b/06, 017b/13, 017b/16, 017b/18, 018a/07, 018a/12, 

018b/05, 018b/07, 018b/09, 018b/10, 018b/19, 019a/02, 022a/06, 022a/07, 008a/19, 009b/18, 

014a/19, 008a/10, 009b/08, 006a/09, 007b/02, 013a/09, 013a/16, 013b/12, 013b/16, 010a/11, 

017a/04, 017a/08, 017b/02, 005a/02, 007b/05, 016b/14, 017b/01, 018b/09, 010b/05, 006b/11, 

018b/03, 006b/01, 008a/18, 009b/10, 010a/08, 012a/01, 012b/04, 012b/15, 018a/15, 018a/18, 

018b/07, 016a/18, 016b/14, 018a/02, 018a/03, 010b/03, 007a/03, 010b/11, 012a/14, 014b/14, 

018a/04, 006b/03, 006b/12, 006b/15, 008a/11, 008b/18, 009a/14, 009b/07, 010b/16, 011a/10, 

011b/18, 012b/01, 013a/16, 013b/02, 013b/03, 014b/14, 010a/07, 018b/02, 016a/15, 011b/07, 

005b/15, 006a/15, 007a/06, 008a/12, 006b/04 

ḳażā (A) İlahi takdir: 070a/14, 039b/07 

kebāb (A) Ateşte pişirilen et: 016b/19, 047a/15 

kebı̄r (A) Büyük: 023a/16 

kelām (A) Söz: 021a/02, 

kelle  (A) Baş, kafa, ser: 042a/11, 023a/09, 016b/06, 030b/17 

kemāl  (A) Olgunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik: 036b/09, 055b/12, 024a/04 

kemān (A) Yay: 070b/19 

kemend (F) Uzakta bulunan herhangi bir nesneyi yakalayıp çekmek için üzerine atılan ucu 

ilmekli uzunca ip: 027b/08, 068b/18, 071b/18, 027a/11, 027a/16 

kemer (F) Bele bir kere dolandıktan sonra bağlanan veya tokalanan bel bağı: 063b/04, 061b/16, 

061b/17, 064a/04, 048b/11, 060a/02, 063a/13, 061b/18, 062a/01, 063b/04, 016a/17, 029b/18, 

069a/09, 011a/15, 021b/10, 042a/17, 067b/07 
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kemik Kemik: 005a/11 

kenār  (F) Bir şeyin, bir yirin bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka: 015b/13, 026a/10, 033a/07, 

049b/14, 051b/15, 030b/10, 002a/14 

     k. getür- Yakınına, yanına getirmek: 015b/13, 016a/08 

kendi İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri: 006a/17, 

046a/11, 049b/10, 051a/12, 024a/11, 073b/02, 008b/12, 008b/16, 009a/15, 018b/13, 019b/05, 

019b/09, 021a/03, 021a/06, 027a/15, 030b/16, 031b/12, 031b/13, 033a/01, 033b/19, 036a/03, 

037b/01, 038a/03, 042b/07, 046b/04, 049b/16, 051a/14, 051a/19, 053a/12, 053b/13, 054b/14, 

055b/08, 056b/13, 057a/11, 060a/06, 063a/16, 064a/09, 064a/11, 064a/19, 067b/18, 068b/17, 

069a/05, 069b/18, 070b/11, 034b/08, 039a/08, 058a/03, 069b/10, 026b/15, 058a/03, 013a/08, 

049a/10, 019b/02, 041b/08, 044a/03, 051b/03, 052a/06, 056a/09, 068b/10, 011a/07, 021b/02, 

014a/18, 020b/04, 063a/03, 071a/08, 035b/14, 028b/08, 053a/03, 023b/18, 027a/02, 049a/18, 

063a/18, 064b/15, 051a/11, 056b/18, 065b/15, 068b/16, 069a/16, 002b/15, 003a/12, 041a/17, 

055b/05, 010a/12, 049a/10, 054b/16, 060b/15, 016b/01, 035a/04, 058a/05, 053b/11, 048b/08, 

005b/14, 065a/05, 026b/17, 027a/01, 027a/03, 033b/05, 054b/13, 056b/04, 060b/12, 002b/09, 

040a/11, 043a/19, 054b/07, 059a/10, 018b/11, 035a/13, 060a/14, 061b/06, 002a/13, 018a/04, 

026b/09, 005a/02, 008a/05, 008a/16, 040a/05, 044b/12, 047b/07, 052a/04, 060b/14, 065a/10, 

067a/12, 067a/15, 067a/17, 028b/08, 015b/04, 026b/18, 027b/03, 030a/04, 033a/03, 033a/04, 

068b/14 

kerem (A) Cömertlik: 023a/08, 046a/17, 052a/10, 044a/15, 045a/02, 057b/04, 037a/18, 

018a/07, 047a/08, 056a/05, 073a/08, 073b/09, 049b/10 

    k. eyle- Cömert davranmak, iyilik yapmak, lütufta bulunmak: 018a/07, 047a/08, 056a/05, 

073a/08, 073b/09 

     k. it- Cömert davranmak, iyilik yapmak, lütufta bulunmak: 049b/10 

kerre (A) Defa, kez, yol: 013a/05, 014a/05, 017a/11, 026b/06, 029b/07, 032b/10, 033a/01, 

035b/12, 036a/09, 050b/07, 052a/08, 055b/13, 057a/01, 057b/02, 060a/14, 061b/18, 063b/05, 

063b/09, 064a/01, 068b/11 

kes- 1.Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, doğramak: 031a/02, 

065b/04, 066a/10, 022a/15, 059a/11, 071b/03, 034a/08, 059a/11, 060a/06, 063b/15, 022b/15, 

015b/15, 004b/03 ; 2. Sona erdirmek, bitirmek: 028b/07 

kese (F) Yıkanırken kir çıkartmak için ele geçirilen, vücudu ovmaya yarayan, bürümcükten, 

cep biçiminde bez: 056b/02 

keş Ayyaş (F): 069b/03 
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keşki Dilek anlatan cümlelerin başına getirilerek “Ne olurdu” anlamında özlem veya pişmanlık 

bildiren bir söz: 045a/08, 045b/01 

kez Defa, kere, sefer: 016b/17, 019a/17, 027a/01, 027a/18, 027b/06, 028b/07, 033a/11, 067b/15 

kezālik  (A) Keza, bu; bu da öyle: 023a/11, 068b/14 

kezyinYiğit: 043a/18 

ḳıl- Yapmak, etmek anlamında yardımcı fiil: 022b/02, 008b/12, 017a/17, 005a/02, 050b/08, 

048a/08 

ḳılavuz Yol gösteren kimse veya şey, rehber, delil: 035a/02, 064a/11, 064a/07 

ḳılıç Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yüzü keskin, kın içinde bele takılan, çelikten 

silah: 011b/13, 022a/14, 037b/06, 040a/11, 042b/06, 044a/17, 050a/03, 063b/03, 065b/03, 

065b/11, 065b/12, 066a/01, 072a/03, 074a/06, 071a/17, 045a/13, 044b/07, 045a/14, 053b/16, 

066a/05, 045a/14, 042a/15, 065b/16, 074a/06, 011b/12, 048b/13, 071a/03, 072a/04, 048b/17, 

048b/14 

ḳır- Sert şeyleri vurarak veya ezerek parçalamak: 012a/07, 041b/15, 020b/10, 020b/11, 

010b/07, 018a/03, 040b/03, 0010a/16, 016b/10, 017a/06, 018a/17, 021b/15, 008b/02, 053b/13, 

009a/05, 069a/16, 052b/07, 016b/18, 017b/15, 040a/13, 061b/14, 070b/18, 063b/02, 011b/03, 

044b/06, 049b/15, 050b/13, 059b/17, 047b/18, 016a/13, 042b/15, 050a/02, 050b/16, 060a/01, 

072a/02 

ḳırā’at (A) Okuma, kıraat etmek: 026a/05 

ḳırḳ Kırk rakamı: 017b/05, 041a/08, 053a/06, 053a/07, 061b/08, 064b/08, 064b/11, 064b/14, 

065b/18, 066a/03, 067b/15, 068b/03, 069a/15, 069b/18, 070a/12, 070a/15, 071a/14, 042a/06, 

053b/09 

kırkbiñ Kırkbin rakamı: 046b/01 

ḳırmızı (A) Kan rengi, al renk: 007a/14, 031b/02, 071a/14, 073b/14, 048a/02 

Ḳıruz Özel isim: 024a/09, 024a/11, 024a/12, 024a/18, 024a/19, 026a/08, 026a/09, 026a/13, 

026a/16, 026a/14, 026a/15 

ḳısmet (A)Takdir edilmiş olan şey, nasip: 068b/12, 058a/01 

ḳıṣṣa  (A) Ders alınması gereken kısa hikâye: 027a/01, 027b/13, 032b/01, 028a/17, 040a/13, 

016b/17, 026b/19 

Kīsüyar Özel isim: 040a/09 

ḳıy- Acımayıp öldürmek: 039a/07, 059b/06, 055b/04, 050b/06, 042a/12, 064b/19, 44a/19, 

071b/12, 070b/06, 043a/19 

ḳıyāmet  (A) Gürültülü karışıklık, gürültü patırtı: 057b/15, 045b/19, 038a/06, 066a/04 
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ḳıyās (A) Karşılaştırma, oranlama, mukayese: 028a/03, 032a/10, 038b/04, 038b/06, 038b/09, 

042a/10, 051b/13, 072a/07, 062b/18, 067a/08, 051b/17 

kıymet (A) Bir şeyin taşıdığı maddî varlığa göre tespit edilen karşılık, hakkında biçilen değer: 

043b/03 

ḳız Genç ve evlenmemiş dişi insan : 013a/13, 014a/04, 014a/07, 014a/08, 014a/11, 024a/01, 

024a/06, 024a/08, 024a/11, 024a/12, 024a/14, 027b/03, 027b/04, 027b/05, 027b/09, 027b/10, 

027b/18, 028a/02, 028a/10, 028a/14, 030a/03, 034a/05, 034a/09, 036b/17, 055b/18, 056a/03, 

057b/09, 057b/10, 061a/11, 067a/15, 016b/09, 014a/06, 018b/04, 028b/04, 013a/10, 013a/14, 

013b/08, 014a/02, 019a/05, 024a/05, 024a/09, 024a/15, 027b/12, 028a/06, 028a/13, 028a/15, 

034a/02, 034a/06, 038a/01, 038a/03, 041b/04, 053a/01, 055b/08, 061a/10, 061a/13, 069b/09, 

013b/13, 057a/06, 012b/03, 013a/08, 013a/12, 040a/16, 040b/14, 055b/10, 055b/16, 060b/08, 

067b/01, 069b/15, 062a/15, 060b/09, 014a/03, 018b/03, 024a/04, 026b/09, 027b/19, 028a/05, 

028b/05, 028b/09, 030a/04, 043b/02, 054b/03, 063a/04, 067a/16, 068b/20, 070a/03, 018b/17, 

008b/11, 036b/01, 043b/04, 035b/09, 061a/06, 012b/12, 059a/09, 067a/09, 040b/15, 013b/07, 

041b/12, 012b/02, 055b/12, 036a/17, 068b/13, 033a/08 

ḳız- Kızmak, öfkelenmek: 024a/05 

ḳızar- Kızıl, kırmızı renk almak: 005b/18 

ḳızıl Kızıl renkli: 045a/07 

ki  Ki (bağlama edatı) (F): 001b/04, 001b/10, 002b/17, 003a/13, 004b/19, 006a/08, 006b/01, 

006b/04, 006b/12, 006b/19, 007a/16, 007b/03, 008a/06, 009a/04, 009a/06, 009a/17, 009a/19, 

009b/11, 009b/12, 010b/01, 011b/14, 012a/12, 012a/19, 013a/04, 013b/06, 013b/11, 017a/08, 

019b/11, 019b/15, 020a/12, 020a/16, 020a/19, 020b/15, 021b/14, 024a/10, 025a/12, 027a/14, 

028a/09, 028b/02, 029a/07, 030a/04, 030a/13, 031a/03, 031a/05, 031a/19, 031b/02, 031b/06, 

032a/02, 032a/16, 033a/08, 033a/09, 033b/01, 033b/02, 034a/13, 035a/08, 035a/10, 035b/19, 

036a/07, 036a/08, 038b/11, 039b/19, 040a/01, 040a/02, 040b/06, 040b/10, 041b/12, 042a/06, 

042b/08, 043a/03, 043a/06, 043b/18, 044b/02, 044b/11, 045b/09, 046a/03, 046a/05, 046a/13, 

046a/15, 046b/02, 046b/05, 047a/13, 047b/19, 048b/03, 049a/11, 049b/11, 050b/01, 051a/01, 

051a/18, 051b/13, 051b/14, 052b/09, 053a/08, 053a/09, 053a/14, 053a/17, 053b/01, 053b/03, 

054b/02, 054b/07, 054b/16, 054b/17, 055a/10, 055b/03, 055b/15, 056a/16, 057a/07, 057a/08, 

057b/13, 058a/02, 058a/09, 058a/12, 058b/01, 058b/07, 058b/09, 058b/14, 059a/14, 059a/18, 

059b/03, 059b/11, 059b/14, 060b/15, 060b/16, 061a/08, 061b/04, 062a/13, 065a/09, 067a/03, 

067a/06, 067a/10, 067b/15, 067b/18, 069b/10, 069b/13, 069b/15, 070a/01, 070a/04, 070a/18, 

070b/19, 071a/12, 073a/13 
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kim Hangi kişi? Anlamında cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde kullanılan bir söz: 

002a/01, 002a/16, 003a/10, 007b/06, 007b/07, 007b/12, 008b/05, 010a/10, 010b/15, 012b/18, 

015a/11, 015b/13, 016a/05, 017b/08, 018a/12, 021a/18, 021b/07, 022a/01, 024a/18, 024b/13, 

025b/02, 025b/04, 026b/02, 027b/19, 028b/09, 029a/06, 029a/07, 029a/13, 029a/17, 029a/18, 

030a/07, 031b/15, 032a/18, 032b/09, 032b/15, 033a/01, 034b/01, 034b/19, 036a/11, 039a/03, 

039a/08, 039b/03, 039b/15, 041a/04, 041a/17, 042a/16, 044b/02, 046b/02, 047b/08, 047b/11, 

048b/07, 048b/10, 049a/02, 049a/12, 052a/01, 053a/03, 053a/12, 055b/07, 059a/02, 066a/13, 

066b/06, 070b/07, 070b/17, 071a/10, 071b/18, 073b/14, 040a/01, 016b/14, 030b/06, 028a/02, 

034a/13, 036a/03, 016a/01, 046a/07, 068a/08, 046a/08, 034a/02, 034a/09, 054b/14, 067b/16, 

038b/01, 013b/05, 052a/04, 032a/19, 026a/09, 035b/02, 016a/15, 052a/03, 061b/04, 068a/08, 

036a/19 

kimesne Kimse, kişi, insan: 011a/17, 011b/08, 016b/10, 018a/01, 020a/08, 023a/14, 024a/13, 

024b/05, 026b/01, 026b/13, 028b/11, 029b/06, 029b/12, 030a/09, 039a/06, 041b/14, 026b/03, 

012b/08, 034b/16, 039b/11, 031b/05, 008a/04, 040a/06 

kimse Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi: 009a/15, 016a/07, 034a/01, 034a/13, 

034b/03, 036b/12, 047a/02, 047a/08, 047a/17, 067a/02, 060b/02, 014b/15, 026a/12, 047b/17, 

013b/06, 017a/12, 055b/15, 063b/11, 064b/01 

ḳirā (A) Ücret: 003a/04 

kişi Şahıs, zat, nefer: 003a/04, 024a/09, 042b/15, 062b/01, 067a/03, 067a/14, 070a/15, 031b/10 

ḳitābe (A) Umumi bir binanın kapısı üzerinde üzerinde, mezar taşında vesair böyle yirlerde 

celi hat ile ile yazılan ve kazdırılan yazı: 056b/14 

kop- Yirinden çıkmak, kopmak, koparmak: 062b/10 , 045b/19; 2. Meydana gelmek, zuhur 

etmek, ortaya çıkmak: 045b/19 

ḳoca Yaşlı, ihtiyar, pir, yüksek, büyük, ulu: 059a/14, 059a/18, 069a/13 

ḳol İnsan vücudunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm: 007b/06, 053a/16, 

021b/11, 029b/18, 044b/10, 069a/09, 062a/02, 042a/19, 061a/12 

ḳolay Sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor karşıtı: 

014b/10, 055b/05, 056a/13 

ḳoltuḳ Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yir: 033a/06 

ḳon- Geçici olarak yirleşmek, yurt edinmek, çadır kurmak: 009b/06, 009b/12, 009b/17, 

018b/10, 015b/06, 017b/02, 021b/17, 029b/05, 041b/02, 044a/12, 060a/17, 062b/14, 063b/13, 

064a/08, 069a/17, 071b/06, 072a/06, 072b/13, 041b/02, 023a/07, 067b/18, 064a/07 

ḳor- Bırakmak, kormak: 018b/08, 051b/10, 016a/16 054a/09, 042a/10, 034a/10, 018b/17, 

029b/04 , 017b/16 
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ḳoru- Bir kimseyi veya bir şeyi dış etkilerden, tehlikeden, zor bir durumdan uzak tutmak, 

esirgemek, muhafaza etmek : 068a/18 

ḳoş- Aceleyle yürümek, adım atışlarını sıklaştırıp artırarak hızla gitmek: 059b/13, 072b/09 

ḳov- Bulunduğu yirden ayırıp çıkarmak, uzaklaştırmak, sürmek: 058b/06, 057b/13, 005b/09, 

024b/12, 033b/11, 026a/14 

ḳoy- Bir şeyi bir yire bırakmak, belli bir yire yirleştirmek: 066b/08, 047a/05, 055b/06, 013b/11, 

041a/19, 016a/10, 055b/07, 066a/01, 027b/17, 032a/09, 038a/18, 034b/05, 043a/07, 012a/03, 

002b/06, 002b/15, 003a/12, 0010a/10, 014b/09, 014b/13, 015b/03, 016b/04, 016b/16, 017b/07, 

018a/18, 018b/13, 020a/14, 024a/17, 024b/02, 028a/15, 028a/19, 030a/09, 031a/11, 035b/16, 

037a/13, 037b/11, 043b/17, 047a/16, 047a/17, 051b/19, 053a/01, 053a/11, 055b/05, 064b/06, 

064b/13, 069b/17, 073a/08, 048a/13, 062a/01 

ḳoyun  Geviş getirenlerden, eti, sütü ve derisi için yetiştirilen evcil hayvan, koyun: 072b/16, 

011b/02, 006a/05 , 049a/18 

köpür- Çok kızmak, öfkelenmek: 005b/18, 011b/07, 021b/01 

kör (F) Görme engelli: 048b/17 

köşe (F) Birbirini kesen iki çizginin, iki düzlemin oluşturduğu açı, zaviye: 036a/01, 046a/06 

köşk (F) Bahçe içindeki büyük süslü ev, kasır: 015b/16, 015b/17, 056a/06, 056a/07, 056a/13 

kötek (F) Deynek ve sopa ile döğme , dayak, darp: 021b/07 

köti İyi olmayan, fena, redi, bed: 052b/11 

köy (F) Belediye teşkilatı olmayan, genel karar organları halk tarafından seçilen, halkı daha 

çok zirâatla uğraşan, kır düzenindeki konutlardan, ahır, ağıl, tarla, çayır vb.nden meydana 

gelen, câmi, mektep, otlak, yaylak, baltalık gibi malları ortak olan yirleşme birimi: 024a/07, 

018b/19, 023b/19 

Ḳubād, Ḳubād-ı Şehriyar Özel isim: 054a/15, 027a/01, 027a/06, 027a/12, 027a/02  

kubbe (A) Yarım küre şeklinde olan binâ, dam, gökyüzü: 011b/05 

kuc- Kucaklamak, kucaklaşmak, sarılmak: 018b/02 

ḳudur- Aşırı davranışlarda bulunmak, taşkınlık gösterme: 022b/14, 021a/06, 061b/08 

kūh (F) Dağ: 066b/02, 069b/03 

kūhistān (F) Dağlık yir: 023a/15 

ḳul Köle, esir, hizmetçi: 005b/14, 007b/04, 013a/07, 014b/15, 015a/01, 020b/13, 020b/14, 

021b/05, 022a/07, 022a/09, 024a/05, 024b/07, 043b/07, 048b/06, 062b/05, 062b/08, 065b/05, 

066b/14, 067b/14, 067b/17, 069a/19, 019b/18, 022b/09, 022b/12, 022b/09, 011a/12, 029b/17, 

067b/06, 071b/19, 064b/11, 070b/10, 009a/01, 070b/11, 043b/09, 061b/04, 065b/04, 009b/01, 
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029b/08, 043b/08, 013a/07, 021b/14, 022a/10, 009a/13, 035b/06, 008b/03, 052a/03, 029b/19, 

058a/06, 067b/09, 022a/01, 060a/07, 037a/02 

     ḳ. ol- Köle olmak, kul olmak: 006b/14, 007a/03, 007b/02, 009a/07, 015a/02, 021a/03 

ḳulaḳ İşitme organı, kulak: 022b/10, 022b/11, 024b/03, 037b/12, 022b/13 

ḳullan- İş gördürmek, hizmette bulundurmak, çalıştırmak: 005a/15 

ḳum Kum: 031b/02, 031b/04 

ḳumān Komuta: 011b/01, 016b/05, 042b/11, 044b/04, 059b/15, 063b/06, 068b/03, 017b/10 

ḳur- Bir şeyi oluşturan parçaları birleştirerek bütün durumuna getirmek, inşa etmek: 009b/10, 

013b/15, 061b/14, 061b/11, 013b/19, 023a/08, 035a/18, 042b/10, 043a/01, 047a/19, 047b/01, 

054b/12, 062a/09, 065a/09, 074a/19 , 023b/09 

ḳurṭ Köpekgillerden, gri sarı renkli, yırtıcı, etçil memeli hayvan: 011b/02 

ḳurtar- Felaketten, tehlikeden veya zor durumdan uzaklaştırmak: 012b/05, 025a/07, 026b/08, 

047b/15, 053b/13, 062b/17, 010a/14, 018b/18, 042a/08, 071b/19, 045a/06, 065a/03, 065a/04, 

026b/09, 003b/06, 050a/12, 047b/16 

ḳurtul-Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak: 025a/17, 031a/02, 014a/19, 063a/07, 051b/10, 

040a/13, 028b/08, 009a/06, 029b/03, 039b/09, 051a/04, 009a/15 , 063a/08, 059b/03, 013b/18, 

037b/17, 027b/10, 051b/06, 009a/13, 051a/14, 032a/10 

ḳuṣūr  (A) Eksiklik, noksan, hata: 074a/10, 035b/17 

ḳuş Yumurtlayan omurgalılardan, akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle örtülü, gagalı, iki 

ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların ortak adı: 025a/15, 026a/19 

ḳuşat- Çevrelemek, beline bağlamak: 064b/08 

ḳuşaḳ Bele bağlanan uzun, enli veya ensiz kumaş: 069b/19 

ḳuşan- Giyinmek, beline kuşak, kılıç, kemer vb. şeyler bağlamak: 049a/07, 033a/09  

küşāde Açık, açılmış : 032b/17 

ḳuvvet (A) Güç, kudret: 005a/15, 039a/15 

ḳuyruk  Hayvanların büyük bir kısmında gövdenin arka tarafında yir alan uzun ve esnek organ: 

038b/11 

küçük  Boyutları, benzerlerininkinden daha ufak olan: 005a/04, 023b/02, 041a/08 

küffār (A) Müslüman olmayanlar, kâfirler: 012a/06, 042a/01, 042a/04, 042b/01, 042b/03, 

049a/06, 063b/10, 069a/13 49b/14, 042b/06, 053b/09, 054a/02, 054a/03, 074a/02, 060a/13, 

044b/06, 050a/02, 074a/01, 012a/03, 049a/03, 050a/01, 050b/15, 050b/16, 054a/01 

Kürdistānī Özel isim: 036a/04  

küre (A) Bir merkeze eşit uzaklıktaki noktalardan meydana gelen bir yüzeyin çevrelediği cisim 

veya şekil: 068b/04, 023b/18 



 

176 
 

kürek Yirde bulunan toprak ve kum ve gübre ve kül gibi şeyleri küremeye, yani kazıyarak 

sürmeye mahsus demirden ve tahtadan yassı ve uzun saplı bir aletki, sapıyla ileriye itelerek 

kullanılır: 024b/10, 025a/02 

                                                  

                                                L 

lā  (A) Arabçada kelimenin başında nefy edatı'dır: 038b/06 

lā-büdd (A) Gerekli, lâzım, zarûrî, terkedilmesi mümkün olmayan : 65a/07 

La Ḫūn Özel isim: 030b/19, 031a/01, 040b/07, 040b/09, 040b/10, 040b/11, 041a/04, 041a/07, 

041b/01, 043b/11, 043b/13, 044a/06, 045a/07, 045a/18, 045b/18, 046a/14, 046b/09, 046b/14, 

047b/08, 048a/03, 052b/07, 046a/11, 046b/06, 047a/18, 048b/09, 048b/02, 048b/04 

Lā Ḥūt Özel isim: 031a/10, 031a/15, 042a/06, 043a/17, 046b/04, 047a/10, 047b/08, 048b/07, 

048b/14, 048b/18, 048b/19, 050a/09, 044b/19, 045b/02, 045b/05, 048a/06, 048b/11, 049b/15, 

048a/09, 048a/14, 048a/17, 048a/19, 048b/03, 048b/05, 050a/02, 050a/05, 042b/13, 048a/10, 

050a/06, 050a/07, 046b/08, 046b/11, 047a/06, 047b/04, 048a/08, 049a/02, 048a/14 

la‘ı̄n (A) Lanetlenmiş: 029a/18, 054b/06 

laḳırdı Söz, konuşma: 024a/19 

lakin  (A) Ama, fakat: 019b/09, 025b/10, 046b/15, 050b/06, 058a/05, 064b/10, 065b/02 

la‘net  (A) Beddua: 046b/14 

laşe ( F) Leş: 029a/19 

Lāt Özel isim: 012a/11 

lāyıḳ (A) Uygun, değer, yakışır: 031a/14, 038b/19, 057a/13, 039a/08, 041b/04 

lā-yu‘ḳal  (A) Akıl almaz, anlaşılmaz: 052b/10 

lāẓım (A) Gerek, gerekli: 017a/17, 044a/07, 039b/05, 046a/17, 067a/06, 030b/17, 040b/18, 

054a/16 

     l. gel- Gerekmek: 030b/17, 040b/18, 054a/16 

Leḥer Özel isim: 073b/13 

Lehrāsb Özel isim: 036a/04, 020a/08, 049a/07, 049a/12, 049a/19, 049b/02, 050a/01, 050a/19, 

050b/18, 073a/11, 074a/15, 019b/19, 032b/02, 032b/14, 033a/11, 033a/17, 033b/02, 033b/08, 

034a/06, 034a/18, 034b/04, 034b/19, 035a/09, 036a/06, 036b/15, 037a/03, 040a/08, 049a/14, 

049b/09, 049b/10, 049b/14, 050a/10, 050a/12, 050a/14, 050a/16, 051b/14, 053a/06, 053b/06, 

053b/18, 054b/02, 073a/15, 037a/16, 041a/18, 042a/03, 044b/05, 049a/03, 051a/14, 051a/17, 

047a/17, 049a/12, 051a/10, 073b/01, 074b/08, 073b/11, 074a/01, 033b/11, 074b/14, 049a/11, 

050b/17, 049a/13, 051b/15, 053b/17, 032b/07, 033b/13, 034b/12, 049a/08, 032b/14, 033a/02, 

036a/03, 042b/03, 074b/08 
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Lendühā Özel isim: 023a/16, 027a/04, 040b/04, 054a/13, 054a/15, 023b/05, 027a/05, 023a/11, 

043a/10, 027a/02 

ler Çokluk ikinci şahıs zamiri: 041b/16, 047b/19 

lerzān (F)  Titreyen, titrek: 004b/04 

leş (F) Kokmuş hayvan ölüsü, çok fenâ kokan şey: 038a/11, 040a/09 

levāzım (A) Lazım olan şeyler: 062b/12, 053a/11 

libās (A) Giysi, elbise: 065a/10, 07a/14 034b/04, 063b/13, 027b/16, 033a/16 

loḳma (A) Ağza bir defada alınıp götürülen yiyecek parçası, sokum: 057a/11, 038b/02, 014a/13 

lüṭf (A) İyilik, yardım, ihsan, inayet: 037a/18, 068b/20, 035b/18, 037a/19, 056a/08, 036b/10, 

035b/05, 046b/18, 018a/14, 035a/12, 057a/17, 057a/07                                                                                                                                           

     l. eyle- İyilik yapmak: 035b/05, 046b/18, 018a/14, 035a/12 

     l. it- Yardım eymek: 057a/17, 046b/18                                                                                                                                        

                                                  

                                                M 

maʿadā  (A) Başka, kalan, geçen, gayrı, fazla: 047a/03  

mādām (A) Madem, çünkü: 047b/13, 047a/05, 052b/01, 061a/08, 069b/11 

māder (F) Anne: 069b/07 

maġara (A) Mağara: 049a/17, 051b/18, 051b/16 

maġlūb (A) Kendisine üstün gelinmiş, yenik, yenilmiş: 011b/05, 017b/11, 072a/01 

      m. ol- Yenilmek: 072a/01, 011b/05, 017b/11 

maġrūr (A) Kendini beğenmiş, böbürlenmiş, kibirli, gururlu: 046a/17, 063a/02 

     m. ol-  Gururlanmak: 046a/17, 063a/02 

maḥal (A) Yir, mekan: 053b/04, 012a/02, 019b/16, 027a/10, 033a/05, 040b/10, 042a/02, 

052a/02, 052a/05, 052a/15, 059b/14, 014a/07, 021a/14, 019a/07, 003a/03 

maḥbūs (A) Tutsak, hapis olma: 058b/13, 056b/03 

maḥcūb (A) Utanan, utanmış : 061b/16 

maḫfūz (A) Saklanmış, gizlenmiş: 056a/10 

maḥlūk (A) Yaratılmış , halk olunmuş: 046a/01 

māhī  (F) Balık: 033a/10 

māhir (A) Becerikli, maharetli: 040a/16 

māḥrū: (F) Ay yüzlü , güzel, dilber: 033a/10 

maḥrūm  (A) Yoksun olmak, faydalanamamak: 018b/05, 035a/01, 056a/16 

       m. kal- Yoksun kalmak: 018b/05 

      m. ol- Yoksun kalmak: 035a/01 
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maḫṣūs (A) Hiss olunan , duyulan, havass-ı hamseden biriyle derk olunan: 056a/13 

māh-tāb (F)  Mehtap, dolunay : 032b/19 

maḳām (A) Memuriyet, memurluk yiri: 036b/04, 065/14 

maḳbūl (A)  Kabul edilen, reddedilmeyen, geçerli, muteber: 003b/13, 022a/08, 047a/13 

ma‘ḳūl (A) Akla uygun, akıllıca: 014b/07, 014b/11, 032a/15, 041a/03, 065b/08, 069b/16, 

039a/01, 039a/16, 046b/13, 056a/09, 041a/04 

maḳsad (A) İstenilen şey, kastedilen şey, niyet, amaç, gaye: 072b/07 

māl (A) Bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya taşınmaz 

varlıkların bütünü: 016a/01, 017a/10, 024b/06, 030a/10, 030b/16, 037b/16, 042b/10, 042b/16, 

048b/12, 058b/01, 063b/17, 012a/11, 017a/08, 017a/09, 030a/19, 030b/01, 030b/02, 030b/04, 

037a/09, 037b/19, 042a/10, 045b/13, 070a/04, 072a/06, 064b/18, 064b/19, 017a/03, 019b/17 

mālik (A) Sahip: 008b/15, 023a/15, 045a/09, 055b/08, 059a/17, 060a/09, 064a/04, 055b/11, 

045a/11, 069a/03, 054b/02 

        m. ol- İdare etmek: 008b/15, 045a/11 

ma‘lūm (A) Bilinen, tanınan: 037a/11, 043b/05, 068a/01, 064b/15, 046b/15, 017a/15 

       m. ol- Bilinmek, belli olmak: 037a/11, 043b/05, 064b/15, 068a/01 

maʽmūr (A) Bayındır olma durumu, bayındırlık: 005a/03, 011a/03, 020a/13, 020a/15 

ma‘nā (A) Kelime, söz, hareket: 041a/13 

ma’ni (F) Bir şeyin yapılmasını önleyen şey, engel: 042a/13, 070b/16, 071a/01, 071a/03, 

071b/19, 060a/02, 032b/18, 042a/14, 042a/16, 048a/14, 071a/09, 074a/07, 063a/19, 063b/10, 

067b/12, 067b/11, 047b/19, 048a/07, 048b/03 

       m. ol- Engel olmak: 071b/19, 032b/18 

ma‘reke (A) Savaş alanı, harp meydanı, cenk yiri: 004a/13, 004a/05 

maslāḥat (A) İş, mesele, husus: 003a/09 

māşrāba (A) İçki, su içmekte vb. kullanılan, ağaçtan, metalden ya da topraktan yapılmış, ağzı 

açık, kulplu, küçük kap: 024a/02 

mātem (A) Hüzün, keder ve musibet zamanındaki ağlayış, yas: 038a/14 

mebnī (A) Yapılmış, kurulmuş, binâ edilmiş: 031a/12 

mecāl  (A) Derman, güç, takat: 033b/09  

meclis (A) Toplanılacak, oturulacak yir, toplanma, sohbet ve eğlence toplantısı: 013b/19, 

023a/07, 023b/14, 023b/15, 035a/18, 054b/12, 062a/09, 065a/09 

Medāyin  Sasanî devletinin başşehri, Slesifon. Yedi şehirden oluştuğu için “şehirler” anlamına 

gelir: 025b/17, 004b/09 

Medār Özel isim: 062b/11, 012a/19, 012b/05, 060b/13 
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meded  (A) Yardım isteme: 004a/11, 012b/04, 014a/14, 014a/18, 025b/06, 050a/14, 058b/18, 

056a/04 

medh (A) Bir kimsenin iyiliklerini söyleme, övme : 020b/07, 071b/11, 61b/01 

     m. eyle- Övmek: 020b/07, 071b/11 

     m. it- Övmek , methetmek: 061b/01   

mefhūm (A): Bir sözün veya kelimenin taşıdığı, ifade ettiği mana, anlam, kavram: 041b/08  

meftūn (A) Büyülenmişçesine tutkun, vurgun olan (kimse), aşık: 070a/05, 057a/04 

meftūh (A) Açılmış, ele geçirilmiş, zapt olunmuş , feth edilmiş: 031b/09 

meger (F) Ancak, yalnız: 002b/01, 003b/02, 006b/01, 006b/11, 009a/08, 015b/13, 024a/08, 

024b/13, 024b/17, 025a/05, 025a/15, 026b/02, 026b/19, 029b/02, 030b/18, 031b/16, 034a/16, 

035b/19, 038b/12, 040a/04, 040a/08, 041b/01, 049a/18, 051a/11, 055b/08, 058a/10, 058b/04, 

060b/06, 068b/08, 070a/15, 06b/03 

mekān (A) Yir, mahal: 051b/17 

mektūb (A) Yazılı, yazılmış kâğıt, mektup: 009b/18 

mellāh (A) Gemici, gemi ile denizlerde seyahat eden ve gemicilik ilmini bilen adam: 004b/14, 

029a/03 

melūl (A) Üzgün, kederli : 070a/13 

melʽūn (A) Allah’ın rahmetinden mahrum olan, nefret ve lânete uğramış, lânetlenmiş: 065b/09, 

025a/09, 052b/09, 052b/11, 054a/14, 029a/14, 050a/08, 052b/11, 068a/18, 015b/18, 053b/08, 

040b/14  

melik (A) Padişah: 023a/12 

men (A) Yasak etme, bırakmama, önleme: 008b/04, 044a/11, 021b/01, 021b/02, 041a/02, 

021a/16, 048a/15, 048b/13, 048b/16, 068b/02, 070b/13, 070b/14, 068a/11, 070b/15, 070b/16, 

71b/09, 71b/01 

       m. eyle- Engel olmak, mâni olmak: 008b/04, 021a/16, 021b/01, 041a/02, 044a/11, 048b/13, 

048b/16, 070b/13, 070b/14, 068a/11, 070b/15, 070b/16, 71b/01, 71b/09 

       m. it- Engel olmak, mâni olmak: 021b/02, 048a/15, 068b/02,71b/9 

mengūş (F) Küpe: 022b/10, 022b/16, 022b/11, 022b/10, 022b/15 

menṣūr (A) Saçılmış , dağılmış: 045a/02, 047a/13 

menzil (A) Menzil , iki konak arasındaki uzaklık : 004b/01 

merd (F) Yiğit, cesur: 035b/15, 043a/18, 048b/11, 036b/18 

merdān Mertler, insanlar, erkekler: 028b/02, 073a/12 

merdāne (F) Erkeğe yakışan: 044a/05 

Merdāne Özel isim : 063a/19, 063b/10, 067b/11 
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merḥabā  (A) Bir selamlaşma sözü: 010b/19, 035b/14 

merḥamet (A) Acıma: 044a/04, 051b/12, 052a/01 

        m. it- Acımak: 044a/04, 051b/12 

mertebe (A) Derece, miktar: 051a/02 

Merzuḳ Özel isim: 039a/09, 039a/12, 039a/15, 052b/02, 039a/17, 051a/16, 053a/08, 053b/01, 

054b/07, 054b/10, 055a/03, 055a/06, 055a/15, 070a/04, 072a/13, 074b/03, 054b/13, 054b/14, 

054b/17, 055a/08 

mesābe (A) Derece, değer, ölçü, manizile [Dâima “… mesâbesinde” şeklinde kullanılır]: 

036b/18 

mest (F) Sarhoş olmak: 023b/08, 024a/03, 044b/07, 050b/18 

     m. ol- Kendinden geçmek: 023b/08, 024a/03, 044b/07, 050b/18 

meş‘ale (A) Bir sopanın ucuna yirleştirilmiş yağlı paçavra vb. yanıcı maddelerin yakılması 

sûretiyle ışık veren aydınlatma aracı, Yol gösteren, önder olan ışık: 071a/06, 048a/13, 065a/15 

meşgūl (A) Bir işle uğraşmak: 013b/19, 043a/17, 059b/09, 064a/02 

     m. ol- Bir işle uğraşmak: 013b/19, 043a/17, 059b/09, 064a/02 

meşhūr (A) Ünlü, tanınmış, bilinen: 035b/07, 036a/02 

meşreb (A) Bir kimsenin yaratılışında bulunan huy, yaratılış, tabiat, mizaç, karakter: 024a/12, 

024a/05 

mevc (A) Dalga: 015b/19, 016a/01 

meyān (F) Ara, orta : 071a/17 

ḫ (A) Şehir ve kasaba dahilinde , ebniyeden hali açık ve geniş düz yir: 010b/09, 010b/13, 

022a/04, 039a/14, 044a/07,044a/19, 048a/07, 049a/01, 051a/18, 063b/01, 063a/02, 068a/03, 

068a/06, 068b/15, 070b/02, 071a/13, 021a/07, 063a/04, 007a/16, 007a/19, 010b/09, 010b/18, 

011a/17, 011a/18, 017b/07, 017b/09, 023a/02, 023a/03, 029b/11, 029b/12, 030b/02, 038a/11, 

042a/05, 042a/07, 042a/18, 043b/13, 043b/18, 044a/16, 047b/08, 047b/09, 048a/12, 059a/07, 

067a/13, 067a/14, 068a/04, 068a/05, 068b/14, 068b/15, 070a/18, 070b/02, 030b/09, 043b/12, 

067a/12, 069a/06, 071b/13 

meyl (A) Eğilim: 026a/18, 036a/08, 040a/02, 055b/12, 056a/05, 040b/01, 061b/10, 042a/17, 

057a/03, 069a/04 

Meyyāre Özel isim: 074a/13 

mezı̄d (A) Artma, çoğalma : 035b/18, 037b/01, 073a/15 

mı, mi  Soru edatı: 011a/10, 021a/12, 033b/11, 020b/09, 028b/11, 022b/08, 026b/09, 032b/09, 

035a/01, 002a/04, 003b/02, 010a/19, 011a/07, 019a/10, 022a/05, 028a/18, 029b/15, 031b/07, 

032a/06, 032a/08, 037a/05, 038b/04, 052b/16, 064a/12, 074a/06, 038b/14, 016b/18, 021a/14 
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Mıṣr Mısır: 023b/01, 065b/15 

mızraḳ (A) Ucunda sivri bir demir bulunan, uzun saplı eski bir savaş âleti, kargı: 054a/03 

miġfer (A) Muharebede başa gelebilecek darbelerden korunmak için takılan başlık: 042a/17 

Miḥr Özel isim: 036a/17, 041a/11, 042b/08, 042b/10, 042b/19, 043a/02, 043a/11, 046b/10, 

046b/11, 053a/01, 072a/19, 073a/13, 074a/14, 072a/14, 040a/01, 040a/08, 044a/14, 044b/17, 

049a/12, 052b/06, 072a/15, 072a/16, 072b/08 

mihr  (A) Aşk, şefkat, muhabbet: 039b/14  

mihrāb (A) Câmi, mescit gibi ibâdet yirlerinde kıble duvarında bulunan, cemâatle namaz 

kılınırken imamın önünde durduğu, zeminden biraz yüksek girintili yir kısım: 069b/02 

miḳdār (A) Parça, kısım: 025b/08, 032b/08, 034a/06, 043a/04, 046a/15, 047b/01, 059a/04, 

006a/17, 019b/18, 028b/14, 037b/14 

mināre  (A) Camilerde ezan okunan yüksek kule, minare: 025a/19, 026a/19 

minnet (A) İyiliğe karşı duyulan şükür hissi: 051b/07, 051b/09, 057a/15,031a/07 

miṣāfir (A) Konuk: 037b/04, 049b/03, 035b/03 

miṣāl (A) Benzer, örnek, gibi: 016a/12, 068b/04 

mizāc (A) Huy, karakter : 056a/11 

mu‘allaḳ (A) Sürüncemede kalmış, kararsız: 071a/06 

mufaṣṣal  (A) Ayrıntılı, uzun uzadıya anlatılan: 068a/01 

muhabbet  (A) Sohbet etmek , sevgi : 013a/03, 017a/12, 034b/02, 036b/05, 055a/11, 056a/14, 

057a/06, 057a/09, 057a/10, 056a/09, 063b/18, 042b/11 

       m. eyle- Sevmek: 017a/12, 036b/05, 056a/09 

       m. it- Sevmek: 013a/03, 055a/11, 057a/06, 057a/09, 063b/18 

muḥāfaża (A) Saklama, olduğu gibi kalmasını sağlama, koruma, koruyup gözetme; korunma: 

047a/17 

muḫālefet (A) Düşmanlık, zıt fikirlilik: 040b/12, 036b/12, 054a/13, 053a/03, 061b/04, 040a/17 

       m. it- Karşı çıkmak: 040a/17, 054a/13, 061b/04 

muhāṣara (A) Sarmak, kuşatmak: 073a/03, 038a/03     

     m. it-  Sarmak, kuşatmak: 038a/03  

     m.eyle- Etrafını sarmak: 073a/03 

muḥkem (A) Sağlam, dayanıklı, kuvvetli: 014a/01, 045b/04, 062a/01, 014b/14, 021b/12, 

046a/19, 057a/10, 061b/11  

muhtāç (A)  Bir şeye veya kimseye ihtiyâcı olan, ihtiyaç duyan: 031b/03 

muḳābele (A) Karşılık, karşılık verme: 020a/16 
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muḳābil  (A) Bedel, karşılık, karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulunan, karşı: 009b/09, 

050a/05, 059b/02, 063a/05, 067a/15, 068b/01, 068b/16, 070b/03, 071a/08, 047b/10, 043b/14, 

042a/07, 048a/01, 059b/01, 017b/05, 021a/09, 023a/01, 029b/13 

     m. ol- Karşı karşıya olmak: 048a/01, 059b/01, 017b/05, 021a/09, 023a/01, 029b/13, 

042a/07, 043b/14, 047b/10, 050a/05, 059b/01, 070b/03, 071a/08, 063a/05, 067a/15, 068b/01, 

068b/16, 059b/02, 059b/02, 017b/05 

muḳaddem  (A)  Önde olan, önden giden, ileride bulunan: 021b/15, 029a/06, 004b/02 

muḳadder (A) Tayin ve takdir olunmuş, miktarı muayyen: 025a/18 

muḳarrer (A) Hakkında karar alınmış, karar verilmiş, kararlaştırılmış: 040b/06, 043a/11, 

068a/03, 039a/07, 068b/11, 032a/05 

       m. ol- Kararlaştırmak: 068a/03 

muḳayyed (A) Bir işe önem verip bakan: 064b/11, 057b/12, 34b/01, 023b/16, 041b/02, 

050a/04, 061a/07 

     m. ol-  Önem vermek: 34b/01, 023b/16, 041b/02, 050a/04, 057b/12, 061a/07 

muntaẓır (A) Bekleyen,  gözeten, intizar eden, müterakkıb: 033b/06 

murād  (A) İstek, arzu, dilek: 013a/09, 014a/05, 067b/02, 070a/02, 009b/04, 060b/15, 061a/16, 

029b/14, 067b/02, 012a/15, 012b/11, 016b/07, 018a/08, 051b/09, 052a/06, 052a/13, 067a/15, 

068a/09, 054b/15, 072b/18, 055a/15, 039a/01, 052b/01, 052b/18, 062b/11, 061b/09, 069b/15, 

073a/14 

     m. eyle- İsteğine kavuşmayı dilemek: 039a/01, 052b/01, 052b/18 

     m. it- Arzu etmek: 062b/11, 061b/09, 069b/15, 073a/14 

     m. ol- İsteğine kavuşmak: 014a/05 

murdār (F)  Kirli, pis, iğrenç : 029a/19 

muşt: ( F) Yumruk, avuç: 016b/06, 065b/17, 065b/06, 065b/09 

mu‘tād Alışkanlık hâline gelmiş, âdet edinilmiş, alışılmış, her zamanki  : 004a/05 

muvāfıḳ (A) Uygun, uyar muhalif ve zıt olmayan : 003a/11, 030a/18, 004b/15 

muẓaffer (A) Feth u zafere nail , galip , muvaffak: 045a/02 

mübārek (A)  Kutlu, mübarek, bereketli: 036b/19, 054a/05, 057a/13, 057b/17 

mücevher (A) Değerli süs eşyası: 071a/16 

müdārā  (A) Zararından korkulan birine karşı yüze gülme, dostça geçim: 009b/04, 013a/09, 

016b/12, 019a/07, 024a/14, 037b/10, 038b/15, 041b/05, 052b/13, 069b/08, 040b/18, 067a/02 

müḥlet (A) Vakit verme, bir süre için müsaade etme, bir işi belirli bir vakte kadar geciktirme: 

006a/10 

müḥr (F) Mühür, imza: 0010a/05 
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müjde (F) Hayırlı, sevinçli haber: 020b/04 

mükemmel  (A)  Eksiksiz, tam: 053a/11 

mümkün (A) Olabilir, mümkün. 025a/15, 026b/14, 053a/03 

mümtāz (A) 1. Diğerlerinden ayrılmış, emsalinden farklı tutulan, akranına faik; 2. İmtiyazlı, 

suret-i mahsusada idare olunan: 067b/05 

münāsib  (A) Yirinde olan, uygun, münâsebetli: 046b/18 

münferiḳ (A) Başka kimse veya şeylerden ayrı olan, tek: 059a/03 

mürġ (F) Kuş:  033a/03, 033b/12 

mürted (A) İrtidād “dininden dönmek”ten murtedd) İslâm dîninden dönen, müslümanlıktan 

ayrılıp başka bir dîne giren, irtidat eden (kimse): 020a/04, 031a/07, 053a/16 

Müslümān (A)  İslâm dinine girmiş. Müslim: 002b/07, 006b/14, 007a/02, 017a/02, 017a/07, 

017a/11, 029b/14, 029b/19, 030a/02, 036b/11, 036b/13, 037b/07, 037b/10, 038b/12, 040b/05, 

041b/18, 043b/06, 044a/06, 044b/16, 046a/07, 047a/10, 047b/14, 049b/16, 055a/02, 055a/17, 

057b/18, 058a/05, 058a/10, 059b/05, 060b/05, 061b/04, 062a/08, 063b/12, 063b/14, 066a/07, 

069a/17, 071b/07, 072b/08, 073a/01, 015a/08, 040a/06, 060a/04, 062b/07, 069b/14, 017a/04 

     m. ol- İslam dinini kabul etmek: 068b/09, 067b/14, 067b/09, 069a/13, 069a/15, 070a/17, 

071b/08, 066a/14, 054b/03, 058a/03 

müşāvere (A) Önemli bir konu üzerinde iki veya daha çok kimse arasında yapılan fikir alış 

verişi, danışma, istişâre: 006a/07, 043a/17, 051b/04, 058a/12, 064a/03 

      m. eyle- Danışmak: 006a/07, 

      m. it- Danışmak: 043a/17, 051b/04, 058a/12, 064a/03 

müşerref  (A) Teşrіf “şeref vermek, şereflendirmek”ten muşerref: 036b/04, 037a/01, 047b/03 

müşkil (A) Zor, güç , çetin, Halledilmesi, çözüme kavuşturulması güç iş veya mesele: 031b/18, 

070a/08, 027a/01, 029a/10 

      m. ol- Zor olmak: 029a/10, 070a/08  

Müşter Özel isim: 060a/15, 060a/17, 060b/07, 060b/17, 060b/18, 061a/01, 061a/04, 062a/03, 

062a/08, 062b/07, 064a/01, 066b/02, 069b/01, 060b/13, 060b/11, 061a/18, 061b/03, 061b/05, 

061b/13, 061b/14, 061b/15, 061b/18, 062a/09, 062a/11 

müteʽallıḳ (A) Te‘alluḳ “ilgisi olmak”tan mute‘alliḳ) Âit, dâir, ilgili, alâkalı: 064b/12 

müte‘ayyin (A) Meydanda olan, meydana çıkan, zuhur edip belirli duruma gelmiş olan: 

011b/10, 034b/03 

müyesser (A) Kolaylıkla olan, kolaylıkla yapılan, kolaylaştırılmış: 050a/18, 037b/06, 063a/08, 

056b/01 

     m. ol- Kolaylıkla elde edilmek: 056b/01 
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                                                   N 

nā-bekār (F)  Hayırsız, yaramaz, kötü hareketli : 007a/05, 015a/09, 023b/10, 037b/06, 039a/03, 

039b/09, 040b/12, 041a/06, 041a/15, 043b/16, 044a/12, 044a/19, 045a/05, 045a/09, 046b/02, 

047b/15, 048a/04, 048a/11, 048b/06, 048b/11, 051b/08, 052b/05, 059a/08, 059b/16, 060b/14, 

065a/08, 067b/10, 068a/08, 068a/09, 068a/13, 070b/15, 071b/04, 074a/05, 014b/19, 016b/07, 

028b/05, 031a/18, 032b/10, 033b/13, 038a/17, 038b/13, 042a/14, 051a/11, 052a/04, 052a/11, 

052b/13, 055a/18, 059a/11, 059b/02, 063a/16, 065b/14, 042a/07, 059b/03, 038b/18, 055a/03, 

018a/05, 031b/08, 054b/17, 065b/05 , 031b/13, 065a/18, 016b/05 

nā-çār  (F)  Çaresiz: 025b/05, 017b/19, 018b/18  

Nāgāḥ  Özel isim: 015b/18, 016a/12, 024a/01, 049a/05, 029a/16, 032b/15, 037b/14 

nā’il (A) Ulaşan: 069b/09 

     n. ol- Ulaşmak: 069b/09 

naḳl  (A)  Bir şeyi ağızdan ağıza ve kitap vasıtası ile ulaştırma : 028b/01, 045a/17, 007a/09, 

023a/10, 065a/02, 073a/14        

     n. eyle- Anlatmak, hikâye etme: 007a/09, 065a/02, 073a/14 

     n. it-  Anlatmak, hikaye etmek: 028b/01, 023a/10 

nām (F) Ad, adında, adlı, ün, şöhret: 005a/01, 005a/03, 007a/18, 009a/02, 010b/18, 011a/03, 

014b/01, 030a/14, 030b/07, 037a/05, 037a/07, 038a/02, 040a/05, 041a/05, 047a/04, 053a/07, 

055b/12, 066b/08, 068a/05, 070b/01, 071a/08, 043a/07 061b/03, 013a/13, 058a/14, 061a/15, 

024b/14, 055b/08 

nām-dār (F) Nam sahibi, namlı: 009a/03 

namāz (F) İslam dînince belli kurallara göre günde beş vakit yapılması müslümanlar üzerine 

farz kılınmış olan ve İslâm’ın beş şartından birini teşkil eden ibadet: 017b/04, 064a/19 

nāme  (F) Mektup: 004b/04, 021a/02, 004b/07, 004b/09, 006b/17, 0010a/10, 010b/02, 010b/04, 

020b/16, 020b/18, 026a/03, 026a/04, 039a/17, 039b/05, 041b/03, 041b/08, 043a/18, 043b/05, 

044a/16, 047b/04, 054b/13, 055a/08, 060a/17, 062b/15, 064b/09, 068a/01, 046a/10, 072b/06, 

046a/06, 008b/04, 060b/13, 073b/12, 041b/08, 063a/12, 026a/05, 006b/19, 055a/09, 061a/03, 

061b/01, 063a/01, 064b/15, 062a/02 

nāmūs  (A) Ar, edep, haya: 040a/18 

nām-zāde İsteyen ya da istenilen, sözlü, nişanlı: 037b/05 

na‘ra (A) Haykırma, bağırma: 058b/08, 049a/13, 053b/11, 073b/18, 073b/14, 002a/13, 

007a/17, 010b/13, 011a/18, 012a/02, 017b/06, 021a/09, 021b/10, 029b/11, 038a/06, 042a/05, 
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043b/14, 050b/12, 053b/07, 059b/17, 063a/03, 063b/07, 068a/04, 068b/15, 070b/02, 012a/06, 

049b/14, 066a/03 

     n. ur- Haykırmak, bağırmak: 073b/14, 002a/13, 007a/17, 010b/13, 011a/18, 012a/02, 

017b/06, 021a/09, 021b/10, 029b/11, 038a/06, 042a/05, 043b/14, 050b/12, 053b/07, 059b/17, 

063a/03, 063b/07, 068a/04, 068b/15, 070b/02, 012a/06, 049b/14, 066a/03  

naṣīb (A) Allah’ın kısmet ettiği şey, pay, hisse: 016a/02, 070a/09, 065a/03, 064a/12, 054a/05, 

057b/07 

     n. ol- Kısmet olmak: 054a/05, 057b/07 

naṣıl Nasıl (T,A): 048b/01, 060b/02 

Nāz-perver Özel isim 033a/03, 056b/17, 051b/12  

naẓar  (A) Bakma, bakış: 047b/11 

nāzenīn (F) İşveli, cilveli, nazlı : 056b/17 

ne Ne, hangi, hangi şey: 002a/18, 003a/09, 003a/16, 003b/02, 003b/09, 003b/10, 004b/17, 

006a/02, 006a/09, 006a/12, 006a/18, 007b/03, 008b/01, 008b/09, 008b/19, 009a/02, 009a/03, 

009a/13, 009a/16, 009b/01, 009b/04, 010a/01, 010a/03, 010a/16, 010b/05, 010b/18, 011b/02, 

011b/09, 011b/15, 012a/11, 012b/09, 013a/03, 013b/16, 014a/05, 014a/06, 014b/19, 016b/17, 

017b/01, 017b/05, 017b/08, 017b/12, 018a/16, 020a/16, 021b/18, 022a/03, 023a/07, 023a/08, 

023b/16, 024a/06, 025a/13, 027a/14, 027b/12, 029b/05, 029b/08, 030b/05, 030b/06, 030b/08, 

030b/13, 031a/06, 031a/11, 032a/05, 033b/04, 033b/09, 034a/14, 034a/16, 035a/18, 036a/12, 

036b/12, 037a/09, 037b/11, 038a/08, 038a/11, 038b/01, 038b/05, 039a/13, 039b/07, 039b/14, 

039b/15, 039b/16, 040a/11, 040b/05, 041b/07, 042a/13, 043b/08, 043b/14, 044b/13, 045a/07, 

046a/04, 046b/07, 049a/10, 051a/08, 051a/09, 051b/04, 051b/05, 051b/13, 052a/14, 052a/15, 

052a/18, 052b/02, 052b/12, 054b/05, 055a/02, 055a/17, 055b/15, 056a/08, 056b/16, 057a/10, 

058b/05, 058b/08, 058b/11, 058b/17, 059b/06, 060a/03, 060a/15, 060b/03, 060b/06, 060b/09, 

060b/11, 061a/06, 061b/02, 061b/17, 062a/09, 063a/14, 064b/01, 064b/11, 065a/01, 066b/05, 

066b/06, 067b/14, 068a/13, 070b/18, 071a/15, 071b/15, 073b/03, 003a/14, 006a/06, 006a/11, 

012a/15, 016a/18, 016b/07, 017a/04, 017a/09, 026b/01, 028a/16, 030a/07, 033a/15, 033b/10, 

038b/13, 039a/02, 039b/10, 040a/05, 042b/14, 045b/17, 048a/04, 052a/04, 052a/06, 054b/15, 

055a/02, 055b/17, 056a/04, 057a/12, 058a/12, 059b/02, 061a/05, 062a/13, 064a/10, 064a/17, 

064b/17, 067b/10, 068a/08, 068a/12, 068b/17, 069b/11, 072b/14, 073a/12, 071b/07, 048b/03, 

049a/17, 050a/15, 050b/03 

Nebīre Özel isim: 002b/04, 002b/16, 004a/12, 020a/01, 020a/02, 030a/18, 030b/09, 031b/09, 

032a/19, 032b/09, 037a/05, 038a/15, 038b/01, 039a/18, 039b/18, 060a/09, 061b/02, 061b/07, 
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063a/01, 063a/03, 066a/16, 068a/04, 068b/19, 074b/10, 054a/18, 054b/04, 062a/04, 020a/05, 

057b/01, 039b/02, 030b/10, 055a/06, 031b/05, 030b/02 

neden  Bir olayı doğuran başka bir olayı sormak için kullanılan bir söz; niçin: 068b/20 

nef’al: Fayda, çıkar: 041b/16 

nefer  (A) Kişi: 066a/03  

nefes (A) Nefes, soluk: 021b/08 

nefs (A) Üfleme, üfürme; tükürme: 065b/13 

Nehāb Frenk Özel isim: 063a/14 

nehir (A) Akarsu, büyük ırmak: 053a/05 

nerede Nerede ad durumunun kısalmış biçimi: 062a/16 

nereden Aslı: nereden, nerede: 045b/06, 054b/07 

nere Mahal ve mekan istifhamında kullanılır, nere, hangi : 057a/03, 060a/14, 032a/14, 032b/08, 

051a/18, 005b/11, 053b/07, 023a/09, 023b/06, 023a/13 

nesne Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan her türlü cansız varlık, şey, obje: 005b/02, 066b/09, 

023a/08, 006a/02 

neş’e (A) Gönülde duyulan ve dışa vuran ferahlık hâli, üzüntüsü olmamaktan ileri gelen ve 

kendini çeşitli şekillerde belli eden iç ferahlığı, sevinç, sürur : 035a/19 

nevcivān (F) Delikanlı, genç: 003a/10, 061b/07, 002a/13, 002a/15, 002b/01, 002b/02, 002b/11, 

065a/17 

neyle- Ne eylemek, ne yapmak: 048b/04, 045b/15, 053a/01, 032b/09, 009b/13, 025a/13, 

048b/15, 015b/08, 024b/09, 052a/14, 055a/04, 063a/06, 061a/06, 013b/12, 034a/18, 041b/02, 

055b/01, 073b/18, 047a/09, 014a/12, 060a/07, 039a/10, 021b/14, 006a/05, 012b/04, 029a/11, 

024b/11, 046a/14, 071a/11, 042a/06, 047b/17, 009b/03, 019a/07, 040b/18, 005b/05, 045a/09, 

052a/08, 064a/11, 004b/16 

nısf  (A) Yarı, yarım, nim: 062a/08 

nice Nasıl, kaç, ne kadar, hangi, birçok: 004a/04, 004a/08, 009a/14, 009b/05, 010b/05, 011a/07, 

011a/09, 012b/07, 013a/06, 013a/08, 017b/07, 018a/03, 026b/01, 027a/06, 027a/07, 032a/08, 

035a/02, 038b/01, 038b/11, 039b/02, 041a/04, 042a/11, 044a/10, 044b/02, 045a/04, 045b/11, 

046a/06, 046a/07, 048a/08, 048b/17, 049a/13, 051a/06, 051b/03, 052b/06, 054b/08, 056a/01, 

057b/17, 060b/03, 062b/04, 062b/06, 062b/09, 063a/17, 064b/06, 065a/13, 065a/14, 067a/11, 

067b/08, 068a/07, 069b/06, 069b/12, 070a/13, 070b/01, 070b/10, 071b/16, 072a/09, 072b/05, 

073b/02, 073b/06, 073b/15, 066b/16, 073b/16, 011b/17, 015b/04, 052a/04, 061b/11, 061b/15, 

063b/02, 017b/03 
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niçün “Nedir”, “Ne sebepten”, “Ne maksatla” anlamlarıyla sebep sorma bildirir: 002b/05, 

003a/14, 005b/01, 005b/08, 011a/10, 013b/02, 015a/01, 015a/04, 016a/13, 021a/11, 023b/02, 

031b/09, 035b/05, 040b/16, 041a/02, 041b/03, 044a/04, 044a/12, 051b/08, 054a/07, 055a/05, 

056a/02, 059a/13, 061a/05, 063a/05, 064b/17, 065a/01, 067a/15, 068b/17  

nidā (A) Çağırma, seslenme, ses verme: 065b/17, 066a/15, 055a/10, 063b/14, 053b/12, 063b/10 

     n. it-  Seslenmek: 021a/06, 043b/11, 061a/16 

Nigār Sevgili, özel isim : 034b/08, 035a/12, 035a/14, 035a/15, 035a/17, 035b/06, 035b/13, 

036b/05, 036b/06, 036b/08, 036b/14, 037a/05, 037a/11, 041a/18, 043a/05, 046b/19, 064b/03, 

064b/09, 064b/17, 064b/18, 065b/03, 065b/04, 073b/10, 043a/06, 058b/08, 032b/19, 033a/14, 

035a/04, 035a/05, 033a/02, 033a/05, 033a/08, 033a/11, 034a/17, 064b/15, 033a/04, 033a/13 

niẖān (F) Gizli, saklı, bulunmayan: 049a/03 

nihāyet (A) En sonunda: 009b/03, 030a/12, 052a/07, 055a/14, 058a/16, 064a/12, 071b/14, 

054b/09, 032b/16, 033b/15  

Niheng Özel isim: 046a/03 

niḳāb (A) Yüz örtüsü, peçe, yaşmak: 040a/06, 056b/10, 064b/16 

nimet (A) Lütuf eseri olan iyilik, ihsan, bağış: 013b/14, 051b/12, 013b/18 

nişān (F) İz, belirti:  005a/11 

niyāz (F) Yalvarma, dua : 028b/02, 047b/02, 003b/18 

       n. eyle- Dua etmek: 028b/02 

       n. it- Duâ etmek: 047b/02 

niye Niçin, ne sebeple: 005b/08, 011a/02, 014b/18, 043a/16, 065a/03, 066a/11, 066a/12, 

066b/13, 067a/07, 067b/16  

niyyet (A) Niyet, maksat: 004a/18 

nīze (F) Kargı, mızrak, süngü, harbe: 067b/04, 068a/16, 004a/01, 068a/17, 067b/11, 068a/18, 

068b/11, 070b/15, 067b/12, 68a/17 

noḳṣān (A) Eksik, kusur: 062a/01  

n’ol-  Ne olmak, ne oldu: 065a/17, 039b/12, 033b/12, 041a/14 

n’ola Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı, nedir, ne olabilir: 003a/05, 008b/08, 012b/16, 013b/10, 

016b/13, 018a/09, 028b/19, 034b/16, 035a/06, 036b/08, 040b/13, 041a/07, 053a/13, 056a/01, 

056b/08, 057a/07, 057a/10, 058a/08, 061b/17, 064a/15, 064b/19, 065a/07, 065a/09, 066a/06, 

066b/09, 069a/05, 069b/16, 004b/07 

nūr (A) Işık: 013b/09, 036b/08, 037a/01 

nūrānı̄ (F) Temiz, mübarek, nurlu: 057b/16 
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nūş (F)  İçki , işret: 023a/10, 023a/12, 023a/13, 049a/09, 049a/15, 023a/14, 043a/14, 045a/03, 

042b/12, 037b/12, 073a/11 

       n. it- İçmek: 023a/14 

Nūşirrevān  Özel isim : 032a/07, 040b/02, 050b/07, 003b/16, 031a/17, 035b/12 

                                                          

                                             O 

o  1. İşaret sıfatı; 2.  İşaret zamiri: 009a/08, 035b/07, 057a/04, 060a/10, 061b/11, 061b/13, 

029b/15 

oba Çadırlarda yaşayan göçebe âilelerin meydana getirdiği topluluk, oymak, çadır halkı, göçer 

evli kabile: 013b/13 

oğlan Erkek çocuk: 038a/18, 046b/02, 048a/04, 052b/05, 059a/14, 059b/02, 061b/07, 067b/10, 

068a/13, 068b/16, 068b/17, 041b/04, 048b/06, 005a/10, 039b/09, 046a/16, 014a/08, 054b/15 

oġul Erkek evlat: 045b/03, 068b/05, 068a/14, 026a/06, 005a/05, 005a/18, 006b/08, 009a/09, 

020a/19, 020b/05, 020b/19, 030b/08, 035b/08, 037a/07, 037b/02, 038a/05, 039b/16, 039b/18, 

040a/05, 040b/08, 040b/09, 045b/11, 045b/15, 046a/03, 053a/15, 053b/13, 021b/14, 054b/15, 

003b/09, 038b/16, 052b/06, 052b/08, 054a/11, 055b/10, 070a/06, 074a/18, 054a/07, 027a/05, 

014b/04, 038a/07, 039a/08, 036a/19, 032a/02, 032a/03, 072a/09, 038a/12, 039b/16, 040b/15, 

068b/13, 041a/05, 043b/12, 046a/12, 041b/01, 042b/17, 042a/09 

oḫşa- Sevmek, okşamak: 005a/10 

oḳ Yay aleti ile fırlatılan ve ucunda sivri demir bulunan kısa çubuk: 038b/15, 071a/01 

       o. at- Ok atmak, mermi atmak: 071a/01 

oḳu- Yazılmış bir şeyi gözden geçirip bunu sessizce çözümleyip anlamak veya aynı zamanda 

seslere çevirmek: 020b/18, 068b/16, 041b/08, 006b/19, 021a/02, 0010a/11, 055a/09, 063a/01, 

064b/15, 068a/01 

ol O işaret sıfatı: 002a/04, 002a/12, 002a/13, 002a/14, 002a/17, 002a/18, 002b/01, 002b/02, 

002b/06, 002b/11, 002b/17, 003a/08, 003a/09, 003b/02, 004a/13, 004a/14, 004a/17, 004b/13, 

004b/19, 005b/14, 005b/16, 005b/18, 005b/19, 006a/01, 006a/14, 006a/17, 006a/18, 006b/04, 

007a/16, 007b/02, 007b/06, 008b/01, 008a/08, 008b/16, 009a/05, 0010a/06, 0010a/09, 010b/01, 

011a/01, 011a/07, 011a/08, 011a/09, 011a/12, 011b/03, 011b/12, 011b/16, 012a/02, 012a/11, 

012b/01, 012b/08, 013b/04, 014a/17, 014b/02, 015a/05, 015a/07,015a/11, 015a/14, 015a/16, 

015b/10, 015b/11, 015b/13, 015b/17, 016a/08, 016b/10, 016b/13, 016b/16, 017a/01, 017b/13, 

018a/13, 018b/18, 019a/15, 019b/13, 020b/13, 020b/14, 021a/03, 021a/11, 021a/14, 022a/07, 

022b/09, 022b/14, 023a/11, 023a/12, 023a/18, 023a/19, 023b/03, 023b/04, 023b/19, 024b/04, 

024b/13, 024b/15, 024b/16, 024b/18, 026a/02, 026a/08, 026a/18, 027a/05, 027a/07, 027a/10, 
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027b/06, 028b/06, 028b/18, 028b/19, 029a/10, 029a/13, 029b/01, 029b/05, 029b/14, 030a/08, 

031a/01, 031b/04, 031b/17, 032a/02, 032a/12, 032a/16, 032b/02, 032b/03, 032b/09, 032b/10, 

032b/13, 032b/15, 032b/17, 033a/02, 033a/03, 033a/05, 033a/06, 033a/07, 033a/10, 033a/13, 

033b/17, 034a/01,034a/05, 034a/06, 034a/13, 034b/05, 034b/07, 034b/12, 034b/13, 034b/15, 

035a/01, 035a/08, 035a/17, 035b/10, 035b/14, 035b/15, 035b/19, 036a/11, 036b/01, 036b/02, 

036b/06, 036b/17, 037a/10, 037a/15, 037b/03, 037b/19, 038a/03, 038a/06, 038a/18, 039a/10, 

039a/13, 039a/16, 039a/17, 039b/04, 040a/03, 040a/08, 040a/09,040a/10, 040a/11, 040b/01, 

040b/04, 040b/12, 040b/14, 040b/15, 040b/17, 041a/14, 041a/15, 041a/17, 041b/18, 042a/02, 

042a/11, 042a/18, 042b/04, 042b/06, 042b/10, 042b/11, 042b/15, 042b/17, 043a/08, 043a/09, 

043a/10, 044a/08, 044a/15, 044b/16, 045a/14, 045b/02, 045b/06, 045b/13, 046a/13, 046a/16, 

046b/09, 047a/10, 047a/11, 047a/13, 047b/03, 047b/05, 047b/11, 047b/14, 049a/01, 049a/11, 

049a/14, 049b/13, 049b/16, 050a/13, 050a/15, 050a/17, 050b/08, 050b/17, 051a/01, 051a/02, 

051b/01, 051b/16, 052a/07, 052a/10, 052a/11, 052b/07, 053a/10, 053a/14, 053b/04, 053b/12, 

054a/06, 054a/14, 054a/17, 054a/18, 054b/16, 055a/02, 055a/13, 055a/14, 055a/16, 055b/03, 

055b/13, 055b/14, 055b/16, 056a/07, 056a/17, 057a/05,057a/09, 057a/11, 057a/17, 056b/18, 

057a/10, 057a/14, 057a/17, 057a/18, 057b/03, 057b/10, 058a/14, 058b/05, 058b/06, 059a/17, 

059b/01, 059b/05, 059b/09, 059b/14, 059b/16, 060a/17, 060b/08, 060b/10, 060b/14, 061a/03, 

061a/07, 061a/12, 061a/13, 061b/09, 061b/15, 062a/14, 062a/15, 062b/14, 063a/02, 063a/17, 

064a/18, 064b/01, 064b/15, 065a/03, 065a/06, 065a/14, 065a/19, 065b/05, 065b/08, 066a/03, 

066a/05, 066a/16, 066b/05, 066b/10, 066b/11, 066a/13, 066b/14, 067a/01, 067a/03, 067b/02, 

067b/15, 068a/01, 068a/04, 068b/07, 068b/08, 069a/10, 069b/08, 069b/16, 069b/19, 070a/05, 

072a/06, 072a/12, 072b/03, 073a/02, 073a/11, 073a/16, 073b/15, 074a/18, 074a/19 

ol- Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak, olmak: 033a/05, 043a/12, 045b/02, 

058a/03, 040b/14, 047b/14, 064b/18, 045a/02, 047b/12, 049b/11, 073a/14, 005a/17, 016a/02, 

017a/08, 030b/09, 033a/13, 035b/07, 037a/15, 039a/08, 040b/07, 041a/13, 042a/05, 043a/17, 

045b/11, 046b/18, 051b/12, 053b/15, 056a/16, 056b/06, 057a/14, 059b/02, 061a/07, 061b/14, 

063b/11, 065b/11, 065b/18, 072a/16, 040b/04, 051b/13, 044a/11, 061b/01, 003a/08, 058a/09, 

049b/16, 069a/16, 012a/14, 023a/19, 065b/18, 066a/01, 069a/17, 037a/12, 062a/17,066a/02, 

041b/18, 047a/10, 007a/02, 057b/07, 058a/01, 060b/08, 061b/05, 061b/16, 066a/07, 005a/18, 

016b/04, 045b/01, 040a/19, 029b/08, 055a/17, 056b/17, 064b/02, 043b/18, 062a/07, 065a/03, 

073a/01, 002a/09, 002a/19, 003a/16, 004a/04, 005a/12, 005a/13, 006a/04, 006a/07, 006b/18, 

008b/05, 008b/15, 008b/16, 009a/07, 009a/09, 009a/12, 009b/14, 0010a/07, 0010a/18, 011a/10, 

011b/05, 011b/17, 012a/08, 012a/09, 012b/07, 012b/12, 015a/05, 015a/16, 016a/08, 017a/02, 

017b/02, 017b/17, 018b/03, 018b/05, 018b/19, 019a/13, 023b/18, 025a/12, 025b/09, 027b/05, 
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027b/14, 029a/12, 029b/01, 029b/13, 029b/19, 032a/11, 032a/12, 033b/05, 034b/01, 034b/09, 

036b/12, 036b/13, 037a/03, 037a/11, 037b/12, 039b/13, 040a/10, 042a/07, 043b/05, 043b/11, 

043b/14, 044a/19, 044b/11, 045a/04, 045a/07, 045a/15, 046b/09, 047b/03, 047b/06, 047b/10, 

048a/01, 049a/13, 049b/08, 050b/05, 051a/06, 053b/11, 054a/05, 054b/03, 054b/08, 055b/14, 

055a/17, 057a/02, 057a/04, 057b/07, 057b/12, 058a/03, 058a/06, 058b/12, 059a/02, 059b/02, 

061a/05, 061b/15, 062a/12, 062b/04, 062b/06, 062b/09, 063a/02, 063a/05, 063a/12, 063b/14, 

063b/17, 064b/08, 064b/09, 065a/11, 067a/04, 068a/09, 068a/10, 068a/14, 067b/15, 067b/03, 

067b/13, 068a/02, 068b/13, 069b/13, 071b/01, 071b/07, 071b/09, 072a/04, 072b/05, 074a/16, 

054a/05, 019a/02, 033b/04, 055b/12, 064b/15, 065b/14, 066a/15, 030b/07, 025a/19, 055b/10, 

036b/01, 037a/10, 042a/16, 071a/12, 062a/15, 065b/08, 070b/13, 071a/06, 006a/02, 008b/08, 

009a/07, 009a/12, 013a/19, 015a/05, 016b/19, 021b/16, 025a/07, 029a/03, 029b/17, 031a/06, 

033a/02, 034a/06, 036a/13, 036b/13, 037a/05, 037a/10, 040b/18, 042a/19, 044a/14, 044a/17, 

045b/08, 046a/01, 049a/15, 054a/12, 058b/04, 059a/11, 060a/05, 062a/13, 063a/04, 063a/11, 

063b/02, 063b/06, 065a/07, 065a/17, 065b/15, 066a/11, 067a/18, 067b/03, 067b/04, 072a/10, 

073a/02, 057b/05, 014a/02, 007a/12, 041b/01, 048b/14, 061a/14, 029b/08, 029a/06, 062a/08, 

065a/11, 065b/13, 005a/19, 006b/12, 026a/05, 033b/02, 043a/03, 068b/02, 025b/09, 036a/05, 

069a/09, 064a/05, 002b/03, 015a/06, 015a/12, 019b/14, 020b/06, 022b/08, 064a/15, 067b/02, 

074a/06, 026a/16, 062a/05, 016b/08, 029b/02, 008b/13, 014b/02, 014b/08, 022a/12, 022a/13, 

030b/19, 044b/15, 051b/08, 054a/08, 056a/15, 057a/06, 063b/04, 064a/10, 068b/03, 068b/04, 

014b/01, 042b/15, 055b/02, 069a/08, 074a/04, 060b/10, 002a/19, 010b/05, 011a/08, 015a/05, 

001b/02, 056b/08, 007b/12, 045b/17, 064b/07 , 017a/13, 065a/02, 024b/08, 028a/10, 034b/01, 

056a/05 047b/11, 065a/01, 048a/06, 050a/02, 049b/18, 049b/18, 008b/18, 048a/06, 050a/02, 

045b/17,003b/04,031a/03, 038a/10,  002b/17, 014b/17, 017a/02, 039b/08, 044b/11, 045a/01, 

050b/18, 051b/16, 067b/07, 072b/01, 015b/01, 057b/10, 002a/02, 018b/02, 019a/08, 019a/09, 

030b/14, 038b/14, 044a/08, 051b/16, 057b/16, 058a/13, 035b/02, 009a/03, 036a/16, 030b/18, 

036a/09, 071a/02, 069b/02, 006b/16, 010a/18, 013a/10, 014a/10, 016b/11, 020b/03, 022a/07, 

032a/10, 035a/14, 035a/17, 035a/18, 036a/14, 037a/01, 038a/12, 040a/05, 045b/19, 056b/07, 

057b/07,068b/01, 072b/15, 073a/06, 074a/09, 004a/03, 006a/03, 006a/10, 010a/07, 014a/05, 

016b/02, 041a/17, 042b/17, 074a/12, 061a/09, 054a/16, 030a/11, 043b/11, 048b/10, 049a/18, 

057b/15, 027b/19, 064b/12, 071b/06, 001b/10, 030b/06, 002a/05, 002b/07, 003a/03, 004a/13, 

004b/05,005a/13, 005b/11, 006b/09, 006b/14, 007a/03, 007a/13, 008a/05, 009a/05, 011a/04, 

011a/06, 012a/13, 012b/07, 013b/18, 014a/17, 014a/19, 014b/14, 015a/05, 016a/07, 016b/11, 

016b/12, 017a/05, 017a/11, 018a/14, 018a/19, 018b/01, 019b/04, 019b/15, 020b/07, 020b/10, 

021a/09, 022b/01, 022b/08, 023a/01, 023a/08, 023a/15, 023b/03, 024b/09, 024b/15, 025a/05, 
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025a/13, 025a/18, 027a/07, 028b/02, 028b/03, 029b/06, 030a/01, 030a/09, 030a/14, 030b/07, 

030b/08, 031a/11, 032b/04, 032b/05, 033b/12, 035a/01, 035b/02, 036a/11, 036b/16, 037a/11, 

038a/05, 038a/14, 039b/16, 041a/04, 041b/13, 041b/15, 042a/01, 042a/04, 042a/06, 042a/11, 

043a/12, 043a/15, 043a/19, 043b/17, 044a/02, 044a/05, 044a/10, 044a/14, 044a/16, 045b/07, 

045b/13, 046a/07, 046b/01, 047a/07, 047a/17, 047a/19, 047b/03, 047b/16, 047b/19, 048a/04, 

048a/08, 048a/12, 048a/13, 048a/17, 048b/03, 048b/07, 049a/05, 049a/08, 049a/16, 049a/19, 

049b/05, 049b/06, 049b/19, 050a/10, 050a/18, 051a/14, 051a/17, 051b/17, 051b/19, 052b/02, 

052b/07, 052b/16, 053a/10, 053a/14, 053a/18, 054a/03, 054a/14, 054b/14, 055b/02, 055b/06, 

056a/01, 056a/09, 057a/12, 057b/01, 057b/07, 057b/17, 058a/01, 058b/03, 058b/07, 059b/04, 

059b/09, 060a/04, 060a/06, 060b/12, 061a/04, 061a/16, 062a/08, 063a/17, 064b/05, 065a/09, 

065a/10, 065a/14, 065a/15, 065b/01, 065b/06, 066a/14, 066b/15, 067a/07, 067a/14, 067a/15, 

068a/04, 068a/09, 068a/16, 068b/09, 069a/06, 069a/09, 069b/15, 069b/17, 070a/03, 070b/02, 

070b/08, 070b/13, 071a/08, 071a/15, 071a/19, 071b/11, 072a/19, 073a/12, 073a/16, 073a/18, 

073b/11, 074a/11, 067a/14, 001b/04, 002a/09, 002a/19, 003a/16, 004a/04, 005a/12, 005a/13, 

005b/17, 006a/04, 006a/07, 006b/09, 006b/18, 007a/10, 007b/09, 008a/05, 008a/15, 008a/16, 

008b/07, 008b/09, 008b/12, 009a/14, 009b/07, 009b/18, 010b/10, 011a/05, 011a/17, 011b/08, 

011b/09, 012a/07, 012a/12, 014b/05, 014b/16, 015b/08, 016b/02, 017a/02, 017a/17, 018a/03, 

018a/05, 018a/19, 018b/13, 023a/18, 024b/12, 025a/09, 027a/05, 027a/14, 028b/12, 029a/01, 

029a/13, 029a/19, 031b/11, 031b/12, 033a/05, 034a/01, 034a/09, 036a/12, 036a/13, 036b/03, 

036b/11, 037a/12, 039a/13, 039b/10, 041b/07, 043a/05, 043a/11, 043a/14, 043b/19, 044a/11, 

044b/04, 044b/07, 044b/15, 046a/09, 047a/03, 047a/06, 047a/10, 047b/01, 048b/13, 049a/08, 

050a/05, 050b/06, 053a/11, 053b/05, 054a/03, 054a/08, 055a/14, 055a/17, 056b/02, 056b/04, 

057a/07, 057a/12, 057b/03, 057b/06, 058a/12, 058b/02, 059a/02, 060b/05, 061a/15, 061b/12, 

062a/04, 062a/06, 062a/09, 062b/02, 062b/05, 062b/12, 062b/14, 062b/17, 063b/01, 

063b/08,063b/09, 064a/11, 066a/04, 067a/09, 067a/10, 067a/14, 067a/15, 067b/03, 067b/13, 

068a/02, 068b/13, 069b/13, 071b/01, 071b/07, 071b/09, 072a/04, 072b/05, 074a/16, 054a/05, 

033b/04, 055b/12, 064b/15, 030b/07, 025a/19, 055b/10, 036b/01, 037a/10, 042a/16, 071a/12, 

062a/15, 065b/08, 070b/13, 071a/06, 006a/02, 008b/08, 009a/07, 009a/12, 013a/19, 015a/05, 

016b/19, 021b/16, 025a/07, 029a/03, 029b/17, 031a/06, 033a/02, 034a/06, 036a/13, 036b/13, 

037a/05, 037a/10, 040b/18, 042a/19, 044a/14, 044a/17, 045b/08, 046a/01, 049a/15, 054a/12, 

058b/04, 059a/11, 060a/05, 062a/13, 063a/04, 063a/11, 063b/02, 063b/06, 065a/07, 065a/17, 

065b/15, 066a/11, 067a/18, 067b/03, 067b/04, 072a/10, 073a/02, 057b/05, 014a/02, 029b/08, 

029a/06, 062a/08, 065a/11, 065b/13, 038a/07, 005a/19, 006b/12, 026a/05, 033b/02, 043a/03, 

068b/02, 025b/09, 036a/05, 069a/09, 064a/05, 002b/03, 015a/06, 015a/12, 019b/14, 020b/06, 
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022b/08, 064a/15, 067b/02, 074a/06, 026a/16, 062a/05, 016b/08, 029b/02, 008b/13, 014b/02, 

014b/08, 022a/12, 022a/13, 030b/19, 044b/15, 051b/08, 054a/08, 056a/15, 057a/06, 063b/04, 

064a/10, 068b/03, 068b/04, 014b/01, 042b/15, 055b/02, 069a/08, 074a/04, 060b/10, 002a/19, 

010b/05, 011a/08, 015a/05, 001b/02, 056b/08, 017a/13, 065a/02, 024b/08, 028a/10, 034b/01, 

056a/05, 047b/11, 065a/01, 048a/06, 050a/02, 049b/18, 038b/13, 051a/18, 008b/18, 048a/06, 

050a/02, 045b/17, 003b/04, 031a/03, 038a/10, 002b/17, 014b/17, 017a/02, 039b/08, 044b/11, 

045a/01, 050b/18, 051b/16, 067b/07, 072b/01, 015b/01, 057b/10, 002a/02, 018b/02, 019a/08, 

019a/09, 030b/14,038b/14, 044a/08, 051b/16, 057b/16, 058a/13, 035b/02, 009a/03, 036a/16, 

030b/18, 036a/09, 071a/02, 069b/02, 032b/11, 006b/16, 010a/18, 013a/10, 014a/10, 016b/11, 

020b/03, 022a/07, 032a/10, 035a/14, 035a/17, 035a/18, 036a/14, 037a/01, 038a/12, 040a/05, 

045b/19, 056b/07, 057b/07, 068b/01, 072b/15, 073a/06, 074a/09, 004a/03, 006a/03, 006a/10, 

010a/07, 014a/05,016b/02, 041a/17, 042b/17, 074a/12, 061a/09, 030a/11, 043b/11, 048b/10, 

049a/18, 057b/15, 030a/11, 043b/11, 048b/10, 049a/18, 057b/15, 027b/19, 071b/06, 002a/05, 

002b/07, 003a/03, 004a/13, 004b/05, 005a/13, 005b/11, 006b/09, 006b/14, 007a/03, 007a/13, 

008a/05, 009a/05, 011a/04, 011a/06, 012a/13, 012b/07, 013b/18, 014a/17, 014a/19, 014b/14, 

015a/05, 016a/07, 016b/11, 016b/12, 017a/05, 017a/11, 018a/14, 018a/19, 018b/01, 019b/04, 

019b/15, 020b/07, 020b/10, 021a/09, 022b/01, 022b/08, 023a/01, 023a/08, 023a/15, 023b/03, 

024b/09, 024b/15, 025a/05, 025a/13, 025a/18, 027a/07, 028b/02, 028b/03, 029b/06, 030a/01, 

030a/09, 030a/14, 030b/07, 030b/08, 031a/11, 032b/04, 032b/05, 033b/12, 035a/01, 035b/02, 

036a/11, 036b/16, 037a/11, 038a/05, 038a/14, 039b/16, 041a/04, 041b/13, 041b/15, 042a/01, 

042a/04, 042a/06, 042a/11, 043a/12, 043a/15, 043a/19, 043b/17, 044a/02, 044a/05, 044a/10, 

044a/14, 044a/16, 045b/07, 045b/13, 046a/07, 046b/01, 047a/07, 047a/17, 047a/19, 047b/03, 

047b/16, 047b/19, 048a/04, 048a/08, 048a/12, 048a/13, 048a/17, 048b/03, 048b/07, 049a/05, 

049a/08, 049a/16, 049a/19, 049b/05, 049b/06, 049b/19, 050a/10, 050a/18, 051a/14, 051a/17, 

051b/17, 051b/19, 052b/02, 052b/07, 052b/16, 053a/10, 053a/14, 053a/18, 054a/03, 054a/14, 

054b/14, 055b/02, 055b/06, 056a/01, 056a/09, 057a/12, 057b/01, 057b/07, 057b/17, 058a/01, 

058b/03, 058b/07, 059b/04, 059b/09, 060a/04, 060a/06, 060b/12, 061a/04, 061a/16, 062a/08, 

063a/17, 064b/05, 065a/09, 065a/10, 065a/14, 065a/15, 065b/01, 065b/06, 066a/14, 066b/15, 

067a/07, 067a/14, 067a/15, 068a/04, 068a/09, 068a/16, 068b/09, 069a/06, 069a/09, 069b/15, 

069b/17, 070a/03, 070b/02, 070b/08, 070b/13, 071a/08, 071a/15, 071a/19, 071b/11, 072a/19, 

073a/12, 073a/16, 073a/18, 073b/11, 074a/11, 067a/14, 064a/08, 011b/08, 023b/16, 025b/10, 

026b/15, 039a/06, 040a/12, 050a/18, 067b/01, 026a/13, 053b/01, 007b/04, 022a/09, 067b/02, 

043b/06, 047a/02, 036a/13, 055b/03, 037b/08, 003a/15, 043a/06, 026b/17, 029b/17, 031a/15, 

041b/02, 045a/14, 046a/07, 050a/04, 004b/01, 011a/12, 017a/06, 017b/10, 022a/02, 022a/15, 
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024b/12, 026b/16, 027b/03, 028b/05, 029b/15, 043b/15, 044a/06, 044a/09, 047b/15, 058a/15, 

059a/08, 060a/12, 062a/03, 062b/05, 064b/02, 064b/08, 067a/12, 067b/05, 068a/14, 006a/05, 

014b/03, 002a/17, 017a/12, 061a/07, 055b/05, 022a/10, 032a/10, 047b/11, 071b/12, 069a/03, 

057b/09, 004b/05, 066b/10, 069a/07, 046a/17, 065a/07, 011b/08, 023b/16, 025b/10, 026b/15, 

039a/06, 040a/12, 050a/18, 011b/08, 023b/16, 025b/10, 026b/15, 039a/06, 040a/12, 050a/18, 

067b/01, 026a/13, 053b/01, 007b/04, 022a/09, 067b/02, 043b/06, 047a/02, 036a/13, 055b/03, 

037b/08, 043a/06, 026b/17, 029b/17, 031a/15, 041b/02, 045a/14, 046a/07, 050a/04, 004b/01, 

011a/12, 017a/06, 017b/10, 022a/02, 022a/15, 024b/12, 026b/16, 027b/03, 028b/05, 029b/15, 

043b/15, 044a/06, 044a/09, 047b/15, 058a/15, 059a/08, 060a/12, 062a/03, 062b/05, 064b/02, 

064b/08, 067a/12, 067b/05, 068a/14, 006a/05, 002a/17, 017a/12, 061a/07, 055b/05, 022a/10, 

032a/10, 047b/11, 065a/12  

ola  Acaba, belki, -mi acaba, ihtimal: 003a/10, 012b/08, 013a/08, 014a/06, 016a/11, 022a/01, 

026b/01, 027b/13, 028b/10, 028b/12, 032a/02, 034b/01, 034b/15, 036b/08, 037a/02, 041b/04, 

043b/06, 043b/07, 046a/05, 047a/03, 052a/15, 053a/12, 054b/11, 055a/07, 055a/11, 056b/16, 

059a/14, 060b/15, 061a/15, 064a/07, 066b/06, 067a/06, 069a/05, 008b/12, 043a/14, 040a/19 

olur ( “olmak” dan) olabilir , olmak ihtimali olan,  Peki, kabul, tamam: : 003b/16, 003b/17, 

003b/19, 005a/10, 006a/08, 006b/15, 009b/05, 010b/16, 011a/10, 012b/02, 013b/12, 015a/04, 

017b/07, 018a/03, 018a/04, 018a/09, 020a/03, 020a/05, 022a/03, 025a/15, 027a/14, 029a/10, 

030b/08, 030b/16, 031b/18, 032a/03, 032a/19, 032b/18, 035a/02, 036b/07, 038b/03, 038b/11, 

039a/03, 039a/14, 040a/01, 041a/06, 043a/13, 043b/16, 045b/02, 045b/13, 055a/04, 055b/17, 

056a/01, 056a/14, 056b/01, 057a/08, 057a/10, 057a/11, 057b/11, 058a/16, 060b/03, 061a/10, 

062a/06, 063a/04, 064b/06, 065a/13, 068b/12, 070a/08, 070a/13, 006b/03, 040a/19, 045b/02, 

068a/01, 016a/10, 016a/14, 016a/14, 019b/18, 021a/13, 021a/14, 036a/05, 049b/11, 056a/04, 

071b/07, 003b/19, 006b/15, 012b/01, 025a/15, 037b/07, 043a/13, 046a/19, 056a/14, 060a/13, 

074a/10, 074a/06, 018b/04, 032a/04, 041b/10, 045a/01, 051a/13, 057a/10, 042a/09, 010b/15, 

015a/11, 022a/08,039a/04, 049b/13, 051a/17, 058a/16, 062b/18, 013b/12, 063b/15, 029b/09, 

031b/12, 051b/06, 017a/16, 039b/04, 053a/04, 057a/14, 063b/12, 065b/04 

omuz Vücutta boynun iki yanında kalan, kolların gövdeye bağlandığı kısım: 072a/03, 009b/11, 

016a/17, 007a/16, 071a/17, 050a/09 

on On, dokuzdan sonra gelen sayının adı: 006a/17, 007a/13, 008b/01, 008b/04, 009a/02, 

0010a/06, 015b/16, 017a/03, 017a/07, 017b/01, 017b/03, 017b/10, 018b/13, 025a/19, 028b/14, 

029b/09, 035b/12, 040a/17, 042b/11, 046a/15, 050b/07, 053b/02, 054a/02, 060b/09, 062a/12, 

063b/08, 063b/11, 063b/17, 066b/03, 066b/11, 071a/12, 073a/04 

ora O yir: 050b/02, 044a/07, 043b/07, 055b/07 
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orta Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan yir: 029a/15, 

029a/16, 014b/16, 025a/14, 033a/07, 045a/08, 049a/07, 072a/01 

ortalık Çevre: 004a/15, 057a/15 

otaġ  Büyük ve süslü çadır: 010a/07 

otur- Vücudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı kaba etlere vererek bir yire 

yirleşmek, oturmak: 058b/08, 014a/07, 041b/12, 049b/09, 050a/13, 054a/12, 057a/16, 059b/09, 

033b/10, 010a/03, 013b/15, 016b/08, 022b/19, 035a/13, 057a/17, 060b/17, 064b/16, 069b/01, 

003a/06, 004b/14, 035a/16, 066b/03, 060a/12, 043a/01, 012a/09, 052b/05, 071b/08, 029a/17, 

041b/07, 047b/01, 004a/02, 060b/01, 002a/02, 025b/07, 005a/17, 009b/19, 015b/17, 029a/15, 

032b/14, 032b/19, 033a/05, 037a/14, 038b/06, 041a/18, 042b/12, 060a/10, 069b/02, 069b/04, 

071b/10, 019a/17, 033a/01, 006a/16, 066b/13, 006a/01, 035a/12 

otuz Otuz, üç kere on: 002a/11, 041a/09, 041a/11, 041b/01, 042a/04, 059a/01, 059b/08, 

059b/11, 060b/16, 065a/16, 066b/04, 070b/04 

oyna- Sıçramak, hoplamak, sağa sola atılarak oyunlar yapmak: 042b/06, 040a/11, 033a/10                                               

 

                                                Ö 

öbür Diğer, öteki: 048a/19 

öl- Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can vermek: 005b/08, 040b/15, 062a/14, 058b/11, 

074a/03, 018b/15, 017b/17, 012b/18, 047b/16, 018b/10, 039b/04, 021a/11, 068b/02, 019a/02, 

012b/19, 050b/02, 014b/01, 021a/18, 022a/11, 032b/13, 015a/13, 042a/17, 002b/19, 005b/10, 

023b/05, 059b/16, 032a/11, 038a/12, 013a/05, 027b/02, 012b/18, 015a/13, 042a/17, 027a/18 

öldür- Bir canlının hayatına son vermek: 044a/09, 051a/16, 062a/17, 009b/15,021a/08, 

022b/08, 044a/12, 011a/04, 011a/17, 022b/04, 030a/04, 052b/08, 014b/02, 013a/01, 016b/17, 

019a/10, 022a/05, 009b/19, 031b/08, 0010a/14, 010b/14, 014b/04, 021a/01, 021a/11, 022a/09, 

023a/04, 031b/07, 043a/19, 044a/09, 052b/06, 038a/19, 018b/04, 017a/03, 018b/02, 006a/10, 

007a/19, 010b/12, 013b/02, 018b/06, 023a/03, 013a/02, 028a/12, 022a/16, 006a/11, 007a/03, 

007a/18, 0010a/15, 0010a/17, 010b/11, 010b/14, 011a/11, 011a/18, 012a/03, 012a/17, 012b/16, 

018a/16, 018b/07, 021a/01, 021a/08, 021a/12, 022b/06, 030a/05, 017a/14, 011a/01, 015a/18, 

046b/03, 022a/12, 053a/17, 054b/07, 069a/03, 008b/06, 010b/12, 022a/06, 039a/08, 052b/15, 

052b/16, 055b/02, 055b/05, 051a/18, 025a/16, 052b/01, 023b/08, 021a/08, 007a/01, 040a/19, 

007a/01, 013b/05, 040b/19, 014a/19, 053a/04, 038b/16, 040b/03, 052b/09, 052b/10, 018b/05, 

032a/04, 040b/06, 007b/02, 051b/06, 031b/15, 031b/11, 007b/04, 012b/15, 021a/02, 022a/10, 

022a/13, 022a/16, 022b/04, 039a/09, 007b/01, 022a/06, 018a/05, 062b/06, 019a/12, 017b/17, 

022a/09, 039a/12, 074b/03 
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ölüm Vefat, mevt: 055a/05, 055a/01 

‘Ömer-i  ‘Ayyār Özel isim: 003b/12, 022b/07, 023a/02, 027a/13, 027a/16, 027b/09, 028b/04, 

029a/15, 053a/12, 004b/02, 019b/09, 020a/14, 020a/17, 020b/04, 021b/12, 022a/17, 022b/15, 

025b/09, 025b/12, 025b/13, 025b/16, 026a/01, 026b/04, 026b/06, 026b/14, 027a/13, 027b/02, 

028a/11, 028b/04, 029a/17, 030a/05, 036a/10, 053a/13, 053b/01, 053b/04, 053b/05, 061b/02, 

026b/14, 023a/01, 020a/17, 020b/01, 020b/04, 022b/13, 022b/19, 026a/01, 029b/02, 025b/11, 

025b/15, 026b/07 

öñ Bir kimsenin ilerisi, ön, ileri taraf, baş taraf, en ileri : 024a/15, 050a/15, 002b/07, 032a/01, 

002a/17, 002b/06, 0010a/09, 014a/10, 017b/14, 035a/08, 058b/02, 007a/03, 070a/07, 017b/19, 

059a/13, 059a/08, 068b/19, 056b/10, 008a/18, 011a/16, 047b/01, 050b/15, 068b/09, 0010a/03, 

046a/13, 040ab/18, 042b/03, 045a/05, 046b/08, 003b/12, 006a/13, 0010a/07, 011b/08, 016a/10, 

018a/15, 027b/17, 032a/19, 039a/06, 049a/15, 050a/04, 053b/04, 055a/10, 055b/07, 057a/05, 

060a/06, 060b/13, 063b/14, 066a/09, 068b/08, 069a/12, 029b/04, 050b/18, 024b/11 

öp- Sevgi ve saygısını göstermek üzere dudaklarını bir şeye temas ettirmek: 059a/10, 070b/06, 

070b/09, 008b/09, 013a/17, 014a/05, 019a/09, 022b/17, 054a/05, 056a/02, 045a/07, 074a/17, 

024a/12, 013a/06, 024a/06, 013a/04, 013a/14, 019a/06, 0010a/13, 018b/02, 021a/03, 026a/04, 

064a/11, 074a/18, 005a/08 

öte Daha uzaktaki yir, iki uzaklıktan daha uzak olanı: 033b/15, 033b/05 

ötürü  Eski Türk. ötrü – ötürü, ötür-mek “geçirmek”ten zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyle ötür-ü) 

-den dolayı, -in yüzünden, -in sebebiyle: 032a/05 

öyle Ona benzer, onun gibi : 004b/19, 007b/06, 011a/05, 011a/15, 012a/14, 013b/04, 013b/09, 

014a/11, 015a/03, 015a/17, 018b/09, 020a/11, 020b/15, 020b/19, 021a/15, 021b/07, 023b/11, 

028a/17, 028b/11, 029a/01, 029a/18, 041a/06, 041b/04, 042a/16, 042a/19, 044b/02, 045b/14, 

046a/05, 048b/07, 048b/18, 050a/09, 050b/17, 052a/08, 053b/07, 053b/16, 055a/14, 056a/03, 

056a/10, 056a/12, 058a/09, 058a/15, 058b/09, 059a/01, 059a/02,059b/10, 060a/03, 060a/14, 

062a/18, 064b/18, 065a/06, 067b/06, 069a/07, 070b/17, 071a/05, 071a/10, 071b/16, 074a/08, 

055b/02, 069b/13, 063a/06 

öz Bir kimsenin kendi manevî varlığı, zatı, kendisi: 054a/13     

özge İyi, başka, gayri: 023a/06, 067a/04 

 

                                                     P 

pādişāh  (F)  Hükümdar, sultan, melik: 011a/10, 036a/19, 006a/04, 007b/02, 007a/06, 036a/05, 

037b/15, 041b/04, 061a/06, 031a/17, 039a/05, 013b/04 

pāk (F) Temiz, halis, saf, katışıksız: 031b/03, 064a/05 
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pākīze (F) Temiz, pak, latif, güzel: 013b/11, 036a/15 

        pākize-aḫter: Temiz olan yıldız: 036a/15 

paḳla- Temizlemek , ortadan kaldırmak : 065b/13 

parala- Parça parça olmak: 018b/12, 005b/17, 021b/07, 005a/04, 071b/04, 026b/10, 010b/06, 

011a/04, 029a/03 

pāre (F) Parça, kısım : 007a/08, 015a/08, 016a/13, 029a/19, 041b/16, 043b/18, 044a/07, 

044b/02, 045a/15, 051a/14, 074a/10, 057b/17, 053b/14, 072b/06 

     p. eyle- Parçalamak: 043b/18, 053b/17, 071a/10, 074a/10    

     p. ol-  Parçalamak: 015a/04, 025a/15, 027b/07, 045a/15 

pay Bölüşülecek bir bütünün ayrıldığı kısımlardan her biri: 055a/01 

pāye Ayak : 007a/14, 059a/09, 030a/01 

pāy-i taht  (F) Başşehir, başkent: 031a/17, 037a/14, 035a/13, 039b/13 

pāy-māl  (F) Ayak altına alma: 038b/10 

pāyidār (F)  Kalıcı, devamlı, sabit: 029b/17, 039a/06 

Peçe Özel isim 005a/05, 005a/07, 005b/01, 005b/05, 005b/10, 006a/06, 006b/08, 006b/12, 

006b/16, 007b/10, 008b/13, 008b/02, 009b/07, 009b/12, 009b/14, 010b/19, 011a/07, 011a/08, 

011b/02, 011b/07, 012b/06, 012b/09, 012b/13, 013a/18, 013b/09, 014a/03, 014a/15, 015a/13, 

016a/09, 016a/18, 016b/07, 016b/17, 017a/04, 017a/09, 017a/13, 017b/01, 017b/02, 017b/06, 

017b/16, 018b/01, 018b/12, 019a/04, 019a/15, 020a/19, 020b/05, 020b/09, 020b/15, 021b/18, 

022a/04, 022a/15, 022b/19, 023a/02, 023a/17, 025a/09, 025b/08, 025b/10, 026a/02, 026b/02, 

026b/05, 027b/19, 028a/14, 028b/17, 030a/03, 053a/10, 026b/06, 016a/03, 021a/17, 025b/15, 

006b/06, 019a/08, 021b/13, 006b/05, 007a/09, 008b/02, 010b/05, 010b/10, 017a/18, 018b/11, 

019a/01, 021b/07, 023b/12, 023b/16, 027a/16, 015b/11, 009b/12, 020b/19 

peder  (F) Baba: 059a/16, 069b/07, 056b/08, 043a/08, 047b/11, 047b/16, 053b/11, 071a/18, 

047b/13, 067b/01, 068b/17, 068b/15, 056a/16, 056b/02, 056b/06, 064a/18 

pehlivān (F) Boylu boslu ve güçlü kimse: 005b/13, 007a/18, 008b/05, 008b/09, 008b/16, 

009a/03, 009a/14, 010b/18, 011a/17, 016b/13, 018a/07, 019b/19, 020a/08, 030b/14, 030b/17, 

031a/10, 032a/08, 039b/13, 040a/02, 040a/12, 040b/02, 040b/13, 045a/05, 045b/01, 045b/04, 

051b/08, 065b/01, 068a/05, 071a/12, 045b/03, 061b/09, 068a/06, 071a/08, 009b/01, 034b/03, 

059b/01, 059a/19, 036a/05, 030b/19, 031a/18, 040a/17, 040b/17, 059a/01, 068b/01, 054b/02, 

063b/12, 061a/14, 066b/14, 062a/14, 004a/17, 027a/07, 027a/11, 037a/16, 041a/13, 041a/14, 

046a/02,046a/06, 059a/06, 062a/06, 062b/14, 067b/15, 060b/050, 62b/09, 067b/05, 031a/16, 

067a/17, 050b/04, 067a/03, 060a/09, 062b/09, 010b/11, 038b/04, 064b/14, 062b/16, 066b/16, 
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070b/01, 011b/10, 023a/02, 040a/08, 068b/13, 069b/19, 067b/17, 065b/05, 053a/08, 070a/18, 

074a/10 

pek Çok : 005b/15, 013b/11, 015a/08, 054a/03, 055b/12 

pelīd (F) Pis, murdar, mülevves: 048b/17, 042a/10, 068a/14 

pençe (F)  Yırtıcı hayvanların ön ayaklarının parmaklarıyla tırnakları: 061b/16 

perde (F) Kapı ve pencereye asılan örtü: 040a/07, 025b/13 

perest (F) Tapan, ibadet eden: 013a/08 

perişan ( F) Dağınık, düzensiz, karmakarışık: 074a/11, 066b/15, 067b/15, 062b/01, 066b/12, 

067a/07, 072b/03 

  p.  it-  Dağılmak: 062b/01, 066b/12, 067a/07, 072b/03  

  p. ol- Dağılmak: 074a/11, 066b/15, 067b/15 

Perri Özel isim: 003b/02, 003b/07 

pertāb (F) Atılma, sıçrama : 027a/09, 027b/06 

    p. it- Sıçramak : 027a/09, 027b/06 

pervā (F) Çekinme, korku,sakınma: 037b/12, 063b/07, 055b/01 

pervasız Korkusuz, çekinmez: 055b/01 

perver (F)  Besleyici, besleyen: 005a/12 

Perver Özel isim: 056b/17, 033a/03 

peyda (F) Ortada, açıkta: 028b/14, 009b/14 

     p. eyle - Ortaya çıkmak: 028b/14 

     p. ol - Ortaya çıkmak : 009b/14 

peymā (F)  Ölçen, ölçücü: 069b/03 

piliç Civcivlikten çıkmış tavuk yavrusu, henüz ergin duruma gelmemiş tavuk veyā horoz: 

045a/16 

pişür- Isıda tutarak yenecek duruma getirmek: 057a/13  

pīşmān (F) Yaptığına üzülüp hayıflanan, esef eden, nâdim: 065a/03, 006a/02, 010b/15, 

015a/11, 031a/07, 039a/04, 062b/18, 064b/10 

      pīşmān ol- Pişman olmak: 006a/02, 010b/15, 015a/11, 031a/07, 039a/04, 062b/18, 064b/10, 

065a/03 

pulād  F) Çelik: 012a/18 

put (F) Eski dinlerde, kendisine tapınılan bir ilâhı veya ilâhların bâzı niteliklerini temsil etmek 

üzere yapılmış resim ve heykel, haç: 030b/08, 031a/04 

pür (F) Dolu: 036b/08, 058b/04, 070a/17, 071a/13 

pür-ḫūn (F) Kanlar içinde: 002b/19 
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                                        R 

rağbet (A) İstek, arzu, alâka, meyil, teveccüh: 031a/08 

rāh (F) Yol, usül: 036b/07 

rāhat (A)  İnsanda üzüntü, sıkıntı, tedirginlik olmama durumu, huzur: 049b/08, 051b/16 

038b/06 

       r. it- Rahat etmek: 038b/06 

rahm (A) Acıma, esirgeme, koruma: 054a/14 

rahş (F) Gösterişli at: 071a/02, 059a/07, 058b/01, 068b/16, 058b/06, 058b/11, 073b/16, 

049b/04, 053b/18, 048b/19, 023b/17, 045a/16, 043b/13, 043b/14, 047b/10, 070b/03, 074a/04, 

071b/18, 047b/09 

rāst (F) Doğru, düz, sağ : 064b/14, 048b/10, 055a/15, 009a/10, 050a/02, 063b/09, 068b/05, 

072a/02, 024b/05, 028a/04, 050a/05 

     r. gel- Rast gelmek 009a/10, 050a/02, 063b/09, 068b/05, 072a/02, 024b/05, 028a/04, 

050a/05 

rāvı̄ (A) Rivâyet eden, anlatan, nakleden kimse: 004b/19, 025a/17, 025b/06, 026b/19, 030a/17, 

035b/19, 037b/13, 046a/12, 053a/09, 058b/04, 060b/07, 065b/15, 073a/10 

rāżī (A): Kabul eden, uygun bulup benimseyen, olana boyun eğip rızâ gösteren: 023b/01, 

043a/05, 058a/17, 064a/06, 067b/01 

       r. ol- Rıza göstermek, boyun eğmek: 58a/17, 064a/06, 067b/01 

red (A) Kabul etmeme, geri çevirme, geri döndürme: 068a/12, 011a/14 

       r. it- Geri döndürmek, geri çevirmek: 011a/14 

refik (A) Arkadaş, dost: 024b/18, 035a/05 

reis (A) Başkan: 027b/13 

renk (F) Cisimler tarafından aksettirilen ışığın gözde yaptığı etki sonucu meydana gelen 

duyum: 031a/07 

revā (F) Layık, uygun: 051b/13, 055b/03 

revān (F) Yürüyen: 10a/07 , 026a/13, 029b/03, 037a/13, 046b/01, 060b/06, 066b/11, 072a/11, 

072b/10 

     r. ol- Yola çıkmak: 10a/07, 026a/13, 029b/03, 037a/13, 046b/01, 060b/06, 066b/11, 072a/11, 

072b/10 

Revār Özel isim: 064a/18  

rıżā (A) Hoşnut ve memnun olma durumu, hoşnutluk, memnunluk: 039b/07, 047a/07 

rızıḳ (A)  Allah tarafından herkese takdir edilen nîmet: 049b/02 
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riayet (A) Uyma, boyun eğme: 063b/15, 011a/06, 037b/08, 051a/13, 061b/04, 069a/06, 

022a/03, 030b/18 

     r. it- Uymak: 063b/15, 011a/06, 037b/08, 051a/13, 061b/04, 069a/06, 022a/03, 030b/18 

rica (A): Dilemek: 23b/06, 25a/08, 12b/10, 14a/12, 36b/15, 46b/12, 59a/10, 071b/11 

     r.eyle: Dilemek: 23b/06, 25a/08 

     r. it:  Dilek, istek: 12b/10, 14a/12, 36b/15, 46b/12, 59a/10, 071b/11 

rikāb (A) Üzengi: 064a/11, 054a/05, 070b/08 

rivāyet (A)  Bir haberi, söz veya olayı nakletme, anlatma: 004b/19, 013a/10 

        r. it- Nakletmek, anlatmak: 004b/19 

ruh (A)  İnsan ve hayvanda vücûdu canlı kılan, bilen, duyan ve idrak eden hayat gücü, hayat 

cevheri, can: 050b/01 

Rūm Özel isim: 005b/15, 006a/15, 006b/09, 0010a/18, 011b/03, 011b/04, 015a/10, 019a/07, 

019a/10, 019b/02, 032b/01, 050b/14, 039b/16, 042a/05, 004a/09, 004a/16, 006b/01, 037b/03, 

010b/17, 010b/19, 011b/11, 038b/08, 069b/12, 073b/19, 010b/03, 035b/08, 007a/18, 005a/01, 

036a/01 

Rüstem Özel isim: 001b/11, 026a/19, 032a/01, 053a/08, 073a/11, 073a/18, 073a/19,073b/01, 

073b/07, 002a/03, 002b/16, 003a/07, 003a/11, 003a/13, 003a/14, 003b/14, 004b/12, 005a/14, 

019a/05, 019a/08, 019a/15, 019b/07, 030a/07, 030b/08, 032a/02, 032a/06, 033a/08, 033a/10, 

033a/13, 033b/03, 034a/05, 034a/12, 034a/19, 034b/03, 034b/09, 034b/12, 034b/14, 035a/03, 

035a/06, 035a/10, 035a/13, 035a/16, 035a/18, 035b/02, 035b/03, 035b/08, 035b/10, 035b/12, 

036a/05, 036a/13, 036b/04, 036b/11, 036b/14, 037b/18, 039b/05, 039b/06, 039b/07, 039b/10, 

039b/19, 040a/01,040b/12, 040b/18, 041a/02, 041a/17, 041a/18, 041b/04, 041b/09, 041b/13, 

041b/14, 041b/16, 042a/01, 042a/16, 042b/01, 042b/03, 042b/04, 042b/11, 042b/15, 042b/18, 

043a/12, 043a/14, 043a/16, 043a/19, 043b/01, 043b/04, 043b/06, 043b/10, 043b/11, 043b/14, 

043b/15, 044a/07, 044a/09, 044a/10, 044a/15, 044a/16, 044b/10, 045a/04, 045a/12, 046a/13, 

046a/17, 046a/19, 046b/11, 046b/17, 047a/01, 047a/05, 047a/10, 047a/13, 047a/17, 047a/18, 

047b/07, 047b/12, 047b/15, 047b/16, 048a/01, 048a/02, 048a/05, 048a/06,048a/09,048a/10, 

048a/13, 048a/15, 048b/04, 048b/07, 048b/11, 048b/13, 048b/15, 048b/17, 048b/18, 049a/01, 

049a/05, 049a/08, 049a/12, 049a/14, 049b/01, 049b/04, 049b/07, 049b/12, 049b/13, 049b/14,   

049b/16, 050a/07, 050a/12,050a/18,050a/19, 051a/01, 051a/18, 051b/01, 051b/04, 051b/11, 

052a/03, 052a/09, 052a/14, 052b/15, 052b/16, 053a/06, 053a/11, 053a/15, 053b/04, 053b/10, 

056a/16, 064b/05, 064b/17, 071b/12, 071b/16, 072b/01, 072b/10, 072b/12, 072b/18,073a/13,  

073b/04, 073b/07, 073b/09, 073b/13, 003a/09, 003b/01, 004a/11, 047b/05, 037a/02, 008b/17, 

044a/17, 045a/08, 045a/14, 046b/13, 051b/09, 052b/12, 041a/08, 041b/13, 041b/14, 042a/05, 
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042a/10, 043a/05, 043b/17, 046a/05, 046a/06, 046a/12, 047a/18, 047b/04, 047b/05, 047b/07, 

047b/15, 048b/12, 048b/15, 049b/07, 053a/15,053b/18, 071b/14, 071b/18, 073b/06, 073b/11, 

019a/15, 034a/10, 034a/11, 034b/10,035a/08, 035b/07, 036b/16, 037b/05, 038a/08, 039a/16, 

040b/17, 041b/02, 041b/05, 041b/07, 042a/13, 043b/02, 047a/09, 050b/15, 051a/03, 051a/05, 

051a/07, 051b/18, 069a/12, 072a/01, 072a/15, 072a/19, 033a/07, 034b/15, 040a/08, 040b/14, 

041a/10, 043b/17, 043b/18, 045a/06, 045a/16, 045b/02, 045b/14, 047b/01, 048a/13, 048b/01, 

049a/13, 050a/03, 051a/17, 051b/02, 052a/03, 071b/17, 042b/02, 052b/06, 034a/08, 034a/17, 

035a/19, 073b/05, 073b/13, 073b/14, 073b/17 

rüsvāy (F) Rezil, maskara: 002b/06 

rü‘yā  (A) Düş: 055b/14 

rüzgār (F) Yir değiştiren hava, bu havanın hissedilen etkisi, yel, bâd: 002a/05, 004b/15, 

015b/12, 029a/01, 029a/04, 030a/18, 044b/19, 046a/05 

 

                                               

                                                   

                                              S 

Ṣa’d  Özel isim: 007b/04, 072a/07, 072a/09, 048a/07, 045b/15 

sa‘ādet (A) Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık: 031b/11 

sāʽat (A) Vakit, zaman, an: 049b/11  

sabah (A) Günün başlangıcı, gündüzün ilk saatleri: 016a/05, 016a/06, 015b/12, 

023b/18,042a/01, 043b/11, 047b/06, 050a/17, 050b/11, 051a/09, 058b/12, 064a/09, 066a/08, 

054b/08, 068b/14, 015b/12, 047b/06, 064a/09, 058b/02, 031a/10, 

ṣabr (A) Sabır : 021a/19, 013b/06, 033b/18 

       ṣ. it- Dayanmak, katlanmak, sabretmek: 021a/19 

ṣaç Örülmüş saç demeti: 038a/13 

ṣaçıl- Ortalığa dağıtılmak, etrâfa dökülmek: 048a/18, 048b/07, 039b/06 

ṣadā (A) Ses, yankı: 073b/15 

ṣadaḳa (A) Karşılık beklenmeden sâdece allah rızâsı için fakirlere verilen para, mal vb: 

056b/07 

ṣadāḳat (A) Kendisine iyilik edene, lutufta bulunup koruyana minnet ve şükran duyguları ile 

bağlanma, bu bağlılığa yakışır şekilde davranma, hâinlik ve döneklik etmeme, vefâkarlık 

gösterme: 008b/15, 026b/17 

ṣādıḳ (A) Dostluğunda samîmî ve vefâlı olan, dostluk bağlarının gerektirdiği vefâyı gösteren, 

sadâkatli (kimse): 005a/07, 017a/06, 017a/13, 020b/02 
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Ṣādımān Özel isim: 056a/06, 056a/09, 056b/08, 056b/11, 058a/12, 058a/17, 058b/02, 058b/16, 

059b/07, 060a/02, 061a/09, 061a/10, 061a/13, 062b/02, 058a/02, 058b/18, 056b/04, 062a/10, 

059b/10 

ṣaf (A) Dizi, sıra: 017b/05, 042a/02, 043b/12, 007a/11, 029b/10, 042a/04, 043a/16, 043b/13, 

070a/18 

     ṣ. bağla-  Sıraya geçmek: 007a/11, 029b/10, 042a/04, 043a/16, 043b/13, 070a/18 

ṣafā (A) Gönlün şen olması: 065a/13, 005a/19, 066a/15 

     ṣ. it- Safa etmek: 005a/19, 066a/15 

ṣaġ Yaşamakta olan, hayatta bulunan (kimse), diri, canlı: 005a/18, 014b/10, 015b/09,045b/01, 

045b/02, 046a/04, 047b/16, 048b/12, 049a/11, 51a/11, 054b/11, 057a/17, 063a/07, 063a/08, 

065b/13, 068a/14, 074b/06, 062a/14, 072a/10, 072a/10, 049a/04, 068b/06, 004b/07, 072a/10 

ṣaġ Sağ taraf, sağ yan: 042b/02, 050a/17, 054b/05, 062a/16, 059b/10, 042b/14, 048a/11, 

066b/12, 059b/03, 064a01, 002a/16 

ʽṢāḥān Özel isim: 053b/09 

sahīf (A) (Akıl, idrak, fikir, inanç vb. yönünden) zayıf, yetersiz, gevşek, boş: 068a/15 

sāhib (A) Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği gibi kullanabilme hakkını elinde bulunduran 

kimse, mâlik: 025b/16, 034b/18, 052a/10, 053a/02 

Ṣāḥibḳırān (A-F): Başarılı hükümdar: 003b/02, 019b/10, 022a/09, 022a/17, 074b/01,021a/19, 

003b/04, 003b/08, 004a/07, 004a/10, 004b/17, 019b/07, 020b/17, 021a/09, 021a/10, 021a/15, 

022a/01, 023a/07, 023b/01, 023b/03, 023b/05, 023b/06, 023b/08, 023b/10, 026a/01, 026a/11, 

026a/16, 026b/15, 026b/19, 027a/14, 028a/16, 028b/08, 029b/02, 029b/19, 030a/07, 030a/15, 

035b/08, 035b/16, 037b/02, 038b/07, 041b/09, 043a/08, 045b/10, 046a/02, 052b/15, 053a/09, 

053a/10, 056b/16, 063b/15, 072b/01, 073a/18, 074a/17, 074b/07, 074b/09, 074b/13, 004a/05, 

019b/14, 020b/03, 028a/18, 004b/19, 005a/06, 038b/03, 069b/14, 061a/04, 074a/16, 071b/01, 

073a/10, 073b/19, 074b/05, 021b/16, 073b/16, 021b/12, 019b/12, 027a/04, 029b/10, 069b/17, 

026a/04, 053b/08, 019b/13, 057b/01, 026b/18, 038b/02, 028a/08, 029a/07, 043a/06, 061b/02, 

021a/05, 038a/02, 022a/14, 029a/14, 022b/17, 029a/05, 039b/01, 074a/17, 021b/01, 022a/10, 

022a/18, 074b/02, 019b/11 

sāhra (A) Çöl, kır : 030a/13, 032b/16, 033b/15, 041a/19, 064b/03, 006b/16, 060a/12, 067a/08, 

074a/19, 058b/03, 060a/17, 073a/11, 073b/15, 050b/17, 006a/17, 046a/13, 002a/06, 064a/07, 

070a/10, 011b/17, 032b/15, 061a/13 

Sāid Özel isim: 067a/15, 054a/18, 054b/04, 054b/14, 055a/09, 055b/06, 055b09, 056a/07, 

057b/02, 058a/16, 060b/15, 061a/02, 063b/16, 065a/16, 065b/08, 055a/13, 055a/01, 055a/13, 

055a/16, 055b/09, 056b/15, 057a/18, 057b/01, 057a/02, 057a/07, 057a/10, 057a/12, 057b/02, 
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057b/07, 057b/18, 058a/03, 058a/07, 058a/13, 058s/16, 058b/06, 058b/10, 059a/03, 059a/04, 

059a/07, 059a/11, 059b/01, 059b/07, 059b/08, 059b/14, 059b/15, 060a/01, 060a/05, 060a/08, 

060a/09, 060a/14, 060a/16, 060b/01, 060b/03, 060b/10, 060b/12, 060b/15, 061a/02, 061a/03, 

061a/09, 061a/12, 061b/07, 061b/11, 061b/12, 061b/17, 062a/01, 062a/04, 062a/06, 062b/02, 

062b/16, 063a/03, 063a/08, 063a/11, 063a/15, 063a/17, 063a/18, 063a/19, 063b/01, 063b/02, 

063b/03, 063b/04, 063b/05, 063b/09, 063b/10, 063b/13, 063b/14, 063b/16, 063b/17, 064a/03, 

064a/07, 064a/10, 064a/15, 064a/17, 064b/02, 064b/04, 064b/07, 064b/09, 064b/14, 064b/19, 

065a/06, 065a/13, 065a/15, 065b/01, 065b/06, 065b/09, 065b/12, 065b/14, 065b/16, 066a/03, 

066a/06, 066a/08, 066a/09, 066a/15, 066b/04, 067a/01, 067a/11, 067a/13, 067a/15, 067b/03, 

067b/07, 067a/13, 067b/17, 067b/18, 068a/06, 068a/08, 068a/10, 068a/11, 068a/12, 068a/19, 

068b/02, 068b/07, 068b/08, 068b/09, 069a/09, 069b/15, 058b/08, 062b/16, 064b/04, 056a/09, 

056a/10, 056b/18, 057a/18, 060b/13, 062b/08, 063a/05, 063b/09, 064a/06, 065a/01, 065b/16, 

065b/14, 066b/11, 067b/14, 068a/06, 067b/13, 060b/12, 054b/08, 055b/12, 055a/03, 056a/05, 

056b/11, 056b/14, 057a/05, 057b/13, 058a/11, 058a/07, 061a/04, 063b/07, 060b/01, 064b/15, 

009a/12, 055a/10, 055a/11, 061a/10, 062a/09, 062a/11 

sā‘ir (A) Diğer, başka, gayrı : 032a/09 

ṣaḳal Erkeklerde çene ve yanaklarda çıkan kılların bütünü: 038a/13, 048a/02, 034b/05, 

071a/14, 

ṣaḳın- Bir davranışın yapılmaması, bir şeyin düşünülmemesi gereken durumlarda söylenen 

uyarı sözü: 004a/18, 050b/06, 055a/04, 063b/03, 019a/19 

sāḳin (A) Durgun, dingin: 029b/01, 015b/10 

     s. ol-  Dinmek, sükûnet bulma: 029b/01, 015b/10 

ṣaḳla- Gizli tutmak, muhafaza etmek : 040a/04, 009a/17, 025b/02, 040b/17 

sal Kalın direklerin yan yana bağlanması sûretiyle yapılmış, yük veya insan taşımaya mahsus, 

korkuluksuz nehir, göl veya deniz taşıtı: 014b/13  

ṣal- Serbest kılma, bırakma, koyuverme: 024b/02, 050b/14, 068a/12, 024b/02, 068a/12, 

047b/14, 012b/05, 020b/08, 039a/19, 044a/02, 045b/11, 048a/11, 071a/18, 061b/01, 072b/14 

       ṣalıvir- Serbest bırakmak, koyuvermek: 44a/10  

ṣāliḥ  (A) Dinin emrettiği hususlara uygun davranan, iyi amel sâhibi, günah işlemekten kaçınan 

(kimse): 018a/08, 018a/10 

sālim (A) Sağlam, sağlıklı, sıhhatli: 015b/09 

Sālim Özel isim: 024b/17, 025a/01, 025a/02, 025a/04, 025a/05, 025a/13, 028b/15, 028b/19, 

029a/05, 029b/04, 029b/11, 025a/16, 029a/11, 029b/05, 029b/13, 029b/14, 029b/16, 029b/18, 

030a/01, 030a/06, 030a/07, 030a/09, 029b/16, 030a/03 , 053a/10, 024b/13 
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ṣalla-  Sürekli bir şekilde hareket etmek, gidip: 031a/04, 016a/08 

ṣamān Tahılların taneleri alındıktan sonra kalan sapları: 041a/17, 049b/04 

Sāmān Özel isim: 053a/07, 053b/09 

Samani Özel isim: 072b/02 

ṣan- Zannetmek: 048a/10, 014a/02, 016b/18, 042a/06, 017b/14, 021b/05, 024a/05, 053a/05, 

063a/06, 068a/08 

saña Sen zamirinin yönelme hâli: 004b/02, 006b/14, 006b/15, 007b/02, 008b/14, 011a/02, 

011a/06, 012b/03, 013a/02, 019a/05, 020b/13, 021a/11, 022a/19, 022b/03, 022b/05, 022b/07, 

025a/01, 025a/11, 034a/06, 036b/16, 039a/07, 043a/19, 043b/02, 043b/04, 043b/05, 044a/19, 

045a/01, 046b/02, 050a/12, 052a/07, 052a/11, 052a/14, 052a/15, 053b/11, 055a/16, 057a/17, 

058b/13, 059a/05, 059a/09, 060a/09, 061a/03, 061a/04, 062a/16, 064a/12, 065a/01, 065a/03, 

066b/16, 070a/06, 072a/17, 021b/18, 057a/11, 050b/13, 014b/06, 021b/12, 044b/03, 058a/11 

ṣandāl (A) Bir yolu ipek, bir yolu pamuk olan parlak, yumuşak eski bir kumaş çeşidi: 024b/17, 

024b/05, 061b/14, 022a/04, 030b/05, 035a/13, 060b/17, 066b/01, 003b/09 

ṣandālye (A) Arkadan dayanacak yirleri olup kol koyacak yirleri olmayan hafif iskemle ve 

oturma eşyâsı: 031a/16, 012a/18, 061b/11, 061b/14, 061b/15 

ṣandık (A) İçine saklanması istenen şeyler konan, dört köşe büyük bir kutu şeklindeki kapaklı 

ev eşyâsı: 014b/09, 015a/13, 015b/11, 024b/06, 028a/01, 030a/10, 064b/08, 064b/11, 065a/13, 

014b/13, 016a/02, 017a/01, 030a/11, 064b/15, 064b/06, 065b/18, 064b/07, 064b/16, 069b/06, 

016a/14, 016a/15, 016b/04, 016b/16, 017b/07, 018a/18, 018b/08, 018b/13, 019b/01, 028a/15, 

028a/19, 030a/09, 014b/16, 015b/19, 016a/03, 016a/09, 016a/10, 016a/11, 024b/01, 024b/05, 

024b/07, 065a/15, 065a/09, 065a/09, 030a/10, 016a/12 

ṣap Bitkilerde yirden yukarıya doğru başak veya çiçeğe kadar uzayan düz ve dik kısım: 021b/06 

sar-1. Etrafını çevirip dolamak: 068a/15 , 071a/16, 007a/15, 048a/03, ; 2. Kucaklamak, kolları 

açıp içine almak: 014a/04, 055b/13; 3. İhata etmek, etrafını sarmak: 053b/06; 4. Örtmek, 

sarmak: 002b/12, 030b/14, 049b/01, 050a/16, 050a/17, 050b/10, 051b/03, 072a/08 

sarāy (F) Hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu büyük ve gösterişli bina: 055b/06, 

056a/14, 012a/07, 012a/08, 065b/18, 066a/02, 052a/15, 016b/19 

sarb Çok dik, çıkılması, geçilmesi zor: 038a/02, 060a/16, 031b/18 

ṣarraf (A) Bir şeyden iyi anlayan, o şeyin ehli olan kimse: 071b/02 

Ṣaṣār Özel isim: 017b/01 

ṣat- Bir bedel karşılığında başkasına devretmek: 064b/12 

ṣav- Yanından uzaklaştırmak, gitmesi gerektiğini hissettirmek, göndermek, yol vermek: 

039a/11, 048b/16 
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ṣāye  (F)  Gölge, koruma, aracılık: 056a/01, 056a/02, 056b/10, 056b/18, 057a/12, 059a/02, 

056b/04, 065a/14, 058b/16 

şāẕ Genellikle su kıyılarında, bataklık yirlerde yetişen ince, açık sarı renkli kamış, hasır otu, 

kiliz, kofa: 037a/12, 056b/1 

sebaḳ (A) Ders: 055a/08 

sebeb (A) Bir şeyin olmasına yol açan şey, durum yâhut kimse, neden, bâis, âmil: 005b/16, 

006b/09, 009a/09, 014b/01, 015a/05, 019a/02, 019a/13, 047b/03, 058a/06, 069b/08, 002b/02, 

015b/02, 032a/06 

     s. ol- Yol açmak, sebep olmak: 005b/16, 006b/09, 009a/09, 015a/05, 047b/03, 069b/08, 

019a/02, 019a/13 

sebil (A) Kutsal günlerde karşılık beklemeden hayır için dağıtılan içme suyu : 042b/06 

secde (A) Allah’ın büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve O’nu ululamak 

maksadıyle vücûdu alın, burun, el ayaları, dizler ve ayak parmakları yire değecek duruma 

getirme, bu durumda yire kapanma: 015a/06, 055a/02 

Sedāyun Özel isim: 062a/03 

ṣefa (A) Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik, eğlence, neşe, zevk: 004b/12, 030b/18, 

041a/17, 062a/09, 037a/03, 044b/16, 055b/07, 057b/04, 058a/04, 058a/11, 058a/12, 062a/12, 

066b/05, 020a/15, 037b/13, 058b/11, 038b/06, 054b/12, 057b/07, 064b/18, 074b/12, 071b/09, 

054a/18, 029a/10, 057b/05, 051a/03, 034b/01, 036a/06 057a/10 

sefer (A) Yolculuk, seyahat: 004a/09, 004a/12, 004a/16, 032a/05, 031b/02 

seḥā (A) Cömertlik, el açıklığı: 044b/17 

seher (A) Tan yirinin ağarmasından biraz önceki zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu 

vakit: 049b/08 

seḫḫār (A) Güçlü ve etkili büyü yapan kimse, büyücü, sihirbaz: 028b/17 

sehm-nāk  (F)  Korku, ürküntü, dehşet: 002a/09 

Seḥrāb Özel isim: 002a/07, 002b/06, 002b/10, 019b/19, 020a/01, 020a/02,020a/04, 020a/05, 

030a/17, 030b/01, 030b/06, 032a/16, 037a/09, 038a/01, 038a/10, 039b/17, 037a/07  

sek- Yön değiştirmek: 048a/09 

sekiz Yediden sonra, dokuzdan önce gelen sayının adı: 005a/14, 007a/14, 024a/08, 041a/08, 

042a/06 

selām (A) Bir kimseye veya bir topluluğa yakınlık, sevgi ve nezâket göstermek: 026a/01, 

034b/18, 048a/01, 056b/17, 060b/16, 068a/06, 068b/20, 070b/03, 073b/11, 025b/19, 044a/01 

       s. al- Selamlamak: 044a/01 

      s. vir- Selamlamak: 034b/18, 048a/01, 056b/17, 060b/16, 068a/06, 068b/20, 070b/03 
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selāmet (A) Ruh ve beden yönünden sağlıklı olma, esenlik  : 039a/19, 049a/12, 061a/08 

Selār  Rum Özel isim: 037b/03, 050b/14 

sema (A) Göge ait, semavi: 068b/04, 023b/17 

sen Tekilik ikinci şahsı gösterir: 003a/15, 004a/08, 004b/07, 004b/18, 006a/05, 008a/07, 

009b/12, 010b/02, 010b/05, 012a/10, 013a/03, 013a/04, 013b/04, 014a/04, 014a/19, 014b/15, 

015b/14, 015b/15, 016a/02, 016a/03, 017b/19, 018a/04, 018b/03, 018b/10, 020b/10, 021b/09, 

022a/09, 022a/12, 023a/04, 024b/16, 028b/10, 031a/07, 031b/03, 032a/01, 032a/07, 035a/10, 

041a/09, 041a/12, 041b/08, 043b/05, 043b/19, 044a/01, 045a/01, 047a/03, 047a/15, 047a/16, 

049a/09, 049a/12, 049b/13, 051b/14, 052a/15, 052b/02, 052b/09, 053b/14, 055a/03, 057a/17, 

057b/05, 058b/05, 058b/08, 058b/11, 058b/15, 061a/09, 061a/10, 061a/16, 061b/04, 061b/05, 

061b/06, 061b/14, 062b/18, 064b/05, 064b/11, 064b/18, 065a/03, 065a/05, 065b/09, 067b/08, 

069a/08, 073b/11, 073b/05, 007b/09, 009b/13, 016b/08, 031b/03, 041a/04, 042b/12, 

050b/13,054b/07, 057b/03, 060a/08, 062a/17, 066b/09, 068a/18, 007a/15, 012a/10, 012a/15, 

018a/09, 019a/01, 020a/06, 026a/19, 036a/15, 038b/10,038b/15, 042b/12, 047b/05, 047b/12, 

049a/11, 049a/12, 051b/12, 058b/06, 061a/06, 061b/07, 062b/16, 065a/08, 073b/01, 072/12, 

007a/04, 007b/01, 009b/02, 009b/14, 009b/17, 010a/14, 010b/06, 010b/14, 010b/18, 012a/06, 

012a/09, 014b/06, 014b/16, 016a/02, 016a/04, 016a/16, 018a/18, 020b/01, 020b/08, 020b/12, 

021b/09, 021b/10, 021b/12, 026b/18, 027a/18,027b/17, 028a/06, 029b/05, 029b/06, 029b/07, 

033b/07, 033b/08, 033b/11, 038a/16, 040b/14, 041b/15, 042b/18, 043a/01, 043b/10, 047a/09, 

047a/13, 049b/08, 052a/12, 054a/11, 057b/08, 057b/14, 058b/17, 062a/17, 064b/03, 065a/04, 

067b/14, 072a/17, 017b/18, 015b/16, 044a/08, 061a/03, 062b/07, 022a/13, 054a/17, 070a/05  

senüñ Senin ( “sen” zamirinin genitif hali ): 002b/05, 003a/09, 004b/06, 005b/17, 007b/01, 

008b/03, 008b/08, 009a/13, 0010a/19, 011a/03, 013a/03, 013b/07, 018a/08, 020b/11, 022b/03, 

022b/08, 025a/05, 028a/07, 028a/09, 028b/03, 032b/11, 036b/18, 037a/18, 038b/13, 046a/17, 

047b/13, 047b/14, 048a/04, 050a/08, 052b/14, 055b/17, 056a/02, 061a/15, 065a/03, 065b/04, 

067a/02, 067b/10, 068a/10, 068a/15, 070b/08, 049b/09, 050a/12, 069a/01, 006b/16,055a/02, 

059b/05, 017a/10, 024a/14, 061b/12, 065a/04, 065b/04, 066b/09, 069a/11, 059a/07, 003a/01, 

018a/10, 018a/11, 021a/13, 062a/07, 064b/17, 065b/02, 065b/03 

ser (F) Baş: 009b/08, 033a/12, 033b/18, 040b/04  

ser ‘asker (f) Asker ve ordu kumandanı: 6b/03, 008b/08, 015a/07, 064a/02, 069b/04 

serāb (A,F) Çöl, çorak arâzi vb. yirlerde atmosferdeki ışık kırılması ve sıcaklık sebebiyle ortaya 

çıkan su: 058b/15, 019a/08  

serdār (F) Kumandan: 053a/08, 060a/11, 063b/12  
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serāperde (F) Saray, konak vb. yirlerde haremle selâmlığı ayıran, konak veya çadır kapısına 

asılan büyük, kalın perde : 030a/02, 043a/09, 051b/11, 053a/11, 004a/06 

serāse Baştan başa, tamâmıyle: 065b/10 

Sercāb Özel isim: 059b/13, 059b/14, 059b/17, 060a/05, 060a/10, 062b/04, 066b/03, 069b/03 

serdār (F) Kumandan: 053a/08, 060a/11, 063b/12 

serencām (F) Bir iş, bir durum veya olayın iyi veya kötü sonu: 008b/19 

sencileyin Senin gibi: 048b/06, 070b/09, 005b/04 

senki Tek kişiyi ifade eden: 061b/03, 063a/07, 022b/13 

serfürū (F) Baş eğme, itaat, inkıyat: 070b/10 

      s. eyle- Baş aşağı çevirmek: 070b/10 

serfirāz (F)  Başını kaldıran, yücelere, yükseklere uzanan, seçkin, mümtaz: 036b/04 

sergüşezt (F) Bir adamın başına gelip geçen ahval ve vukuat, hikaye: 023a/10 

Serḥāb Özel isim: 059b/15, 059b/17, 060a/05, 060a/10, 062b/03, 066b/03, 069b/03, 059b/13 

serḳablanYiğitlerin, cesurların başı, lideri: 069b/01 

serkeş (F) Dik başı, dik kafalı : 005b/12 

server (F) Bir topluluğun en ileri geleni: 002a/04, 003b/02, 005a/02, 008b/03, 008b/08, 

008b/11, 010b/10, 011a/02, 011a/09, 012b/09, 012b/15, 013a/01, 013a/18, 013b/10, 014a/13, 

016b/15, 018a/19, 018b/03, 018b/08, 019a/11, 021b/09, 028b/01, 028b/13, 029b/12, 029b/18, 

029b/19, 032b/13, 033b/12, 034a/04, 036a/15, 036b/08, 036b/11, 037a/06, 037b/05, 042a/19, 

043a/02, 043a/12, 044a/01, 044a/04, 044a/15, 044b/02, 044b/18, 046a/17, 046b/12, 046b/14, 

047a/14, 047b/10, 048a/08, 048b/16, 049a/02, 049a/10, 049b/11, 050a/03, 050a/14, 050b/15, 

052a/14, 052a/17, 053b/02, 053b/10, 057a/06, 057a/08, 057a/12, 057a/17, 057b/01, 057b/05, 

058a/04, 058a/08, 058a/11, 058a/14, 058b/10, 059a/05, 060a/02, 060a/07, 060a/17,064a/12 

066a/11, 066a/14, 067b/05, 067b/09, 068a/17, 068b/04, 068b/10, 068b/12, 069a/11, 069b/13, 

070a/02, 070a/11, 071a/03, 071a/06, 071b/09, 071b/11, 073a/14, 013b/02, 045a/01, 054a/04, 

064a/16, 064a/17, 065b/08, 003a/16, 012b/17, 033b/05, 068b/17, 047a/13, 053b/09, 044b/18, 

037b/02, 064a/01 

ses Bir kulağın duyabileceği frekans ve özellikteki titreşim: 011b/19, 016a/04, 024b/03, 

033a/15, 026b/07, 028b/07  

sev- (Bir şey veya kimseye) Sevgi duymak, gönlünde (ona karşı) bir muhabbet beslemek: 

008b/12, 057b/06, 005b/15 

ṣevāb (A) İyi ve güzel davranışlar karşılığında Allah tarafından verilen mükâfat: 

058b/04,006a/01 

sevdā (A) Kuvvetli sevgi, aşk, muhabbet: 056a/04, 063a/09 
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Seyāde Özel isim: 049b/06, 049b/07 

Seyāre Özel isim: 049a/03, 014a/16, 042a/03, 042b/03, 044b/05, 054b/04, 045b/17 

seyf Kılıç (A) : 004a/07, 004a/10 

seyr (A) Seyretmek, izlemek, yolculuk, azimet: 035a/01, 028a/11, 044b/09, 043a/06, 026a/17, 

033a/04, 043a/09  

seyran (A) Gezip dolaşma, gezme, gezinti, temaşa: 028a/02, 023b/11 

seyirci İlgi çekici bir olayı gözleriyle tâkip eden, seyreden kimse, izleyici: 059a/05 

seyl (A) Sel kelimesinin eski metinlerde görülen asıl şekli: 068b/04 

Seyyāre Özel isim: 041a/18, 003a/13, 003a/15, 003b/02, 032b/02, 032b/14, 034b/12, 035a/02, 

035a/09, 036a/09, 072a/13, 072a/14, 072a/15, 072a/17, 073a/07, 073b/04, 073b/06, 074b/01, 

072a/12, 074a/13, 074a/12 

ṣıçra- Havaya kalkıp öteye fırlamak, zıplamak, oynamak: 009a/19, 064a/16, 017b/04,058b/09, 

037b/18, 029b/06, 046b/12, 058b/15, 072a/18 

ṣıdk (A) Doğruluk, gerçeklik, hakikat: 027b/15 

ṣıfat (A) Bir şahıs veya şeyin arızi hali, suret: 034b/10 

ṣıġın Tehlikeden korunmak için emin ve güvenilir bir yire sokulmak: 009a/14 

ṣınır (RM) İki devletin topraklarını, değişiklik gösteren iki bölgeyi, idari veya hukuki olarak 

bölünmüş il, ilçe, hudut: 038b/04 

sır (A) Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey, gizlilik: 023b/10, 

042a/13, 042a/17, 055b/15 

sıra Birbiri ardınca veya yan yana düz ve doğru bir şekilde dizilmiş kimselerin veya şeylerin 

tamâmı, dizi: 056b/14, 057a/02 

sıtma Sulak yirlerde ve bataklıklarda yaşayan sivrisineklerin ısırmasıyle insana bulaşan, 

değişik aralıklarla tekrarlanan ateş nöbetleriyle kendini gösteren, dalak, karaciğer büyümesinin 

yanı sıra kansızlığa sebep olan, tedâvi edilmezse ölüme yol açabilen mikrobik hastalık: 

043a/10, 051a/04, 065a/02, 004b/05 

sihir (A) Büyü: 025a/11, 029a/12, 029a/15, 029a/13, 029a/14, 029b/03 

      s. it- Büyü yapmak, büyülemek: 025a/11, 029a/12, 029a/14, 029a/15 

sine ( F) göğüs: 021b/08, 048b/08, 068a/19 

sipāhī (F) Osmanlı ordusunda bir sınıf süvâri askeri [“Tımar” adıyle kendilerine verilen 

arâziden aldıkları öşür ve rüsûma karşılık yetiştirdikleri asker ve hayvanlarla birlikte savaş 

zamânı orduya katıldıkları için bunlara tımarlı sipâhî de denilirdi]: 003a/08 
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siper (F) Korunmak, gizlenmek maksadıyle arkasına, altına veya içine sığınılacak, saklanılacak 

şey:068a/07, 045a/11, 045a/12, 048a/12, 048b/13, 048b/16, 048b/18, 067b/07, 068a/11, 

068a/16, 071a/01, 071a/03, 074a/07, 074a/09, 045a/14, 068a/19, 009b/07 

     s. vir- Savuşturmak: 048b/13, 048b/18, 068a/16, 071a/03, 068a/19, 071a/01 

ṣiyaḥ En koyu renk, kömür rengi, kara , renkleri de bulunan şeylerin kara veya karaya yakın 

koyu renkli olanı: 048a/13, 071a/14, 022b/18,  023a/16, 023b/09, 023b/11, 025b/09 

siyāset (A) Amacına ulaşmak için şartların gerektirdiği gibi davranma, karşısındakinin hoşuna 

gidecek tarzda davranarak işini yürütme: 031b/01, 038b/14, 039b/03, 031b/01 

siz Çoğul ikinci sahsı gösterir,  zamir-i şahsinin cem’ idir . siz, sizin, size, sizi, sizce, sizinle, 

sizin için, sizin gibi : 003b/14, 004a/14, 004b/16, 014a/02, 034b/01, 034b/03, 035b/13, 035b/14, 

038a/05,038b/02, 039b/06, 046a/14, 046a/19, 046b/09, 050a/05, 052a/16, 053a/03, 055a/03, 

056b/10, 057a/01, 060a/01, 070a/10, 004a/13, 039b/14, 040b/05, 045a/14, 064a/07, 035a/05, 

036b/19, 037a/01, 042b/16, 052a/15, 010a/06, 016b/03, 016b/15, 030b/01, 033b/02, 040a/02, 

056b/09, 059b/11, 060a/03, 064b/10, 065b/06, 070a/07, 003a/19, 007a/18, 011b/03, 016b/06, 

033b/15, 034a/18, 041a/16, 051a/01, 056b/06, 062a/11, 064a/06, 066b/05, 018a/12, 003b/11, 

012a/02, 021a/15, 036a/09, 036a/19, 040b/03, 040b/15, 041b/10, 042b/04, 045a/08, 045a/17, 

046a/06, 054b/17, 056a/07, 057a/08, 074a/03, 044b/18, 057a/03, 057a/05, 060a/04, 063b/04, 

045a/10, 036b/03, 004a/16, 032b/08, 068a/11, 069a/13, 029b/13, 037b/17, 038a/03, 046b/13, 

037b/19, 072b/02, 011b/16, 047a/18, 003b/10, 036a/04, 016b/10, 003a/02, 016b/02 

ṣofra (A) Üzerine yiyecekler, içecekler, tabak, kaşık, çatal vb. konularak çevresine oturulup 

yemek yenilecek şekilde düzenlenmiş masa, sini, yaygı : 014a/09 

ṣoḥbet (A) İki veya daha çok kimse arasında karşılıklı olarak dostça, arkadaşça yapılan 

konuşma, hasbihal, musâhabe: 027a/01, 056a/10 

       ṣ. it- Görüşüp, konuşmak: 027a/01, 056a/10 

sok- Girmesini sağlamak, içeriye almak: 068b/06  

ṣoḳāḳ (A) Yirleşim yirlerinde ev ve dükkânlar arasında uzanan, caddeye nispetle daha dar ve 

kısa yol: 012a/06 

ṣol Kalbin bulunduğu tarafta olan: 065b/12, 042b/02, 069b/02, 066a/07, 064a/01, 002a/16 

ṣon, ṣoñ İçinde bulunulan vakte en yakın geçmiş zaman yâhut bu zamanda yapılmış veya 

meydana gelmiş olan: 055b/17, 032a/14, 057a/08, 034a/11, 063a/15 

ṣoñra İçinde bulunulan veya bahsedilen ânın daha ilerisindeki bir zamanda: 003b/07, 004a/04, 

005a/02, 005a/12, 009b/16, 0010a/15, 010b/15, 012b/18, 014b/05, 014b/09, 015a/10, 016a/19, 

019b/05, 019b/19, 020a/03, 020a/07, 021a/04, 023a/01, 023a/14, 026a/05, 031a/03, 031b/04, 

031b/18, 033a/06, 038a/04, 038b/16, 039a/01, 039a/03, 039a/11, 039b/01, 039b/09, 039b/17, 
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040b/03, 044b/18, 047a/15, 047b/16, 050a/18, 050b/06, 051b/01, 052a/08, 053a/06, 054b/05, 

055a/06, 056a/13, 057a/18, 057b/06, 058a/06, 058a/16, 060a/07, 062a/16, 062b/04, 062b/07, 

062b/18, 063a/11, 063a/13, 065a/08, 065a/19, 066a/13, 067a/11, 069b/10, 071a/19, 014b/12, 

038b/10, 054a/05 

ṣor- Sormak: 070b/11, 020a/19, 036a/13, 003a/18, 003a/19, 026a/14 

ṣoy- Soymak, bir şeyin üzerindekini çıkarmak: 033a/08 

sög- Irza, namusa dokunan, ayıp, çirkin ve haysiyet kırıcı birtakım kalıplaşmış sözler söylemek, 

küfretmek: 022b/15 

söyle- Söylemek: 012b/14, 014b/08, 019a/10, 019a/19, 021a/03, 023b/03, 026b/09, 028a/15, 

033b/13, 039a/02, 041b/12, 043b/14, 046b/13, 051a/12, 052b/18, 055b/18, 062a/04, 063a/16, 

002a/18, 008b/06, 018b/17, 020b/04, 026b/06, 027a/04, 035a/06, 041a/04, 071a/09, 019a/15, 

006a/02, 013a/04, 013a/15, 065a/14, 015b/01, 011a/11, 015a/06, 033b/09, 023a/19, 027a/08, 

035b/06, 037b/17, 042a/12, 068a/02, 052b/14, 055a/05, 055b/01, 030a/05, 038b/15, 044a/09, 

056a/03 , 060b/04 , 047a/08, 049b/12, 067a/12, 003a/01, 071b/05, 029b/13, 063a/10, 071b/05, 

039b/10, 043b/10 , 055b/02, 054b/17 

söz Ağızdan çıkan, bir veya daha çok heceden meydana gelen kelime veya kelime dizisi: 

008b/06, 011a/13, 033b/09, 038b/19, 044a/09, 047a/08, 063a/05, 011a/07, 051b/08, 0010a/16, 

004b/11, 031a/06, 032a/15, 032a/17, 043b/06, 052b/19, 055a/18, 038b/15, 015a/16, 054a/13, 

037a/02, 015b/01, 051b/11, 068a/03, 039a/03, 071b/04, 028a/04, 055a/18, 031a/02, 038b/19, 

043b/03, 046b/12, 054a/07, 036b/15, 060b/01, 022b/02, 032a/17, 055a/03, 032b/12, 064a/05, 

051b/02 

        söz söyle- Söz söylemek: 008b/06, 033b/09, 

        söz ṭut-  Söz dinlemek: 0010a/16, 063a/05 

suʽāl (A) Sorulan şey, soru: 044a/10, 026a/08, 026a/09, 030b/06, 036a/03, 074b/01, 002a/06, 

003a/07, 004a/07, 018b/13, 019b/15, 024a/18, 025a/13, 025b/19, 026a/15, 034a/14, 036a/09, 

041a/01, 049b/05, 053a/14, 054a/18, 058b/10, 065a/01, 068a/17, 051a/09 

     s. eyle- Soru sormak: 024a/18, 025a/13, 025b/19, 034a/14, 036a/09, 049b/05, 044a/10, 

026a/08, 026a/09, 030b/06, 074b/01, 054a/18, 068a/17 

     s. it- Soru sormak: 053a/14, 002a/06, 003a/07, 004a/07, 018b/13, 019b/15, 026a/15, 

041a/01, 036a/03, 058b/10, 051a/09, 065a/01 

suç Bir kimse veya topluluğun isteyirek ve bilerek yaptığı, töre ve ahlâka aykırı davranış, 

kabahat: 038b/01, 045b/09, 019a/02, 041a/01, 041a/02, 052a/13, 016a/18, 028b/01, 044a/05, 

045b/07, 031a/09, 069b/07, 054a/17, 013a/01, 053a/02, 013a/01, 053a/02, 019a/04, 013a/12, 

028b/03, 013a/14, 029b/14 
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sulṭān (A) Hükümdar: 020b/01, 055b/11, 067a/03, 064a/11, 002a/07, 032a/07, 037b/13, 

037b/04, 0010a/04, 034a/15, 034b/02, 052a/07, 060a/15, 036a/14, 036a/10 

ṣun- Uzatmak, takdim etme: 063a/16, 006b/19, 0010a/10, 024a/02, 026a/05, 048a/14, 057a/18, 

023a/10, 023b/07, 035a/17, 023a/11, 057a/18, 061a/04 , 058a/15 

ṣurat (A) Yüz, çehre: 023b/11 

ṣūret (A) Gözün ilk bakışta gördüğü şey, dış görünüş, şekil, biçim, Tarz, yol, şekil: 034b/09, 

034b/11, 064b/14, 052a/09, 064b/13 

surh Kırmızı, kızıl, ahmer: 017a/18 

surmāl Cezaya çarptırmak: 024b/19 

ṣuṣ- Sükutu emr ü tenbih etmeye mahsustur: 028a/08, 028b/05, 030a/05 

sübhānallah (A) “Allah’ın her türlü kusur ve noksanlıktan, beşerî sıfat ve zaaflardan uzak 

olduğunu kabul ve tasdik ederim” anlamında tespih ve zikir sözü: 028b/02 

süheyl Güney yarım kürede yir alan büyük ve parlak bir yıldız. Canopus [Efsâneye göre akik 

taşı rengini, Yemani’den çok iyi görülebildiği için Süheyl-i Yemânî “Yemani yıldızı”  da 

denilen bu yıldızdan alırmış]: (A): 051b/17, 051b/18 

sükūn (A) Durma, hareketsiz kalma, durgunluk: 047a/09 

Süleymān Özel isim: 025b/07, 051b/11, 054a/09, 021b/19, 032b/12, 054b/01 

sümüklü (Çocuk için) Burnunda sümük bulunan, sürekli sümüğü akan,  Sümüğü veya sümüğe 

benzer bir salgısı olan: 005a/09 

sünbül (F) Zambakgillerden, ilkbaharda basit salkım şeklinde, daha çok açık mor renkli, keskin 

ve güzel kokulu çiçekler açan soğanlı ve otsu süs bitkisi: 036a/14 

sür- Sürmek, sevk etmek, önüne katıp götürmek : 028b/18, 026a/18, 059a/01, 011b/14, 

052a/10, 015b/19, 049a/18, 065b/07, 059b/18, 007a/19, 012a/08, 012a/12, 015b/12, 017b/06, 

019b/14, 020a/18, 021a/07, 021a/09, 021b/19, 026a/04, 028b/19, 029b/12, 030a/02, 032b/15, 

033a/17, 033b/07, 042a/05, 043b/13, 043b/14, 046b/12, 047b/09, 047b/10, 048a/01, 048b/13, 

049a/12, 053b/07, 056b/10, 058b/13, 058b/14, 059a/08, 063a/05, 063a/12, 066a/02, 070b/03, 

074a/05, 074a/16 , 033a/19 

sür‘at (A) Çabukluk, hızlılık, hız: 073b/01 

ṣüraḥi  (A) İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler koymaya yarayan, uzun boyunlu cam veya billûr 

kap: 014a/10 

süvār (F) Bir binek hayvanına, özellikle ata binmiş kimse: 049b/15, 050a/19, 053b/18, 007a/13, 

012b/12, 017a/19, 034a/12, 043b/12, 050a/13, 051b/14, 058b/01, 059a/03, 067a/04, 067b/09, 

068a/07, 068b/16, 069b/02 

        s. eyle- Bindirmek: 050a/13 
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        s. it- Bindirmek: 017a/19 

        s. ol- Binmek: 007a/13, 012b/12, 034a/12, 043b/12, 051b/14, 058b/01, 059a/03, 068a/07, 

068b/16, 050a/19, 053b/18 

süzil- Süzülmek, gökten aşağıya inmek: 029a/14 

 

                                                     Ş 

şabḳa ( RS) Sokağa çıkarken giyilen fötr, kasket, keçe, hasır: 048a/02, 071a/15, 030b/16 

      ş. giy- Şapka giymek: 030b/16, 048a/02, 071a/15 

şād (F) Mesrur, memnun, mutlu, sevinçli: 012b/11, 014a/18, 036b/11, 036b/13, 037a/03, 

046b/07, 052a/17, 052a/18, 065a/05, 069b/05, 069b/09, 072b/19, 017a/11, 019a/01 

      ş. ol- Mutlu olmak: 012b/11, 014a/18, 019a/01, 017a/11, 036b/11, 036b/13, 037a/03, 

046b/07, 052a/17, 052a/18, 069b/05, 069b/09, 072b/19 

Şādān Özel isim: 056a/06, 056a/10, 056b/12, 059a/01, 059b/06, 059b/02, 059b/07, 062b/02 

Şādıman Özel isim: 057b/09, 057b/12, 058a/04, 058a/08, 059b/01, 059b/04, 056a/18, 058a/11, 

069b/04 

şāḥ (F) Padişah, hükümdar: 003a/18, 019b/13, 026a/07, 037b/19, 039a/04, 040b/02, 052b/02, 

069b/12, 074b/02, 004a/04, 004b/16, 008b/19, 019b/04, 019b/11, 019b/15, 024a/10, 030b/03, 

031b/08, 031b/16, 035b/08, 035b/09, 036a/05, 038a/01, 039a/10, 039a/12, 054b/09, 054b/10, 

054b/14, 055a/03, 055a/06, 055a/15, 062a/14, 068b/18, 072b/15, 013b/13, 072a/12, 040b/16, 

057b/11, 045a/10, 054b/17, 055b/02, 057b/03, 062a/11, 067b/02, 058a/08, 004a/02, 004a/15, 

039a/17, 045a/06, 051a/16, 053a/08, 053b/01, 054a/06, 054b/07, 054b/13, 072a/14, 004a/18, 

004b/04, 009a/11, 057b/13, 074b/03, 019b/10, 043b/01, 059a/10, 039a/10, 004a/11, 054b/01, 

037b/18, 038b/19, 040a/18, 040b/11, 042b/14, 040b/15, 004a/16, 039a/15, 070a/04, 071a/06,  

020a/10, 036a/16, 053a/14, 004b/09, 055b/03, 046a/09, 009b/02, 010b/03, 013a/09, 014b/01, 

018a/04, 018a/09, 030b/07, 039b/13, 039b/15, 040a/14, 046a/14, 046b/06, 051a/06, 051a/18, 

052a/19, 052b/08, 055a/04, 055a/16, 071b/12, 012b/01, 014b/07, 031a/01, 055b/01, 056a/11, 

062a/18, 062b/10, 066b/12, 067a/01, 067a/06, 067b/16, 067b/17, 068b/20, 069b/11, 070a/08, 

018b/16, 057a/09, 062a/14, 069a/14, 067a/16, 060a/07, 062b/17, 067a/17, 019b/08, 042a/09, 

059a/08, 067a/09 ,038b/04 

şakār Yiğit, cesur : 009a/11, 009a/12 

Şāmerdam Özel isim: 065b/02 

Şāmı Özel isim: 005a/08, 007a/02, 007b/04, 015a/04, 019a/13, 009a/12, 017a/05, 021a/01, 

021a/07, 021a/10, 019a/16, 020b/10, 005b/13, 005b/14, 005b/15, 006b/07, 019a/02, 019a/18, 
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019b/02, 019b/03, 020b/14, 022a/05, 022b/03, 022b/04, 022b/08, 022b/14, 023b/02, 023b/08, 

025b/05, 026b/08, 028a/10, 020b/12, 019a/03, 020b/15, 005a/01 

şarāb (A) Meyve sularının ve özellikle üzüm suyunun belli usûllerde mayalandırılmasından 

elde edilen alkollü içki: 014a/14, 016b/19, 019a/13, 024a/14, 024a/16, 031a/11, 013b/19, 

024a/17, 057b/14 

şart (A) Bir şeyin varlığının veya meydana gelebilmesinin kendisine bağlı olduğu şey, bir şeyin 

var olabilmesi için gerekli olan husus, koşul: 058a/14, 066a/06, 061a/11 

Şaʽşaʽa Özel isim: 041a/05, 040b/09, 042a/16, 042b/09, 042a/06, 042a/12, 042a/13, 042a/14 

şaş- Güç bir işin içinden çıkamamak, ne yapacağını, nasıl davranacağını bilememek: 016a/14, 

066b/15, 029a/03, 039b/14 

şāyet (F) Şart bildirir, eğer: 002b/13, 015a/19, 020b/02, 057a/12, 061b/16, 064a/19, 047b/05, 

026a/17 

şāyī‘ (A) Duyulmuş, herkesim malumu olmuş, münteşir: 029a/08 

şeb-ḥūn (F) Gece baskını: 015b/03, 047b/05, 025b/12, 018b/14 

       ş. it- Gece baskını yapmak: 047b/05 

şedīd (A) Şiddetli: 029a/01, 043a/05, 044b/03, 048b/19 

şefāʽat (A) Bir suçun bağışlanması veya bir isteğin yirine getirilmesi için aracı olma: 057b/16, 

057b/17, 062b/17, 064b/13 

şehādet (A)  Bir şeyin doğruluğuna inanma: 008b/09, 043a/14, 049a/09 

      ş. it- İnanmak: 049a/09, 008b/09 

şehid (A) Allah yolunda ve din uğrunda savaşırken ölen kimse: 015b/04, 031b/11, 049b/19, 

050a/18 

          ş. ol-: Şehit olmak: 031b/11, 049b/19, 050a/18 

 

şehir (F) İnsanların toplu olarak yaşadığı yirleşim yirlerinden, idârî ve mülkî bakımdan köy ve 

kasabadan sonra en büyük olanı; halkının büyük kısmı ticâret, sanâyi ve idâre işleriyle uğraşan, 

tarım alanı olmayan kalabalık yirleşim merkezi, kent: 012a/01, 012a/05, 019b/08, 036a/16, 

002a/06, 019b/06, 019b/17, 020a/12, 020a/15, 020a/10, 020a/13, 020a/16, 036a/05, 046b/08, 

059a/02, 066a/01, 066a/03, 066a/05, 011b/16, 018a/02, 019b/06, 066a/02, 037b/13, 069b/07, 

037b/18, 069a/17, 019b/05, 072a/13, 072a/12, 012a/06 

şehriyār (F) Hükümdar, pâdişah: 015a/07, 015a/18, 031b/17, 038b/01, 027a/01, 039a/17, 

043a/09, 051b/07, 052b/18, 019a/07, 003b/08, 011a/06, 013a/02 
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şeḥzāde (F) Pâdişah oğlu veya pâdişah âilesinden olan erkek çocuk: 037b/18, 037b/19, 

038a/03, 057a/03, 068b/08, 068b/10, 058a/07, 069a/15, 068b/18, 071b/01, 074b/10, 038a/04, 

042b/15, 038a/14, 069a/16, 038a/07, 032a/04, 043b/04, 068b/12, 038a/09, 068b/05, 068b/08 

şeker (A) Şeker kamışı, şeker pancarı vb. bitkilerin öz suyundan veya nişastasından çıkarılan, 

çoğunlukla beyaz billûrlar hâlinde, suda kolayca eriyen, ağızda tatlı bir lezzet bırakan, 

birleşiminde karbon oksijen ve hidrojen bulunan maddelere verilen ortak isim: 035a/16 

şenlik Toplu olarak yapılan eğlence, kutlama, donanma: 069b/06, 053a/06  

şerbet (A) Meyve özü, su ve şekerle yapılan tatlı içecek: 035a/16, 043a/14, 049a/09, 049a/15 

şerr (A) Kötülük, fenalık: 013b/17, 024b/14, 031a/03, 026b/11, 028b/17, 025b/09 

şeref (A) Bir kimseye gösterilen saygının dayandığı mânevî yücelik, mânevî ululuk, onur, 

haysiyet: 036b/06, 015a/03 

şevḳ (A) Büyük bir arzu ile harekete geçirmek, gayrete getirmek, isteklendirmek: 054b/12, 

064a/02  

şey (A)  Belli bir nesne, oluş veya düşünceyi belirtmeyen, anlamı kendinden önceki ve sonraki 

kelimelerle ortaya çıkan; söz, olay, iş, durum, husus, madde, eşyâ vb. yirine kullanılan belirsiz 

kelime: 068b/20, 057a/12, 023a/16 

şeyṭān (A) Meleklerin başı ve hocası olduğu halde isyan edip Allah’ın emirlerine karşı geldiği 

için huzurdan kovulan ve rahmetten uzak kalan âsî varlık, iblis: 052a/06 

şikār Av, avlama : 033b/12, 073b/06 

     ş. it- Avlanmak : 033b/12  

şikāyet (A) Durumundan memnun olmayıp yakınma veya başına gelen bir dertten sızlanma: 

025a/07 

         ş. it- Şikayet etmek: 025a/07 

şimden Şu andan: 031b/09, 038b/04, 043a/12, 065a/05, 066b/06 

şimdi İçinde bulunduğumuz zamanda, şu anda:  031b/09, 038b/04, 043a/12, 060a/07, 065a/05, 

066b/06, 05a/18, 009b/13, 014b/08, 017a/10, 018b/04, 021a/12, 022a/13, 022b/04, 028a/06, 

028a/13, 028b/05, 030b/08, 031b/10, 032a/03, 033b/05, 036b/18, 038b/16, 039a/02, 039a/07, 

044a/06, 044b/18, 047a/01, 048b/01, 050a/18, 052a/05, 052b/05, 057a/12, 064a/04, 064b/06, 

064b/10, 065a/06, 065a/08, 065a/10, 069b/10, 070a/13, 072b/05 

şimdilik Şimdiki halde, şimdiki durum gereği olarak, bu an için: 015a/18, 031b/17, 032a/14, 

051b/03, 074b/08 

şīrāne Arslana layık ve münasip , arslanca: 059b/01 

şol Şu, o : 012b/07, 016b/05, 018a/08, 022a/02, 025b/16, 027a/17, 031b/13, 039b/09, 040a/06, 

044a/12, 051b/05, 052b/13, 057b/02, 057b/06, 065a/09, 066a/06 
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şöyle Şuna benzer, şunun gibi: 002a/14, 002a/16, 004a/18, 007a/04, 009a/05, 0010a/16, 

017b/08, 018b/05, 018b/16, 029b/15, 033a/15, 040b/06, 045b/19, 046a/10, 052b/13, 053b/14, 

055a/11, 058a/04, 058b/02, 063b/01, 065b/09, 073b/13 

şu Çok uzakta olmayan kimse veya şeyi işâret yoluyle belirtir, herhangi bir mesafe ifâdesi 

taşımadan işaret için kullanılır: 010b/16, 010b/17, 007b/05, 051a/08, 034b/01, 061a/01, 

058b/18, 013b/17, 013a/19 

şunda Şurada, orada: 060a/15, 069a/02 

şübhe (A) Bir hususla ilgili gerçek veya doğrunun ne olduğuna kesin biçimde karar verememe 

durumu: 036b/08, 057b/12, 057a/14 

şükür (A) Verdiği nimetler için allah’a karşı duyulan minneti dile getirme: 066b/04 

       ş. it- Şükretmek: 066b/04                                           

 

                                              

 

                                         T 

ta (F) Kadar: 004b/07, 030b/11, 005b/19, 011b/05, 012a/07, 026b/18, 034a/05, 044a/11, 

060b/13, 071a/10 

ta‘accüb (A) Şaşma, hayret etme: 006a/11, 008b/06, 028a/11, 041b/14, 050a/18, 053b/11, 

056b/15, 057a/03, 064b/05, 037a/16, 027b/12, 067b/03  

       t. eyle- Şaşırmak, hayrete düşmek: 008b/06, 028a/11 

       t. it- Şaşırmak, hayrete düşmek: 006a/11, 027b/12, 037a/16, 057a/03, 067b/03 

taʿām (A) Yemek, aş: 003a/07, 014a/10, 014a/13, 002a/03, 013b/15, 027b/17, 055b/07, 

056a/17, 056b/03, 056b/06, 056b/07, 057a/05, 057a/18, 057a/11, 057a/14 

     t. yi- Yemek yemek: 003a/07, 014a/13, 002a/03 

tabanca Tokat, şamar: 023b/11 

ṭabı̄‘at (A) İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkların hepsi, doğa: 018a/11 

ṭābı̄b (A) Doktor, hemşire: 035a/03 

tābiʽ (A) Birine veya bir şeye uyan, onun arkası sıra giden, Birinin emri altında bulunan, onun 

hâkimiyeti altında olan, bağlı: 062b/16, 036b/02 , 020b/02, 006b/15, 054b/03, 055a/16, 

055a/17, 009a/08, 026b/16, 051a/12  

    t.‘ ol- Bağlı olmak: 006b/15, 054b/03, 055a/16, 055a/17, 009a/08, 026b/16, 051a/12  

ṭabl (A) Davul: 068b/07, 042b/19 

     t. çal- Aram davulu çalmak: 068b/07 
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tāc (A) Hükümdarlık alâmeti olarak giyilen, genellikle kıymetli taşlarla süslü baş kisvesi: 

069a/01, 008b/18, 039b/11, 002b/07 

tadıb Bir şeyin tadının nasıl olduğunu anlamak: 054a/16 

ṭaġ  Dağ: 002b/04, 010b/01, 009a/13, 015b/05, 049a/17, 005a/04, 0010a/19, 011a/09 ,013b/02, 

018b/10, 019a/12, 022a/07, 011a/04, 051a/03, 015b/10, 059a/10 

ṭaġıt- Toplu durumda bulunanları birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak: 016b/06 

taġrīb (A) Memleketinden uzaklaştırma, başka bir yere sürme: 050b/19 

taḥammül (A) Güç durumlara karşı koyabilme gücü: 054a/16 

     t. it- Tahammül etmek: 054a/16 

taḥkīḳ  (A) Hakikat: 002b/17, 029a/07 

taḥsı̄n (A) Güzel bulup takdir etme, övme, alkışlama: 002b/12, 074b/14, 022b/19, 027a/12, 

043a/11, 62a/11, 042b/05 

     t. eyle- Beğenmek, taktir etmek:  022b/19, 027a/12, 043a/11 

     t. it- Beğenmek:  62a/11, 042b/05, 002b/12 

taḥt (F) Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk: 003b/07, 030b/19, 031a/18, 035a/13, 

041b/07, 069a/01, 037a/14, 040b/07, 004b/03, 012a/09, 012a/13, 035a/11, 035a/12, 069a/18, 

064a/16, 069a/19, 012a/12 

taḥrı̄r (A) Yazma, kitabet , ( kitap) telif ve tertib etme: 020a/09, 020b/17 

ṭāʽif (A) Etrafını dolaşıp dönen, tavaf eden (kimse): 005a/05 

ṭaḳ- (Bir şeyi başka bir şey üzerine) İliştirmek, tutturmak veya geçirmek, asmak: 022b/10, 

022b/12, 048a/18 

ṭāḳat  (A) Bir şeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet, derman: 009a/17, 072a/05, 074a/11, 

050b/17 

       t. getür- Kuvvet yetmek, güçlü olmak: 009a/17, 072a/05, 074a/11 

taḳdı̄r (A) Beğenme, güzel bulduğunu, beğendiğini belirtme, Bir kimsenin veya şeyin önemini, 

değerini anlama: 028b/03, 061b/07 

taḳrı̄b (A) Yaklaştırma : 019b/01, 024a/15 

taḳsīm (A) Bölme, bölüştürme, pay etme: 024b/07 

     t. it- Bölmek, bölüştürmek, pay etmek: 024b/07  

 ṭalġa Deniz, göl vb. geniş suların rüzgar veya deprem etkisiyle hareketlenip köpürerek 

kabarmasından meydana gelen su kütlesi: 029a/02 

ṭaleb (A) İsteme, dileme, arzu etme: 023a/05, 020b/06 

     t. it- İstemek: 020b/06, 023a/05 

ṭālib (A) İsteyen, arzu eden: 012b/03, 070a/03 
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ṭamaḥ (A) Aç gözlülük, hırs: 038b/02  

tamām (A)  Bütün, tüm: 056a/01, 065a/02, 071a/12, 069b/18 

     t. ol- Tamamlamak, bitmek: 020a/14, 020a/15, 036b/06 

ta‘mīr (A) Eskimiş veya bozulmuş bir şeyi yenileme veya kullanılır duruma getirme: 020a/14 

ṭa‘n  Ayıplamak, sövme: 020a/03, 052a 07 

     ṭ. it- Ayıplamak: 020a/03 

tanrı Allah: 009a/12, 015a/04, 017a/05, 019a/18, 025b/05, 007a/02 

ṭar İçine alacağı şeye oranla ölçüleri yetersiz olan, geniş ve bol karşıtı:016a/04 

ṭaraf  (A) Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt yanlardan her biri, cihet, yön: 057a/14, 057b/06, 

003b/12, 024b/16, 026a/18, 028b/19, 029a/03, 031b/19, 044b/03, 049a/12, 030a/17, 042b/04, 

023a/06, 041b/18, 049b/14, 054b/12, 006a/16, 010b/04, 010b/07, 012a/15, 015b/06, 015b/11, 

016a/03, 019b/04, 019b/07, 020b/08, 021a/07, 021a/16, 021a/19, 021b/18, 029a/05, 033a/19, 

042b/03, 045a/03, 047b/07, 054a/17, 058b/12, 059b/11, 062a/13, 062b/13, 066b/11, 067b/16, 

067b/18, 072a/11, 073b/03, 039b/08, 064a/04, 053a/12, 058b/12, 006a/17, 012a/13, 019b/14, 

020b/18, 026a/03, 037b/12, 041a/10, 015b/10, 033b/15, 002a/12, 004b/06, 015b/08, 041a/19, 

042a/01, 047a/18, 059a/02, 062b/13 

taʽrīf (A) Bir şey veya kavramı, ne olduğunu ve ne olmadığını gösterecek şekilde temel 

unsurlarını, özelliklerini belirterek eksiksiz olarak tanıtma: 056b/01, 057b/02, 056a/16 

ṭarīḳ (A) Yol: 003a/10  

tār-mār (F) Perişan: 038a/08 

     tār-mār it- Perişan etmek: 049a/05, 041b/15, 044b/14, 050b/09, 035b/13 

ṭarz (A) Biçim, şekil, sûret: 003a/08 

taş Sert cisim: 027b/14, 027b/18, 030a/08, 028b/06, 028b/07 

ṭaşra Dışarı, dışarıya, dışarıda: 016a/09, 029b/10, 033a/19, 034a/08, 034a/16, 052a/18, 

058b/01, 065a/15, 024b/08, 025a/09, 033b/04, 040a/11, 012a/01, 040a/04, 034a/16, 051b/19, 

035a/14, 012b/07 

ṭāvus (A) Sülüngiller familyasından, tiz sesli, erkeğinin kuyruğu çok uzun, süslü, parlak ve 

güzel renkli çok büyük kuş: 033a/07 

ṭayan- Dayanmak: 011a/19, 061b/06 

ṭāye (F) Dadı, hizmetçi: 029a/09, 033a/17, 034a/14, 034b/02, 034b/16, 035a/05, 035a/06, 

035a/08, 035a/15, 033a/13, 025a/06, 029a/08, 055b/16, 028b/16, 034b/15, 055b/18, 056a/03, 

056a/11, 056a/13, 056a/15, 057a/05, 057a/08, 057a/15, 058a/10, 056b/09, 058a/17 

ta‘yı̄n (A) Görevlendirmek: 017a/18, 041a/09, 056a/07, 064a/02, 072b/17, 030b/05, 022a/04 

     t. it- Görevlendirmek: 017a/18, 041a/09, 056a/07, 072b/17, 030b/05 
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     t. eyle-  Görevlendirmek: 022a/04, 064a/02 

tāze (F) Genç, körpe: 057b/13, 064b/13, 003a/08, 065a/17, 061b/08, 058a/07, 058a/11 

tāzelik Gençlik, genç olma hali: 002b/11, 044a/02, 061b/08, 062a/05, 062a/12 

ta‘ẓīm (A) Saygı göstermek, ululamak: 036a/03 

     t. eyle- Saygı göstermek, ululamak: 036a/03 

teʼālā (A) Şânı yüce olsun” anlamında olup Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden sonra kullanılır: 

049b/10, 059a/04, 061b/01, 047a/07, 047a/13, 052b/11, 057b/03, 063a/08, 064a/03, 066a/07, 

066a/12, 066b/07, 036b/16, 073a/14, 036b/19, 066b/10,  

tebdīl (A) Değiştirme, değiştirilme, başka şekle sokma: 056a/12 

teber (A) Balta, yeniçerilerin balta şeklindeki savaş ve savunma silâhı: 029a/18, 068b/10 

tebessüm (A)  Gülümseme: 036a/06, 046b/19, 070a/08 

tedārik (A)  Edinme, sağlama, hazır etme, hazır bulundurma, araştırıp elde etme: 009a/16, 

046a/19, 045b/17, 006a/06, 007a/12, 045a/19, 069b/16, 045b/04, 010b/07, 041b/18, 024a/10, 

072b/05, 041a/09 , 063a/02, 066b/10, 017a/16, 069b/18, 013a/10, 018a/01 

     t.-e başla- Hazırlığa başlamak: 010b/07, 041b/18, 041a/09 

     t.gör- Hazırlanmak: 009a/16, 006a/06, 007a/12, 013a/10, 045a/19, 063a/02, 066b/10, 

069b/18 

     t. it- Hazırlamak: 024a/10, 072b/05 

tedbīr (A) Bir şeyi önlemek veya olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, başvurulan çâre, 

önlem: 020b/03, 056a/15, 058a/12, 027a/13, 012b/01, 020b/06, 015b/02, 027a/12 

teḥālük (A) Bir şeye erişmek için büyük bir istekle atılma, büyük bir arzu ile can atma: 051b/13  

tek Yalnızca 012b/03, 022a/18, 027a/05, 042b/10, 020a/19 

tekbı̄r (A) İslâm dîninde Allah’ın büyüklüğünü belirtmek için söylenen “Allâhu ekber” sözü: 

063b/08, 064a/05 

teklı̄f (A) Bir hususta yapılması veya yapılmaması düşünülen şeyler hakkında başkalarına görüş 

sunma, öneride bulunma: 035a/11, 061b/12, 064b/02 

        t. eyle- Önermek, teklif sunmak: 035a/11 

        t. it- Önermek: 061b/12, 064b/02 

tekrār (A) Aynı olay, iş yahut eylemin yeniden bir veya daha çok defa meydana gelişi: 

008b/09, 031b/14, 035a/05, 035b/15, 048b/10, 052a/16, 058a/07, 065b/13, 073b/18, 068b/09, 

024a/03 

telḳīn (A) Bir kimseye bir fikri aşılama, aşılayıp zihnine sokma, öğretme: 058a/05, 069a/13, 

036b/10, 036b/11 

temāşā (F) Bakıp seyretme, gözle görme, bakış, bakma, gözleme: 042b/05, 069b/14, 060b/06 
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      t. it- Seyretmek: 042b/05, 069b/14 

ten (F) İnsan vücudunun dış yüzü, cilt: 033a/11 

tenbīh  (A) Bir şeyin belli biçimde ve yolda yapılmasını söyleme, bunu üsteleyirek hatırlatma, 

uyarı, uyarma: 021b/16, 040a/06 

     t. eyle- Uyarmak: 040a/06 

tenḥā ( F)  Issız, içinde az insan bulunan (yir): 057a/15 

tepe Etrafındaki araziden daha yüksek olan, genellikle yüksekliği birkaç yüz metreyi geçmeyen 

yiryüzü biçimi, küçük dağ: 062a/02 

terbiye (A) Eğitim verme: 020b/03 

     t. it- Eğitim vermek: 020b/03 

terk (A) Bırakma: 032b/12, 041b/09, 050b/17, 065a/01 

       t. it- Bırakmak, vazgeçmek: 041b/09, 050b/17, 065a/01 

teselli  (A) Avutma: 034a/07 

     t. vir- Avutmak: 034a/07  

 teslim (A) Bırakma, devretme, terk etme: 054b/13, 030b/15, 059a/10, 064b/15, 061b/18, 

063b/04, 002b/10, 030b/17, 054b/06, 067a/09, 053a/17 045b/12 

     t. al- Teslim almak: 054b/13 

     t. eyle- Teslim etmek: 030b/15, 059a/10, 064b/15, 061b/18, 063b/04 

     t.it- Teslim etmek: 002b/10, 030b/17, 054b/06, 067a/09, 053a/17 045b/12 

tevābi‘ (A) Bir kimse ile beraber bulunan, ona tabi olan kimseler, maiyet: 063b/11,  036b/03 

teveccüh (A) Bir tarafa doğru yönelme, doğrulma, Yakınlık duyma, hoşlanma, beğenme, iltifat: 

039a/05 

tevzī  (A) Dağıtma, ait olduğu yirlere verme, dağıtım: 063b/18 

teziyye (F) Çabuk geçen, süratli: 056a/02, 056b/09, 058a/07, 063b/17, 064a/05, 033b/13, 

034a/09, 034a/11, 035a/18 

tı̄ġ (F) Kılıç: 004b/03, 025a/02, 031b/14, 042a/19, 043b/15, 043b/17, 043b/18 044a/07, 

044b/01, 044b/02, 044b/09, 047b/19, 048b/13, 048b/18, 050a/09, 053b/08, 053b/10, 053b/15, 

053b/16, 055a/17, 057b/03, 060a/01, 060a/03, 065b/15, 066b/02, 068a/07, 068b/04, 071a/02, 

071a/04, 071a/10, 071b/15, 074a/09, 062b/02, 059a/08, 054a/03, 049a/04, 047b/15, 025a/01, 

042b/01, 074a/07, 045a/11, 046a/08, 053b/10, 063b/07, 053b/16, 050a/06, 063b/10, 059a/12, 

059b/07, 45a/15 

     t.ḥavāle eyle- Kılıç vurmak: 042b/01, 025a/02, 044b/09, 047b/19, 053b/10, 053b/15, 

060a/01 

     t. ur- Kılıç vurmak: 042a/16, 024a/08 , 048a/08, 043b/18, 044a/07, 060a/03, 071a/04 
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tı̄ġ-zen  İyi kılıç kullanan: 063b/09 

ṭılsım (A) Herkesin bilip çözemediği gizli şey: 045a/10 

tı̄mār (F) Hastaya veya yaraya bakma, tedavi etme: 002b/12, 020a/06, 051a/12, 053a/01, 

051b/03, 046a/12 

       tı̄mār eyle-: Yarasını temizlemek: 002b/12 

       tı̄mār it-: Yarasını temizlemek: 020a/06, 051a/12 

timūr  Demir: 069b/19 

titre- Birinden veya bir şeyden korkmak, korkuya kapılmak: 042a/13, 048a/06 

tīz (F) Çabuk, seri, tez: 013b/10, 014a/04, 014a/15, 015b/19, 006a/03, 006a/06, 006a/10, 

012b/05, 018a/16, 024b/11, 033b/14, 037b/17, 046a/10, 053b/02, 058b/14, 059a/18, 065a/14, 

071b/05, 054a/08, 005b/09, 027b/05, 058b/15 

ṭoġ - Doğmak, dünyaya gelmek: 070b/09 

ṭoġra- (Bir şeyi) Keserek parçalamak, parça parça kesmek: 045a/12 

ṭoġrı Doğru: 002b/04, 011a/19, 011b/16, 019a/10, 048a/09, 062a/04, 051a/12 

ṭoḳun- (Bir şey diğer bir şeye) Yaklaşıp hafifçe değmek, temas etmek, temas etmek, El ile 

değmek: 003a/04, 048a/17 

ṭoḳuz Sekizden sonra, ondan önce gelen sayının adı: 047a/17, 049b/17, 049b/18  

ṭol- (Boş bir şey veya yir) İçine giren bir şeyle dolu hâle gelmek, boş olmaktan çıkmak: 

049a/03, 011b/06, 012a/05, 012a/06, 023b/12 

ṭolu Buz tanesi biçiminde yağan kar, dolu : 016a/11 

toz Çok hafif ve küçük parçalara bölünmüş çok ince toprak: 006a/16, 020a/16, 048b/09, 

059a/02, 070a/11, 062b/13 

tövbe (A) İşlediği bir hatadan, suç veya günahtan pişmanlık duyup bir daha yapmamaya karar 

verme: 059a/15  

ṭur- Durmak, hareketsiz durumda olmak: 065b/14, 011b/09, 021b/04, 026b/10, 015a/19, 

032b/07, 0010a/13, 002a/14, 033b/03, 059a/03, 035a/02, 059a/03, 042a/04, 047a/18, 047b/07, 

074a/09, 011a/18, 004a/08, 062b/11, 072b/16, 012a/03, 016a/05, 074b/10, 012a/03, 016a/05, 

007a/11, 010b/08, 012b/07, 016b/02, 021a/18, 022a/17, 022b/17, 025b/01, 025b/08, 035a/07, 

035a/09, 035a/10, 035b/15, 038b/18, 041a/05, 049b/09, 062b/01, 062b/10, 073a/19, 005b/09, 

011b/15, 019b/09, 057b/10, 072a/15, 030b/03, 024b/10, 059a/07, 018a/01, 057a/16, 062b/09, 

070b/06, 003a/17 044b/12 , 016a/05, 028b/04, 060a/12 

Tūrān Özel isim: 006b/02, 006b/06, 006b/18, 007a/01, 007a/04, 007a/11, 007a/12,008a/01, 

018a/17, 020b/13, 021a/16, 021b/18, 018a/18, 018a/19, 018b/03, 018b/08, 018b/15, 019a/01, 

019a/05, 019a/06, 019a/18,019b/01, 019b/10, 020a/19, 020b/01, 020b/10, 020b/11, 020b/14, 
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022a/03, 043a/16, 073b/01, 008b/05, 008b/07, 008b/08, 008b/09 008b/10, 008b/13, 008b/16, 

009a/01, 009a/03, 009a/07, 009a/10, 009a/14, 009a/19, 009b/08 010b/10, 011b/19, 012b/02, 

012b/09, 012b/13, 012b/16, 012b/17, 013a/06, 015a/10, 016a/06, 012b/07, 012b/15, 013a/01, 

013a/11, 013b/01, 014a/17, 014b/18, 015a/02, 015a/07, 018a/09, 018a/14, 040b/01, 012b/11, 

018a/04, 008b/06, 014b/17, 016b/09, 020b/06, 021b/16, 012b/05, 018b/01, 020b/09, 013a/03, 

014a/01, 015b/03, 018a/06, 009b/02 

ṭut- 1.Yakalamak, tutmak: 007b/05, 034a/11, 056a/14, 047a/14, 061b/17, 006a/03, 065b/12, 

040ab/19, 046a/14, 047a/05, 027a/18, 027b/01, 031a/02, 022a/15, 044b/12, 061b/12, 063a/05, 

046a/07, 044b/15, 040b/19, 010a/17, 016b/16, 027b/08, 042a/17, 045b/06, 045b/08, 045b/12, 

054a/10, 058b/11, 061a/08, 062a/01, 074a/10, 063a/05, 040b/19, 052b/15, 041b/01, 066b/16; 

2. Sarmak, bürümek: 004b/05 

ṭuy- İşitmek , öğrenmek, haber almak: 016b/17, 057b/12, 058b/05 

ṭuz Kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri korumada ve tatlandırmada kullanılan billursu madde: 

041a/19                   

ṭüy İnsanlarda ve hayvanlarda deri üzerinde bulunan çok ince kıl: 048b/19                                         

                                                  

                                       U                     

u Ve, dahi, hem, ile: 031a/10, 045a/03 

uc Kenar, taraf, yan: 048a/14 

uçurum Özellikle engebeli arazide çok dik olarak derinlemesine inen yir, arâzinin birdenbire 

çok derinleşen kısmı: 026b/13 

uġra- Gitmek, uğramak: 013b/17, 014b/18, 012a/04, 063a/09, 012a/10, 028a/12, 026b/11, 

028b/17, 070a/04, 038a/09, 063a/07, 012a/12, 051a/05, 071a/18, 025b/11, 031a/12 

uġur İyi nitelik, meymaniet, kadem, talih, şans, yol : 051a/02, 064a/14, 068b/03 

uġursuz Kötülük getiren, uğurlu olmayan, meymanietsiz: 045b/05, 045b/19 

ulaş- Ulaşmak, varmak: 020a/16 

ulu Erdemleri bakımından çok büyük, çok büyük: 032a/14, 006a/04, 007a/06, 007b/02, 

011a/05, 036a/05, 036a/14, 036b/04, 039a/10, 039a/13, 041b/04, 054a/11, 058b/03, 005b/04, 

038a/09 

uluma - Uluma işi: 027b/10 

um- Umut etmek, ummaktan doğan ferahlık, ümit: 004a/01  

unut- Unutmak, aklında kalmamak, hatırlamamak: 058a/04, 023a/05 

ur- Vurmak, dokunmak: 031b/13, 031b/16, 069a/09, 069a/10, 071b/17, 055a/13, 054a/15, 

020b/16, 002a/13, 007b/06, 011a/14, 011a/15, 012a/14, 021b/02, 021b/04, 021b/07, 021b/11, 
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029a/18, 042a/14, 042a/16, 043b/16, 044b/02, 048a/08, 048a/15, 048a/17, 048b/02, 048b/13, 

050a/07, 050a/10, 051b/17, 060a/02, 065b/09, 068a/12, 070b/14, 070b/16, 070b/17, 071a/10, 

072a/03, 072a/04, 072a/10, 073b/14, 021a/09, 053b/07, 063b/01, 023b/11, 042a/19, 050a/09, 

008a/18, 011b/13, 049a/04, 049b/18, 051a/01, 067b/06, 048b/07, 053b/17, 058b/09, 060a/03, 

068a/18, 012a/11, 048b/18, 069a/08, 071a/05, 074a/08, 072a/10, 015b/15, 067a/12, 009b/11, 

052b/04, 042a/09, 045a/12, 008a/03, 051b/18, 007a/17, 010b/13, 011a/18, 012a/02, 012a/06, 

017b/06, 020a/02, 021b/10, 023b/12, 024a/08, 024b/03, 024b/08, 025a/03, 029b/11, 029b/16, 

035b/11, 037b/06, 038a/06, 039b/11, 040b/04, 041b/16, 042a/05, 043b/14, 043b/17, 043b/18, 

044a/07, 044a/18, 044b/03, 044b/09, 045a/14, 048a/06, 048a/14, 048b/19, 049b/10, 049b/14, 

050a/03, 050b/12, 053b/08, 059b/17, 063a/03, 063a/11, 063a/13, 063b/08, 063b/10, 066a/03, 

067b/07, 067b/08, 067b/12, 068a/05, 068a/11, 068b/15, 069b/07, 070b/02, 070b/12, 070b/19, 

071a/04, 071a/05, 071b/18, 073b/04, 073b/17, 074a/02, 011b/14, 042b/07, 055a/15, 012a/11 

‘uryān Çıplak: 025a/02 

     u. it- Soymak: 025a/02 

uṣlu Başkalarını rahatsız edecek davranışlarda bulunmayan, söz dinleyen, edepli, terbiyeli: 

023a/06, 012b/17 

uṣūl  (A) Yöntem, usül: 029a/17 

utan- Kusurlu duruma düştüğü için üzüntü duymak, mahçup olmak: 045a/17 

uy- (Şartları veya özellikleri bakımından) Birbiriyle bağdaşmak, uyuşmak, mutâbık olmak, 

intibak etmek: 014b/08, 057a/10 , 048b/02, 009a/16 

uyan- Uyku durumundan çıkmak: 017a/01, 055b/14, 058b/06, 058a/04 

uyḳu Organizmanın, dinlenip toparlanabilmesini sağlamak üzere vücuttan ve dış dünyâdan 

gelen uyarıları fizyolojik ve geçici olarak idrak edememesi durumu, Sükûnet hâli, hareketsizlik, 

durgunluk: 014a/15, 057b/14 

uyu- Uyku durumunda olmak: 017a/01, 019a/14, 024a/06, 059b/03, 038b/10, 020a/04 

uyuş- Canı hareket etmeyi istememek, gevşemek, tembelleşmek, miskinleşmek: 054a/10 

uzaḳ Arada çok mesâfe bulunan, uzun sürede gidilebilen, ırak: 032a/09, 022b/16, 016b/15, 

028b/16, 029a/05 

   

                                                            Ü 

ü “Ve’’ bağlacı konumundadır: 004b/08, 012a/11, 015b/18, 065b/10 

üç İkiden sonra, dörtten önce gelen sayının adı: 009b/08, 014a/14, 031a/12, 039a/19, 040a/15, 

042b/15, 043b/15, 046a/13, 047b/18, 048a/07, 049a/06, 049b/19, 050b/04, 051a/01, 054b/09, 

055a/09, 058b/02, 062b/04, 063b/05, 070a/10, 071a/16, 070b/14, 070b/17, 002a/17, 005a/07, 
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008b/01, 011a/14, 011b/04, 021b/02, 023a/14, 030a/14, 042a/04, 042b/07, 048b/03, 048b/13, 

059b/11, 060a/09, 061a/14, 061b/18, 062b/01, 063a/12, 066b/05, 059b/06, 062a/14, 004b/13, 

035a/04 

üç bin Üç bin rakamı: 009b/8, 037b/09, 039b/06, 042b/04, 043b/12, 044b/06, 054b/13,       

üç yüz Üç yüz rakamı: 054b/02, 037b/14, 

üleş- Dağıtmak, bölüştürmek : 017a/11, 056b/03 

ümmet (A) Bir peygambere îman edenlerin, onun getirdiklerine inanıp tâbi olanların meydana 

getirdiği topluluk: 066b/09 

ümmi (A) Mekteb ve medresede okumamış kimse: 036a/10 

ürk- Korkup birden sıçramak, bir şeye karşı korku ve ürperme hissi duymak, korkup çekinmek: 

058b/08, 073b/16 

‘üryān (A) Kılıç vb. savaş aletini kınından çıkarma: 042b/01, 011b/12 

     ‘ü. it- Kılıç vb. savaş aletini kınından çıkarmak: 042b/01, 011b/12 

üslūb (A) Tarz,  ifade tarzı: 023a/17, 042b/06, 040a/03 

üst Üst, üzeri: 016b/13, 014b/03, 004b/01, 024a/06, 033a/13 

üstād (F)  Usta, hoca : 031b/01, 041a/12 

üş- Her taraftan gelip toplanmak, üşüşmek: 024a/07, 027b/16, 028a/07, 50a/04 

üzere Üzerine, üzerinde, müddetçe, süresince, kadar, amacıyla: 047a/06, 002a/08, 009a/02, 

009b/08, 0010a/01, 014a/02, 023a/17, 023b/13, 024a/11, 027a/15, 028a/19, 038b/05, 040a/03, 

041b/07, 042b/06, 042b/17, 053b/05, 064a/13, 065b/10, 068b/06, 029a/07, 026a/06, 053a/08, 

055a/08 

üzeri Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı: 060b/14, 046a/18, 012b/03, 064a/19, 070a/03, 

025a/18, 026a/19, 027b/18, 030a/08, 034b/03, 071a/15, 070a/05, 021b/11, 033a/09, 039a/15, 

007a/08, 007a/15, 009a/04, 011b/01, 014a/16, 015a/14, 020a/02, 027a/09, 027a/17, 027b/06, 

027b/07, 027b/14, 028b/06, 029a/13, 029b/18, 030a/01, 031b/02, 037a/08, 044b/10, 048a/02, 

048b/10, 048b/13, 049a/01, 049a/04, 050a/04, 050a/11, 050b/19, 055a/06, 056b/18, 058b/05, 

058b/07, 060b/12, 060b/14, 061a/14, 061a/16, 062a/02, 063b/07, 064a/05, 065b/06, 065b/13, 

065b/14, 066b/06, 067b/16, 069a/11, 069a/14, 072b/15, 073a/17, 074a/05, 011b/10                                                         

 

                                                    V 

vādī (A) İki dağ arasında uzanan arâzi: 028b/11 

vāfir (A) Çok, bol: 002a/01, 002a/06, 023a/01, 056b/03 

vaḥ ( A) Acıma, yakınma, esef bildirir, yazık: 033b/07 

vāḳʿa (A) Hadise, olay: 056a16 
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vāḳı ‘a (A) Olmuş olan şey, geri çevrilmesi mümkün olmayan olay : 058a/10, 015a/17, 018a/07, 

056a/18, 056b/04, 058a/03, 058a/05, 059b/04, 061a/10, 066a/13, 068b/09, 068b/17, 015b/01, 

057a/06, 015a/12, 052a/09, 058a/09, 065a/02, 057a/01 

vaḳit (A) Zaman, belirlenmiş zaman: 021b/18, 056b/13, 056b/16 

vālide (A) Anne: 054a/06, 056b/02, 024a/15, 019b/18, 036a/18, 036b/01 

vallaḥ (A) Allaha yemin olsun ki sözünden : 038b/06 

var  Bulunan, var olan, mevcut olan, bütün : 002b/02, 003a/09, 004a/18, 004b/07,005a/11, 

005b/04, 005b/05, 006a/12, 006b/07, 010b/01, 011a/11, 011b/10, 012a/15, 012a/18, 012b/11, 

013b/07, 015b/13, 015b/17, 016a/19, 016b/10, 018a/08, 019a/04, 020a/17, 021a/03, 021a/12, 

024b/14, 025a/06, 024b/18, 025b/11, 028b/11, 030b/19, 031a/08, 031b/07, 031b/16, 032b/07, 

033a/07, 033a/14, 033b/15, 034a/04, 034a/09, 034b/02, 034b/04, 034b/08, 034b/15, 035a/13, 

035b/14, 036b/13, 037a/12, 039a/13, 040a/15, 040b/09, 040b/14, 041a/01, 041b/12, 042b/10, 

045b/07, 046a/15, 046b/04, 046b/12, 046b/15, 051a/07, 051a/16, 051b/09, 052a/06, 052b/14, 

053a/12, 053a/16, 054a/11, 054a/18, 055a/02, 055a/04, 055b/06, 055b/08, 056a/05, 056a/13, 

056b/07, 056b/18, 057a/03, 057b/03, 057b/08, 059b/05, 060a/05, 063a/10, 065a/03, 065b/02, 

066b/16, 068b/12, 070a/12, 071b/02, 040a/13, 005b/16, 051b/01, 015a/17, 033b/10, 046a/05, 

048b/01, 051a/02, 055a/12, 065b/10, 068b/14, 069a/04, 040a/03, 003b/10, 008b/12, 011a/13, 

016a/01, 022b/12, 023a/14, 028b/13, 028b/14, 028b/16, 030a/10, 032b/16, 036a/05, 036a/16, 

036a/18, 038b/19, 046a/02, 050b/08, 057a/09, 060a/14, 060a/15, 070a/04, 070a/06, 070b/10, 

003a/04, 013a/12, 017a/04, 043a/04, 060b/13, 061b/07, 064a/07, 064a/13, 064a/18, 032a/14, 

028a/17, 062a/03 

var- Gitmek, yetişmek: 038a/03, 002b/05, 004b/04, 054a/03, 011a/09, 012a/05,016b/10, 

037b/15, 065b/11, 067a/14, 010b/15, 041b/17, 044a/11, 053a/17, 058a/09, 070b/10, 031b/14, 

019b/02, 060a/08006b/04, 033a/08, 033b/17, 036b/09, 040a/18, 041b/15, 042b/07, 046b/12, 

022b/16, 062a/10, 002a/02, 002a/03, 002a/18, 002b/09, 003a/19, 004a/14, 005a/02, 005b/19, 

006a/19, 006b/13, 008b/17, 009b/01, 010b/17, 013a/06, 013a/07, 013a/15, 016a/08, 017a/08, 

017a/14, 018a/06, 018b/16, 019a/06, 022b/17, 025b/12, 026a/18, 026b/06, 028b/12, 030b/14, 

033b/06, 033b/16, 035a/05, 035a/15, 037a/08, 038a/16, 040a/02, 041a/03, 041a/06, 042b/18, 

046a/16, 049b/09, 050a/11, 051a/10, 052a/05, 056b/04, 057b/12, 059a/14, 060a/07, 061a/12, 

062a/10, 064a/15, 067a/01, 070a/11, 072b/10, 074a/16, 073b/07 

vaṣf (A) Bir kimse veya şeyin taşıdığı hal, sıfat, nitelik: 036a/12 

vāṣıl (A) Ulaşma, birleşme: 036b/09, 057a/10, 031b/11 

     v. ol- Erişmek: 057a/10, 031b/11, 036b/09 
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vay Şaşkınlık, kızgınlık, şikayet, esef, telâş, acı, sevgi vb. çeşitli duygularda anlamı 

kuvvetlendirir: 062a/13 

ve (A) İki kelime, cümle ve öbeği birbirine bağlar, ile: 002a/03, 002a/16, 002b/08, 002b/17, 

003a/04, 003b/05, 003b/08, 003b/10, 003b/16, 004a/01, 004a/13, 004b/02, 004b/15, 004b/16, 

004b/17, 005a/04, 006a/01, 006b/14, 007a/02, 007a/05, 008b/04, 009a/15, 009a/17, 009b/10, 

009b/12, 0010a/15, 010b/09, 010b/16, 011b/04, 011b/07, 011b/11, 011b/17, 012a/08,012a/14, 

012a/15, 013a/05, 013a/06, 013a/09, 013b/03, 013b/04, 013b/12, 013b/14, 013b/19, 014a/02, 

014a/05,014a/08,014a/10,014a/16, 014b/04, 014b/10, 015b/01, 015b/04,015b/16, 016a/13 

016a/15, 016a/16, 016b/08, 016b/09, 016b/19, 017a/12, 017a/13, 017a/17, 017b/05, 018a/10, 

018b/07, 019a/05, 019b/06, 019b/11, 020a/05, 020a/08, 020a/14, 020a/15, 020b/04, 020b/06, 

020b/16, 020b/17, 021b/06, 021b/11, 023a/05, 024a/09, 023a/15,024a/04, 024a/13, 024a/15, 

024a/16, 024b/04, 024b/16, 025a/03, 025a/15, 026a/13, 026a/17, 026b/08, 026b/17, 026b/18, 

027a/07, 027b/12, 027b/14, 028a/02, 028b/01, 028b/07, 028b/13, 028b/16, 029a/06, 029a/07, 

029a/12, 029b/01, 029b/06, 029b/10, 030a/18, 030a/19, 030b/12, 030b/15, 030b/18, 031a/04, 

031a/05, 031a/06, 031a/10, 031a/12, 031a/14, 031b/02, 031b/18, 032a/01, 032a/05, 032a/08, 

032a/11, 032b/02, 032b/04, 032b/09, 033a/01, 033a/13, 033b/18, 034a/03, 034a/07, 034b/03, 

034b/12, 035b/11, 035b/12, 036a/01, 036a/05, 036a/13, 036a/19, 036b/06, 036b/12, 036b/17, 

037a/04, 037a/07, 037a/16, 037a/18, 037b/01, 037b/03, 037b/05, 037b/08, 037b/13, 037b/16, 

038a/08, 038a/11, 038a/13, 038b/02, 038b/04, 038b/05, 038b/07, 038b/09, 038b/11, 039a/05, 

039a/09, 039a/14, 039b/03, 039b/14, 039b/15, 039b/19, 040a/02, 040a/04, 040a/17, 040b/09, 

040b/10, 041a/08, 041a/09, 041a/13, 041a/17, 041a/18, 041a/19, 041b/15, 042a/02, 042a/03, 

042a/11, 042b/03, 042b/04, 042b/05, 042b/09, 042b/13, 042b/15, 042b/16, 043a/06, 043a/10, 

043a/11, 043a/14, 043a/15, 043b/01, 043b/02, 043b/09, 043b/13, 043b/15, 044a/03, 044a/10, 

044b/02, 044b/05, 044b/09, 044b/14, 044b/19, 045a/05, 045a/10, 045a/11, 045a/12, 045a/14, 

045a/16, 045b/09, 045b/11, 045b/13, 045b/14, 045b/15, 046a/03, 046a/08, 046a/12, 046b/17, 

047a/06, 047a/07, 047a/17, 048a/13, 048b/04, 048b/19, 049a/03, 049a/10, 049a/16, 049a/19, 

049b/04, 049b/13, 050a/03, 050b/05, 050b/16, 050b/18, 051a/03, 051b/06, 051b/13, 052a/02, 

052a/05, 052a/18, 052b/04, 052b/11, 053a/06, 053a/11, 053b/01, 054a/15, 054b/10, 056a/06, 

056a/17, 056b/05, 056b/06, 057a/10, 057b/05, 058a/01, 059a/01, 059b/01, 060a/04, 061a/06, 

061a/13, 061a/14, 061b/04, 061b/08, 061b/15, 062a/02, 062a/05, 062a/06, 062a/08, 062a/10, 

062a/11, 062a/17, 063a/03, 063a/13,063a/19, 064a/01, 064b/05, 064b/10, 065a/01, 065a/02, 

065a/10, 066a/10, 066a/13, 066b/02, 066b/03, 067b/03, 067b/04, 068b/15, 069a/03, 069a/04, 

069b/01, 069b/02, 069b/03, 069b/04, 069b/06, 069b/07, 069b/15, 069b/17, 069b/19, 070a/01, 
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070a/06, 070a/07, 070b/05, 071a/16, 071a/17, 071b/19, 072b/07, 072b/15, 072b/16, 073a/03, 

073b/11, 073b/15, 074a/09 

vech (A) Sebep, vesîle: 027a/03, 014a/12 

veda (A) Ayrılma, ayrılış: 032b/05 

     v. it-  Ayrılmak, uzaklaşmak: 032b/05 

vefā (A) Sözünde durma, verilen sözü yirine getirme: 068a/15, 071b/08, 074a/18 

vefākār (A, F) Vefa gösteren, vefa sâhibi, vefalı (kimse): 015a/03 

vehm (A) Gerçekte var olmayan, fakat var olduğu sanılan, varmış gibi tasarlanan düşünce ve 

zan: 012b/09 

velvele (A) Gürültü, patırtı: 037b/03, 050b/14, 038b/08 

ver- İletmek, eriştirmek, Bırakmak, bağışlamak: 058b/08, 031a/16, 041b/10, 042a/17, 044b/09, 

048b/07, 048b/18, 067b/06, 068a/19, 067a/02, 024a/05, 046b/06 

vesselām (A)  İşte o kadar, son söz bu” anlamında sözü kısa kesmek için kullanılır: 074b/15 

veyā Cümlede bildirilen husûsun sayılan birden fazla şey için aynı zamanda söz: 038b/08, 

065a/17 

veyāḫūd (F) Yahu : 056b/16 

vezīr (A) Osmanlı Devleti’nde askeri ve idari yetkisi olan en yüksek rütbedeki devlet memuru, 

vezirlik rütbesine sâhip kimse: 002b/07, 002b/11, 0010a/11, 013a/09, 018a/03, 030a/17, 

030b/01, 030b/06, 038a/01, 039a/02, 040a/18, 040b/15, 040b/17, 046b/05, 050b/05, 052b/18, 

052b/01, 055a/04, 073a/01, 038a/10, 058b/14, 020a/04, 045b/12, 046b/04, 002a/07, 012a/18, 

014b/01, 031b/16, 046b/04, 032a/16, 037a/07, 039b/17, 051b/02, 058b/15, 040b/02, 009b/02, 

040a/11, 055b/01, 052b/18, 013a/18,  013a/14, 013b/15, 015a/18, 072b/05, 018a/02, 019b/11, 

013a/11 

vilāyet (A) Bir vali yönetimindeki en önemli idari bölüm, il: 016b/15, 032b/03, 032b/08, 

035b/02, 037a/16, 066b/14, 069a/01, 055b/10, 045b/14, 047a/02 

vir- Vermek: 021b/04, 024b/01, 025b/17, 027b/11, 028b/11, 056a/17, 067a/16, 073a/07, 

061a/12, 062b/16, 004b/09, 006b/19, 0010a/05, 0010a/11, 011b/13,018b/17,019b/11,020b/05, 

022a/19, 022b/18, 025b/14, 030b/15, 034b/17, 041a/07, 041b/08, 041b/09, 041b/19, 046b/05, 

048a/12, 050b/01, 051b/16, 053a/04, 053b/06, 054a/02, 055a/14, 056a/07, 056a/09, 056a/18, 

058b/14, 059a/03, 060a/11, 060b/16, 062a/09, 062b/05, 065a/14, 066b/01, 066b/13, 067a/13, 

068a/06, 072a/17, 074a/04, 026a/10, 060b/11, 057b/04, 0010a/10, 014b/17, 023a/12, 025b/12, 

034a/19, 062b/08, 063b/01, 066b/15, 072b/04, 072b/11, 013b/09, 033b/18, 032a/13, 070b/03, 

003b/03, 029b/16, 045b/08, 009b/16, 012b/12, 019a/11, 048b/14, 060b/18, 072a/15, 046b/05, 

018b/03, 041b/10, 067a/07, 047a/05, 037b/03, 011b/15, 066a/06, 034a/06, 004b/06, 012b/03, 
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012b/17, 013a/08, 013a/13, 016a/19, 017a/03, 043b/05, 060b/09, 017a/15, 023b/15, 052b/08, 

021b/08, 071b/17, 061a/18, 002b/08, 011b/14, 012b/19, 025a/08, 046a/02, 053b/02, 067a/01, 

068a/16, 055b/10, 040a/07, 013b/08, 046a/01, 059a/05, 059b/05, 065b/07, 013b/08, 052b/12, 

057a/11, 022a/18, 043a/03, 037a/02, 014b/05, 046b/15, 060b/05, 40b/14, 051a/17, 008b/10,  

060a/14, 051a/15, 059b/12, 022b/01, 043a/07, 056b/08, 014a/18, 018b/07, 019a/05, 028a/16, 

039a/16, 056b/14, 061a/08, 023a/19, 023b/03, 012a/17, 015b/08, 023b/06, 002a/15, 004a/03, 

004a/10, 0010a/06, 0010a/13, 011b/11, 014a/06, 018a/13, 019b/17, 021a/15, 026a/03,032a/03, 

034a/07, 036b/16, 042a/13, 042b/04, 042b/12, 043b/05, 044a/10, 048a/01, 048a/15, 048a/17, 

048b/13, 051b/05, 052a/17, 055b/10, 060a/08, 062b/12, 063b/13, 068b/05, 068b/20, 069a/08, 

069b/17, 070b/13, 071a/03,073b/15,074a/09,004b/03, 011a/13, 013a/14 , 032a/18, 050b/04, 

046b/06, 064b/01, 017b/09, 026a/03, 023a/04, 032a/04, 065b/14, 006a/07, 008b/13, 040b/01, 

041a/15 

vuṣlat (A) Sevdiğine kavuşma: 056b/01 

vü Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve Farsça kelimelerden sonraki okunuşu: 045a/11 

vücūd (A) İnsan veya hayvan gövdesi, beden: 038a/05, 004b/04, 048a/18, 068a/07, 068a/15, 

049a/11, 051a/11 

 

                                                      Y 

ya (A)  “Evet” anlamında kullanılır [İlk üç mânâda a uzundur], Ey, hey: 060a/14, 003b/13, 

004a/02, 004a/05, 004a/10, 005a/08, 007a/01,  011a/10, 013b/03, 016b/17, 019a/05, 020b/19, 

021a/07, 021a/11, 022a/01, 022a/05, 023b/05, 024b/10, 025b/05, 026a/01, 028a/10, 028a/16, 

028b/02, 028b/10, 029b/12, 029b/13, 029b/14, 029b/15, 029b/19, 030a/07, 031b/06, 043a/18, 

043b/14, 049b/09, 050a/12, 053b/05, 053b/13, 060b/03, 062b/16, 063a/15, 065a/11, 067a/15, 

069a/05, 020b/14, 012b/19 

yā (F.) O halde, veya : 005b/08, 006a/08, 008b/13, 016a/11, 016b/14, 021a/08, 022a/11, 

022b/07, 031b/09, 040b/15, 047a/04, 047a/05, 053a/15, 057b/08 

yādigār (F) Bir kimseyi veya olayı hatırlatmak üzere verilen yahıt onlardan kalan şey: 017a/18, 

036a/10, 007b/05 

yağız  Tüyü parlak siyah (at) : 002a/11 

yaġma Zor kullanarak karşısına çıkan şeyleri alıp kaçma, çapul, talan: 054a/04 

yağmur Atmosferdeki su buharının yoğunlaşması sonucu yiryüzüne damlalar halinde düşen 

su: 064b/10 
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yāḫūd  (F) Veya, Söylenen bir düşünceden vazgeçildiği ve yirine ikinci bir düşünce ileri 

sürüldüğü zaman ikinci cümlenin başına getirilir: 004a/03, 073b/08, 059a/11, 064a/07, 046b/16, 

047b/12, 057a/09, 064b/04 

yaka Taraf, kısım, bölüm: 016a/16, 028a/06 

yakın (A) Az bir ara ile ayrılmış olan (zaman veya yir), uzak karşıtı: 006a/15, 026a/18, 026b/06, 

028b/13, 033b/15, 036a/16, 060a/17, 070a/16, 072b/11, 073b/04, 032b/09, 024b/13, 037a/04 

       y. gel- Yaklaşmak: 006a/15, 070a/16, 072b/11, 073b/04 

yaḳlaş- Arada az bir aralık kalacak biçimde ilerlemek, aradaki uzaklığı azaltmak veya büsbütün 

ortadan kaldırmak için ileri gitmek: 029a/01 

yalnız Yanında başka biri bulunmayan, başkası ile birlikte olmayan (kimse): 002b/11, 006a/05, 

032a/18, 035a/02, 035a/04, 035b/12, 038a/06, 038a/17, 039a/18, 041b/14, 045b/12, 045b/14, 

051b/19, 061a/03, 064a/04, 070b/01, 061a/07, 012b/08, 054a/07 

yalvar- Yalvarmak, birinden bir şey isterken yumuşak ve acındırıcı bir tavır takınmak: 022b/14, 

070a/13, 005b/03, 021a/12, 029a/10, 072a/19, 022b/13, 025a/10, 067a/11, 004a/06, 030a/08  

yaman Gücü, etkisi, becerikliliği, ustalığı vb. alışılmışın üstünde olan: 009a/17, 040a/19, 

045b/05, 046b/14 

yan 1.Bir yirin ön veya arka kabul edilen kısmına göre sağ yâhut solda olan tarafı, bir eksene 

göre sağ veya solda kalan taraf: 002b/01, 005b/05, 005b/09, 048b/01, 070b/06, 048b/01, 

054a/02, 045a/15, 072b/17, 002a/17, 003a/17, 0010a/06, 013a/06, 013a/16, 024a/15, 025a/09, 

035a/16, 036a/07, 043b/09, 045b/11, 048a/06, 056a/08, 056b/11, 056b/15, 060a/03, 064a/10, 

067b/11, 069b/02, 069b/05; 2. Birlikte, beraberinde: 012b/11, 018a/09, 022a/08, 067b/01, 

033a/12, 012b/11, 018a/09, 022a/08, 067b/01, 072b/17, 002a/17, 003a/17, 0010a/06, 013a/06, 

013a/16, 024a/15, 025a/09, 035a/16, 036a/07, 043b/09, 045b/11, 048a/06, 056a/08, 056b/11, 

056b/15, 060a/03, 064a/10, 067b/11, 069b/02, 069b/05, 002a/17, 003a/17, 007b/11, 0010a/06, 

013a/06, 013a/16, 025a/09, 035a/16, 036a/07, 043b/09, 045b/11, 048a/06, 034b/02, 

056a/08,056b/11, 056b/15, 060a/03, 064a/10, 067b/11, 069b/02, 069b/05, 005a/12, 006b/07, 

006b/12, 009b/04, 010b/03, 023a/19, 031a/08, 033a/13, 034b/07, 040a/07, 041a/17, 046a/15, 

048a/12, 056b/18, 062a/17, 065b/18, 066b/01, 016b/06, 048a/14, 056b/07, 060a/13 

yan- Ateş durumuna geçmek, tutuşmak: 049a/18, 053b/09, 048a/19, 055b/16, 048a/05, 

073b/05 

yanaş- Yanaşmış durumda olan, yaklaşmak : 027a/06, 023a/02 

yap - Ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek : 015b/16 

yapış- (Bir şey bir yire) Ayrılmayacak şekilde tutunup kalmak: 005a/07, 028a/06, 033a/19 

yara Keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta oluşan derin kesik: 052a/16 
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yaramaz  İşe yaramayan, yararlı olmayan (kimse veya şey): 002b/01, 052a/14, 073a/16 

yardım Elindeki imkânları ve gücünü ihtiyâcı olan biri için kullanma, muavenet: 020a/12, 

043a/16, 052a/15 

         y. it- Yardım etmek: 052a/15, 020a/12 

yardımcı  Kendi güç ve imkânlarını başkalarının yararına kullanan kimse: 066b/10 

yarın İçinde bulunulan günden sonra gelen gün: 002a/08, 009b/06, 057b/18, 058a/03, 073a/06, 

073a/08, 035b/15 

yariġar Sevgili dost: 014b/04 

yat- Uyumak veya dinlenmek için yatağa girmek: 014a/15, 033b/02, 033a/17, 002b/08, 

011a/04, 049b/08, 055b/13, 005b/09, 002a/01, 030b/14, 033a/18, 052a/01, 050b/11, 005a/04, 

053a/17, 054b/06, 019a/14 

yavı (F) Kaybolmuş, kayıp, zâyi: 033b/14 

yavuz Fenâ, kötü: 064a/14 

yavuzlan- Sertleşmek, çetinleşmek, kabadayılaşmak: 007a/12, 0010a/18, 021a/06, 042a/12, 

073a/05 

yaz - (Bir söz veya düşünceyi) Belli işâret ve harflerle bir yire geçirmek: 0010a/01, 0010a/04, 

019a/11, 051a/05, 071a/02, 062b/15, 058a/06, 020b/16, 041b/17, 0010a/01, 020b/19, 

0010a/18, 004b/07, 006b/17, 0010a/05, 010b/02, 039a/17, 039b/05, 041b/03, 043a/18, 046a/10, 

055a/09, 060a/17, 064b/09 

yazıcı Katip: 009b/18  

yazıl- Yazma işinin yapılması: 026a/07 

yedi Altıdan sonra, sekizden önce gelen sayının adı: 002a/11, 006b/10, 006b/12, 009a/03, 

009a/04, 009a/10, 009b/10, 011b/03, 024a/08, 032a/06, 036a/01, 037b/09, 039a/04, 040b/02, 

049a/11, 052b/12, 071b/14, 072a/03, 073a/04 

yelken Kayık ve gemileri rüzgâr gücüyle yürütmek için direklerine uygun bir şekilde takılan 

sert, sağlam ve kalın bez: 004b/14, 027a/10, 027b/07, 029a/03, 027a/07, 027a/09, 027a/15, 

027b/06 

yelkenci Yelken diken kimse: 026b/08, 027b/11, 028a/14, 030a/04  

yemīn  (A) Allah’ı veya mukaddes bir varlığı şâhit tutarak verilen söz, ant, kasem: 064b/05, 

064b/03 

yeni Hiç kullanılmamış olan: 047a/10, 049b/16 

yetiş- Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak: 021b/10, 049a/04, 065b/15, 002b/03, 048b/16, 

071b/19, 004a/12, 014a/15, 019b/16, 024a/19, 046b/09, 050a/12 , 026b/13 

yetmiş Altmış dokuzdan sonra , yetmiş birden önce gelen sayının adı: 002a/11 



 

229 
 

Yezdān (F) Yaratıcı, Allah: 030b/16 

Yezdānperest (F) Müslüman: 032a/09, 040b/16 

yıḳ- Yıkmak, devirmek: 068b/18, 025a/03, 054a/17, 069b/02, 070b/19, 061b/10 

yıḳa- Su veya başka bir sıvı kullanarak bir şeyi temizlemek: 049b/01 

yıḳıl - Devrilmek, yığılmak : 033a/13, 042b/01, 044b/04, 044b/10, 049a/01 

yıl Sene: 032a/07, 033b/08 

yi- 1.Yemek yemek: 002a/03, 024a/14, 057a/14, 003a/07, 024a/17, 057a/11, 057a/18, 059a/09, 

049b/01, 014a/14, 027b/17024a/14, 024a/16; 2. Yara almak: 048a/10, 044a/18, 030b/12, 

073a/11  

yiğit Yürekli, gözü pek, kahraman (kimse): 034a/15, 064b/15, 023a/06   

yine Bir daha, tekrar, gene: 0019a/09, 018b/17, 040a/03, 040b/14, 043a/19, 044a/16, 045b/09 

046a/07, 047a/13, 049b/02, 049b/10, 049b/12, 049b/16, 050a/06, 050a/14, 050a/15, 050a/19 

050b/02, 050b/11, 050b/12, 050b/13, 050b/14, 050b/16, 050b/18, 051b/01, 051b/13, 052a/01 

052a/11, 052a/13, 052b/01, 055b/05, 056b/05, 058b/11, 061b/15, 065a/18, 069a/01, 069b/05  

yir Bir nesne veya kimsenin kapladığı yâhut kaplayabileceği boşluk, bulunduğu mahal: 

006b/03, 023b/19, 025a/18, 032b/06, 058b/15, 003b/09, 030a/11, 033b/03, 040a/04, 040a/06, 

040a/15, 051a/01, 054a/08, 064b/10, 025b/02, 040b/04, 061b/18, 070a/03, 025b/19, 019b/02, 

021b/11, 025a/14, 025b/13, 027a/03, 027a/06, 027a/15, 031b/03, 033a/17,061a/09, 061a/11, 

062a/02, 063a/13, 063b/03, 069a/09, 025b/13 063a/13 074b/17, 049a/11, 051a/11, 056a/12, 

004a/13, 016b/01, 023a/15, 005a/17, 011a/09, 034b/13, 036a/14, 041a/12, 043a/06, 043b/10, 

047a/14, 047b/13, 0499a/11, 069b/01, 039a/03, 007a/11, 020a/03, 022b/17, 023b/14, 025b/01, 

030b/12, 033b/03, 049b/08, 053a/14, 061b/13, 062b/10, 065b/11, 010b/02, 010b/09, 030a/15, 

034a/07, 067a/03, 069b/08, 004a/19, 021b/13, 042a/01, 011b/06, 046a/09, 069b/05, 035a/07, 

040b/08, 066b/16, 058b/11, 057b/16, 002b/02, 016a/04, 002b/08, 016b/08, 072a/08, 010b/08  

yirlü Bir yirin ilk sakini olan: 069b/05 

yirmi On dokuzdan sonra, yirmi birden önce gelen sayının adı: 018b/15, 051a/01, 059b/13, 

060a/01, 064a/01, 064a/06, 067a/08, 046a/12 

yoḫsa Merak, tereddüt, ümit vb. duyguları ve düşünülen ihtimallerin dışındaki başka bir 

ihtimâli belirtmek için kullanılır; acaba: 004a/19, 0010a/02, 012b/14, 016b/07,016b/09, 

027b/04, 028a/06, 028a/17, 028b/05, 035a/04, 052a/06, 055a/01, 055a/14, 059a/10, 059b/05, 

060a/06, 061a/17, 063b/15, 067b/08, 018a/16, 062a/04, 059a/17, 059b/18 

yok Mevcut olmayan, bulunmayan şey, nesne veya kimse yok, hayır: 002b/09, 037a/02, 

004a/02, 005b/02, 006b/13, 007a/03, 0010a/15, 010b/12, 013b/05, 013b/13, 014a/11, 014a/13, 

016a/04, 017b/15, 018a/19, 018b/03, 018b/08, 019a/12, 020b/10, 022a/08, 023b/19, 024b/03, 
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025a/04, 025a/17, 026a/03, 026a/13, 028a/03, 029b/12, 032a/18, 032b/18, 033a/09, 033b/04, 

041a/02, 043b/09, 044a/18, 045b/03, 048a/10, 049a/08, 050a/08, 052a/09, 052a/14, 054a/07, 

056b/16, 057b/08, 057b/11, 058a/14, 058b/16, 061a/08, 061b/05, 062b/18, 067a/10, 067b/17, 

071b/03, 051a/11, 061b/10, 061b/12, 057b/08, 004a/17, 006a/08, 009b/02, 013a/01, 013b/06, 

014a/16, 015b/09, 018a/04, 026a/16, 041a/17, 043a/06, 043a/13, 044a/05, 045b/18, 

047a/07,051a/05, 051a/14, 052a/07, 061a/18, 064a/08, 064b/18, 011a/03, 045a/01, 045b/03, 

041b/11, 019a/02, 012b/18, 016a/16, 022b/08, 035b/10, 050b/09, 026b/12 

yol Bir yirden bir yire gitmek amacıyla içinden veya üzerinden geçilen yer: 006a/14, 014b/03, 

017a/16, 020a/01, 023b/06, 025b/17, 026a/06, 049a/16, 061a/08, 064a/11, 064b/10, 003b/12, 

051b/10, 062b/12, 067a/08, 042b/13, 047a/05, 047b/12, 048b/14, 059a/16, 073a/19, 053b/01, 

028b/16, 059a/18, 059b/05, 064a/17, 064b/03, 002b/04, 046a/05, 028b/12, 029b/03, 072a/11, 

014b/14, 066b/03, 069b/04, 038b/19, 064b/03, 064b/05, 064a/12, 070a/05, 049a/15, 011a/13, 

018b/17, 045a/02, 052a/13, 056a/04, 058a/09, 066b/03, 026a/02, 064a/10  

yol- Kuvvetle çekip koparmak, yirinden çıkarmak: 038a/13 

yoldaş Yol arkadaşı: 003a/03, 055a/14, 039b/19, 040a/11, 036a/04, 051a/09,035a/14, 002a/17 

yorul- Sarfettiği çaba sonucu yorgunluk duymak, yorgun duruma gelmek: 016a/07 

yuḳarı Bir şeyin aşağı kabul edilen kısmına göre üstte kalan tarafı veya bu tarafta bulunan 

kısmı: 027a/17  

yumrucuk Küçük yumru, küçük şişkinlik: 028a/07 

yumurta Bir dişinin vücudunda oluşan ve döllenmeden sonra gelişerek aynı türden bir canlı 

meydan getiren hücre: 071a/15 

Yunaniye Özel isim: 061b/02 

yut- Ağızda olan bir şeyi boğazdan aşağı indirmek: 058b/17 

yük Bir insan veya taşıtın taşıdığı şeylerin bütünü: 003a/05 

yüksek Yüce, tabanı ile en üst noktası arasındaki mesâfe kendi cinsinden olan şeylere göre 

fazla olan: 025a/19, 027a/19 

yün Koyun, keçi, deve vb. hayvanların vücûdunu örten, dokuma sanâyiinde, yatak, yastık ve 

yorgan yapmakta kullanılan tüylere verilen isim: 058b/17 

yürek İnsanın bütün duygularının kaynağı ve mânevî varlığının merkezi, gönül, kalp: 013b/18, 

027a/19, 038b/14 

yürekli Yiğit, korkusuz, yüreği pek, cesâretli, cesur: 069b/19 

yürü- Yürümek, gitmek: 032b/07, 064b/02, 011b/13, 015b/07, 063b/08, 072a/01, 068b/03, 

018b/02, 044b/05, 065b/06, 069a/15, 007a/11, 011b/01, 017b/10, 040a/10, 058b/05, 069a/15, 
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050a/16, 037b/07, 040b/12, 021a/18, 044b/07, 049a/01, 073b/03, 073a/04, 050a/19, 009b/15, 

011b/04, 042b/01 

yüz Sayı olan yüz: 047a/17, 009b/04, 020b/07, 026a/18, 030b/10, 035b/12, 039a/18, 045b/15, 

046a/13, 046b/01, 046b/08, 046b/11, 046b/14, 047a/19, 049a/01, 049a/05, 050b/04, 050b/07, 

059b/12, 062b/12, 062b/14, 063b/06, 068b/03, 069b/18, 071b/02, 072b/09, 011b/01, 041a/16  

yüz 1.Yüz, çehre 036b/14, 024a/04, 040a/04, 056b/10, 052b/09, 052a/10 , 033a/02, 064b/16, 

019b/14, 059a/19; 2. Neden, sebeb: 004b/18, 010b/02, 062a/07, 065a/01, 065a/08, 036b/19 

       y. sür- Yüz sürmek, aşırı sevgi göstermek için yire eğilmek: 019b/14, 052a/10  

 

 

                                                            Z 

żabṭ (A) Tutma, koruma: 011a/10, 013b/04, 044b/15, 048b/09, 060a/05, 068a/17, 072a/06  

      ż. it- Tutmak, hâkim olmak: 013b/04, 044b/15, 048b/09, 060a/05, 068a/17 

ẓāḥir (A) Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan (şey): 043a/02, 017a/17, 002a/09, 

016b/04, 016b/11, 036a/14, 028b/10, 029a/02, 052b/19, 059a/02 

     ẓ. ol- Ortaya çıkmak, görünmek: 002a/09, 029a/02, 059a/02 

zaḥm (F) Yara: 054a/08, 051a/14, 050b/01, 051b/02, 002b/02, 042b/07, 043a/05, 044b/03, 

048b/19, 049b/11, 050a/03, 050a/07, 072a/09, 072a/10, 053a/06, 049b/09, 050a/12, 050a/16, 

072a/08, 052a/15, 051a/07, 052b/05, 002b/12, 030b/14, 050a/16, 050b/10, 051b/02, 049a/19, 

020a/06, 053a/01, 072a/03, 051a/01, 054a/15, 044a/18, 050a/10, 030b/12 , 048a/10, 049a/11 

     z. ur- Yaralamak: 051a/01, 054a/15, 044a/18, 050a/10 

     z. yi- Darbe almak: 030b/12 , 048a/10, 049a/11 

 ẓaḥm-dār (F) Yaralı, yaralanmış: 002b/08, 043a/05, 044b/13, 045a/05, 047a/05, 049b/05, 

049b/19, 050b/10, 054b/05, 015b/05, 020a/03, 053a/16  

      z. ol- Yaralanmış olmak: 015b/05, 020a/03, 049b/05, 049b/19, 054b/05 

zahmet (A) Sıkıntı, meşakkat: 041a/06, 064b/17, 067b/17 

     z. çek- Sıkıntı çekmek: 041a/06, 064b/17, 067b/17 

ẓālim (A) Zulüm ve haksızlık yapan (kimse): 016b/02, 017a/12 

zamān (A) Olmuş ve olacak hâdiselerin birbiri ardınca cereyan edişinin düşüncemizde 

meydana getirdiği başı ve sonu belli olmayan soyut kavram, vakit: 005b/12, 020b/13, 020b/14, 

048b/09, 003b/02, 015a/11, 015a/14, 023a/04, 028a/12, 032a/02, 032b/02, 033a/01, 042b/13, 

052a/07, 055a/12, 073b/18, 036b/06, 037a/09, 049a/05, 073b/15, 015a/01, 057a/08, 035b/07 

050b/18, 059a/02, 049b/08, 072a/12, 004b/19, 066b/11 
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ẓan (A) Gerçeğini bilmeden ihtimal üzerine hüküm verme, bu yolda verilen hüküm, sanı: 

021b/03 

zanpāra (F)  Kadın peşinde koşan çapkın erkek: 028a/13 

żarar (A) Bir kimse veya şeyin sebep olduğu kayıp, kötü sonuç, ziyan: 041b/07, 050b/06, 

052a/05, 054a/06, 061b/14, 031a/03 

      ż. gör- Zarar görmek: 031a/03, 041b/07, 050b/06, 052a/05 

żāyiʿ (A) Kayıp, yok olmuş, elden çıkmış (şey): 034a/15 

     ż. it- Heba etmek, boşa çıkarmak: 034a/15 

zebāni (A) Ehl-i cehennemi cehenneme def etmeye memur olan melaike: 057b/15 

zeber Üst, üstte: 050a/04 

zebūn ( F) Güçsüz, zayıf, aciz: 049b/12, 052b/13, 052a/16 

     ż. ol-  Halsiz kalmak: 052a/16  

zehir (F) Girdiği organizmada fizyolojik görevleri bozan veya yok ederek ölüme sebep olan 

madde: 065a/12, 064b/04, 073b/16 

zelzele (A) Deprem, yir sarsıntısı: 073b/14 

zemīn (F) Yir  073b/14, 008b/18, 035b/11, 039b/11, 048a/13, 048b/19, 053b/17, 044b/04 

Zengāve Özel isim: 002b/09, 002b/17, 003b/03, 020a/03, 020a/06, 030b/03, 030b/04, 031a/06, 

037a/10, 041a/12, 052a/14, 020a/01, 030a/18, 030b/06, 030b/18, 031a/16, 041a/15, 045b/04, 

045b/07, 046a/05, 051b/10, 051b/18, 052a/03, 052a/17, 052a/19, 052b/11, 053a/16, 054a/14, 

054b/06, 072a/14, 072a/16, 002b/04, 031a/15, 045b/05, 054a/17, 004a/12, 051b/04, 052a/06 

ẓerāfet (A) İncelik, zariflik, nezâket: 055a/07 

Zergūş Özel isim: 068a/05, 068a/08, 068a/09, 068a/10, 068a/11, 068a/12, 068a/13, 068a/16, 

068a/18, 069b/01 

zerre (A) Zerre, küçücük: 070b/05 

zerrīn (F) Altından yapılmış: 035a/13, 035a/16 

zevāl (A) Yok olma, yok edilme, ortadan kalkma: 044b/11, 067b/13 

ẕevḳ (A) Hoşa giden bir şeyden duyulan beğenme duygusu: 020a/15, 021a/13, 037b/14 

zindān (F) İçine tutukluların, hükümlülerin konulduğu kapalı yir: 055b/06, 003a/16, 015b/03, 

032a/16, 055b/04, 056a/17, 056b/03, 066a/12, 053a/01, 018a/19, 056a/16, 056b/06, 018a/06, 

038a/15, 038a/16  

zinhār (F) Sakın, aman, asla: 021b/13  

zīrā (F) Çünkü, şundan dolayı: 006b/15, 014b/12, 015a/12, 018a/11, 020b/13, 022b/01, 

027b/15, 029a/08, 031b/17, 032a/06, 032a/17, 034b/02, 036a/18, 039b/04, 043a/09, 056b/13, 

058a/09, 061a/07, 062a/04, 063a/16, 065b/02, 005a/11, 015a/11, 017a/12, 018b/08, 026b/12, 
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031a/03, 031b/15, 036a/07, 037a/06, 040a/19, 043a/04, 043b/01, 043b/03, 045b/02, 046b/16, 

054a/11, 056b/12, 058a/05, 061b/07, 072a/19, 073a/16 

zı̄r-i dest  (F) El altında olma: 003b/03, 009a/04, 009a/10 

ziyāde (A) Fazla, çok: 003b/10, 031a/10, 031a/16, 048a/11, 052b/17, 005a/15, 007a/10, 

021a/16, 022a/18, 026a/15, 026b/12, 027a/19, 028b/17, 031b/13, 032a/17, 036a/02, 036a/08, 

037b/08, 038b/13, 042b/11, 043a/15, 056a/09, 060a/11, 062a/03, 063a/18, 066a/16, 070a/05, 

070a/06, 070a/07, 070b/13, 071b/09, 071b/11, 072a/07, 072b/19, 073b/09, 068b/11, 026a/17, 

064b/10 

żiyāfet (A) Misafir dâvet edip özenli biçimde ağırlama, yedirip içirme, şölen: 014b/14, 013b/16 

ẓiyān (F) Bir şey veya kimsenin sebep olduğu çıkar kaybı, zarar: 051a/13 

ziyāret (A) Birini görmeye , biriyle görüşmeye gitmek: 057a/07 

ẓor (F) Sıkıntı çekilerek yapılan, güçlüğü olan, güç yapılan: 021b/06, 021b/10, 048a/11, 

061b/13, 061b/18, 062a/01, 063b/05, 067b/08 

       ẓ. eyle- Zorlamak: 061b/18 

       ẓ. it- Zorlamak: 021b/10, 061b/13 

ẓuhūr (A) Ortaya çıkma: 006b/08, 038b/08, 003b/15, 046a/11, 015a/19, 029a/01 

     ẓ. it- Ortaya çıkmak: 003b/15, 046a/11, 015a/19, 029a/01 

ẓulm (A) Haksızlık, eziyet, zulüm: 029a/08 

ẓulmāt (A) Karanlıklar, zulmetler: 029b/01, 037a/01 

Zūpūn Özel isim: 004b/02 

  

  

                                                   

 

 

                                                        

 

 

                                                                     SONUÇ 

 

İncelediğimiz metnin harekesiz olması; çevirinin zorluk derecesini arttırmakla beraber bilimsel 

değerini yükseltmiştir. Metnimiz, Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil hususiyetlerini taşımakta 

olup halkın kolaylıkla anlayabileceği sade bir dille kaleme alınmıştır. Eserde kullanılan bazı 

kelimeler Türkçede yer almamakla beraber, daha dikkatli bir incelemede bunların Anadolu 
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ağızlarında kullanıldığı anlaşılmıştır. Hamzanâme’de, çok sayıda karakterler yer almakta ve 

olaylar bir çok mekanda geçmektedir. Eserde, Hazreti Hamza’nın özellikle savaşçı kimliği ön 

plana çıkarılıp kahramanlıkları hayatının bir parçası olduğu izlenimi ile verilmiştir. 

Hamzanâmenin olay örgüsü; zaman ve mekan bakımından masal şekline ele alınıp 

kahvehanelerde, resmi kurumlarda, evlerde, hastahanelerde, dükkanlarda ve daha ismi 

belirtilmeyen nice yerlerde günümüze kadar sevilerek okunmuştur. Burada bize rehberlik eden 

önemli verilerden biri de; Hamzanâme’nin farklı ciltleri üzerinde daha önce yapılan çalışmalar 

olmuştur. Hamzanâmede geçen şahıslar değişmediğinden, çoğu zaman bir süreklilik arz etmesi 

sebebiyle bir ciltte okunması zor olan kişi veya mekan adı diğer cilt veya ciltlerde daha açık 

yazılmış olabilmektedir. Metinlerde, olayların mekanlarla bağlantılı şekilde anlatılması; 

Hamzanâmeyi daha çekici ve ilginç bir hale getirmiştir. Bu çalışmada; 72 cildden oluşan 

Hamzanâme’nin 18 cildini ele alınıp günümüz Türkçesine çevrilerek latinize edilmiştir. İlgili 

sözlük hazırlanırken alfabetik sıra dikkate alınmıştır. Ortaya çıkan eser ile büyük bir bütünün 

bir parçası tamamlanarak sistematik bir çalışmada önemli bir adım atılmış olmaktadır. İlgili ve 

meraklılarının beğenisine ayrı bir kitap olarak sunulduğunda da; önemli bir okuyucu kitlesine 

ulaşacağı umulmaktadır. 
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